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Research article

Linguistic Means of Expressing Stereotypes
About France and the French
(Based on Pierre Daninos’ Collection “Le Jacassin”)

Kseniia A. Dikareva

Lomonosov Moscow State University,
GSP-1, Leninskie Gory, build 1-51, Moscow 119991, Russia

Abstract. This article focuses on autostereotypes about France and the French, as well as their linguis-
tic expression in French. Autostereotypes are presented as a type of mental stereotype and understood
as representations of France and the French that are widespread within the linguistic community. The
concept of stereotype in modern linguistics has many interpretations. The article offers an overview
of different approaches to the investigation of stereotypes in sections of linguistics such as semantics,
ethnolinguistics, sociolinguistics, culture studies, and psycholinguistics, and clarifies the distinction
between language and mental stereotyping. While the former is understood as a linguistic unit that is
stable and idiomatic, the latter is a set of associations that are consistently attributed to lexical units.
The collection Le Jacassin, a humorous work by a writer and journalist Pierre Daninos, was chosen as
the material, as it reflects the main prejudices and clichés prevalent in France in the 1950s and early
1960s. The sections of the collection are diverse in form: fictitious dialogue, maximally saturated with
stereotypes; dictionaries of general and political vocabulary; practical advice to the reader, presented in
the form of detailed lists. In the proposed material, 45 passages containing elements of autostereotype
were selected, on the basis of which three substantive sides are highlighted: self-portrait of the country
and its inhabitants, «we—they» opposition, as well as domestic elements and lifestyle. All these elements
are united by the motive of comparing the past and the present, as a rule not in favor of the latter. The
article provides a detailed analysis of linguistic means at various linguistic levels (morphological, lexi-
cal, syntactic, pragmatic). These tools include the author’s active use of attributional constructs, includ-
ing adjective definitions, metaphors, precedent names and quotations, as well as antonyms, synonyms
and logical connectors. An important feature of stereotypical statements turned out to be extreme
hyperbolization and generalization, achieved through the use of indefinite pronouns, adverbs, negative
constructs and restrictive phrases.

Keywords: French, mental stereotypes, linguistic stereotypes, autostereotype, linguistic expression of
a stereotype, stereotypization, Pierre Daninos, semantics, sociolinguistics, ethnolinguistics, linguocul-
turology

For citation: Dikareva K.A. (2025). Linguistic Means of Expressing Stereotypes About France and
the French (Based on Pierre Daninos” Collection “Le Jacassin”), Linguistics & Polyglot Studies, 11(4),
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

SI3pIKOBBIE CpeACTBAa BBIPAKEHUIS
aBTOCTepeoTHNOB 0 PpaHnum u ppanmysax
(ma matepmuane coopumuka Ilpepa [JanmHoca

«Le Jacassin»)

K.A. Iluxapesa
MocKOBCcKMii rocyflapcTBeHHbII yHUBepcuTeT umenu M.B. J/lomonocoBa,

119991, Poccus, Mocksa, I'CII-1, JlennHckme ropel, cTp. 51,
1-71 y4eOHBIiT KOPITYC TyMaHUTApHBIX (aKy/IbTeTOB

Annotama. Hacrosmas craTbs NOCBALIeHa apTocTepeorunaM o OpanHnym u GpaHilysax, a TakxKe
CI0co6aM MX A3BIKOBOTO BBIPAXKEHNSA BO (PPAHITY3CKOM sA3bIKe. ABTOCTEPEOTHII IIPE/ICTABIeH KaK
OJIVH M3 BMJIOB MEHTAJIbHBIX CTEPEOTUIIOB M IIOHMMAeTCA KaK IpencTasiernsa o Opannum u dpan-
11y3aX, paclipOCTpaHEéHHbIe BHYTPM A3BIKOBOIO KOJITIEKTMBA HOCUTeel A3biKa. [lonarTue crepeoTnia
B COBPEMEHHOM S3bIKO3HAHNM MIMEET MHOXECTBO TPAKTOBOK. B crarbe mpepyiaraeTcst 0630p pasimnd-
HBIX ITOJXOMIOB K MCCIEJOBAHNIO CTEPEOTUIIOB B TAKUX Pas/ie/laX IMHIBUCTUKY, KaK CEMaHTUKA, 9THO-
JIMHTBYCTUKA, COLVIOIMHTBUCTYUKA, IMHTBOKY/IBLTYPOJIOTNSA, ICUXO/IMHTBACTIKA, @ TAK)KE YTOYHAETCSA
pas/m4ye MeXJy A3bIKOBBIM ¥ MEHTa/IbHBIM CTEPEOTUIIOM. EC/u 1oj iepBbhIM ITIOHMMAETCs A3bIKOBas
eIVHMILIA, 00/IaaloIasl YCTOYMBOCTDIO U MMIOMaTUYHOCTBIO, TO IIOJl BTOPBIM — COBOKYITHOCTD aCCO-
LManuii, yCTOMYMBO IPUIIMChIBaEMas IEKCMYIECKUM elHMIaM. B KadecTBe MaTepuaa McciefoBaHus
Ham¥ 6611 BbIOpaH cO0pHUK «Le Jacassin» — oMopHcTIIeCKOe IIPOV3BeieH e IICATeILA Y XKYPHAIICTA
IIbepa [laHMHOCA, B KOTOPOM OTpaKeHbl OCHOBHBIE IIPeyOeXIeHNA 1 K/MIe, PacipOCTPpaHEHHbBIE
B0 ®pannym B 1950-x — Hauaste 1960-x rt. Pasgensl c6opHMKa pasHOOOpa3HbI IO (hOpMe: BHIMBILIICH-
HBII JIVIa/IOT, MaKCYMAa/IbHO HACBIIIEHHBIN CTEPEOTUIIAMMU; CIOBApY OOIIeil ¥ TIOMUTUYEeCKOI TeKCH-
KI; IPaKTIYeCcKle COBEThbl YNTATEIII0, [IpeficTaB/IeHHbIe B BUJIe IIO{POOHBIX CINCKOB. B mpemioxen-
HOM Marepuaje ObII 0TOOpaHbI 45 OTPHIBKOB, COIepXKAIINX 37IeMEHTbI aBTOCTEPEOTNIIA, Ha OCHOBE
9Eero BbIJIEJIEHDI TPY €T0 COflep>KaTe/IbHbIe CTOPOHDI: aBTOIIOPTPET CTPAHBI U €€ KMUTeIEl, ONO3NLIs
«MBI — OHI», @ TAK)Ke OBITOBBIE 9JIEMEHTBI ¥ 00pa3 X13HNU. Bce 3T s1eMeHThI 00beIV HEHbI MOTMBOM
CpaBHEHMA NPOIIOTO ¥ COBPEMEHHOCTH, KaK IIPaBUJIO, HE B MONIb3y IOCIeqHel. B cTarbe mpuso-
IUTCA TOAPOOHBIN aHANIN3 A3BIKOBBIX CPEJICTB Pa3/MYHBIX A3bIKOBBIX YPOBHeIl (MOpP(dOIOryecKuii,
JIEKCYYECKWIT, CUHTaKCUYEeCKUIT, TparMaTudeckuit). B ducie sTux cpefcTB MOXKHO Ha3BaTb aKTUBHO
UICIIO/Ib3yeMble aBTOPOM aTpUOYTUBHbIE KOHCTPYKIVM, B TOM YNC/Ie a/beKTUBHbIE OIIpee/IeH A, Me-
Taopbl, IpeLieleHTHbIe IMEHA U LIUTAThI, @ TAK)Ke aHTOHMMbI, CHOHVMBI 11 JIOTMYeCKIe KOHHEKTO-
pbI. BaskHOIT 0COO@HHOCTBIO CTEPEOTUITHBIX BHICKAa3bIBaHMIT OKa3a/lach Mpefie/bHasA rumepoonmsanmsa
U TeHepanusalus, JOCTUraeMasd 3a CYET YHOTpeO/IeHNs Heollpee/IéHHBIX MeCTOMMEHMI, Hapeduit,
OTpPUIIATEeNbHBIX KOHCTPYKINIL U OTPaHNYUTETbHBIX 000POTOB.

KiroueBble cmoBa: ppaHITy3CKUil A3bIK, MEHTA/JIbHbIE CTEPEOTHUIIbI, A3bIKOBbIE CTEPEOTHUIIbI, aBTO-
CTEpeOTHII, A3BIKOBOE BBIpAXKEHME CTepeoTMIa, crepeormnmsanusd, [Ipbep JJaHMHOC, ceMaHTHMKa,
COIVONVMHTBICTIKA, STHONMMHTBUCTUKA, IMHTBOKY/IbTYPOIOI VLA

IOna uurupoBanus: [ukapea K.A. (2025). SI3biKoBble CpefcTBa BBIPa’KEHNsI aBTOCTEPEOTHUIIOB
o Opannyn u ppannysax (Ha MaTepuane cobopruka I[Tbepa lannnoca «Le Jacassiny ). Quaonoeuueckue
Hayku 6 MI'VIMO. 11(4), C. 8-21. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-4-45-8-21
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1. BBenenne

B coBpeMeHHOJ! NMHTBUCTUKE IMOHATHE «CTEPeOTUI» aMOuBaneHTHO. C OFHOI CTOPOHBI, I'OBO-
PAT O CTEPEOTUIIHBIX BbICKA3bIBAHMAX — 9TO eJVHUIIBI SI3bIKA, KOTOPble PETryIsIPHO BOCIPOU3BOAATCS
Hocutensamu. C Jpyroil CTOPOHBI, IOf, CTEPEOTUIIOM MMEIOT B BUJY YCTONYMBYIO 0000IIEHHYIO Ifiel0,
pasfenseMyio BCeMU NPeNCTaBUTENSIMU S3bIKOBOTO KOIEKTIBA MIIN, TI0 KpajiHell Mepe, 00Ien3BecT-
Hy10. [Ipo6nemoii crepeoTnIIOB (B pasIMyHOM IIOHVMAaHNN) 3aHMMAIOTCA KaK OTe4eCTBEHHBbIE, TaK I 3a-
pyOe>KHBIe TMHTBUCTBL.

Ha Hamr B3I1ag, pedb UAET O ABYX pasHbIX SABJICHNUAX: A3BIKOBBIX U MEHTA/IbHBIX CTepEOTHIAX', KO-
TOpbIe CiefyeT pasfeniaTb. Ha 9To Takoke ykasbIBaeT, Hampyumep, (paHIly3cKas MCCIefoBaTeNbHNUIIA
III. Manupa [30].

Kak 13BecTHO, A3bIKOBOJI 3HaK COCTOUT U3 ABYX COCTAB/IAIIIMX CTOPOH: O3HAYAIOLIET0 U O3Hauae-
moro. [Ipy aToM KaKzas 13 HUX MMeeT TeH/IEHIIVIO K CTEPEeOTUNIN3aLI — CBOETO POJia «3aCThIBAHIIO»
(«figement») u GYHKIIVIOHMPOBAHNIO B TAKOM «3aCTBIBLIIEM» COCTOSHVIM.

B cnyuae, kora crepeoTUIM3anyy MOBEPraeTcs A3bIKOBAA eAVMHUIIA, OYIb TO JIeKceMa MM CTI0BO-
COYeTaHNe, Mbl IMEeM JIe/I0 C SA3bIKOBBIM CTEPEeOTUIIOM. MeX[y s7ieMeHTaMI A3bIKOBOTO CTepeoTuIa
MOTYT CYI[eCTBOBAaTb 0COObIe CEMAaHTNYECKVe OTHOLICHNs, KOTOpPble B paMKax HAlIero MCCIefOBaHNUA
UMEHYIOTCS UAVIOMAaTUYHOCTbIO. [Ipyrue uccnegosareny, Hanpumep, B.I. Tak, roBopAT B 3TOI cBA3YM O
CeMaHTIYeCKOI CONPKEHHOCTH, a (paHIy3ckuii uccnegosarenb JK.- I1. Konds o cemaHTNKO-KOTHM-
TUBHOM eVHCTBe (compacité sémantico-cognitive). Kak mpaBuio, Takoro poa si3pIKOBbIe e{MHUIIbI 13-
y4aioTcs ppaseonorueit, HO B AeMICTBUTETbHOCTY 9TO SIBJIeHNMe BBIXOAUT MIMPOKO 3a eé pamku. Ha Ham
B3IJISI/T, MOYKHO BBIJIETIATH CIEAYIOIIe BUIBI TAKOTO CTePEOTHIIA: UOUOMDL, K/TUle, KOJLIOKAUUY, peresble
crmepeomunvl, yumamol U KOHHomamuséHvle cmepeomunot [6], [7].

OpnHaKo MPOCIeXMBACTCS M 0OPATHBII IPOLIECC, KOTa CTePeOTUNN3ALMY OKa3bIBAaeTCs IO/IBEp>KeHa
IpyTas COCTAB/IAKIIAA A3bIKOBOTO 3HaKa, a IMEHHO 03HA4aeMOe, 4YTO MOXKET BOIUIOLIATHCA IIPY ITOMO-
1M PAa3sHBIX A3BIKOBBIX CPEAICTB. B 9TOM cry4ae ciefiyeT roBOPUTb O MEHTA/IbHBIX CTEPEOTUIAX.

Ilenp HacTOsAIIEN CTaThV — IPOAHANMM3UPOBATh Ha MaTepuase coopuuka I1. [lTannHoca «Le Jacassin»
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, C IIOMOILIBI0 KOTOPBIX BhIpaXkaeTcs aBTocTepeoTun o Ppanuym u Gpannysax. s
JOCTYDKEHMA 1e/V ObIIV IIOCTaB/IeHbI CIeAYIOIe 3a jadi:

— PpaccMOTpeThb pa3IMyYHble IMHIBUCTUYECKNE TTOAXOAbI K MCCIENOBAHNI0 MEHTA/IbHBIX CTEPeOTH-
0B (CeMaHTMYECKNUI, STHOMMHTBUCTINYECKIUI, COLVONMMHTBUCTNYECKIIA, TMHTBOKY/IBTYPOIOI -
YECKUI U TICUXOMMHIBUCTUYIECKII);

— IpefCTaBUTb MaTepyas X METOJOIOTUIO UCCTIENOBAHNS;

- IpOAHAM3NPOBATb MaTepuaa MCCIEfOBAHMA U CUCTEMATU3VPOBAHHO NPEJCTABUTh A3bIKOBbIE
CPEfICTBA, C MOMOIIbI0 KOTOPBIX BepbOaIM3yTCsl HEKOTOpbIe COfiepKaTe/IbHble CTOPOHBI (paH-
I[y3CKOTO aBTOCTEPEOTUIIA, @ IMEHHO TUIIMYHAA XapaKTepucTuka OpaHLnM, ONMO3ULIUS «MbI —
OHI», 00pa3 >XM3HM PPaHI[Y30B.

AKTyanbHOCTB paboThI 00YCIOBIEHA HEJOCTATOYHON pa3pabOTaHHOCTBIO TEOPUM CTEPEOTHUIIA, YTO
B/IEYET 3a COOO0II YacTOe CMellleH e TAKMX MOHITHII, KaK sI3bIKOBOIL, MEHTAJIbHBIIT 1 PeYeBOIl CTEPEOTHIL
Kpowme Toro, TBOpuecTBO Qppaniysckoro mucatens u xypHamicrta [Ibepa JlaHnHOCa, Ybé mpousBefe-
Hue «Le Jacassin» Mocmy>Xnmno marepuazaoM IS HAlEro MCCAeNoBaTeNsd, HeJOCTATOYHO M3y4eHO KaK
B OTE€UECTBEHHOI, TaK U B 3apYOEKHON TPagULIL.

IIpo6remsl cTepeoTnIioB 06CyKaamuch Ha KoHdepeHuu «PedeBble 1 MEHTAIbHbIE CTEPEOTHUIIB B CUHXPOHNUM I AMAXPOHUI», IIPOBEAEHHOI
VucruryToM cnaBaHoBefenus Poccuiickoit akajeMun HayK B 1995 rofy, B OprkoMmUTET KOTOPOIT BXOAM/IN TaKue yuéHble, Kak TarbsaHa Mu-
xaitnosHa Hukonaesa, Anna ®enmmkcosHa JIntsuHa, Vipuna AnexcanpposHa Cezjakosa. Kak BUIHO 13 Ha3BaHNA, peyeBble M MEHTa/IbHbIe
CTepeOTHUIIBI TOHMMAIOTCS KaK [1Ba Pa3HbIX BUJA CTepeOTHIIa. [PedeBble 1 MEHTA/IbHbIE CTEPEOTUIIBI B CHXPOHMUN 1 AUAXPOHMUI: Te3VCHI KOH-
dbepenmyn. M.: VIHcTUTYT cnaBsHOBemeHns 1 6ankanuctyky PAH, 1995. 160 c.]
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JIMHrBUCTUYECKUE IMOAXO0AbI K NCCIENOBAHVIO MEHTA/IBHBIX CTEPEOTUIIOB

OO6paTuMCcst K UCTOPUM HOHSITHSL «CTEPEOTUI». VI3Ha4anbHO 9TOT TepPMUH ObIT BBEEH B JIMHTBH-
CTUKY aMepUKaHCKuUM ynorukoM un ¢unocodpom Xmmapu [TarHamom. [latHaM pagmkanbHO paspenser
JIeKCMYeCKoe 3Ha4YeHNUe CIoBa 1 ero pedepeHTHOe 3HaueHMe. Jlekcudyeckoe 3HaYeHUeE OIpemesaeTcs
CUHTAKCUYECKUM VM CEMaHTUYeCKVMI TIPaBUIaMy SI3bIKa, OHJM COCTAB/ISIOT IHBAPMAHT 3HAYeHUs (MH-
TEHCUOHAT). VIHTEHCUMOHA U 9KCTEHCHOHA CJI0Ba He CBA3aHBI HANIPAMYIO, M IOCTENHNIT 3aBUCUT OT
SI3BIKOBOJI CPEbl, B KOTOPOII CYIECTBYET U B3aMMOZeiCTBYeT ropopsumit [29], [16]. B nentpe Teopun
X. [TatHema — coBa, 0603HavaIIVe OMOIOTHYECKIe BUIBL, IPUPOHBIE BellleCTBa, GU3NIECKIe Be-
YJHBI, 3 KOHBEHI[MOHAJIbHbIE TIPE/ICTaB/IeHNs, CBSA3aHHbIE C HUMU, Ha3bIBAIOTCS CTepeoTUIIaMu. Takue
IpeCTaB/IeHNs] MOTYT ObITb TOYHBIMM He /IS BCeX IPefCTaBUTeNIel BU/A, a A/Is Haubosee TUIMYHOTO
(momocarasi MIKypa TUTPA, >KETBI BT MMMOHA I T.JI.). TOT (akT, YTO Kakoe-TO CBOJICTBO NPUCYILe
CTEpPEOTHITY, CBI3AHHOMY CO CTIOBOM X, He O3Ha4YaeT, 4YTO OHO MCTVHHO ¥ YTO BCe NPECTaBUTENN BUJA
UM 00/1ajaloT, TeM 60j1ee YTO HabOP CBOVICTB MOXKET MEHATHCS VIV MOAMGUIIMPOBATHCS, IOITOMY HeoO-
XOJVIMO YYUTBIBATh, YTO CIIVICOK CTEPEOTUIIOB, CBA3aHHBIX C OIPE/IE/IEHHBIM JJEHOTAaTOM, HEOTPAHMYEH.
B npornecce peueBoit e TeTbHOCTY TOBOPAINIL M3/1araeT CTEPEOTUIIbI KAK HEKYI0 KOHBEHI[MOHAIbHYIO
JJIeI0, MHEHVIe VIV TOYKY 3pEeHNA A3BIKOBOTO KOJIEKTHBA, IIPY 9TOM OH HYKOT/Ia He MBICTUT ceOs aBTo-
POM TaKoI1 Mzier, HO IIPOCTHIM IIO/Ib30BaTeNeM. Takoe IIOHMMaHMe CTePeOTHIIa BO MHOTOM cOMyKaeTcs
C TeM, UTO B PUTOPMKE HA3BIBAETCS «OOLINM MeCTOM» [26].

Hekotopsle acnektel ¢punocopun X. IlaTHoma Haumumm cBoé oTpakeHMe B TeOPUAX CTePeOTHId
b. ®panena [27] n XK.-K. AHckombpa [23], [24]. VIX Teopuy MOXHO CBeCTI K TPEM OCHOBHBIM ITyHKTaM:

1. CTepeoTun paccMaTpuBaeTCsA He KaK 4acThb IEKCMYECKOTO 3HAUeHM s, HO TIPeX/ie BCEero, Kak OfMH
U3 BUJIOB 3HadeHMA. TakuM 06pasoM, OH IPOTMBONOCTABIIACTCSA HAYYHOMY ¥ SHIMK/IOIENUYECKOMY
OIIpeMle/IeHNI0, KOTOPOE 3aK/I0YAeTCs B aHAJIUTUYECKOM CBA3BIBAHNY 3HAYEHM CO CIOBOM, ONMPASACH
Ha KOHEYHOe YJC/I0 CBOJICTB, IOCTPOEHHBIX Ha OCHOBE OIIbITA ¥ 3HAHUII Y/IEHOB sI3bIKOBOTO KOJIIEKTIBA.

2. CemaHTMYeCKas perpe3eHTalMs CJI0OBAa — 3TO He COBOKYITHOCTb OTPAaHMYEHHOr0 Y/C/Ia IPU3HAKOB,
a OTKPBITasI IIOC/IE0BATE/IbHOCTD CBOJICTB, COCTAB/IAIOIMX CTEPEOTHII.

3. OTa oC/Ief0BaTeIbHOCTD IPEeACTaB/sAeT COO0I He OT/ieIbHbIE I3BIKOBbIE 9JIEMEHTDI, HO Ije/Ible BbI-
CKa3pIBaHMs. VIHBIMI C/IOBaMI, Y KaXK/IOTO TOBOPSIIIETO eCTh OojIee MU MeHee JIMHHBII CIIVCOK CJIOB, K
KOTOPBIM OH, CKOpee BCEr0, CMOXKeT ITPUBECT OIlpefie/IEHHbIe CeMAHTUYeCKe XapaKTePUCTUKH, CTepe-
OTHIIBL, Xl B COBOKYITHOCTY BCE 3TO COCTAB/IAET CEMaHTIYeCKOe 3HaYeHme [26].

IToMuMO ceMaHTUKM, CTEPEOTHUIIBI TAK)KE M3YYaI0TCA B STHONMHIBUCTIKE, COLVIONVHIBUCTIKE, IMHT-
BOKY/IbTYPOJIOTUY, @ TAK)Ke IICUXONIMHIBUCTHKE. B KOHTEKCTe STHOMMHIBUCTUKY IIPEXK/Ie BCETO BbIEIIA-
I0TCA MCCIeNOBAHNS IIO/IbCKOTO MMHTBUCTA E. BapTMIUHBCKOr0, y KOTOPOTO CTEpEOTUII CTAHOBUTCA KITIO-
4eBBbIM MOHATUEM IIpK pabore Hap «ClIoBapéM HapPOLHBIX CTEPEOTUIIOB M CUMBOJIOB» VI MBICTUTCS KaK
VIHCTPYMEHT, IT03BOJIAIONINIT «BOCIIPOU3BECTY KY/IBTYPHO-SI3BIKOBOJ IOPTPET OMICBIBAEMOTO 00BeKTa
VI TIOKa3aTh, KaK BUJUT 9TOT 0O'beKT TUIIMYHBII IPeCTaBUTe b JAHHOI KYIbTYpbl» [1, ¢. 47].

B KOHTeKCTe COIVMOMMHTBUCTUKI CTEPEOTUIIBI IIOHMMAIOTCS KaK IA0/IOHBI, peTryIupyoLlye oBefe-
Hlle YelloBeKa 1 MIMeIolIMe pasIndHylo Ipupony. Tak, sTHUYecKue, BO3pacTHbIE M TeHepHbIe CTePeOTH-
IIBI — 3TO IIA0/IOHHbIE TIPeCTaBIeH s, TpUnuchiBaeMble HocutersaMm [3], [11], [13], [18]. C gpyroit cTo-
POHBI, ITOIBEPTraOTCS CTePEOTUIIN3AIVI VI HEKOTOPbIe CoLlMaibHble (PeHOMEHBI ¥ CUTYaliy, HallpyMep,
B Pa3/INYHbBIX IMHTBOKY/IbTYPaxX paclpOCTPAaHEHbI CTEPEOTUIIbI, CBSI3aHHbIE C Pa3HBIMU IIPe/ICTaB/IeHN -
AMI O TMPOBMHIMANMAX U cTOMMYHBIX xutemax [10]. Kak moguépkmaer JI.II. Kpbicun, nepBoHavyab-
Has 3ajja4a TAaKOTO U3Y4eHUA — BBIAENUTb NTMHIBUCTUYECKUI ACIEKT M COCPEJOTOUNTDCS Ha A3bIKOBOM
BBIP)KEHUM CTepeoTUIoB [14].

CrepeoTunsl Takxe IIMPOKO VICCIENYIOTCS B KOHTEKCTe JIMHIBOKYIbTypornorun. A. Bex6mijkas
He TOBOPUT HAINIPSIMYIO O IIpobiieMe CTepeoTUIIOB, OZHAKO MCCIef0BaTeNbHNALA pa3pabaThiBaeT MOAXO,
KOTOPBI 3aK/TI0YAETCS B BbIJJEJIEHUN OIIPele/IEHHBIX CMBIC/IOBBIX T€M, CBOJICTBEHHBIX KY/IbTYpPE, U B CO-
OTHECEeHMM TUX TeM C UX SA3BIKOBBIM BbIpakeHueM [2]. Ha Haun B3I/}, MEHTa/IbHbIE CTEPEOTHUIIBI KaK
pas MpefiCTaB/IAI0T COO0 COBOKYITHOCTD TAKMX BaXXHBIX JyIsA KyIbTYphl TeM. B.B. KpacHbix BomchiBaeT
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CTepeOTUIIBI B CUCTEMY MeHTe(aKTOB, KOTOPbIE XapaKTepU3YIOT BCAKYIO IMHIBOKYIBTYPY [12]. Cormac-
HO TaKOMY IIOfIXOJy, CTEPEOTUIIbI — 3TO NPEJCTABIEHNA, KOTOPbIE ONpPENENAnT IPUHAIIEKHOCTD MH-
OMBUJIA K TOV MV MHOJ COLMa/NbHOM TPYIIe, U, C/IeJOBATENIbHO, CYILIECTBEHHO BIMAIOT HAa A3bIKOBOE
CO3HaHNe.

Kpome TOro, TMHIBOKY/IBTYpPOIOTHS MbITAETCA YTOUHUTD, KAKYI0 POJIb CT€PEOTUIIBI UTPAIOT B MEXK-
KY/IbTYpHOM 0611eHVn [9]. JIMHTBOKY/IBTYpOIOrMYecKas ONTHKA IIPEAIIONaraeT, YT0 MeHTaIbHbIe CTe-
PEOTHUIIBI — 3TO OIpefie/I€HHbIe YCTAHOBKY VI NIPUBbIUHbIE peaKUy, IPUHUMAIONE KaK A3bIKOBYIO,
TaK ¥ HEeSA3BIKOBYI0 (OpMY, IpUCYIINe OTHENbHON TMHIBOKYIbTYpe M XapaKTepy3YIolye A3BIKOBYIO
JIMYHOCTb. EC/IM Takye cTepeoTUIIbl ABIATCA JOMUHUPYOIMMI, OHY XapaKTepU3YIOT A3bIKOBOI KOJI-
JIEKTVB, A B OTIPeIe/TEHHBIX CUTYAIVIAX U BCIO IHIBOKY/IBTYPHYIO OOIIHOCTD [8].

B wactHOCTH, poccuiickas uccnefosarenbHnla A.B. [oroBadeBa roBOPUT O CylLIeCTBOBAaHUY B Kap-
THHE MMPA CTEPEOTUIIHbIX OTHOIIEHMII, a caMa KapTMHAa MMPa TPAKTYIOTCA KaK «KOMIUIEKC 3HAHUI
0 Mupe, 00yCTPOJCTBE MaKPOKOCMa U MUKPOKOCMA, IIPECTAB/IAIONINIT COO0I CUCTeMy KOHILeITOB-
«CTEPEOTUIIOBY IIPESMETOB, NEeICTBUI U CUTYal[Mil KOTOPYI0 MOYKHO CYMTAaTh B OINPEMIeIEHHON CTelle-
HJI YHMBEPCATBbHON /IS YelI0BEYeCKOr0 MEeHTamuTeTa B LefioM» [4, ¢. 3]. CormacHo TakoMy IIOJXOZLY,
VIMEHHO Ha/ln4ue CTepeOTUIIHBIX ClieHapueB-(peiMoB 00ycaBiuBaeT criocobbl pedepeHIym eanHuIy
A3bIKA, 4TO, B CBOIO OY€Pe/b, ONpesierisieT GYHKIVOHMPOBaHE PA3IMYHbIX IPaMMaTNYeCKIX KaTeTopuil
(HampyMep, HeONpeneNnéHHOCTb MM IOCeCCHBHOCTD). IICHXOMMHIBUCTNYECKMIT aCIeKT STHIYECKUX
U COLIMAIbHBIX CTEPEOTUIIOB YaCTO UCCIEAYeTCA IOCPEACTBOM ACCOLMATUBHOTO KCIIEPUMEHTA, HAIlpU-
Mep, B paboTax Takux ucciegosareneit, kKak B.A. Peokkos u H.B. Youmuesa [20], [21].

3a4acTyi0 ICUXOMUHIBUCTUYECKNII U JIMHTBOKY/IBTYPOTOTMYECKNII MOAXOAbI IepeceKarTca. Tak,
H.B. Y¢umueBa roBoput 0 BaXHOCTYM KY/IbTYPHBIX CTEPEOTUIIOB B MEXKYIbTypHOM obmenyu. [lox
KY/IBTYPHBIMY CTEPEOTUIIaMU TTOHUMAIOTCSI CIIOCOOBI BOCIIPUATHUSA, KOTOPble HAKAIUIMBAIOTCSA B BUJE
periepTyapa CTPYKTYpMPOBAaHHBIX KOHTEKCTOB (cXeM, QpeiiMOB), UX yCBOEHME HOCUTENIeM KY/IbTYphI
IPOUCXOAUT B XOfie COLMaNN3alil, a BbIAB/IEHNE CUCTeMbl TAKUX CTEPEOTUIIOB BO3MOXKHO IIpU IIOMO-
IVl ACCOLMATMBHOTO 3KCcrepuMeHTa [21]. TakuMm 06pasom, B ICUXOIMHTBUCTIKE CTEPEOTUI MOXKET JC-
CNIeJlOBAaTbCS C MO3UINI SI3bIKOBOTO CO3HAHNA 110 OTHOLIEHUIO K OIpele/€HHON COLMaNbHOM IpyIie
B 3aBJICMOCTY OT BHEIIHUX YC/IOBUI (HAI[IOHATBHOCTD, IIOJI, BO3pAcT mpodeccys, connanpHoe mo-
JIOXKeHUe), @ TAKXKe KaK OTpaKeHVe OTHOLIEHVST HOCUTeell sI3bIKa K BHEsI3bIKOBOII JIe/ICTBUTENbHOCTI
[15], [22].

YuuTbiBasd Bce mepedncieHHble TOAXOAbI K M3YYeHUIO CTEPEOTUIIOB, B paMKaX Halllero MCC/IefoBa-
HUA 1107l MEHTAIbHBIM CT€PEOTUIIOM ITOHMMAETCA COBOKYITHOCTh CBOJCTB, YCTOMYMBO aCCOLUMPY-
IOLIVIXCA C A3BIKOBOJ eIMHUIIeNl B JAaHHOM COIMOKY/IbTYPHOM KOHTEKCTE /IS JAHHOIO A3BIKOBOTO
KO/IEKTHBA.

2. MaTepMaan N METOJOIOIMA

B Hacrosmeit craTbe Mbl PaCCMOTPUM A3bIKOBbIE IIPOAB/IECHNA MEHTA/JIbHBIX CTEPEOTUIIOB Ha MaTe-
puasne c6opHumka «Le Jacassin»?.

«Le Jacassin» — romopuctudeckoe npoussefenue Ilbepa [Janunoca, seimennee B 1962 rogy. OHo
IpeCcTaB/IAeT co00l macTuil Ha «JIeKCMKOH IponmcHbIX UcTuH» [toctaBa ®nobepa. B mpepgucnosun
K cobopHuky II. [JannHoc mumet: «VI3BecTHO, YTO JaBHAA, HO TaK U He OCyllecTBIE€HHAsA MeuTa Probe-
pa — HaIMCaTh KHUTY, Tl MOXXHO ObIIO ObI HAalIT! B a/()aBUTHOM IOPsZIKE BCe BO3MOXKHBIE TeMBI, BCE,
4TO HY)KHO CKa3aTb B OOIeCTBe, YTOODI BBIIVIAETD IOPAJOYHBIM YeJIOBEKOM, U COCTABICHHYIO TaKUM
06pa3oM, 4TOObI YNTATETb He 3HAJL, JYPAT €ro WX HeT»’. JJaHMHOC TOBOPUT O TOM, YTO B TaHHOII KHUTe
OH OCMEJINJICA CTaTh UCIOJHUTeIeM 3aBelranya Probepa, HO IO OTHOIIEHWIO K CBOEII SII0Xe, 1 Ipefi-
IPYHIMAET TIONBITKY coOpaTh Hanboee ApKue pedeBble GOPMYIIbI ¥ PacIpOCTPaHEHHbIE OOIeCTBEH-
Hble uzien, xapakTepHble s Opannun 1950-x - Havana 1960-x IT.

2 Daninos, P. Le Jacassin : nouveau traité des idées recues, folies bourgeoises et automatisme / P. Daninos. Paris : Hachette, 1962. 280 p.
3 Tamxe:c.7
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Kunra paspenena Ha HeCKO/IbKO TeMaTU4eCKMX paspienios: De certaines particularités du langage courant;
Du vocabulaire politique; Des diverses idées recues ou a recevoir: Folies bourgeoises ou automatismes; De
Thistoire et de la géographie; De quelques confusions courantes; Si lon vous dit ... ny croyez pas. B Bupe cno-
Baps aBTOP NPEACTAB/IAET YNTATE/IIO JIEKCEMBI, TUIIMYHBIE /I ped €r0 COBPEMEHHNKOB, B C/IOBAPHBIX
HeVHUIVIAX IPUBOAUT HanbosIee YacThle KOHTEKCTHI U BOCIIPOM3BOAMMBIE (ppassl ¢ HUMY, IOMOPYCTH-
4eCKM OOBITpBIBaET MX yroTpebnenye. TakuM «CTIOBapHBIM» pasfieiaM IpefIIecTByeT HeOObIIOoN pac-
cka3 «Le déjeuner de Saumur», BJOXHOB/IEHHBII, IIO C/I0OBAM CaMOTO aBTOPA, BOCTIOMIHAHVAMY U3 JET-
CTBa: B HEM OTpa’KeHbI pPas/INYHbIe CTEPEOTHIIbI, KOTOPbIe 3BYJa/li B €0 CEMEITHOM KpYTY.

Bri6op Matepuama MOTMBMPOBAH TeM, 4TO Ha cTpaHuuax kHury I1. JlaHmHOCA COCYIIeCcTBYIOT KaK
A3BIKOBBIE, TaK U MEHTa/NIbHbIe cTepeoTunsl. Hampumep, B onpepenennu «Mule — Partage avec le Breton
la palme de lentétement», ¢ oHOJ CTOPOHBI, OOBITPBIBAETCS YCTOMYMBOE CpaBHEHMe tétu comme une
mule, KOTOpOe MBI OTHECEM K A3BIKOBBIM CTEPEOTHIIAM, A C JPYTOi — MEHTA/IbHBII CTEPEOTHUI, TIOApa3-
YMeBaIOIIWIT, YTO XXNUTeMN bpeTanu OTINYaloTCA 0COOBIM YIIPAMCTBOM.

Kak mpaBuio, MeHTa/IbHble CTePeOTHUIIBI CO3/JAI0TCA BHY TP OfHOI COIVIATbHOI TPYIIIIBI 11 HAIIPaB-
JIEHBI Ha IpyTy1o. B camMoM o61ieM Bujie STHUYECKVE CTEPEOTHUIIBI IPEACTABIIAIT c0601 00001IIEHHbIE
IPENCTaB/IeHNs] O MOPAIbHOM, VHTE/IEKTYalIbHOM, KY/IBTYPHOM U (U3UMYeCKOM OOJIVKe TpefCTaBy-
TeJAX TOTO WM MHOTO 3THOCA. OHM OTPaXKAIOT OLIEHKY CTEPEOTHUITHBIX PeueNoBeeHYeCKIX MOfereit,
CBOJICTBEHHBIX KaK IPYIVIM 3THIYECKMM TPYIIIaM, TaK ¥ COOCTBEHHOII [5].

[Ipu 9TOM BHYTpPM COLMATBHOI TPYIIIBI MOXKET BOSHUKHYTD PsJ] IpenyOexaeHnil, HallpaB/IeHHBbII
Ha e€ )Ke TIpefiCTaBuUTeNell. B 3aBICHMOCTY OT HAIIPAaBI€HHOCTY CTEPEOTHIIA pa3/INyaloT reTepoCcTepeo-
TUIIBI ¥ aBTOCTEpeoTHIIbl. OYeBUIHO, YTO MU CPAaBHEHNN STHOCOB (KOIZIA pedb UMET O TeTepoCTepeo-
THIIE), STAJIOHHBIM PUSHAETCS CUCTEMA [IEHHOCTEN COOCTBEHHOTO 3THOCA, IPOMCXOUT BO3BbILIEHNE
COOCTBEHHO STHOUIEHTUYHOCTH [8].

BosHnkaeT 3akOHOMEpHBIIT BOIIPOC, YTO ABJIAETCA 3TAJIOHOM IIPU OLieHKe CBOEN KYIbTYphl. B aToit
CBA3M, HAM IPEICTAB/IACTCA MHTEPECHBIM PaCcCMOTPETh, KaKle COfiepyKaTe/IbHbIe 3/IeMEHThI BXOZIAT BO
(bpaHITy3CKNIT aBTOCTEPEOTHII ¥ KaKVMMU S3BIKOBBIMIU CPECTBAMM OHIU BBIPXAIOTCA. [l 3TOro MBI
IPOBE/N AMCKYPCUBHBII aHa/MN3 45 0TOOpaHHBIX METOIOM CIUIOLIHON BBIOOPKY OTPBLIBKOB 113 COOPHI-
Ka «Le Jacassin», cofep>kaIux pasInyHble 971eMeHThbl aBTOCTEPEOTHIIA.

3. Pe3y71bTaTbI NCCIEeHOBAHMA

[TpoananusupoBaB TeKcT KHKUTH «Le Jacassiny, Mbl 0TOOpanu 45 OTPBIBKOB, B KOTOPBIX TAK W/IV MHAYE
OTpa)KeHBI aBTOCTEPEOTUIIBI: PACIIPOCTPAHEHHBIE BHYTPY (PPAHIIY3CKOTO 0O0I[ecTBa MPEACTABIEHNS O
®panuun 1 Gppanify3ax. Mbl BbIEININ TPY TPYIIIIBI ABTOCTEPEOTHUIIOB: 0011ast XapakTepucTrka Ppan-
IIVIM, OTIIO3UIVS «MBI — OHM», 00pa3 >KU3HY PPaHIy30B.

3.1. O6mas xapakrepucTnka ®panmym

ITepBast comepskaTenbHast CTOpOHa PPaHITY3CKOTO aBTOCTEPEOTHIIA, KOTOPBII MOXKHO BBIJIE/TUTD Ha
Mmarepuane KHUTU «Le Jacassin», — XapaKTepuCTHKM, IpunucbiBaeMble OpaHiuy, cBoeoOpasHblii HOp-
TpeT cTpaHbl. PaccMOTPMM CrIeAyoLii OTPBIBOK, KOTOPBII ITPeCTaB/IeH B Hauajie COOPHIKA B pasyiene
«Le Déjeuner de Saumur»:

Au milieu de ce monde hostile et venimeux était la France, la France éternelle, avec ses grands citoyens
du tableau d'honneur: Duguesclin, Bayard, Richelieu, Colbert, Pasteur, Clemenceau, Foch, Poincaré; la France
galante, hexagonale et chevaleresque, la France-femme exploitée, spoliée, meurtrie, la France saignante,
prostrée dans son albe robe déchirée, et a laquelle la botte d'un uhlan imposait l'odieux traité de Francfort,
la France roulée par Lloyd George, la France tendant son coeur au monde et le monde prét a le lacérer.

B nmaHHOM OTpBIBKE CTEpEOTMII BBIPA)KAeTCs, IJIABHBIM 00pa3oM, IOCPENCTBOM aTpuUOyTUBHBIX
COYeTaHNII, C TOMOIIbI0 KOTOPBIX M300pakaeTcsi 06pas HetneHHOoi Opaniuu (la France éternelle), oxpy-
YKEHHOII BpaXIeOHBIM U s1710BUTHIM MupoM (ce monde hostile et venimeux). 3tor 06pas nogkpensercs
YIOMJMHAHUEM TIpeLiefleHTHBIX MMEH, aBTOpP IMepedncisieT UCTOpudecKyie GUrypsl, HeMoCpeACTBEHHO
Omarozapsi eATeNbHOCTY KOTOPbIX DpaHINs U CTaja «HETIEHHO».
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Kpowme Toro, 3a @panuneit 3akperieHs! snnrteTs! galante n chevaleresque, 4To oTCBIIaET K CTEPEOTH-
1y 06 0c060M, YTOHUYEHHOM 1 YITHMBOM OTHOLICHNUY K XKEHIIMHE, HO 3TOT 06pas TYT ke OIpOBepraeTcs
C TIOMOLIBIO A/beKTUBUPOBAHHBIX onpenenenuii: la France-femme exploitée, spoliée, meurtrie.

BosBpamasch K TeMe MOTOXKEHUA CTPaHbl Ha MEXAYHAPOLHON MOMNTIYECKON apeHe, aBTOp IIpH-
Oeraer kx ucnomp3oBaHnio Metagop: la France saignante, prostrée dans son albe robe déchirée, et a
laquelle la botte d'un uhlan imposait l'odieux traité de Francfort [...] la France tendant son cceur au
monde et le monde prét a le lacérer.

B nogo6HOM TOHe cTpaHa omicaHa u B pasgerne «Du vocabulaire politique»:

France. — Toujours grande, affaiblie certes, mais forte de son droit, fidéle a ses engagements, jamais
demanderesse, encore moins quémandeuse. N'attaque pas la premiére, ne fait que se défendre quand elle
y est contrainte et ce, non seulement pour elle-méme, mais pour la liberté du monde.

K y>xe nepeunciieHHbIM aTprOy TMBHBIM COYeTaHUAM 00aBsa0TCs Takoke la France grande, affaiblie,
forte de son droit, fidéle a ses engagements, 14 ycuneHus runep6onusanyy aBTop npuberaeT K 1c-
II0/Ib30BAHNIO0 aHTOHMMOB (attaquer/se défendre), a Taxoke KOHHEKTOPOB (certes, mais), Hapeunit (jamais,
encore moins), OrpaHNYNTEIBHOTO 000POTa Ne...que.

[Tapmx cunTaercs rmaBHbIM ropofioM OpaHIuM KaK BHYTPY CTPAHBbI, Tak 1 3a e€ npefenamu. Ilpesn-
CTaBJIeHVA Y IpefyOeXeHNA, CBA3aHHbIE C HUM, ABJIAITCA BXXHON 4acThio aBTOCTepeoTna. Paccmo-
TPUM, KaK 3TOT TOPOJ, OIlpefieNiéH B pasziene « Vocabulaire général»:

Paris. — Paris sera toujours Paris. Paris nest plus Paris. Quand on a vécu a Paris, on ne peut plus vivre
ailleurs. On ne peut plus vivre a Paris. Paris vaut bien une messe. Paris ne vaut rien. Rien ne vaut Paris.
Paris nest pas la France. La France sans Paris ne serait plus la France.

[IpencraBneHHBIN TEKCT MIPECTABIAET COOOI HECKOTBKO BBICKA3bIBAHUIL U COIEPKUT OOMIbIIIOE KO-
JINYEeCTBO UMIUIMKATYP, TO €CTh HEKOTOPbIE 37IeMEeHTbI (pasbl IMIIb YKa3bIBAIOT HA TO, YTO IOApasyMe-
BAaeTCs aBTOPOM, a He coobmratoT Hanpsmyio [28]. Tak, ynorpe6nenne nekceMbl [lapusk BbI3bIBAET Lie/bIit
KPYT aCCOLMAIMNIA, CTEPEOTHUIIOB, KOTOPBIN I3BECTEH BCEM I He TpebyeT JOIOTHUTEIbHOTO TTOSCHEHNA.

VHTepecHO, 4TO TepBble ABe (pas3bl MPSAMO IPOTUBOIONOXKHBI II0 3HaUeHuIo: Paris sera toujours
Paris. Paris nest plus Paris*. Ecin B mepBom ciydae yrBepxpaercs, 4ro [Tapimx — aTo ropof;, KOTOpBbIit
HaBCeIa COXPAHUT CBOV OT/IMYNTEIbHbIE XapaKTePUCTHUKIA, TO, COITTACHO BTOPOMY, OH YTPAaTMJI BCe 3TU
XapaKTepUCTVKY U OTHBIHE He IIOXO0X Ha ce0sl.

PaccMoTpuM crienymoIyio ocnesoBaTebHOCTb Qpas: Paris vaut bien une messe. Paris ne vaut rien.
Rien ne vaut Paris. IlepBoe npennoxxenne — nspectHasa nurara lenpuxa IV Hasappckoro. B pamkax
HAIIIeTO VICCTIeOBAHM, IIMTAThl OTHOCATCSA K S3BIKOBBIM CTepeOTMIIAM, U JefICTBUTENIBHO, 3Ta (pasa
MOXKeT OBITb IIPOM3HECEHa B JPYTOM KOHTEKCTE, KOIZIa peub UJAET O KOMIIPOMICCE, KOTOPBII MOXeET
IPUBECTY K CYIIeCTBEeHHOII BbIrofie. OfHAKO, KaK HaM IIPefCTaB/IAeTCA, B JAHHOM KOHTEKCTEe YIIO-
TpebJIeHNe IUTAThI ABJIACTCA BBIPAKEHNMEM CTePeOTHIa O IeHHOCTH [lapika, ero BBICOKOTO CTaryca,
9TO IOATBEPXK/AETCS ABYMS MOC/IERYIOIMMI TIPeII0KeHNUAMY, KOTOPble TeKOHCTPYMUPYIOT UCXOTHOE
BBICKa3bIBaHMe. [10 TaKOMY IIPUHINITY TOCTPOEHA BCs AeUHNUIA.

Kpowme Toro, Bo3unkaet onmnosnius «[lapik — @panmusa»: Paris nest pas la France. La France sans
Paris ne serait plus la France. C ogHo1t cTopoHsI, 6e3ycnoBHo Ilapik — aTo raBHbI ropon Ppanunmy,
KaK I10 MHEHMIO MHOCTPAHLEB ¥ TYPUCTOB, TaK U 110 MHEHMUIO e€ >xureneir. C Opyroil CTOPOHBI, €CTh
CyILIleCTBEHHbIN paspbiB Mexnay Ilapikem 1 octanbHoi PpaHIyei, KOTOPYIO 3a4acTYIO NeIOpaTUBHO
Ha3bIBAIOT «IIPOBUHIIMETI»’.

B 9101 CBSI3M, MOXXHO BCIIOMHUTD yjjaqHoe BbipakeHne VI.C. Typrenesa «o6parHoe o6uiee MecToy, repoit Typreresa Esrenuit basapos ompe-
IesieT ero CIeRyoIuM 00pasoM: «|...] ckasaTh, HAIIpUMep, YTO IPOCBeLIeH e IIO/IE3HO, TO 00lIlee MeCTO; a CKa3aThb, YTO IPOCBEIeHIIe BPef-
HO, 9TO IIPOTHUBOIONOXKHOe ob1ee MecTo. OHO Kak GYATO LieroeBatee, a B CYLHOCTI OHO 11 TO xe» [Typrenes V1.C. CobpaHue co4nHeHMil:
B 12-ti Tomax. T. 3: Hakanyne; Otupl u getin. M:, VspaTennctBo «XymoxecTBeHHas muteparypar, 1976. C. 264.]

Tema HepaBenctBa Mexxay IlapikeM u «[IpOBUMHIMEl» BBISBIBAET OXXUBIEHHYIO JMCKYCCHIO U B COBPEMEHHOM (DPaHIY3CKOM OOliecTBe.
Hamnpuwmep, B 2025 roxy Bbiiwta kHura xypHamcra ®paucuca bpoute «Quand le parisianisme écrase la France», Tie OH aHa/IM3UPYeT IyBCTBO
IPeBOCXOfCTBA NIAPYDKAH HaJl KUTEe/IIMI IIPOBUHIINI U YCU/IMBAOIMECS COLA/IbHOE HepaBeHCTBO MexkAy HuMiL. [Brochet, Francis. Quand le
parisianisme écrase la France. Paris: Editions de 'Aube, 2025. 248 p.]
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OTMeTuM, 4TO MOTVB BPEMEHHBIX M3MEHEHMI K XY/IeMY, CBsI3aHHbIX Kak ¢ [TapmkeM (On ne peut
plus vivre a Paris), Tak 1 co Bceit @pannuert (Il n’y avait plus rien. Ni hommes ni femmes. Méme pas des
demi-mondaines; Avec leurs nouveaux tissus. Ca, rien ne vaut les tissus d’avant-guerre.... Tous ces trucs
synthétiques.) IOCTOSIHHO BCTpedyaeTCsi B OTOOpaHHOM HaMJ MaTepuae, 9YTO BhIPaXKaeTcs yepe3 OTpy-
IaTeNbHble KOHCTPYKIIVIN.

Kak y>ke yloMMHamoCh, aBTOCTEPEOTHUII MOXKET IIPOSIBMIATHCSA Yepe3 YHOTpeb/ieH e TpeljeleHTHbIX
nMéH. Tak, B maccaxxe o gppanifysckort imreparype I1. laHnHOC ymoMyHaeT Hanbonee KpyIHbIX IUcaTe-
eyt IepBo¥l MOMOBMHBI XX BeKa, HO C HEraTMBHBIMU XapakTepuctukamu: Proust était compliqué, Gide
érotique, Colette libidineuse, Cocteau farceur, Mauriac malsain.

V1 BHOBb BO3HMKAeT MOTVB BPEMEHHBIX MI3BMEHEHWIT, aBTOP Ae/laeT HEeYTeINTeNbHbI BIBoA: D’une
facon générale, tous les bons auteurs étaient morts depuis longtemps. Il n'y avait plus d’Anatole France,
il n'y avait plus de Flaubert, il n'y avait plus de Maupassant, il n'y avait plus de George Sand. Méme
Theuriet, on avait beau dire: c’¥était tout de méme du frangais.

[Tucarenu, KOTOPBHIX MOKHO OTHECTH K «XOPOIIVIM», Y>Ke YMEp/Ii, @ TBOPYECTBO COBPEMEHHBIX JITe-
PaTOpOB He MOXKET CPAaBHUTBLCS ¢ HUMM. Kak 1 B IpeabIyIuX cydasx, 3TO BbICKa3blBaHVe TeHepay-
3MpOBaHO 3a CYET yroTpebnenns konHekTopos (d'une fagon générale) n mpumaratenbroro tout (tous les
auteurs). CpaBHeHUe IPOIIJIOrO I COBPEMEHHOCTY ITPOMCXOANT B II0/Ib3y MEepBOTo: (haMIINM MIcaTeneit
XX u XIX BekoB ynoTpeOnA0Tcsa KaK aHTOHMMBIL. [IpuMeuarenbHo ynomyHauye Auape Tepbe — mica-
TeJIA BTOPOTO PAAa, KOTOPBIIL, TeM He MeHee, IpeACTaBIAeTcs 6onee «(ppaHIy3CKIM», 4eM, HallpuMep,
Mapcens [Ipycr win Anppe JKnp,.

[Tocnepnee, Hambomee monHoe ommcanume Ppannuy BcTpevyaercss B paspene «Géographie.
Géosociologie fondamentale»:

France. - a) Tout homme a deux patries, la sienne et puis la France; b) Nous sommes le dépotoir
de la racaille cosmopolite (salétranger). — Le tempérament (cartésien) du Francais saccommode
parfaitement de ces deux idées auxquelles il fait prendre lair tour a tour suivant son humeur, prouvant
ainsi qu’il est a I'image méme de ce pays de la mesure, de [équilibre et du bon sens : il ne veut de mal
a personne, et sa bonne foi est continuellement abusée. A noter que la place d’ennemi héréditaire,
successivement occupée par PAngleterre et par PAllemagne, est actuellement vacante. — La richesse
de ce pays, comme sa générosité, est inépuisable malgré le gachis (pauvre France!). Tient toujours le
flambeau de la civilisation : sans la France, nation la plus spirituelle du monde, le monde ne serait plus
le monde. Ce qui sous-entend que lon pourrait supprimer 'Albanie, la Bulgarie, la Nouvelle-Zélande, la
plus grande partie de 'Océanie, I'Islande et plusieurs républiques sud-américaines sans que le visage de
I'univers en fit réellement altéré.

ITepBast yacTb ompefeeHNs OTChIIaeT K u3BecTHOI (pase Tomaca [JxepdepcoHa, KOTOPYIO OH IIpo-
usHéc, 6ynyuu nociom B [Tapioke: «Y Kaxjoro yenoBeka ectb e PopuHsl — ero co6ctBenHas u Opan-
1111s1». Bo BTOpOIt 4acTyt BHOBDb IOAHMMAETCS TeMa B3aMOOTHOIIeHiT OpaHIyM ¢ OCTaIbHBIM MIPOM,
U 37iech IpuBJiekaeT BHUMaHMe MeTadopa (Nous sommes le dépotoir de la racaille cosmopolite), a Takxke
CIMTHOE HaIlMCaHMe codeTaHus sale étranger (salétranger), moguépkuBaoliee ero CTepEOTUITHBIN Xa-
pakTep. 37ech TaKXe MOXXHO OTMETUTb TaKue aTpyOyTUBHbBIe COUeTaHMsA, KakK le tempérament cartésien
du Frangais, le bon sens, sa bonne foi, nation la plus spirituelle du monde.

3.2. Onmo3numna «Mbl — OHU»

BaxHOIT 0COOEHHOCTBIO aBTOCTEPEOTHIIA AB/IAETCA POpMIPOBaHUE 00pa3a «IPYTroro» M MOCTOSH-
Hoe corocTasneHye ¢ HuM. Kak ormeuaer T.M. HukomaeBa, 4enoBedeckyie peakTUBHbIE CTPYKTYPBI BO
MHOTOM TIOZOOHBI (POHONIOTMYECKVIM ONIMO3NIVIAM ¥ MOTYT OBITH OIVMCAaHBI B TeX >Ke TepMMHax [17].
Kpome Toro, i1s1 BoIpaXkeHUs MEHTaIbHBIX CTEPEOTUIIOB XapaKTePHbI TeHepalIn3alis ¥ Tunepbomsa-
. Tak B permnke u3 «Le déjeuner de Saumur» Les Frangais trouvent tout les premiers, mais ce sont les
autres qui exploitent TIpOTUBOIIOCTAB/IEHNe CTPOUTCS Ha YIOTpebIeHn cymecTBuTenbHoro les Frangais
¥ HeOIpele/IEHHbIX MeCTOMMeHMIt tout U les autres.

Ecmu 3agactyio Te, komy OpaHuusA NPOTUBOIOCTAB/IACTCA, OKA3bIBalOTCA 06e3nmueHsl (les autres, ils,
on), To B CTIEAYIOLINX OIpeieIeHNAX:
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- Allégations. - Toujours mensongeres. La France nen fait aucune. Ses ennemis ne cessent den faire

de fausses;

- Appétit. - De la France : bon. Des dictateurs : insatiable.

«[Ipyrue» IONy4aroT MeifopaTMBHOE JIeKCIYeCKOe BbIpaXKeHue: ennemis, dictateurs.

B menmom, BCE, 4TO MOXHO HasBaTh «(pPaHIy3CKUM», NONTy4aeT KpaiiHe IOTOXNUTENIbHYI0 OLEHKY,
a Bce «He(paHIIy3CKOoe», HalpOTUB, OTpulaTenpHyo: Francais. — Précédé de bien: n'importe quoi de
généreux, voltairien ou galant. Précédé de pas : n'importe quoi de moche.

OnHako MHOTAA aBTOP OTCTYIAET OT TeHepaaM3aliy ¥ Ha3blBaeT KOHKPETHbIe CTPAHBI /IS CPaB-
HeHMsd, kak B gepununmu «Hospitalité. — «Les Frangais, il faut bien le dire, nont aucune notion de
I'hospitalité. Ma femme et moi qui étions en Gréce cet été... » Explor.: citer celle des Esquimaux» rocre-
IPUMMCTBO (PPaHIY30B CPAaBHUBAETCA C TOCTEIPUNMCTBOM IPEKOB, HO B IIO/Ib3Y IIOC/IEIHX.

B 3T0i1 CBSI3M MHTEPECHBI ClIeAyIOlNe IPUMEPHL:

- French cancan. — Déclencheur automatique de frou-frou. « Cétait le bon temps! »

— Furia. — Qualité bien francese.

B aBTOCTEpEOTHI BXOAT He TOMBKO IpefCcTaBIeHn:A (ppaHIy30B 0 caMux cede, HO 1 ITpefiCTaBIeHNA
0 TOM, KaK OHM BBIIJIAAAT B I71a3aX APYIYX HApOLOB. BepbabHO 3TO BbhIpaXkaeTcs Yepes MCIOIb30BaHNUEe
3aMIMCTBOBAHMII, B JAaHHOM C/Iy4ae M3 aHITIMIICKOTO si3bika (French) m utanbsHckoro (furia francese).
OTMeTNM, 4YTO IOC/IefHee codyeTaHue (paseosorM3NPOBAHO ¥ MOXKET YIOTPeONAThCSA B KauyecTBe
YCTOIYMUBOTO.

Paccyxpas o cTpykType MeHTanbHbIX cTepeoTunos, T.M. HukonaeBa ykasbiBaeT Ha TO, YTO «pa3BU-
TIIe SA3BIKA 11 Ye/I0BEYeCKOil MEHTA/IbHOCTY PacCMaTpPUBAETCA HAMMY B SBOTIOLVIOHHOM IIIaHe, 8 B CBA3M C
IAQHHOJ TeMOJl — KaK IBVDKEHIVe OT AyabHOI MOJIeN K TpafyanbHoi» [17, ¢. 123]. Boire MbI oT™Medany,
YTO ONIMO3MUIVSA «MBI — OHI» COCPEJOTOYeHa Ha OTHOUIeHNAX DpaHIUM C OCTA/NIbHBIMU MUPOM, I, B
IIEPBYIO O4epenb, C APYTMMHU CTpaHaMy EBPOIIBI, OHAKO IpY Aa/bHeNIIeM aHatu3e BbISICHIIOCh, YTO
06pa3 «les autres» oka3bIBaeTCs 60/Iee CTIOXKHBIM, TOCKOJIBKY 3/1eCh ITOIPa3yMeBalOTCA TAKoKe 1 ObIBIIE
¢dpaHILy3cKue KOMOHUY (OTMETHM, YTO MOMEHT HAIMCAHWs ¥ IyOIMKAIMY KHUTY COBIAZIAeT C Iepy-
0fioM OcmabneHns (GpaHIy3CKOrO BIMAHNUA B cTpaHax Adpuku u Asuu), Kak, HaIpUMep, B OHOM U3
oTpbiBKOB 13 «Le déjeuner de Saumur» :

- Pauvre France!

- Foutue a la porte de partout!

- DLIndochine.

- Le Maroc...

- LAlgérie.

B 3TOM OTHOILIEHVN MHTepeceH CIeYIOUIT OTPBIBOK 113 TOTO JKe IMajiora:

- En attendant nous les avons bien perdues, nos colonies!

- Ah! nos colonies!

— Clst bien fini, ce temps-1a...

- Et dire que tout ce qu’il y a de bien la-bas cest a la France qu'on le doit.

- Clst ala France qu'on le doit, uniquement a la France.

Kak MbI BUAMM, 3[1€Ch ONIIO3MIIVISI BBIPA)XXAETCs Yepe3 IPOTUBOIIOCTAB/IEHNE INYHBIX MECTOVMEHNIT
nous 1 on (B 3HAYEHUU «OHI»).

ITpu aTOM, 06pa3 «MbI» TaK>Ke OKa3bIBAETCSI HEOJHOPOZIEH B reorpau4eckoM 1 COLaTbHOM OTHO-
wenun. Tak, B Hauase «Le Déjeuner de Saumur» mpu orvcanun GppaHITy30B, KUTeNel pasIMIHbIX PEry-
OHOB U IIpeJiCTaBUTENell PasHbIX COLMAIbHBIX KIaccoB, [Ibep [laHuHOC puberaeT K pasinyHbIM aTpy-
OYTMBHBIM COYETaHMUAM, TEM CaAMBIM IIOAYEPKUBAs MHOT0OOOpasie, CyIeCTBYIOIlee BHYTPYU CTPaHbL: La
France aux Bretons tétus, aux Corses vindicatifs, aux Alsaciens cabochards, aux Marseillais galéjeurs, aux
Basques retors, aux Normands avares, aux Lyonnais renfermés, aux Bordelais snobs, aux Parisiens badauds,
aux Auvergnats fouchtra, aux politiciens pourris, aux prostituées honte pour létranger, aux instituteurs
communistes, aux avocats véreux, aux financiers requins, aux fonctionnaires jmenfichistes, a la jeunesse
dévoyée, aux commergants voleurs, aux magistrats corrompus, aux ouvriers haineux, aux patrons égoistes,
au fisc insatiable, aux hopitaux scandaleux, aux peintres bohémes, aux médecins charlatans.
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B pasgene «De diverses idées recues ou a recevoir. Folies bourgeoises et automatismes» aBTOp
TaKoKe IpuberaeT K reHepaI3MPOBaHHBIM ONMCAHMSAM, B JAHHOM C/Ty4ae C MECTOMMEHMEM fous, U 371eCh
GbpaHITy3bI TONTYYAIOT XapaKTePUCTUKY fous frivoles, se foutent de tous, mapykane tous gouailleurs, futiles
(B IpyMepe BbIllIe OHY MOMYYMIN XapaKTepUCTUKy badauds), a sxuterm Mapcernst coxpanunu 3a coboi
anuTeT tous galéjeurs, 4TO O3HAYAET «YETOBEK, YACTO PACCKa3bIBAIOLNIL CMEIIHbIE, HO HelIPaBJoIIof06-
Hble MCTOpUI». BpIOOp TpuarateIbHOTO Hecay4YaeH: MOAYEPKMBas HEKOTOPYI0 000COOTIEHHOCTD XK~
Teneit Mapcers, aBTop mpuberaet K MCIOIb30BAHUIO [MaTeKT3Ma IPOBAHCAIbCKOTO IPOVCXOXK/ICHIS.

[Tonoxxenne @paHuuy, CBA3aHHOE, C OGHONM CTOPOHDI, C OIIO3MIINEN MHOCTPAHIIAM, a C IPYTOM —
CO CJIOKHBIM BHYTPEHHUM YCTPOJICTBOM, HaXOUT CBOE oTpaxkeHMe Bo (dpase: la France dont tout le
malheur, en somme, venait de ce que, déja exploitée par étranger, elle était habitée par des Frangais.
31ech TakxKe IMPUCYTCTBYeT runepbommsanus (tout le malheur), HO, KpoMe TOTO, IBe YaCTU BBICKA3bI-
BaHMsA NOCTPOEHBI TOZOOHBIM 06pa3oM ¢ IMOMOIIBIO MTACCUBHOTO 3aj10ra. TaKoi CMHTaKCUMYeCKWil Ta-
paj/UIenu3M NOfYEpKUBaeT aMOMBaIEHTHOCTb 9TOTO acleKTa aBTocTepeotuna. CTOUT OTMETUTH, UTO
pas/MYHbIe UCCIIE[OBAHNS, OCHOBAaHHBIE HA COBPEMEHHBIX (PPaHKOS3BIYHBIX MaTepyanax B MOCTKOTIO-
HJaTbHOM KOHTEKCTe, O/ITBEPKAAIOT CTIOXKHOE YCTPOICTBO 3TOV CTOPOHBI CTEPEOTHIIA, MCCIIeOBATENN
OTMEYAIOT ero «TMOPUIHBIT XapakTep» [19].

CB0€0Opa3HBIM CHTE30M ONMCAHHOI OIIO3MIVM IpefcTaéT TonkoBanue: Touristes. — Nom donné
par les voyageurs frangais aux autres voyageurs francais et étrangers. Kak MbI BU{VIM, MeCTHBIE XUTE/N
OfITHAKOBO BOCIPMHMMAIOT TYPUCTaMU KaK MHOCTPAHIIEB, TaK U APYIUX (GPaHIy30B, MOCETUBLINX UX
ropof,.

3.3. O6pa3 xu3Hu

TpeTbst conmepkarenbHas cTOpoHa (PPaHI[Y3CKOTO aBTOCTEPEOTHIA, KOTOPYIO MBI BBIJEMUIN, — 9TO
OBITOBDBIE 9/IEMEHTBI U 00pa3 >KM3HY, OOIye TPeACTaB/IeHIIe O IPUBBIYHOM HOBEIEHMY €€ SKUTENeIL.
B 6ornbIeit cTeneHy aTa CTOPOHA CTEPEOTUIIA OTPaXKeHa Ha JIEKCUIECKOM YPOBHE.

Hampumep, aBTOp MpOHNMYIECKH ONMUCBIBAET IIPABI/Ia IOBEIEHNs CBOETO COBPEeMEHHIKA.

11 fallait:

~ Etreen regle

- Se méfier des courants d’air

— Etre un homme [...]

- Avoir fait son service militaire

— Vérifier son addition [...]

- Voter [...]

- Aller ala messe

- Avoir le respect du drapeau

- Surveiller son foie.

Il ne fallait pas :

- Montrer du doigt

- Prendre le wagon de téte

- Téléphoner pendant un orage [...]

- Se fier a la Méditerranée

— Abuser des bonnes choses [...]

- Fumer a jeun (ou dans la rue si lon était une dame)

- Prendre le wagon de queue.

O6paTM BHMMaHMe Ha CI0CO0 OpraHM3alNy TAKOTO TEKCTa: TOBOPsI 00 9TOI CTOPOHE aBTOCTEPeOo-
THUIIA, @BTOP YaCTO NPUBOAUT CIMCKM CO MHOXXECTBEHHBIMM IIEpPeUMCIeHMAMN. B 4acTHOCTI, TTOMUMO
IPUBEIEHHOTO BbIIIIe, MBI BUJIUIM CIIVICOK JIEKCeM, KOTOPBIe YIIOTPeO/IAIOTCS C IpyIaraTelbHbIM «petit»:
air de féte, bistrot, cognac, femme, folie, plats, vie pépére, vin du pays. C HOMOIIbI0 TTOZOOHBIX CITICKOB
aBTOp OYepUMBAET KPYT JIEKCEM, KOTOpbIe XapaKTepusyioT «dpaHiyscknit» obpas sxusuu. C gpyroit
CTOPOHBI, B « Le Jacassin » 0Tpa>kaloTCst He TO/IBKO OBITOBBIE 1 KY/IBTYPHbIE 0COOCHHOCTH, HO U A3BIKO-
Bple. Emé [II. Basmu obpaian BHMMaHMe Ha TO, YTO (PPAHIY3CKOMY SI3BIKY CBOVICTBEHHO CTpeMJIeHNe
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K U/IIOMaTUYHOCTY, @ B CO3HAaHNY TOBOPSIIIIETO C/I0BA CYIECTBYIOT B COCTaBe ACCOLMALINIT I COUeTAHMI
[25]. MHorMe CyijecTBUTENbHbIE, KaK IIPABUJIO, YIIOTPEOIAIOTCS B COCTaBe CMHTAarMbl BMeCTe C Jlece-
MaHTH3VPOBAHHBIMI 97IEMEHTAMH, KaK B JAHHOM criy4ae petit. Tak, mpuBejéHHbIE AaBTOPOM COYETAHMS
¢urypupyiot B «Dictionnaire des combinaisons de mots»: petit air, petite(s) attention(s), petit effet, petite
folie, petite somme, petit trou, etc®.

Mpbl HaxofuM TaKXKe CIIMCOK CYILIECTBUTETIbHBIX, YIIOTPEOIAIOMMNXCA C TpUIAraTelbHbIM gros,
Haripumep, baiser, brasseur daffaires, industriel du Nord, mangeur n 1.5. HecMoTps Ha To, 4TO IIpuara-
Te/IbHbIE gros U petit — AaHTOHVMMBI, B JAHHOM KOHTEKCTe OHJ OKa3bIBAIOTCS JleCEMAHTU3MPOBAHBI I BbI-
HIOJTHSIOT OJVHAKOBYI0 (YHKIIVIO, BBIPa)Kasi SMOL[OHAIbHOE OTHOIIIEHIE TOBOPSIIIIETO K OMMChIBAEMbIM
npenmeraM. CHHTarMsl, IpUBeE€HHbBIE B 9TOM CIIUCKe, TaK)Ke OTMEYEHBbI B CTIOBape KaK yCTONYMBbIE:
gros moyens, gros baiset, gros trou, etc.

Kpome Toro, Bcriex 3a 9TMMy CHMCKaMyl aBTOP IOMeIaeT TpeTuit mox 3arooBkoM «Gens, bétes et
choses dont les Frangais prétendent qu'il n'y a rien de tel», 3gech coOpaHbI IpegMeTHI M OHATHS, BaXK-
HbI€ [/ YCTIOBHOTO MAPYKCKOTO OYp)Kya, KOTOpbIe YIIOTPeO/IAI0TCs C IpyuIaraTe/ibHeIM bon: pain, bain,
femme d’intérieur, pipe, secrétaire, sieste, santé, etc. Takum 06pa3oM aBTOp ZOIOTHsET AeTa/LsIMU, Hanbo-
Jiee IIeHVMBIMY (paHITy3aMI, ONucaHye GppaHIly3CKOro o6pasa >KU3HIL.

4. O6¢cyxeHne pe3ynbTaToB

Wrak, Ha Matepuane kHuru Ilbepa JJaHnHOCa «Le Jacassin» Mbl BbI[ie/IMIM OCHOBHBIE COlepyKaTeNb-
Hble YepThl PPaHI[y3CKOr0 aBTOCTEPeOTHIa KOHIa 50-X — Hadasma 60-X rOJJOB: OIIO3UIVIS «MBI — OHI»,
aBTOIIOPTPET CTPAHBI U €€ XKUTeIel], a TAK)Ke OBITOBbIE 9/IeMEeHTBI 1 00pa3 sxu3Hy. CKBO3HOI XapaKTepy-
CTUKOJ aBTOCTEPEOTHIIA OKa3a/IOCh CpaBHEHNE IIPOIIJIOTO ¥ COBPEMEHHOCTH, KaK IIPABIJIO, HE B IIOJIb3Y
TIOCTIeTHEI.

OTU 37IEMEHTBI CTePEOTUIIa HAXO[AT CBOE OTPaKeHMe Ha BCeX A3BIKOBBIX YPOBHAX. [leMOHCTpUpYyH,
KaKol1 CTpaHa PefiCTaéT B I71a3aX e€ XKUTerlelt, aBTOp Hpyuberaet K MCIOIb30BAHMIO aTPUOY TUBHBIX KOH-
CTPYKIIWIT, B TOM YICJIe a/{beKTUBHBIX OIpene/ieHuit, MeTadop, perefleHTHBIX MMEH U LIUTAT, a TAaKXKe
aHTOHVMMOB, CVHOHMMOB U JIOTMYECKIX KOHHEKTOPOB. DTO BbIPa’KaeTCA ¥ Ha IParMaTu4ecKoM YPOBHE
3a CY4€T yHnoTpeOneHns MMIUIMKATYP U TaBTooruit. @paHIfy3cKuil aBTOCTEPeOTHII IIOCTPOEH IO IPYH-
IVITy ONIO3MINY, ¥ 9Ta ONIIO3NIMA pasBUBAETCA OT OMHApPHON K TPafyaNbHOI: C OFHON CTOPOHBI,
®pannys u GppaHIly3sl IPOTUBOIOCTABIEHBI BCEMY MUPY, C APYTOil — ONMIIO3NISA CYIECTBYeT M BHY-
Tpu cTpanbl, rge Ilapyx crankuBaeTca ¢ ocTanbHbIMU permoHamu. CTepeoTUIIHbIE BbICKA3bIBaHUA,
CBsI3aHHBIE C 9TVIM aCIIeKTOM, KaK IIPaBIjI0, MAaKCUMaIbHO TeHepanu3upOBaHbl ¥ TUIIEPOONTN3UPOBAHBL.
10T 3¢ deKT TOCTUTaeTCs ¢ IOMOIIbI0 YIOTpeO/IeHNs HeollpeeIéHHbIX MeCTOMMEHMIT, Hapednii, OT-
pULIaTeTbHBIX KOHCTPYKLIMIL ¥ OTPaHNYUTENbHBIX 000pPOTOB. B aBTOCTEpEOTUI BXOAAT He TONBKO Ipef-
CTaB/IeHMA HOCUTeENIeN KYJIbTYPBI O caMiX cebe, HO 1 TO, KaK UX BUIAT APYTHeE, YTO BBIpaXKaeTcs dyepes
yrorpe6yeHye 3aIMCTBOBAHMII. ACIIEKT aBTOCTEPEOTUIIA, CBSI3AHHBI C OBITOBBIMM OCOOEHHOCTSIMI,
B 0OOJIblIell CTeIeHN IpefiCTaB/IeH Ha JIeKCMYeCKOM YpPOBHE: OIpefe/éHHble JTeKCUYecKye eNVHMIIbI
COCTABJIAIOT TIPeCTaB/IeHNe O «PpaHIy3CKOM» 00pase >KU3HIL.

VTak, MaTepyas HaIlero UCCIefOBaHNA TTI03BOIN BBIITTUTh OCHOBHBIE YepPThI PPAHITY3CKOTO aBTO-
CTepeOTHIIa, XapaKTepHBIe /LA A3BIKOBOTO co00IIecTBa KOHIA 1950-X — Hauasma 60-x rogos. B xauecTse
IepCIEeKTUBBI MCCIIEOBAHNA, KaK HaM IIPeICTaB/AeTCs, ObIIO ObI MHTEPECHO PACCMOTPETb X YCTONYM-
BOCTb B IMAXPOHNM, M3Y4YVB IIPOLIECC 9BOJIOLVM aBTocTepeoTnnia o Ppaniyy u ppanifysax o HaIlImMx
IHEJ Ha OCHOBE CEPUM MHTEPBbBIO C HOCUTEIAMM A3BIKA.

© K.A. /lukapesa, 2025

¢ Dictionnaire des combinaisons de mots. Paris: Dictionnaire LE ROBERT, 2007. 1011 p.
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The Conflictogenicity Index of Media Discourse

in the Context of the National Communicative Style:
Evidence from Mexican and American Mass Media
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Abstract. The escalation of socio-economic and geopolitical tensions is heightening the potential for
conflict not only in intercultural but also in monocultural communication. Within this context, the
media plays a significant role in shaping public sentiment and fostering situations conducive to con-
flict. This study aims to define the Conflictogenicity Index of Media Discourse (CIMD), examine its
correlation with national communicative styles, and analyse the specific realisation of Lexical Prag-
matic Markers of Conflictogenicity (LPMCs) in contemporary Mexican and American media. A par-
ticular focus is placed on devising a methodology for calculating the CIMD and trialing it through
the analysis of empirical data. The analysis draws on a corpus of 680 online publications from 2021 to
2025, sourced from outlets including La Jornada, Excélsior, El Milenio, Fox News, The New York Times,
The New York Post, etc. These publications address the migration crisis — an issue of common concern
to both Mexico and the United States — thereby framing the investigation of conflictogenicity within
an “Us vs. Them” dynamic. The findings confirm that norms of national communicative style govern
the selection, frequency, density, and permissible strength of negative evaluation in LPMCs. This study
also reveals that both the perceived intensity of a conflictogenic marker and the overall CIMD are
subject to cross-cultural variation. To illustrate, articles deemed highly conflictogenic within Mexican
linguoculture may be rated as medium or even low on the CIMD scale compared to American media.
Ultimately, the research demonstrates that LPMCs, as key indicators of conflictogenicity in discourse,
not only signal underlying social tensions but also help to pinpoint the society’s most pressing issues.

Keywords: Conflictogenicity Index of Media Discourse (CIMD), media discourse, national com-
municative style, Lexical Pragmatic Markers of Conflictogenicity (LPMCs), conflictogenic discourse,
“Us vs. Them” dichotomy
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H.B. Kapnosckas, N.N. JaBTaHL

HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

VHgexkc KOHPIMKTOTeHHOCTH
MeIMAINICKyPCca B KOHTEKCTe HAIMOHATbHOTO
KOMMYHUKATUBHOTO CTIIIS
(Ha MaTepmame MEKCMKAHCKIX
n amepukanckux CMMU)

H.B. Kapnosckas, 1. 1. [laBTaH1,

FOxHbDIIT QenepanbHbIl yHUBEPCUTET,
344006, Poccus, Pocros-na-[lony, yn. b. Cagosas, 105/42

AnHoranma. O60cTpeHye COLMANTbHO-9KOHOMUYECKUX 1 T€OMONMUTUYECKUX HPOLIeCCOB IMPUBOUT
K POCTY KOHQIVKTOT€HHOCT He TOJIbKO B YCTIOBMSIX MEXKY/IBTYPHOIL, HO ¥ MOHOKY/IBTYPHOI KOM-
MyHuKauyu. Mexjy tem Ha ¢popMMpoBaHue 00IIeCTBEHHBIX HACTPOEHNUI ¥ Pa3BUTHE KOH(IMKTO-
TeHHBIX CUTYaLii 3HAYUTeNbHOe BIysiHNe oKaspiBaloT CMIL. Ilenb HacTos1elt paboThI 3aK/TI0YaeTCst
B OIIpefie/ieHNN uHoekca KoHgnuxmozennocmu meouaduckypca (VIKn), nccnenoBanuu ezo 83aumoc-
813U € HAYUOHATIBHOIM KOMMYHUKAMUBHDIM CIMUTIEM, & TAKKe PACKPBITUY CIEL(UKIM peanusannun
JleKcuHecKux npasmamuueckux mapkepos kougnuxmozennocmu (JINIMK) B coBpeMeHHBIX MEKCHKaH-
cxux u amepukanckux CMV. OTnenbHOe BHUMaHME yeseTcsl pa3pabdoTke MeTopuky pacuéra MKy
u e€ anpobanuy npy aHanuse PaKToNIoOrndeckoro Marepuana. Iy JoCTVKeHNs OCTaBIeHHOM e/
6b110 IpoaHanmM3upoBaHo 680 ommaitH ny6mukanuit 3a 2021 - 2025 rogs! (La Jornada, Excélsior, El
Milenio, Fox News, The New York Times, The New York Post u zip.), ocemarormux o6uiyto s Mek-
cyikn u CIITA mpo6meMy MUTPALIIOHHOTO KPM3MCA, YTO IIO3BOIUIIO IIOJOMTY K TPOOIeMe KOHPINKTO-
TeHHOCTY B KOHTEKCTe IIPOO/IeMaTUKI «CBOJ — 4y»o¥i». Pe3ynbrarsl, II0/Ty4eHHbIE B XO/ie MCCIef0Ba-
HYISL, JOKa3bIBAIOT 3HaUEeHVe HOPM HAallMIOHAJIbBHOTO KOMMYHMKATUBHOTO CTUIA i Beroopa JIIIMK,
YaCTOTHOCTY ¥ IVIOTHOCTY UX (PYHKIMOHMPOBAHMS, & TAKXKE JOIYCTUMOI CTEIIeH! BBIPAYKEHHOCTH
B HMX HETAaTMBHOTO IIPM3HAKA MU OLIEHKN. BBIIO BBISB/IEHO, YTO CTENEHDb BHIPAXKEHHOCTI KOHQIIMK-
torenHoro npusHaka JIIIMK, kak u MHIEKC KOH(IMKTOT€HHOCTU JIUCKYPCa, B PAa3HBIX KY/IbTypax
MOTYT OLIeHMBATbCs IO-Pa3HOMY. Tak, CTaTby ¢ BBICOKMM JJI1 MEKCUKAHCKOI! JIMHTBOKY/IBTYPBL MH-
IeKCOM KOH(IMKTOTeHHOCTH, OKa3bIBAIOTCSA B paspsje MyO/IKaumil, XapaKTepU3YIOLINXC CPeJHIM
(nmn maxe unskum) VIKn o cpaBHeHnmio ¢ amepukanckumu CMIL. B To ke Bpemsi, Kak [TOKa3bIBaeT
npoBenéunoe uccnenosanue, JINIMK, oTHOCsMECs K K/TIOUYEBBIM [TOKA3aTe/IsIM KOHGIMKTOTEHHOCT
AUCKYypCa, He TOIbKO CUTHAMU3UPYIOT O COLMANIbHOM HAIPSHKEHHOCTH B O0IeCTBe, HO U MIO3BOJIAIOT
BBLIBUTH €r0 Hambosiee OCTpbie MPOOIEMBL.

KiroueBbie cmoBa: MHAEKC KOHGIMKTOTEHHOCTY, MeAMAfUCKYPC, HAIMOHAIbHBI KOMMYHKATUB-
HBII CTWUIb, TeKCUYeCKe IIparMaTndeckye Mapkepsl koHdukrorenHocTn (JINIMK), kondnukroren-
HBIJ JMICKYPC, ONIIO3ULIMA «CBOM — YY>KOM»

IOnsa ouruposanus: Kaprosckas H.B., Hasrsaun VL.U. (2025). VHgekc KOHGINKTOTEHHOCTI Me-
AMaAMCKypca B KOHTEKCTe HAIMOHAJIBHOTO KOMMYHMKATMBHOTO CTWIS (Ha Marepuane MeKCU-
KaHCKMX U aMepukaHckux CMMW). Qunonoeuueckue nayku 6 MIVMIMO. 11(4), C. 22-37. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2025-4-45-22-37
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BBegenne

Kon¢nmkroreHHbI TOTEHIAT TEKCTOB COBPEMEHHBIX CPEICTB MacCOBOI MHMOPMAIUY TTPECTAB-
nsieT co00il BaXKHBII O0BEKT U3Y4YeHNs B COLMAIbHO-TYMaHUTAPHBIX HayKaX, YTO OOBSICHAETCS Kak
IIeHTPAJIbHOI POJIbI0 MAacCMeZua B KOHCTPYMPOBAHMY OOIECTBEHHOTO MHEHUS, TaK ¥ UX BIVSHMEM
Ha POCT COIMATbHON HAPSHKEHHOCTH Y PYCKOT€HHOCTH. PanyKanm3ans u «<HeraT¥BHbIe KOTHUTYBHbIE
VICKQKeHMs» [3, ¢. 92] XapaKTepHble 11 MHOTUX MHPOPMAIVIOHHBIX PECYPCOB, HEPENKO MIPOSABIAIOTCA
B JIEMOHCTPALVIY U TIPOJIBVDKEHNMM OTPULIATEIbHOTO OTHOIIEHNS K ONIPee/IEHHOI COLMaNbHOI IPYIIIe,
CTUMYIUPYS Pa3BUTIE PA3TUYHBIX, B TOM YJUC/Ie MEKITHINYECKNX VM MEXXHAIVOHAIbHBIX KOHG/IMKTOB.

B Hacrosiiee BpeMs, B IIepUOJ 3HAYNUTENBHBIX T€OIIONMUTUYECKIX IIepeMeH, 0COOYI0 Ba)KHOCTD U aK-
TYaJIbHOCTD IIPHOOpPEeTaeT BbIAB/IEHNE 0COOCHHOCTelT KOH(IMKTHOTO THUIIA B3aMMOJEIICTBIS B OT/E/b-
HBIX IMHIBOKY/IBTYpax. [JaHHas mpobieMaTiKa HaXOAUT OTPakeHe B paboTaX MHOIMX OTe4eCTBEHHBIX
u 3apy6exxHbIx yu€HbIX (B.C. TpeTbsaxosa [33], H.B. Mypasbesa [26], K. Opre Cocnac [42], H.A. Berno-
yc [4], A. Bnanko Careitpo [37], H.B. Ockonkosa [28], A.E. bocos [5], [Ix. Kacranbena Poxac [38],
V.B. Muxynuna [25], 3.P. Mamcyposa [22], T.B. Jlapnonosa [21], H.H. Komkaposa [18], [I.P. [unaso-
Ba [7], M.IO. Huxurtus [27] u gp.). B TO ke Bpems, c/IOKHasI MeXYHApPOHAsI CUTYalLUsl, BOSHUKIIASA
B Pas/IMYHBIX PerroHaX MMpa 13-3a aKTVBHOI MUTPALMy HAaCeNeHNs, JUKTYeT He0OXOAMMOCTh IIPO-
BeJleHVsI Ja/IbHeNIINX VICCTIeOBaHNIT KOH(IMKTOT€HHOCTY MUTPAIMIOHHBIX MIPOLeccoB. B gacTHOCTH,
packpbITue crerduKy A3bIKOBOI 00beKTUBALMY 00pasa «Iy>KOro» B KOHTEKCTe MUTPALIOHHOM IIPO-
0/1eMaTUKM ¥ HAaIlIOHAJIbHOTO KOMMYHMKATVBHOTO CTHJISI CIIOCOOCTBYET M3Y4eHMI0 KOH(MIUMKTOTeHHBIX
($aKTOPOB MEXKY/IBTYPHOTO B3aMMOZAEICTBUA 1 paspaboTKe 3G PEeKTUBHBIX CTpATernii ¥ METOIOB UX
IPeOiO/IeHNis, @ TPYMeHeHe MeXXVCIUIUITHAPHOTO 1 IMHTBOIIParMaTN4ecKoro IOX0/[0B [P aHa/IN-
3e (paKTOMOTMYEeCKOTO MaTepyaa I03BOIsAET MOfJONTH K PACKPBITUIO HETAaTYBHBIX HACTPOEHNUIT COLyMa
VI OTIpeJieIEHNIO ero Harboree OCTPBIX IpobIeM.

OnHMM 13 [[eHTPATIbHBIX BOIIPOCOB HACTOSIIIETO MCCIEOBAHIS SIB/ISIETCS BBISBIEHIE B3aMIMOCBSI3N
MEX/y MH/IEKCOM KOHQIMKTOTEHHOCTY MeIMaUCKypca, HallMOHAIbHBIM KOMMYHUKATUBHBIM CTV/IEM
VI aKTya/Iu3aleli KOTHUTUBHO-IparMarudeckoro norenyana JINIMK, a Takxe paspaboTka MeTOAVMKN
pacuéra VKn n mpoBenenue eé anpobauyu. B cBsA3K ¢ 4eM NPeACTOUT PelnTh psf 3aiad: pacCMOTPEThb
pas/MYHbIe OMXO/BI K TIOHATUAM KOH(IMKTOTEHHBI AUCKYPC U HAIVOHA/IBHBI KOMMYHUKATV/BHBII
CTWJIb; OTIPENIe/INTh OCHOBHBIE XapPAaKTePUCTUKY JIEKCUIECKMX IIParMaTuyecKuX MapKkepoB KOH(INKTO-
reaHocty (JIIIMK) n ux ponp B GpopMupoBaHNy KOHPIMKTOT€HHOTO AMUCKYPCa; BBIABUTD CIIEINUKY
aKTya/aM3aluy KOTHUTUBHO-IIparMarudeckoro notennuana JIIIMK B MekcMKaHCKOI M aMepUKaHCKOI
JIMHTBOKY/IBTYPaX; Pa3paboTaTb METOAMKY OIpefie/IeH s MHAEKCa KOHGIMKTOTeHHOCTY BbICKa3bIBAHM.

MaTepI/IaIIbI N METOJO/IOTNA

TeopeTndeckoit OCHOBOI /sl JAaHHON PabOTBI MOCTY)XIU/IN UCCIIEfOBAaHNA KaK B 00/IacTy Omperie-
JIeHNsI CPEfICTB AMarHOCTVKM KoHukToreHHoro auckypca (A.IT. Koctses [17], O.B. Kpamxosa [19],
E.H. bacosckas [2], M. Bunbamc [46], I1.A. MapakymmHa [23], JI.A. Maxuna [24], VI.B. I'nyxoBa [9],
10.B. fIxoBnesa [36], O.I1. Cemener [32], k. [TankyHoBa [43] u np.), Tak u B cepe U3ydeHMsT HALMO-
HAJIbHOTO KOMMYHMKATVMBHOTO CTW/IA U pedeBbix crpateruii (C. Pamoc [45], O. ITac [44], O.C. Mccepc
[13], J1.B. Kynukosa [20], VI.B. ITeBueBa [30], A.A. ViBanosa [12], K. ®ysnTec [40], O.C. Yecnokosa [35],
V.B. I'ycesa [10] u mp.).

OMmupudeckyo 6asdy mccnegoBaHus coctaBuwmm 680 crareit 3a 2021 — 2025 rompl, HMOCBSIIEH-
Hble pobieMe MUTparyy, 13 Begyumx onnanu-usganuit Mekcuku u CIIA (La Jornada, Excélsior, El
Milenio, Fox News, The New York Times, The New York Post u np.). Ot6op maTepmana mpoBoavICs
METOJOM CIIIOIIHOV BBIOOPKIL.

B ocHOBe MeTORONOTMM JIEKUT KOMIUIEKCHBIV IOJXOM, BK/IIOYAIONINIT JMHIBOIIPArMaTU4eCcKmit
¥ CEMaHTMKO-KOTHUTUBHBII aHA/TN3, & TAK)Ke CPABHUTENbHO-COIIOCTABUTE/IbHBII, OMICATETbHO-aHATIN -
TUYECKUI Y CTaTUCTUYECKIIT METOJBI C 97IeMeHTaMy GopMa3aLium.
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BakHeilmmM MHCTPYMEHTOM paboThl CTajla aBTOPCKas METOAMKA, TO3BOJIMBIIAS KOMMYECTBEHHO
OLIEHUTDb VHIEKC KOHPIMKTOTeHHOCTU Meamauckypca B Mekcuke u CIIA.

KoH¢nmukroreHHbIT JUCKYpPC

[TorATHME KOHQIVKTOTEHHOCTM MHOTOACIIEKTHO U MMeeT pas3/iyHble TPAKTOBKY B COBPEMEHHON
Hayke. TeM He MeHee, KaK OTeUeCTBEHHBIE, TaK 1 3apyOeXKHbIe VICCTIeOBATe/IV He3aBUCUMO OT 00/1acTu
HAyYHBIX VI3BICKAHUI CXO[ATCA BO MHEHVM, YTO KpajlHeil CTelIeHbI0 IPOsAB/IeHNA KOHPIVKTOTeHHOCT
ABJISIETCST KOHQIIMKT, Hepeiko obpeTarominit GopMy KOHPAUKMHOU KOMMYHUKAUUY, KOTJA, COTTTACHO
JI.H. 101, TPOMCXOFUT «CTOMKHOBEHVE HTEPECOB, TOTPEOHOCTE, IIEHHOCTElT U B3I/IAOB», KOTOPbIE
«peNpe3eHTUPYIOTCSA B PedeBOl KOMMYHMKAIVIM U IPEACTAB/AIOT CO00il HEeMMHENHBI, eCTeCTBEHHO
PasBUBAIOLINIICSA TTpoLiecc» [34].

[Tpu obpameHnu Kk npo6iaemMe KOHGIMKTOTEHHOCTI HEPEAKO MCIIONb3YeTCs U TIOHATUE «IUCKYPC»,
aKIeHTVpYIOlljee BHMMaHMe Ha HEOOXOAVMOCTY aHa/IN3a He TOIbKO SA3bIKOBBIX aCIeKTOB TEKCTA, HO
U «Pa3IMYHBIX IKCTPAMHTBUCTUYECKNX (AKTOPOB ... 0OYC/IABIMBAIOLINX COOTBETCTBYIOIEE pede-
Boe fieficTBuUe» [11, c. 9], BinsmOIee Ha BOSMOYXHOCTb BOSHUKHOBEHUSA U pa3BuTus KoHpnukra. Cpenn
Han6osIee 3HAYVMBIX PM3HAKOB KOHIVKTOTEHHOTO JVICKYpCa Yallle BCero OTMEYAIOTCs TaKye, KakK:

- UCNomvb308aHue TUHBONPALMAMULECKO20 UHCMPYMEHMAPUS KAMme2opuu KOHPAUKMOozeHHOCmU
(MHBEKTMBHasI JIEKCUKA; CJIOBA C HETaTVBHOM KOHHOTAIMel; KaTeTOpUYHbIe BBIPa>KeHNs1; 9MOLMOHAIIb-
HO-OL[eHOYHas JIeKCUKa U Ip.);

- obpaujeHue K CMUAUCIUYECKUM NPUEMAM U BbIPASUMENIbHBIM cpedcmeam A3vika (MPOHUA, cap-
KasM; TUIIepOOIM3alys U HOJAPU3aIsl; BOCK/INIIAHNS, PUTOPUYECKIIE BOIIPOCHL 1 AP.);

- npumeHeHue cpedcms OUCKYPCUBHO20 6030eiicmaust (BbIpayKeHVe OTPULIATeIbBHOTO OTHOLIEHVIS
K COOeCeNHNIKY, TPETbUM JIML[AM VI CUTYaLMy; HapylleHue OOLIeNpUHATHIX HOPM BeXX/IMBOTO 0611ie-
HIIS; peau3anyisi KOHQPOHTAIMOHHBIX PeYeBBIX CTPATETMI U TAKTHUK: MMIIEPATUBHOCTD, IPOBOKALIUN,
YIPO3bI, OCKOPOIeHNS, JieleHe Ha «CBOMX» VI «JY)KIX» 1 [p.; MAHUITY/IATUBHBIE IIPMEMBIL: MCIIONb30Ba-
HIle CyOBEKTUBHBIX HETAaTUBHBIX OIIEHOK; alle/UIALNS K 9MOLMSM, a He K PAIl[OHAIbHBIM apryMeHTaM;
yIIpoleHue ¥ McKakeH1e obpasa onmoHenTa 1 fip.) [B.C. Tperbsaxosa [33], K. Opre Cocnac [42], Kap-
nosckas [15], HaBrsaun [11], H.B. MypaBbesa [26] u ap.].

Takoit TuI AMcKypca crnoco6eH IPOBOLPOBATh BOSHUKHOBEHME ¥ 000CTpeHme KOHQIMKTOB, BbI3bI-
BaTb OTPULATEIbHBIE 9MOLMY Y YIaCTHUKOB KOMMYHMKALUY, @ TAK)Ke CTYMY/IMPOBATh OTBETHBIE Bep-
OaypHble U HeBepOaIbHbIe IEVICTBIUSA CO CTOPOHBI afjpecara.

KoHnmkToreHHOCTD, KaK OTMEYar0T MHOTYE VICCTIE[OBATE/, SIB/IETCS OT/IMYUTEIbHOM 0COOEHHO-
CTBIO COBPEMEHHOTO MeIMaVICKyPCa, IPOABIAACh B ciocobHocTy CMI BIMATD Ha pasBuTHe KOH(IUK-
Ta IOCPENCTBOM IpPEeBpAIleH)sI B MOMTHOLEHHBIX YYaCTHUKOB, CO-KOHCTPYKTOPOB, CO-OPTaHM3aTOPOB,
U JaKe TofcTpeKarerneit KoHbmukTa [6, c. 6]. OgHOlt 13 Hanbosee YaCTOTHBIX CTPATETUIl, K KOTOPbIM
npuberaloT COBpeMeHHbIE XXYPHAIUCTBI, CTAHOBUTCS cmpameeus OuckpeOumauuu, XapaKTepusylo-
1[ascsl Pa3HOOOPa3HBIMM KOMMYHUKATVBHBIMI XOaMM: OCKOpO/IeHus (TpsiMble I KOCBEHHbIE), HaBe-
IIVBaHMe SIPJIBIKOB, HACMENIKY, 0OBMHeHus u ap. [13, c. 285]. CTOUT MOAYEPKHYTD, YTO YCIIEIIHOCTD
obpalieHns K JaHHOI CTPATETUM He 3aBUCHUT OT IPYUCYTCTBYSI OCKOPO/IAEMOro NI, TaK KaK IparMari-
gecknit 9 PeKT FocTUraeTcs 3a CYéT BO3JENICTBIA Ha afipecata-HabmopaTesns. TakTuka ockopOmenus,
JICHIO/Ib3yeMasl B paMKaxX CTpaTeruy AUCKPeIMTAINM, HEePeOKO COYETAETCS C TAKTUKON ITONIOKNTENb-
HOJI CaMOIIpe3eHTalVI, YTO COOTBETCTBYET NMPUMHIVIIAM «Me0IoryecKoro kBagpara» T.A. BaH [leiika
(39, c. 44].

KiroueByto ponb B peanmsanuy KOHQPOHTAIVIOHHBIX CTPATETMII M TaKTMK UTPAIOT JIEKCUYeCKIe
nparmaTndyeckue Mapkepsl KoHmukrorenHoctu (JIIIMK), mox xotopsiMu B HacTosiieit pabore 1mo-
HVIMAIOTCsI «IIparMeMbl C OTPULIATE/IbHOM 3MOLMIOHAIbHO-OLIeHOYHOJ KOHHOTAIMel», HallpaB/ieHHble
«Ha aKTYa/M3alMIo B peuy CyOBeKTUBHON OLIeHKM aJpecaHTa yepe3 BBIpaKeHIEe arpecCUBHOCTH, BO-
VIHCTBEHHOCTH, BPOKIAEOHOCTY U HETEPIMMOCTI», 00/1ajaloliiyie «BbICOKMM KOTHUTUBHO-IIparMaTuye-
CKMM IOTEHIIVAIOM, pean3anys KOTOPOro ClIocoOCTBYeT BOSHMKHOBEHNIO 1 PasBUTIIO KOH(IMKTHBIX
curyanuit» [11, . 6].
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Bnusanue JIIIMK Ha popmupoBanuy nuaexca KoHGIUKTOreHHOCTH my6nukamuit B CMU

Ecmu moaxomuTh K KOHQIMKTOTeHHOCTY KaK K HEKOMY IPM3HAKY, Ka4eCTBY BbICKa3bIBAaHVA / TeK-
CTa / JUCKypca, TO BO3HUKAET BOIIPOC O CTENIEHY BBIPAKEHHOCTY 3TOTO IIPU3HAKA, €T0 MHTEHCUBHOCTIL.
B HacTosIee BpeMs K BOIIPOCY 00 oIpefieNieHN CTeneH) KOH(IMKTOTeHHOCTY IUCKypca 0OpaliaoTcsa
MHOT¥e uccenoBareni. Tak, yuéuble u3 CIOBaKyM 3aTParuBaioT NPo6IeMy YCTaHOB/IEHMS TAKUX KPUTe-
pueB, KOTOpBIe TTO3BOJIAT CAieIaTh IIPOLiecC OTHECEHNs TOr0 MJIN MHOTO TeKcTa K Ty hate speech 6oree
00BEKTUBHBIM. B KayecTBe MHAVKATOPOB aBTOPAMM PacCMaTPUBAIOTCS: S3BIKOBOII CEKCU3M, pPasyKuUra-
HIIe PACOBOI, KY/IbTYPHOIL, PeIUTMO3HON HeTepIMMOCTY, IPOIaraHja Teppopu3Ma, IpuU3bIBbI K Cerpe-
raluy ¥ HaCUINIO, HETaTVBHBbIE CTEPEOTUIIBl U JIBYCMBIC/ICHHbIE BbICKa3blBaHNA, IPO3BUIIA, TMYHbIE
HAIaJK, HACMELIKM 1 OCKOpOIeHNs, MPOHs, capKa3M, 3allyTBaHye U BPaXXjeOHOCTD, BY/IbIapU3MBbl,
HEeOJZHO3HAUHbIe XOUITET), OTPULIAHME UCTOPUYECKUX COObITHII U Ap. [43].

Vicxops 13 TIOZIOKeHNA O TOM, YTO KOH(QIMKTOTEHHOCTb — 3TO Ka4eCTBEHHASA CTOPOHA pedy, Ipef-
CTaBJIAETCS JIOTMYHBIM TPAKTOBATh MHJIEKC KOH(IMKTOTEHHOCTM KaK KOMMYECTBEHHYIO XapaKTepu-
CTUKY KaueCTBa, ero KOJMYECTBEHHYIO OLleHKY. IIpy 9TOM I7aBHYI0 poib B GOPMUPOBAHNYU UHOEKCA
KOHQAUKMO2eHHOCM U VI OTIPeie/IeHNY CTeTIeHN eT0 BBIPaXKEHHOCTI OYAYT UTPaTh CPefCcTBA BBIPAXKEHIS
JIMHTBOIIPArMaTN4ecKoil KaTeropyy KOH(MINKTOTeHHOCTH, CYLIIHOCTb KOTOPOJI 3aK/II0YaeTCs B aKTyasIl-
3aIVIJf HETaTVBHBIX CYOBEKTUBHBIX OLIEHOK ¥ HETaTVBHOTO OTHOLIEHVS TOBOPSILETo K ajpecary / Tpe-
TbeMy /MLy / TPYILIe /IIofieil / CUTyalluu B paMKaX OCO3HAHHOTO VIV HEOCO3HAHHOT'O IIPMMEHEeHM UM
KOMMYHMKaTVBHO-Pe4YeBOil TAKTUKM, IPUBOJAIIEl K KOHQIMKTY MM IPOBOLMPYIOLEil ero pa3BUTye
[11, c. 9]. HecMmoTps Ha TO, 4YTO pOpMa/IbHBIN anmapar JaHHO KaTeTOPMI OXBATBHIBAET PA3HOYpPOBHe-
BBbIE 5I3bIKOBBIE CPeCTBa, B MoHMMaHuu B. C. TpeTbsKoBoil U psfia JPYIUX aBTOPOB, Hanubosee SpKoO
«HAL[MOHA/IbHbIe 0COOEHHOCTY BOCTIPUATISL TaKOU JIeVICTBUTEIBHOCTH, KaK KOHMIUKT» MPOSIBIISAIOTCS
Ha rpaMMaTU4eCKOM I JIEKCMYEeCKOM YPOBHSIX sA3bIKa [33, ¢. 145], [31].

OnHy 13 KOHCTaHT KOH(IMKTOTEHHOTO ANCKYPCa, KaK ObII0 0OTMeueHO paHee, mpeacTtassoT JIIIMK,
KOTOpbIe Hapsy C CO3/jaHyeM KOH(MIMKTOTeHHON CUTYalMy, aKTUBHO YY4acTBYIOT B Ilepefjade OTpuIia-
TE/IbHOTO OTHOIIEHVsI TOBOPSILETrO K OIIIOHEHTY, CUTyaluy i o6bekTy peun. Bynydnm Mapkepamu
pedeBoro KoHmuKTa, JITIMK 61113k1 Takum HOCUTENAM KOHGIMKTHBIX CMBIC/IOB, KaK: OUCKYPCUBHDLE
mapkepul sepbanvoti aspeccuu [17], tension indicators [46], nexcuueckue mapkepol peue6o20 KOHPMUK-
ma [23], peuesvie cueranvt epaxcoedrocmu [24], hate speech indicators [43], nunesoxondnukmozerv [32]
u fip. Opnako JIIIMK oT/mr4yaioTcs OT APYTUX eAMHNIL CBOEN PETy/IAPHOI IIOBTOPSEMOCTbBIO B KOH(/INK-
TOTeHHOM JIVICKYPCe TOI VIV IHOVI TPYIIIBI JIFOfielt (9THOCA), 4TO CIIOCOOCTBYET PACKPBITHIO aKTYa/IbHBIX
npobeM onpenenéHHoro counyma. bynyun sTHocnenuduyaasiMy, JIIIMK «B monHoi Mepe peanusy-
I0T CBOJI KOTHUTYBHO-IIParMaTN4eCcKMil IIOTEHIIMA INIIb B ONPele/IEHHOM KY/IbTYPHOM COOOIeCcTBe»
[11,c. 12].

C 1enbio Onpesie/ieHNs CPeCTB AMATHOCTUKM KOH(IMKTOT€HHOTO AMCKYpca U MHAeKca KOHGIUK-
TOTEHHOJI HAIIPSDHKEHHOCT BBICKA3bIBAHMsI TOTMYHO OOPATUTCS K METOfMKE, B OCHOBE KOTOPOI OYAyT
JIeKaTh AVICKYPCUBHBIN ¥ KOTHUTYBHO-IIPAarMaTN4IeCcKuil ITOAXO/Ibl, HallpaB/IeHHbIe, KaK Ha BBIABJICHNUE
JIIIMK, Tak 1 Ha oLleHMBaHNe X KOMYeCTBEeHHBIX M KaueCTBEeHHDIX XapaKTePUCTUK, [lepeJarolx cTe-
IIeHb BO3JIe/ICTBIA Ha pelMIIMEeHTa 1 IOTeHIIVa/IbHYI0 OIIACHOCTD J/Is1 KOMMYHUKALIUMN.

MeTopuKa AMCKYPCMBHOTO aHalM3a IO3BOJIAET: IPOAHAIM3UPOBATbh CTpAaTerMyt KOMMYHMKATUB-
HOTO B3aUMOJEIICTBUA adpecaHma u adpecama; ICCIEROBATb VX UHMEPNEPCOHANbHYI0 cdepy, TO eCTb
¢dbopmy 0OIeHNs, MOTUBBI, LIeNN, LIEHHOCTU ¥ T.JI.; PACKPbITh IICUX0NI02UYECKUEe OCOOEHHOCMU U IMO-
UUOHATIbHOE COCMOSHUE KOMMYHUKAHMOS, VICXONA U3 9MOLMOHA/NbHO-0LleHO4HOo okpacku JITIMK,
KOHHOTAIUII ¥ MMIUIMLIUTHBIX CMBIC/IOB, CTUJIS, TOHA/IbHOCTY, MOJAIbHOCTU U T.JI.; PACCMOTPETDb KOH-
MeKCmyanvHyo cepy, OXBATHIBAIOIIYIO CUTYALMIO Y YCIOBMs OOLIeHNs, HAIVIOHAIbHYIO CllelnUKY,
npepronaraeMple GOHOBBIE 3HAHVA M JIP.; U3YUUTb MEXAHUSMbL I UHCPYMEHMbL KOHCMPYUPOBAHUS
KOHMAUKMO2eHH020 OUCKYpCa, BIVSIONINE HA MHJIEKC eT0 KOH(MIMKTOTeHHOCTH, B TOM YJC/le 4acTOT-
HocTh U WioTHOCTD JIIIMK, a Takke 0COOEHHOCTM aKTyanu3aluy X KOTHUTMBHO-IIParMaTinieckoro
HOTeHIMaIa.
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BmecTe ¢ TeM mpuMeHeHMe KOTHUTMBHO-IIParMaTM4ecKoro IOAXOAa CIOCOOCTBYET BBISBICHVIO
1 OOBACHEHMIO PasNIM4Mil B BOCIPUATUN KOHQIMKTHBIX CUTYalMil IPeNCTaBUTEIAMM PA3HBIX KyJIb-
TYP ¥ MOHMMaHUI0 KOH(IMKTOT€HHOCTY KaK Pe3y/IbTaTa CTOMKHOBEHVISI MEHTA/IbHbIX MOJIeNell KOMMY-
HJKAHTOB. VIH/IeKC KOH(IMKTOTeHHOCTY BBICKA3bIBAHNA IIPU 9TOM IIPECTAB/IACTCA Pe3y/IbTaTOM B3al-
MOJIeICTBYA A3BIKOBBIX CTPYKTYP ¥ KOTHUTUBHBIX MOJIe/Iell affpecaHTa I peLUIIIeHTa.

[Ipu paspaboTke MeTomuKy pacuéra uroekca KoHgnuxkmozennocmu ouckypca (VIKn) mpencraps-
eTCsI TaK)XKe 11e1eCO00pasHbIM OIIPENIeNINThCS C KPUTEPUAMMU ero OljeHKM. He MOIeXnuT COMHEHNIO TOT
¢baKT, 9TO KpUTEpyM OL[EHKY JJO/DKHBI OBITh OPMEHTVPOBAHbI HA XapaKTePUCTUKN KOHIMKTOIeHHOTO
IMCKYypca: IeKCUYecKue, CTUINCTUYeCKNe, IMCKYPCUBHbBIE U ITparMaTuyeckiie, KOTOpble HaXO[AAT CBOE
BBIp@XKeHIe, TIpeXx/ie Bcero, B ucnonbzosanuu JIIIMK, urparommux oCHOBHYIO porib B pOpMUpPOBaHNU
UHOeKCA KOHPIUKIO2EHHOCU 6bICKA3bI6AHUS.

Omnmpascp Ha BBIIECKa3aHHOE, MOXKHO CJIellaThb BBIBOJZ, O TOM, 4To opmyna pacuéra VIKn gomxHa
y4auTBIBaTh crepyonye mapametpsl JIIIMK B TekcTe: KommyecTBeHHBIe (4aCTOTHOCTD, INIOTHOCTD) U Ka-
JeCTBEeHHbIE (KOTHUTUBHO-TIParMaTNIecKyii OTeHI[Majl, CTeIIeHb BBIPXEHHOCTY KOHQIVIKTOTE€HHOTO
npusHaka). IIpyu aToM cefyeT mpusHaTh, YTO B YACTMU, KACAIOLEVICS ONpefie/ieHNsI YPOBHs KOHMIUK-
torenHocTy JIIIMK, Hemanyio ponb urpaeTr cyObeKTUBHBIN (akTop. [eo B TOM, YTO B KOMIIO3UIIV-
OHHOM II/TaHe KaTeropysi KOHQIMKTOT€HHOCTH, K CPefICTBAaM BBIP)XXEHMsI KOTOPOIT OTHOCATCS JaHHbIE
MapKepbl, IPeACTaB/IAT CO00I TPEXUACTHYIO CTPYKTYPY C IIeHTPA/TbHBIM YWIEHOM, XapaKTepU3yIOLIM
HOHSATVE HOPMBI, 1 IByMsI IIPOTMBOYIEHAMY, YKA3bIBAIOLIMMY Ha OO/BIIYI0/MEHBIIYIO BBIPaKEHHOCTD
(IIpOsIBNIEHHOCTH) IpU3HAKa (Cp. C KaTeropueil MHTEHCUBHOCTY CM. [16]).

B orpunarenbHom cermenTe KoH(mukToreHHoCcT! (-1, -2, -3) HaXo#ATCA cMsrdaroomue (Vi mpu-
Mypsoniye) Mapkepsl. K HUM MOXXHO OTHeCTH, HalpuMep, MCIOb30BaHIe KOCBEHHOIO OOBMHEHNU
BMeCTO IIPsAMOTO. B TO BpeMs, KaK B IO/IOKUTENbHOI 30He pacnonaraiorcsa Te JIIIMK, koropsle cro-
coOCTBYIOT acKamanyy koHdmukra (+1, +2, +3). JleneHne Ha mIkane KOHQIMKTOT€HHOCTH 3aBUCUT OT
MHOTYX IICUXOTOTMYECKUX, IOTMYECKUX VM 3THUYECKMX (aKTOPOB, OTpaxkas CyOBbeKTUBHOE BOCIIPMs-
TVIe CTENIeHN BBIPRXKeHHOCTY IAHHOTO Npu3Haka. OpuHapHoe e (LleHTpaIbHbII YIeH) IpeAcTaBIeT
c000J1 KOJUIEKTUBHO-CyOBEKTUBHOE BOCIIPUATHE HEMTPATBHOTO, TOUKY 0TCUéTa. KOHPIMKTOreHHOCTD
SI3BIKOBOJT €[MTHMIIBI MBI OLIIYIIaeM TOJIBKO O/1arofiapsi TOMY, YTO 6eCCO3HATe/IbHO COIIOCTAB/IsAEM €€ KaK
C LJeHTPA/IbHBIM, HEMITPa/JIbHBIM YWIEHOM 9TOJ IIKabl, Tak u ¢ apyrumu JIIIMK, 6onee i mMenee cro-
COOHBIMI BO3[Ie/ICTBOBATh Ha HAIIIM YYBCTBA.

B nenom, pacuér MKz MOXXHO ITpeficTaBUTD CIefyIolelt popMyIIoil MHTErpaIbHOTO ITOKa3aTels:

UKy =

(Aut* Yty * Thn * KIIT) + (Mat* Yt * T * KIMT) + (Mate* YT, * T, * KIT,) x1000
Kcn

Wmn:

I/IKI[= 7 (HHT]* LIT] * HJ’I] * KHH[)/\(H) x1000
Ken

Yenosnovle 0603nauenus napamempos mapxepa:

1. Mat: - unTeHcuBHOCTH 1 JITIMK, oT -3 70 +3 (CTemeHb BBIPaKEHHOCTU KOHQIMKTOT€HHOCTH:
+1 - HeraTMBHbBIE KOHHOTALINN, +2 - 9KCIIPECCUBHAsI JIEKCUKA C HETATUBHOI OLIEHKOIA, +3 - 06CIeH-
Has JIeKCUKa).

2. Ym - gacrotHOCTD 1 JITIMK (cKombKo pa3 MapKep MCIO/Nb3yeTCs B TEKCTe).

3. IIm - xoadpduuyent mnotaoctu 1 JIIIMK (koHLleHTpalus B paMKaX OJHOTO BBICKA3bIBAHUA /
TEKCTA — 8 NPOUEHMNAX).

4. KIIII: - xoruutuBHO-nparmaTideckuit motenman 1 JINIMK, ot 1 go 5 6anoB (ox xoeHumusHo-
npaemamuueckum nomenyuanom (KIIIT) HaMmu moHMMaeTCA «BO3MOXXHOCTD aKTya/IM3al[UI B peUnt
HapsAQy C KaTeropua/jbHbIMM 3HAaUEHMAMY, IPUCYLIVMM A3BIKOBBIM €IMHUIAM KaK 3/IeMeHTaM
A3BIKOBOJ CHCTEMBI U A3BIKOBOVI KapTUHBI MIPA, Te€X MMIUIMKATYP, KOTOPble MOT'YT IPOABUTHCSA
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P B3aMMOJEVICTBMM SI3BIKA C PEYeBOIl CPeioil U CIOCOOCTBOBATh HE TOMBKO (GOPMUPOBAHMIO
TOTO VIV VIHOTO BOCIIPUATHA, OCMBIC/ICHMs, IO3HAHUA NEICTBUTENBHOCTU, HO M TOCTVIKEHUIO
OIIpe/IeNIEHHOT0 IIparMarnyeckoro apdexrar 14, c. 499].

5. Kcn — KOIn4ecTBo C/I0B B TEKCTE.

6. IlogcTpouHbni 3HAK - 1ndpa, oO603HAYALIAA NPUHANISKHOCTb MapaMeTpa KOHKPETHOMY

JITIMK.
Heticmsus:
1) Yucnumenv: cymMa Ipou3sBeleHNiT Bcex XxapakTepucTnk Kaxgoro JINIMK B Tekcre.
2) 3HameHamesnv: KOMMIECTBO CTIOB B TEKCTe.
3) Macwmabuposarue [yist UCKITI0YeHNs APOOHBIX 3HaYeHmit (*1000).
IIpumep pacuéoma:
- TekcT: 500 cros, 2 JIIIMK.
- Mapxkep 1: VInTi = 3; Ui = 3; IIm = 0,6%; KIIIL = 5 - 3*3%0,6*5 = 27
- Mapxkep 2: VIHT: = 2; Utz = 4; [T = 0,8%; KIIIL = 3 > 2¥4%0,8*3 = 19,2
- Cymma: 27 + 19,2 = 46,2
- Mupexkc: (46,2: 500) * 1000 = 92,4
UKy cocrasnser 92,4 yenoBHbIX 6anna (no mkase *1000), 4TO COOTBETCTBYET YMEPEHHOMY YPOBHIO
KOHGMUKTOreHHOCTH (B Auanasone 50-150 6annos).
Takum obpasom, konuuecmeennviii ananus npu onpedeneruu VIKy moppasymeBaet mogcyéT 4acToT-
Hoctu JITIMK (ob1ee KonMm4ecTBO MapKepoB B TEKCTe); OIIpe/ieieHIe UX IUIOTHOCTI, UCXOis 13 (op-
MY7IBL: (KOMMYeCTBO MCIIOIb30BaHMsI MapKepa / obiiee KommyecTBo coB) * 1000; a Tak)Ke OL[eHKY Ipa-
RyVpyeMocCTy (CTeleH) BhIPaKeHHOCTY KOHQIVKTOTEeHHOCTH: clmabas / ymepeHHas / cuabHasA). B To xe
BpeMs Ka4ecmeeHHblil AHAU3 HaTpaB/ieH Ha KOHTEKCTYa/IbHOE U IICUXO/IMHTBUCTUYECKOE OLleHMBaHMe,
ollpefie/ieHNe YPOBHs BO3/IeICTBUA Ha PELVIINMEHTa, BbIABIEHNE CKPBITHIX CMBICTIOB 1 HALlMOHA/IbHOI
crienn YKy, TO €CTh Ha Te TapaMeTphl, KOTOPbIe TeCHO CBSI3aHBI C HAIMIOHAIbHBIM KOMMYHMKATVBHBIM
CTHUJIEM, OTIPEeeNAIINM 0COOEHHOCTY KOHQIMKTHOTO TUIIA B3aUMOJEIICTBYS B COLMYMe, THUII JJOIY-
CTUMBIX K VICIIO/Ib30BAHNIO ITHIBOKOH(IMKTOT€HOB I X IJIOTHOCTb.
Wnmepnpemavus pesynomama:
- MKn < 50 > Hu3Kuit ypoBeHb KOH(PIMKTOTEHHOCTY (IIparMaTyKa MHTepIpeTalui: TeKCT IyOmu-
KAl He IPOBOLVIPYeT 3HAUMMBbII KOH(IMKT);

- 50 < MKz < 150 > yMepeHHbIIT ypOBeHb KOH(IMKTOTeHHOCTH (IIparMaTyKa MHTepIIpeTaLui:
HOJIAPV30BaHHBII, HO KOHTPOIMPYEMBIil AVCKYPC);

- MKn > 150 > BBICOKMIT ypOBEeHb KOH(IMKTOT€HHOCTH (TIparMaTiKa MHTepIpeTalui: arpeccus-
Hasi PUTOPUKA, SIBHAS 9CKA/IAIVIs, OTKPBITHIN KOH(IIUKT).

CrepgyeT NOAYepKHYTh, 4TO mapameTpsl rpaganyuy VIKn (Hu3kuit, yMepeHHbIN, BBICOKMIT) OTPaXKaoT
KOMITPOMICC MEXJY JIOTMKOJ MaTeMaTI4eCcKOil MOJie/N, JaHHbIMM ITPOBEIEHHOT0 aHa/IN3a U IIPO3pad-
HOCTBIO IHTEPIIPETALVIN, IMEIOT TMOKVe IPAaHMIIBI U 3aBUCAT He TONBbKO OT KOHKPETHBIX 3a/ja4 VICCTIeN0-
BaHMA (HalpyMep, IIpy IPOBeAeHNN aHA/TN3a IOPUAYECKOTO MM XY/I0’KEeCTBEHHOTO IVICKypca), HO 11 OT
HOPM HaIlMIOHA/IbHOTO KOMMYHUKATUBHOTO CTU/IA, ¥ OT IIPUHIIUIIOB KOHQIVKTHOTO / HEKOH(GIMKTHOTO
KOMMYHUKATVBHOTO IIOBeJIeHN:A B TOV M/IM MHOM KY/IbTYpe.

KOH(l)HI/IKTHOC BSaMMOHeﬁCTBMe B CBE€TE NPOABICHN HANMMOHAIbHOI'O KOMMYHUKATNBHOTO CTUIA

PedenoBeneHyeckye Momenm KOMMYHUKAIVM, KaK KOOIIEPAaTUBHON, TaK U KOH(IMKTHON, B TIOHMU-
MaHMM COBPEMEHHBIX aBTOPOB, NETEPMUHNPOBAHBI, C OJHOM CTOPOHBI «IMYHOCTHON IapajUIMOI,
C JIpyToif — 0COOEHHOCTAMY HallMOHAJIbHO-KY/IBTYPHOTO NMPOCTpaHCTBax» [18, ¢. 5], KoTopoe momy4n-
JI0 Ha3BaHUe HAlMOHAJIbHOTO KOMMYHVKATUBHOIO CTWIA. [JaHHOe MOHATME MCIONMb3YeTCs Mt 000-
3HAYEHMA YCTONYMBOIN COBOKYIIHOCTY «KOMMYHMKATVBHBIX IIPECTaBIeHN, IPAaBUI X HOPM, OIIOCpe-
JIOBaHHBIX KY/IBTYPOJ KaK MaKPOKOHTEKCTOM KOMMYHUKAIINY, IIPOSIBJIAIOMINXCS B OTOOPE S3BIKOBBIX
CPEACTB, OpPTaHM3alLMM CMBICJIA ¥ HAI[MOHa/JIbHO MAPKMPOBAHHOM KOMMYHMKATHBHOM IIOBENEHUN
HocuTeneit s3bika» [20, c. 182]. [Tpu Bcelt 3HAYMMOCTY MHAVIBUYaIbHO-TMYHOCTHBIX 0COOEHHOCTEN

28 OUNOJNTOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom 11 o N24



H.B. Kapnosckas, N.N. JaBTaHL

KOMMYHVKAHTOB, HAIJIOHaJIbHbIE MOJIE/I PEYEBOrO IIOBEAECHMA, MMEIMecss B KOTHUTUBHON 6ase
JIMHTBOKY/IBTYPHOJI OOLIHOCTY, 00YC/IOBIMBAIOT BOCIPHATIIE U OLIEHKY A3BIKOBBIX €VHNI] B TOM VI
VIHOM KOHTEKCTe, IIPefJOIPeie/IAs, TeM CaMbIM, IparMaTidecknii 3¢(eKT BHICKa3bIBAHNUA 1 VHIEKC €TO
KOH(IMKTOTeHHOCTH.

Tax, ecrn o6paTuTbes kK MekcukaHckuM CMI, cTaHOBUTCA OYEBUHBIM, YTO UX OT/IMYAET JOBOIBHO
HU3KIIT MHIEKC KOHQIMKTOTEHHOCTH, B IIEPBYIO OYepelb, IPY A3BIKOBOI 00beKTUBAIMM 00pasa «4y-
xoro». [Togo6Has TeH/ieHINA, HAIpaB/IeHHAsA Ha BHEIlIHee COOMI0IeHNe BBICOKOII CTeNIeH! YYTUBOCTH,
BO3HMKJIA He C/Ty4ailHo, a IOf| BIIMSAHMEM Le/IOTO PsAJia COLMAIbHBIX U UCTOPUYECKUX (HaKTOPOB, Cpefu
HIIX VI KOJIOHMA/IbHOE TIPOIIIIOe, I SKOHOMUYECKH 60jiee pa3BUTHIIL COCeEN], ¥ COLMAaIbHOE HEPABEHCTBO,
u ap. (cM. paborsr: C. Pamoca [45], O. ITaca [44], O. C. Yecnoxosoii [35], K. @yanreca [40], 1. B. I'yce-
Boit [10], V1. P. Abkagnbiposoii [1], A. B. Imapgomyk [8] u ap.). KoHcepBaTusm MeKcHKaHCKOTro 001jecTBa,
4IHOIIOYNTAaHNe, XelaHle Yepe3 BeK/INBOe MOoBeeHNe N30eXaTb IPOTHBOCTOAHA, JUCTAaHIVIPOBAHIE
OT BJIACTY ¥ TIPEK/IOHEH e Iepef 60/1ee pa3BUTLIMY KY/IbTYPaMU BO MHOTOM OOBACHSAIOT CIePXKaHHOCTD
Yl OTHOCUTETbHYI0 HeKOH(MIMKTHOCTD MeKcuKaHCKux CML.

OnHako B MeimanpocTpaHcTBe Mekcuku BcTpevatorcs 1 my6mmkanyu ¢ BeicoknM VKxn. Kak mpasu-
710, B HUX HAXOJIAT OTPa)KeHIe Te COLYa/IbHbIe IPOO/IeMBbI, KOTOpbIe BOTTHYIOT MEKCHKaHIIeB OOIbIle Bee-
ro. [Ipoananmmaupyem, ¢ UCIONTb30BaHNEM IPEIIOXKEeHHOI! BbIle MeTopuKy onpenenenys MKy, cratpio
«Mexicanos ‘estallan’ contra extranjeros porque salsas de taquerias ya no pican: “para gringos”.»"' («Mexcnu-
KaHI[bl BBIXOJAT U3 cebsA’ 13-3a MHOCTPAHIIEB, IOTOMY YTO COYCBI B TAaKepuUAC” 60JIbIIIe He OCTPbIe: “OHI
JU1A TPUHTO”.»*), B KOTOPOJ TOBOPUTCA O Ipob/ieMe IyKeHTpUPUKALUN U aKTUBHON MUTPALIUN XUTeIe
CIIIA B Mekcuky. Crarbs 6bU1a ony6mkoBaHa Ha caitte nsfanns El Milenio B 2024 rogy:

Wat dr IIn % KIIIT
Gentrificacién 1 7 1,46 3
las salsas no pican 1 10 2 3

un descontento*, inconformidad
se preocuparon, 1 5 1 1
un problema

pedian un alto, acusa, queja 1 4 0,8 1

la llegada de extranjeros 1 3 0,6 3

el pais se adapta a los turistas,
adaptado a los salarios, 1 4 0,8 3
nos tenemos que adaptar,

muchos no pagan impuestos presuntamente 1 1 0,2 3
objetivo de no afectar el paladar de los extranjeros. 2 1 0,2 4
en nuestro pais 1 2 0,4 3
aumento de costos en viviendas 1 1 0,2 3
siendo victima 2 1 0,2 2
tenemos que hacer algo!!! 2 1 0,2 3
culpa 2 1 0,2 4
se presenta una nueva afectacion que pareciera increible 2 1 0,2 3
gringo 2 2 0,4 4
cabron 2 1 0,2 2

*B yenax ynpouwseHus npoyecca noocuémos JIIIMK ¢ cosnadarouumu xapakmepucmuxamu eHeceHvl 6 00Hy cmpoky. ITpu
onpedeneHuy HACHOMHOCIY U NAOMHOCIU UX Peanu3auu OaHHble CYMMUPOBATUCD.

NKuy=137: 479 (xonn4uecTBO C/10B B cTaThe)*1000=286 6anmos

CTonb BBICOKMII MHJIEKC KOH(IMKTOTEHHOCTM XapaKTepeH MeHee yeM A 15% mpoaHammsupo-
BaHHBIX cTaTell MeKCUKaHCKMX CMU, 4To cBUETENbCTBYeT O BaKHOCTM M aKTYaTbHOCTY IPOO/IeMbl
IKeHTpUMKaumm Iy xuteneir crpanbl. CpaBHMM HECKONMbKO ¢parMeHToB cTaTby (opdorpadus
VI IYHKTYalus IIOCTOB, YIIOMSHYTBIX B Heil, COXpaHeHa):

' https://www.milenio.com/virales/mexicanos-enojados-porque-salsas-ya-no-pican-culpan-a-extranjeros

? B Mexkcuke taqueria — 3TO Ky/IbTOBO€ MeCTO [eLIEBOIL, BKYCHOII YIMYHOI efbl: HebomblIoe Kade, KMOCK WM YINYHAS AJIaTKa, Tie TOTOBAT
¥ IPOJAIOT TAKO, TPAAMIVIOHHBIE MEKCUKAHCKIIE JIETIEMIK C HAYMHKOIL.
* 3pech u Aajee mepeBOJ; ABTOPOB.
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«La gentrificacion ha sido un descontento que muchos mexicanos exponen dia con dia, pues acusan que
la llegada de extranjeros en busca de establecerse en nuestro pais empieza a ser un problema al generar
aumento de costos en viviendas.» - «[[enmpupuxayus evi3vieaem Hed060bCMB0, KOMOPoe MHO2Ue
MEKCUKAHUDL 8bLPANCAIOM U30 OHS 8 0eHb, 00B8UHSASL UHOCMPAHUES, NPUEHAUUX C HamepeHueM 000-
CHOBAMYCA 8 HAUAEL CIPaHe, 6 MOM, 4o UX HANJIbIE YHe CIAHOBUMICS NPoOIeMOll, MaK Kax npueooum
K pocmy ueH Ha HUmbé.».

«En la Ciudad de México estd pasando un efecto de gentrificacion cabron que las salsas ya no pican.
De hecho, les he dicho a los taqueros sEs para gringos verdad? ;Tienes algo que pique?’ ..., dijo Villar.» -
«B Mexuko npoxnsamas OxeHmpuduxayus cetiuac npusooum K momy, 4mo coycul yie 60mvule He ocmpble.
Ilo npasde cxazamv, 1 Max u cnpawusaio npooasuos maxo: “Imo 018 epuHeoc, 0a? A y mebs ecmo
umo-Hubyov» noocmpee?”... - ckazan Bunvsp.»

«Estoy siendo victima de la gentrificacion en los tacos ‘El Califa’...» — « uyscmeyto cebs xepmeoii
Omenmpupuxauuu 6 «3mv Kanuga» - smu maxo...».

[IpuMedaTesIbHO, YTO HEWTpANbHOE, IO CYTH, CIOBO gentrificacion (BO3MOXHO, Jaxke MMeloliee
OTJie/IbHbIE TOJIOKUTEIbHbIe KOHHOTauy) obmagaet BbicokuM KIIIT MMeHHO B MEKCMKAaHCKOM COLVI-
aJIbHO-9KOHOMMYECKOM KOHTEKCTe, TaK KaK M3-3a [PKeHTpuduKanmy, Kotopas BIe4ET 3a co60il pocT
IIeH Ha HeJIBJDKMMOCTD, MEKCUKAHIIbI BBIHYXK/ICHBI ITOKU/IATh CBOM JJOMA, YCTYIIas UX 00eCIedyeHHbIM
rpaxganam CIIIA. B tekctax mekcukanckux CMI, oTHocsammxca K MHGOPMALMOHHOMY IIOTI0 MM-
rpayy, 6onmee 18% JIIIMK npuxopuTcs Kak pas Ha ONMCaHME HETaTVBHBIX IOCTEACTBUI OT JAHHOTO
OOHOBJIEHVSI U1 I3MEHEHMsI 00K TOPOJIOB.

Yeunenuio VIK]I ny6mikarym cioco6cTBoBanIo obpaleHne aBTopa CTaTby K COLCETAM U IUTUPOBa-
HIIe TIOCTOB U KOMMEHTapeB [0/Ib30BaTe/Iel, 4TO O3BOJINIO IIOGHATH €0 1O OYeHb BHICOKOTO YPOBH
Ha IIKajle KOHQIMKTOTEHHOCTY MEKCUKAHCKOTO ITyOIMIIMCTIYECKOTO CTWUIA, /I KOTOPOTO He Xapak-
TepHO Mcnonb3obanye HeKoTopbIx JITIMK, B 4acTHOCTH, gringos, Tak Kak JaHHasA JeKCU4IecKas eVHN-
I1a OTHOCUTCS K Pa3TOBOPHOMY CTW/IIO ¥ MO>KET BHOCUTD B BBICKa3bIBaHIE 3HAUNTETbHOE KOTNIECTBO
HETaTVBHBIX UMIIIAKATYP.

CrnepyeT OTMETUTD, YTO B Hayaje cTaTby peanusyrorcsa JIIIMK ¢ Hu3KoiT cTeleHbIo IPOABIEHHOCTI
KOHMKTOreHHOCTH (descontento — He0080nbCMBO, acusar — 068uHAmMb, problema — npobnema u ap.).
OnHaKo IOCTENeHHO HAIIPSDKEHNe HapacTaeT, /A 4ero aBTop obpamaerca k TakuM JITIMK, xak: cabron
(pyecamenvcmao, 8 npednosiceHHoOM nepesode — NPOKAAMAs), gringos (Mak MeKCUKAHYbL HA3bIBATOM CBeM-
JIOKOMCUX AHeNI02080PpAU4UX /H00etl, uauje 8cezo epaxcoar CIIIA), victima (smepmea) v op. B punane cratbu
YUTATEIO TIpefilaraeTcsl CIeMyIomuil MOCT U3 COIMANbHbIX ceTell: «Estdn cambiando nuestro querido

Hec€T B cebe CKPBITYI0 OTCBUIKY He TONbKO K KOJIOHMAJIbHOMY OIBITY MEKCUKAHIIEB U MHTEPBEHINNI
aMepyKaHIeB B IIPOIIIOM, HO U K HbIHEIITHel CUTyalluy, KOT/la aMePUKaHI[bI «BBICEAIOT» MEKCHKAHIIEB
M3 UX JJOMOB, TPeOYIOT OT HMX 3HaHMA aHITIMIICKOTO fA3bIKa B MeKcHKe U BelyT cebs Kak HacToAIlue
saxBaTuuku (cm. [11, c. 18]).

Ecimm pia MeKCMKaHCKOTO BapMaHTa MCIIAHCKOTO A3bIKA MPUCYIIe CTpeM/IeHMe K CAep>KaHHOCTH,
TO aMepUKAHCKMII aHIIMICKuit, o cnoaMm P.JI. JIbronca, oTnmyaercsa «KECTKOi» IPSAMOTON U CBO-
€00pasHoIl «IPyOOBATOCTBIO», & TAK)KE MOCTOAHHOM CKJIOHHOCTBIO K IIPEYBEIMYEHNAM U CEHCAVAM
[41, c. 184]. B To e BpeMs, B KOJUIEKTVMBHOI MOHOTpaduy OTeYeCTBEHHBIX YIEHBIX «OuepK aMepuKaH-
CKOTO KOMMYHMKATVBHOTO NOBEJEHNA» YIOMUHAIOTCA M TaKye TOMVHAHTHbIE YePThl aMEPUKAHCKOTO
KOMMYHVKATVBHOTO TIOBEJIeHN, KaK BHEIIHAA SMOLMOHATbHOCTD, OTKPBITasA IeMOHCTpPAIMA HeTaTyB-
HBIX YYBCTB, ITYMHOCTD, arPeCCUBHAs caMolpe3eHTanms [29].

Obparumcst k crarbe «Small Texas police department says influx of migrants overwhelming’.»*
(«HebonbInoe monmuuerickoe ympapeHne B Texace HasblBaeT HAIUIBIB MUTPAHTOB COKPYUiUETb-
HbIM.»), OTTyOIIMKOBaHHOII Ha caliTe Mefimapecypca Fox News B 2021 rogy. Crarbs mocBsiieHa mpobieme

¢ https://www.foxnews.com/media/la-joya-texas-police-border-crisis-overwhelming
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OecIIperiefIeHTHO CTPEMUTE/IBHOTO YBeIMYeHVsI Ha TpaHuIie ¢ MeKCUKOI Yycia HeJleralbHbIX MUTPaH-
TOB, KOTOpble HafietoTcs nonacTb B CIIA.

WNut Yr I % KIITT
migrant surge, influx 1 5 1,4 5
«overwhelming», UNSUSTAINABLE 2 5 1,4 4
shocked, demands, called on, to act, ignore 2 5 1,4 3
national security crisis, BORDER CRISIS 2 7 2 5
our first line of defense, we're going to lose 3 2 0,6 5
We can’t continue like this 2 6 1,75 5

NKz= 431:341*1000=1263

Kaxk cregyer us npuBenéHHbIX faHHbIX, VIKn ganHOI cTaThby Gonbiie, yeM B 4 pasa npessiuraet VK
MeKCHMKaHCKoIT mybnykanmy (286), a uHTeHCMBHOCTD npakTudeckn Bcex JIIIMK 6omnbire egyHMIbL, Cp.:

«... try to deal with what is on this border a humanitarian as well as a national security crisis...» -
«... NOIMAOMCS CNPABUMbCS ¢ NPoOEMOT, KOMOPAs HA SMOti 2paHUYe AAAEMCA U 2YMAHUMAPHLIM KPU-
3UCOM, U Y2PO30Ti HAUUOHATLHOLL 6e30NACHOCU. .. »

«GOP DEMANDS BIDEN ADMINISTRATION ACT AFTER MAYORKAS CALLS BORDER CRISIS
‘UNSUSTAINABLE’.» - «Pecnybnukarckas napmus mpebyem om aomunucmpayuu baiidena npunameo
Mmepul nocre mozo, kax Matiopkac HA38a7 KPUSUC HA epaHuLe «HeNPUEMTIEMBIM.»

«... the current border situation “cannot continue.” ... the federal governments system was not
designed to handle such an influx of migrants as the U.S. has seen in recent months and he was «very
well» aware that the sector recently came close to “breaking”...» - «... mexyw,as cumyauus Ha epanuye
‘He Moscem nPoo0onHamvCs ...hedepanvHas cucmema ynpasneHus He Oviid pAcCHUMana Ha mom Hanmvle
muepanmos, ¢ komopvim CIIA cmonxHynucy 6 nocnedHue mecaybl, u o1 [Maitiopkac] 6vin ‘ouerv xopouio’
0CBe00MTIEH O 1MOM, 40 SMOM CeKMOp HeOA6HO OKA3ATCA HA 2PaHU ‘KOIanca'.. . ».

«We can’t continue like this, our people in the field can’t continue and our system isn’t built for it.» -
«Mut He MosHeM NPo00THAMb 6 MOM He 0yXe, HAUlU COMPYOHUKU HA MECAX He MO2ym mak pabomamo,
04 U 8¢S HAWA CUCTEMA He NPeOHA3HAUeHA OIS I1020.»

O6parnaer Ha ce6s1 BHMMaHIE U TOT (aKT, 4TO HEKOTOPBIE C/I0BA HalleYaTaHbI 3aI/TABHBIMY OyKBaMI,
uT0 erfé 6osbiue yBemausaeT ux KIIII. HanibiB mMMUTPaHTOB CPaBHMBAETCSI ABTOPOM C TEPPOPUCTH-
YECKOJ YyTpO30Il. B cTaTbe IPUCYTCTBYIOT IPU3BIBBI K PELINTENbHBIM AE€VICTBIAM, a NLES O TOM, 9TO TaK
607IblIIe IPOIODKATHCS He MOXKET, IOBTOPsIETCs 6 pas, CIOCOOCTBYS YCUIEHNUIO HETaTMBHOTO 9MOLINO-
Ha/IbHOTO (pOHA.

IToBOAS MTOT BBIIEN3/IOKEHHOMY 1 ONMPAsCh Ha aHanu3 (HaKTOMOTMIECKOTO MaTepyana, MOXXHO
C YBEPEHHOCTbIO YTBep>KAaTh, 4To JIIIMK, XapakTepHble /1 TOTO WM MHOTO HAI[VIOHAIBHOTO KOMMY-
HMKAaTVBHOTO CTWJISL, SIB/ISIIOTCS K/TIOUEBBIM KOMIIOHEHTOM MeMaANCKyPCa, BO MHOTOM OTIPe/e/ISIOIIM
VIHJIEKC eT0 KOH(IMKTOT€HHOI HaNIPsHKEHHOCTIL.

PeSy}IbTaTbI NCCIenoBaHMA

PesynbraTbl paccMoTpeHnsa aMepuKaHCKUX 1 MeKcukaHckux CMI sa 2021 - 2025 IT. MO3BOAIOT
HOPUITY K 3aK/IIOYEHNIO O TOM, YTO OIIpefie/siollee BAMAHNE Ha BapUATVBHOCTD MHEKCa KOHPINKTO-
T€HHOCTY MeINITHbIX TEKCTOB OKa3bIBaIOT YaCTOTHOCTD, ITIOTHOCTD U rpagyupyemocts JIIIMK, peanu-
3alMs KOTOPBIX, B CBOIO OYepesib, 00YC/IOB/IeHa 0COOEHHOCTAMM HAI[IOHA/IBHOTO KOMMYHVUKATVBHOTO
CTUIA.

[Tpu ocBemeHnn MUTpallOHHOTO KpusKca Ha rpannie Mexay Mekcukon n CHIA, npuymHoit Ko-
TOPOTO CTa/IYl MUTPALVIOHHBIe TOTOKY B 00e cTOpoHbl, VIKn aHI/IOA3BIYHBIX aMepUKaHCKUX (M ITpex/e
BCETO IPOPECIyONINKaHCKIX) ITyOMMKaLuil Ype3BbIYaiiHO BBICOK: 0T 600+ YC/IOBHBIX 6aJIIOB IIO IIKasie
*1000 (80% crareit). Torma kak B MekcukaHcknx CMMV b 15% paccMOTpeHHBIX Ty O/IKaLnil UMenu
MKx 250-300 ef. BaxxHO OTMETUTD, UTO peanusyeMble B MeKcuKaHcKoii mpecce JITIMK otnmyanuch Hus-
KOJI CTEIIeHbI0 BBIPAKEHHOCTU KOH(KTOoreHHOro npusHaka u KIIIT, He cnoco6cTByIOIUM CO3TaHNI0
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apdexTa KOMMYHUKATVBHOTO JIaBJIEHNs, YTO, CKOpee BCEero, CBsI3aHO C TeHJEHIMell MeKCHKaHCKOTO
KOMMYHMKATVBHOTO CTMJIA K YITMBOCTH. DTOIl e TEHJeHIVel, [0 BCeil BepOATHOCTH, 0ObACHAET-
Cs1 U CTpeMIeHMe aBTOpoB nyoOnukanyit B CMJV K MMIUIMIMTHON akTyaausanyuy KOHQIMKTOT€HHOTO
notenuuana JIIIMK, cp.:

«...los solicitantes de asilo estaban expuestos a graves peligros mientras esperaban en México...>» -
«...npocumenu yoexcuuya, n008epeanucy cepbé3Hoti OnacHoCmu, noka oxuoanu pewerus 6 Mexkcuxke...»

«...mds de 72 mil personas regresadas a México... [ el Protocolo ‘Quédate en México’| las colocé como
carne de caiidn de secuestros, extorsiones, abusos de autoridad, violaciones de derechos, condiciones
precarias de vida, y la muerte...% - «... céviue 72 moicsiu venosex, omnpasneHHvix obpamuo 6 Mekcu-
Ky... [no npoepamme «Ocmasatics 6 Mekcuxe»] cmanu 6e33auiumHoiMu sxepmeamu. NOXUWeHUll, 6biMo2a-
Menbcme, NPou3eona 671acmeit, HApyweHUl Npae uenoeexd, HUULEMvlL U CMEPMU. .. ».

[ist Toro, yTo6s! N36eXaTh mpsimMoro o6BuHeHus1 CIIIA B MX [1efiCTBMAX 110 OTHOIIEHUIO K MUTPaH-
taM, B CMI Mexkcuku Bmecto JIIIMK, Hanpsamymwo ocyxparoumux peiictsusa CIIA, Hepenko ncnonb3y-
I0TCSI MapKepbl, QOKYCHpYIOLIVecs Ha MOC/TeACTBIIAX 9TUX AeICTBUIL.

3aknroueHne

Baskneitmas ponb, koTopyio urpaior CMJV B BOSHUKHOBEHNM V1 Pa3BUTVV KOHQIVKTHBIX CUTYaIINit
B COBPEMEHHOM MUpe, CTUMY/INPYET MHTepeC UCCIefoBaTeNell K M3YIeHNIO Perpe3eHTaly KOH(IMKT-
HOTO TIIIA B3aMMOJENCTBIS B Meguaguckypce. Coderas B cebe oO1ye /i MHOTYX €CTeCTBEHHBIX s3bI-
KOB YepThl (HampyMep, ClefjloBaHle peyeBbIM CTPATETVAM U TAKTUKaM KOHGIMKTHOTO TUIIA, HeCOOIIo-
JleHVie HOPM BEX/IVMBOTO IIOBEJeHN, IPYHATBIX B 001IeCTBe U fip.), KOH(INKTOTEeHHBIN AUCKYPC, TeM
He MeHee, 00/1afjaeT onpeyeéHHON HAllMOHAIbHON CHeny(UKoil, KOTOpas HaXOUT CBOE BbIpaXKeHIe,
IIOMMMO TIpoYero, u B akTyanusauuyu JIIIMK, KkoTopble 1o cBoeit CyTy sB/AIOTCA CUTHA/IAMU BpaXKzeo-
HOCTHU U PEaIM3YITCA B OINpeleNE€HHBIX COLMATbHO 3HAUMMBIX KOHTEKCTaxX. IIpu 3TOM 4acTOTHOCTD,
IVIOTHOCTD U BBIPQYKEHHOCTD 3a7I0)KEHHOT'O B HIX HETaTMBHOTO IIPM3HAKA ONPefe/AI0TCA pedenoBeieH-
YeCKMMM, KOTHUTUBHBIMY 11 MEHTAIbHBIMU MOJIe/IAMI KOHKPETHOI IMHTBOKY/IbTYpbl. HanmoHanbHbIi
KOMMYHMKATVBHBI CTWU/Ib, NE€TEPMUHVPYS OCHOBHBIE ITapaMeTpbl KOHQIVKTHOIO TUIIA B3aMMOfeil-
CTBUS KOMMYHUKAHTOB, UTPaeT PelIAIoNIyI0 PO/Ib He TONbKO B (POPMUPOBAHUY MHIEKCa KOH(IMKTO-
TeHHOCTU Me[IUaJVICKyPCa, HO 1 B €T0 BOCIIPUATUM IIPeCTaBUTEIAMM COOTBETCTBYIOIIETO COLMYMa.

© H.B. Kapnosckas, 1.W. Hasrsuu, 2025
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Research article

Features of CSR discourse:
a linguistic analysis of English-language textual data

Elena V. Komarova

MGIMO UNIVERSITY,
76, prospect Vernadskogo, 119454, Moscow, Russia

Abstract. The article presents the findings of the study of the genre and rhetorical structure of corpo-
rate social responsibility (CSR) discourse, based on the Barclays Sustainability and Corporate Respon-
sibility Report 2024. The research is conducted using a combination of move analysis method based on
the Swales-Bhatia model and the Yu & Bondi typology with K. Hyland’s model of metadiscourse. The
aim of the study is to identify the universal and culture-specific strategies employed by the corporation
to legitimize its activities and construct its identity.

As a result of the analysis, a typical rhetorical sequence of Barclays’ CSR discourse was reconstructed,
including five key moves: presenting corporate identity and values, presenting achievements, appeal-
ing to international norms and standards, mentioning stakeholders and partnerships, and declaring
future strategies and commitments. Quantitative analysis revealed the dominance of moves related to
presenting results (30%) and declaring future strategies (30%). A comparison with the cross-cultural
study by Yu & Bondi revealed both common genre conventions (an emphasis on performance and
standards) and the specificity of Barclays’ English-language discourse, characterized by a rationalized
style, a focus on quantitative indicators, and a minimization of narrative and missionary strategies
compared to Chinese and Italian traditions.

Metadiscourse analysis confirmed that Barclays employs a complex of interactive (transitions, frame
markers, evidentials) and interactional (hedges, boosters, attitude markers) resources to structure the
text, express the author’s stance, and engage the reader. It is concluded that the CSR report serves a
triple function: reporting, legitimation, and strategic representation, shaping the corporation’s image
as a responsible participant in the global sustainable development agenda.

This work contributes to the study of the generic functioning of CSR discourse and the corporate
rhetoric of sustainable development. The obtained data allow the CSR report genre to be interpreted as
a hybrid formation combining features of reporting and public rhetoric. The identified strategies can
be used in practice for the critical analysis of corporate messages, for preparing more effective reports,
and as a model for comparative studies aimed at identifying cultural and institutional variability in the
global discourse of sustainable development.

Keywords: CSR-discourse, genre analysis, rhetorical moves, discourse strategies, corporate communi-
cation, sustainable development, Barclays

For citation: Komarova E.V. (2025). Features of CSR discourse: a linguistic analysis of English-lan-
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

Ocob6eHHOCTU AUCKYypCa
KOPIIOPAaTUBHON COLMATbHON OTBETCTBEHHOCTM:
IVMHTBUCTUYECKUI aHAIN3 AHITIOA3BIYHBIX
TeKCTOBBIX [JAHHBIX

E. B. KomapoBa

MoOCKOBCKMII TOCYapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeX/YHAPORHBIX oTHOIeHu T (yanBepcutet) MU]I Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. Bepaaackoro, 76

AHHOTanuA. B craTbe mIpencTaB/eHbl Pe3yIbTAaThl MCCTAENOBAHMA >KAaHPOBON U PUTOPUIECKOI
CTPYKTYPBI AUCKYPCa KOpIopaTnBHOIt connanbHoit orBerctBeHHOCTH (KCO) Ha Martepnae ordeTa
Barclays Sustainability and Corporate Responsibility Report 2024. ViccnenoBanye npoBOgUTCs B VH-
TErPaTMBHOI MEPCIEKTUBE, COYeTass METOJ, aHaMN3a PUTOPUUIECKUX X008 (move analysis) o moze-
m Cyositnc-bxatua n tTunonorun O u bonpy ¢ ananmsom mertapmckypca no mopenn K. Xaiinanpga.
Ilenb paboThl — BBIABIEHME YHMBEPCATbHBIX M KYIbTYPHO-CHELUPUIECKUX CTPATErNil, MCIO/b-
3yeMbIX KOpHopalyeil I TeTUTUMAIMM CBOeN [eATEeNTbHOCTUM M KOHCTPYMPOBAHUA UAEHTUYHO-
ctin. B pesynbrare aHanmsa 6bUa PEKOHCTPYMPOBAHA TUIIOBAsE PUTOPUYECKasl TIOCTIE0BATEbHOCTD
KCO-puckypca Barclays, Bkitogatonas aTh KJII04eBbIX XOI0B: TO3ULIMIOHMPOBaH1e KOPIIOPATHBHOI
UIEHTUYHOCTU Y LIEHHOCTeN, IEMOHCTpalA JOCTVDKEHNI, alle/ULANNA K MeXAYHapOHbIM HOpMa-
TUBaM ! CTaHAAPTaM, YIOMIHAHYe 3a/lHTePeCOBAHHbBIX CTOPOH U IAPTHEPCTB, AeK/Iapalysa OyLyLImx
cTpareruit 1 06s3arenbCTB. KomndaecTBeHHBII aHaMN3 TT0OKasan JOMUHUPOBAHME XOf[0B, CBSI3aHHBIX
C leMOHCTparuel pesynpraTos (30%) u fexmaparnuen 6y;[yumx ctpaternit (30%). [IpoBenénnoe co-
[IOCTABJIEHNE C KPOCC-KY/IBTYPHBIM nccegoBanyeM 0 1 BoHu BbIsSBUIO KaK OOIIHOCTD XaHPOBBIX
KOHBEHIIMII (aKIL[eHT Ha Pe3y/IbTaTMBHOCTb ¥ CTAHAAPTHI), TaK M CIenM(UKY aHITIOA3BIYHOTO JUC-
Kypca Barclays, /11 KOTOpOro XxapakTepHbI PalMOHATM3UPOBAHHBIN CTHU/Ib, OPMEHTALMS Ha KOMn4e-
CTBEHHbIE IIOKA3aTeIM ¥ MUHMMM3AIVA HAPPATUBHBIX I MUCCUOHEPCKIX CTpaTeTMil 10 CPaBHEHUIO
C KMUTAJICKOV U UTATbAHCKON TPaSVIVIAMIU.

AHanu3 MeTajjucKypca HOATBepAuI, 4To Barclays mcrionb3yer KOMIUIEKC MHTEPAaKTUBHBIX (CBA3KHY,
paMOYHbIe MapKephl, SBMIeHIIMANTbHbIE CCBUIKI) U MHTEPAKIMOHHBIX (XeIKN, OYCTephl, MapKephI OT-
HOIIEHNs) PeCypCcoB IS CTPYKTYPUPOBAHMA TEKCTA, BBIPAXKEHNA aBTOPCKOII IIO3ULIMM 1 BOBJI€Ye-
Hus ynraress. [lenaetcst BBIBOf 0 TOM, 4T0 KCO-0T4EéT BBIIONMHSAET TPONHYIO QYHKI[MIO: OTYETHOCTH,
JIETUTUMALIMN M CTPATEIMYecKoll perpeseHTanuyu, GopMupys obpas KOprnopanyum Kak OTBeTCTBEH-
HOTO Y4acTHMKA I/T00/IbHOI IOBECTKM YCTOMYMBOrO pa3ButTus. PaboTa BHOCUT BKJIaJ B M3ydeHUe
xaHposoro ¢yHkimonuposanua KCO-amcKkypca M KOPIOPAaTUBHOM PUTOPUKYU YCTONYMBOTO pas-
Butusi. [TomydeHHble JaHHBIE MO3BOJISIOT MHTepIpeTrpoBaTh xaHp KCO-oruéra Kak rumbOpuHOro
06pa3oBaHsl, COUETAIOI[Er0 YePThl OTYETHOCTH U MYOINMYHON PUTOPUKI. BBIsABIEeHHBIE CTpaTernn
MOTYT OBITh MICIIO/Ib30BAHbI HA TPAKTUKE J/IsI KPUTUYECKOTO aHa/IM3a KOPIIOPATUBHBIX COOOIeHNI],
OATOTOBKY 607iee 9 deKTUBHBIX OTUETOB, @ TAK)KE B KaUeCTBE MOJIE/N /ISl CPAaBHUTENbHBIX MCCTIe-
[OBAHMII C LIe/IbI0 BBISBIEHVSI KYJIBTYPHOI M MHCTUTYI[MOHAIBHO BapMaTUBHOCTY B I7I06aIbHOM
OMCKypCe YCTOMYUBOTO Pa3BUTHAL.

KmroueBble cnoBa: nuckypc KCO, sxaHpOBBIIT aHa/IN3, pUTOPUYECKIe XOIbl, JUCKYPCUBHbBIE CTpaTe-
Iy, lefioBast KOMMYHMKaINsA, yCTO4YMBOe pasBuTue, Barclays

Ina murnposanusa: Komaposa E.B. (2025). OcobeHHOCTU AMCKYpCa KOPIIOPATUBHON COLMAIbHOM
OTBETCTBEHHOCTH: JIMHIBUCTUYECKNII aHA/IN3 AHITIOA3BIYHBIX TeKCTOBBIX AAaHHBIX. Qurnonoeuueckue
Hayku 6 MIVIMO. 11(4), C. 38-50. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-4-45-38-50
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1. BBenenne

B mocnegHue mecsaTuneTus KoprnopaTusHas counanbHas orBeTcTBeHHOCTD (KCO) cTana HeoTbemie-
MOJ1 YacThI0 II00aTbHOTO OM3HEC-AUCKYPCa, BBIXOMS Ja/IeKO 32 PAMKV TPaVILIMIOHHBIX 9KOHOMMUYIECKIX
3aj7]a4 ¥ OXBAThIBAs COI[MA/IbHbIE, 9KOTIOIMYECKIE U ITUYECKIE ACIIEKTHI IeATeTbHOCTY KOMIIaHUI. AK-
tuBHOe BHexpeHme npakTuk KCO, ycunenne Tpe6oBaHMil K IPO3PAYHOCTY U ITOJOTUYETHOCTH, @ TAKXKe
pacTyliee BHUMaHIe CO CTOPOHbBI MIHBECTOPOB, MOTPeOuTeNeN 1 001eCTBEHHOCTU 00YC/IOBIIN IHTEH-
CUBHOE pa3BUTIE HayYHBIX VICCTIEJOBAHNIT B 9TOI 00/1aCTY, B TOM 4MCJIe ¥ B QHIVIOS3BIYHOM aKaleMM-
YeCKOM IIPOCTPAHCTBE.

AHanus aurnosasprgHbix myonkanuit o KCO neMoHCTpupyeT Kak OBICTpOe KOMMYeCTBEHHOE pac-
IIMpeHNe TeMATNYeCKOTo MO/, TaK ¥ YCIO)KHEeH)e MeTOH0/IOIMYeCKOT0 MHCTPYMEHTapysA: OT paHHUX
HOPMaTMBHO-3TUYECKUX ITIOJIXOJOB [0 COBPEMEHHBIX MEXAMCUUIUIMHAPHBIX MCCIEJOBAHMIL, cOYeTa-
IOLIVX 3/1eMEHTbI 9KOHOMMKMY, COLVIONIOTMM, KPUTUYECKON JUCKYPCUBHOI aHAMTUKY M TIPUK/IALHON
mHrBUCTUKY. OCOOBI MHTepeC MPeACTaB/IAI0T TeKCTh, B KoTopbix KCO paccmaTpuBaeTcs He TONBKO
KaK yIIpaBlIeH4YecKas IPaKTKa, HO 1 KaK pUTOpUYecKas cTpaTerys, popMupyromas myoamaHbli obpas
KOMIIQHUY U CIIOCOOCTBYIONIAsE MHCTUTYLMOHAIM3ALNY OTIPee/IEHHBIX COIMATbHBIX HOPM.

B nocnepame gecatnneTs 613Hec-co00IeCTBO aKTUBHO UCIIONb3yeT AUCKYPC KOPIIOPATUBHOM CO-
nyanbHoit otBeTcTBeHHOCTH (KCO) Kak MHCTPYMEHT KOMMYHMKALIUY CO CTEMIKXONAEpPaMy, 0COOEHHO
B (hopMe eXKeroffHbIX OTYETOB. DTU OTUETHI TO3BOJIAIOT OpraHu3anusaM GopMupoBaTh MO3UTUBHBIIL 00-
pa3 BHYTpU OM3Hec-coo0IecTBa ¥ CIIOCOOCTBYIOT IPEO0/IeHNI0 NHPOPMALIOHHOTO Pa3pbiBa MEXIY
COOTBETCTBYIOIIVIMU CTOPOHAMU ITYTEM COCPefOTOYeHNA BHUMAHV Ha JVICKYPCUBHBIX acmekrax [10].
Iuckypc KCO crioco6cTByeT CHVMIKEHVIO HETaTVBHBIX OC/IEACTBIIA, IIOBBIIIEHIIO YPOBHS OCBEIOMIEH-
HOCTY 3a/HTE€PECOBAHHBIX CTOPOH 00 OpraHus3anny, 0c/abneHnIo KOHKYPEHTHOTO JaB/IeHVIS 1 YTy dlle-
HIMI0 KOPIIOPATUBHOTO nMuxa [20].

OpHa U3 caMbIX M3BECTHBIX TPAKTOBOK COLMANBHON OTBETCTBEHHOCTM Om3Heca Obina mana Kap-
POJIOM, KOTOPBIl OTMeYaJl, YTO HEOOXOAVMO YYUTHIBATh YeThIpe KaTerOpuy JIesITeIbHOCTI: 9KOHOMI-
9eCKYIO0, IIPaBOBYIO, STUYECKYI0 U AUCKPEIVOHHYIO (H06poBOIbHYI0) [8], Kakaas 13 KOTOPBIX UTpaeT
B)KHYIO POJIb U He SIBJISIETCS HYU MCKITIOYAIOLIe, HI OTOMHsoLIel apyrue. OCHOBHOI 0053aHHOCTBIO
Om3Heca 0CTaéTcsA SKOHOMMYECKasd, TO eCTh 003aHHOCTD IIPOMU3BOAVTD TOBAPEI U YCITYTH, KOTOPbIE BOC-
Tpe6oBaHbI 00IIECTBOM, U NPOZABATh UX C NMPUOBLIBbIO. Bce Ipyrue BUAbI OTBETCTBEHHOCTH OCHOBBI-
BalOTCs Ha 9T10i1. OOIeCcTBO B CBOIO O4epelb OXKMAET, YTO OusHec OyzeT /1eiicCTBOBATh B paMKax ycTa-
HOBJICHHBIX 3aKOHOB ¥ HOPMAaTMBOB. 3aKOHOJATE/IbCTBO OIpefe/sieT «UTPOBbIe IIPAaBUIa», B Mpefenax
KOTOPBIX KOMITAaHNA JIO/DKHA pealn30BbIBaTh CBOI0 SKOHOMIYECKYI0 Myuccuio. [IoHATHe aTNYecKoit oT-
BETCTBEHHOCTH BBIXOJMT 32 PaMKU TPeOOBaHMII 3aKOHA. DTO ITOBEfleHNe, KOTOPOTO O0IIeCTBO OXKUIAET,
IaXke ec/iy OHO He MPOMMCAHO I0PUANYECK. DTUYeCKIe HOPMBI CJIOXKHBI [/I1 MHTEPIIPeTaIy ¥ YacTo
00Cy>XIatoTcsl, HO OHM BakHbI. HakoHel, nuckpenyonHas (JoOpOBO/IbHAsI) OTBETCTBEHHOCTD BKIIIOYA-
eT B cebs1 TOOPOBOTIbHBIE JIEIICTBYIS, KOTOpPbIe He 0053aTe/IbHBI HN 110 3aKOHY, HI 10 9THKe, HAIIpUMep,
0/1arOTBOPUTENIBHOCTD, IIOMOIIIb 0€3pabOTHBIM, IIPOTPaMMBI [0 YXO/Y 32 JeTbMI COTPYFHMUKOB.

Ba)kHO OTMETUTB, YTO JAHHBIE OXKU/JAHNUS 00IIECTBO MPENIbAB/SsIET K OPraHN3AI[MAM B KOHKPETHBIN
VICTOpUYeCKUit MOMeHT. [Ipo6eMbl M BONIPOCHI, K KOTOPBIM IIPYMEHSIOTCS 9TY YeTbIpe KaTeropuiu,
HOCTOSIHHO MEHAITCA B 3aBUCHMOCTY OT BpeMeHM, MHAYCTPMUM U BHEIIHero AaBieHns. Hampumep, oT-
HOILIeHNe K Ipo6ieMaM OXpaHbl OKPY>Kalollell Cpefibl, IIpaB MOTpeduTesneil, 6e30IacHOCTH TPYAa MIN
IUCKPUMMHAIINY MEHSIETCS 1 3aBUCUT OT OOCTOSITE/IbCTB U BpEMEHN.

B nHacrosimee Bpemss KCO-0TuéThl HampaBs/ieHbl He TONBKO Ha MHGOPMUPOBaHILe, HO 11 Ha GOpMUPO-
BaHle VIMMUJDKA, YKpeIlJleHue 10BepMs, IeMOHCTPALMIO ITPO3PAYHOCTY U COLMANTbHOI/3K0MIOIMYeCKOit
OTBETCTBEHHOCT) KOMIIAHMY. DTO OT/IMYAET UX OT, HalpyuMep, GMHAHCOBOI OTYETHOCTI. MBI Io/Iara-
eM, 9To cerogHa KCO-0T4éThl GOpMUPYIOT OTHEIBHBIN TUII MHCTUTYLMOHAIBHOTO JUCKYPCa, OT/INYa-
IOIIMIICA LIe/IAMY, CTPYKTYPOIA, I3bIKOBBIMM 0COOEHHOCTAMY U PYHKIMAMIL.

B KOHTeKCTe MMHTBUCTIYECKUX MCCIeNOBAHMIT AMCKYPC PaccMaTpuBaeTcs Kak popMa coliaabHOro
IPOAYKTA, IPOAB/IANILAACA B MICIIOIb30BAHUY SI3bIKA B ONPee/IEHHBIX COLMOKY/IbTYPHBIX KOHTEKCTaX.
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OH oTpakaeT CTU/IN OOLIEHsI, MOJE/IN MBILIJIEHVSI, CUCTEMbI LIeHHOCTEN 1 CIIOCOOBI JIeVICTBUS y4acT-
HMKOB KoMMYHMKaryu [12], [21]. C 3Toit mo3uiym AUCKypcC MpefCcTaB/saeT co00il ColManbHOe B3auMO-
IeliCTBYE, HAIIpaBlIeHHOE Ha BBINIOTHEH)Ee KOHKPETHBIX KOMMYHUKaTUBHBIX QyHKImit. CormacHo Cy-
iy [24], AUCKypCUBHOE COOOIECTBO 0OBENMHSAETCS HA OCHOBE COIIACOBAHHBIX KOMMYHMKATHBHBIX
1e1elt ¥ 061I1ero IOHMMaHMsI HOPM OOIeHNs.

Kimouesoit ¢pynkumert guckypca KCO sABngeTcs mernTuManys AeATeTbHOCTY KOMIIAHUY B I71a3ax
obuiecTBa. JIErMTUMHOCTD ONpee/sieTCsl Kak BOCIPUsATIE 00IeCTBEHHOCTBIO JIeVICTBUII OpraHU3alnn
KaK >KeJTaTe/IbHBIX 11 COOTBETCTBYIONIVX HOMIHMPYIOMMM LIeHHOCTAM U HopMaM [22]. Takum o6pasom,
KCO-puckypc cTaHOBUTCS CpecTBOM 0O0CHOBAHY e TebHOCTY KOMITAHUM TTepef 001ecTBOM [9].

B pamkax OuCKypcUBHON NapajurMbl Ba)KHYIO PO/Ib UTPAeT >KaHPOBBI IOAXOJ, OINpee/AoIil
JKaHpP Kak Ile/leHallpaB/IeHHbIN, COLMaTbHO OOYCTTOB/IEHHBIN U ITOBTOPSIOMMIICA TUII KOMMYHUKAINN
[18]. JKaHp crry»XNUT MHCTPYMEHTOM, OTPaKaloIVIM COLVIaTbHbIe KOHCTPYKIIMY Y CHOCOOCTBYIOIIMM I10-
HVYIMaHMIO TOTO, KaK C/IefyeT AeICTBOBATh B OIpenenéHHOM coobiectse [19]. JKaHpbI — 3TO He TONIBKO
($OpMBI, HO 11 penpe3eHTaIV COIMANTbHOTO AeVICTBYA, BOSHMKAIOLIETO B OTBET Ha TUIIOBBIE CUTYaLNU
[5]. Cornacno bxarus [6], mpodeccuoHanbHble >KaHPBI GOPMUPYIOTCA B paMKaX AMCKYPCUBHBIX CO00-
I[ECTB ¥ OTPAKAKOT KaK sIBHBIE, TAK Y HesIBHBIE LIeIN 1 OKMaHNUA 9THX coobiecTs. Cyaiinc [24] onpe-
IeysieT KaHp KaK K/IacC KOMMYHUKATUBHBIX COOBITIIT, 00/TalaloMX OOLIIVIMY IIe/ISIMU Y CTPYKTYPHBIMM
IpY3HAKaMI, IPU3HAHHBIMYU YIEHAMM AVCKYPCUBHOTO COOOIeCTBA.

A. A. Kubpux [1] noguépkuBaeT MHOTOC/IONHYIO IIPUPOARY >KaHPA, Ie KaHp PYHKIVIOHMPYET Kak
VHCTUTYLMOHAIbHO 3aKPEIUIEHHBI (popMaT AUCKYpca, ONpeesieMblll He TONbKO IIe/IAMY KOMMYHM-
karym (cM. Cyaiiica), HO ¥ BHYTPeHHell CTPYKTYPOIl U COOTHOIIEHEM TUIIOB peuyeBbIX maccaxeit. Cre-
ToBaTeNIbHO, IUCKYPC peann3yeTcs B paMKax >KaHpa, a )KaHp, B CBOIO Ouepe/ib, MaTepuann3yeTcs yepes
KOHQUTYpAIVIO OIpee/éHHBIX JUCKYPCUBHBIX eIVHNULL. ITO cOMKaeT UCKYPC-aHaIN3 U )KaHPOBYIO
JIMHTBUCTUKY ¥ OTKPbIBaeT IMyTh K (GopMamM3anuyl >KaHPOB Ha OCHOBE PUTOPUKO-KOMIIO3UIIVIOHHBIX
VI TVHTBYCTUYECKIX ITapaMeTPOB.

Mbr nonaraem, 4To KCO-0T4€THI MOXKHO pacCMaTpuBaTh KaK CaMOCTOSTEIbHbIN MPOodeccuoHanb-
HBII )KaHP, IOCKOJIbKY OHIL:

1. IpencTaBIAT c060iT YCTOITYMBYI0 GOPMY KOMMYHUKATUBHOTO COObITIA [2], [3];

2. MMeT 4Y€TKO OIpele/néHHble el JIEMOHCTPALMA LIEHHOCTEN, BBICTpaBaHMe ITO3UTUBHOTO

VIMIJIKA, YKpeIUleHue o01ecTBeHHBIX cBsselt [14], [2];

3. HOFYMHAIOTCSI MHCTUTYLMOHAIM3UPOBaHHBIM popMaTam u ctanfapraM (Hanpumep, GRI (Global
Reporting Initiative) 1 ISO 26000, BkTr09aromum o6s3aTebHble CTPYKTYPHbIE KOMIIOHEHTHI, Ta-
KJ1e KaK KOpIOpaTMBHOE YIIPaBJIeHNe, IIPaBa Ye/I0BeKa, TPYAOBbIE IPAKTUKI, OXPaHa OKPY>Kalo-
1[eit CpeJibl 1 BOBIEYEHHOCTD B KM3Hb COOOIIECTBA).

Tem He MeHee, ¢ TOUKM 3peHNs TMHTBUCTIYECKOIT popmanmsanyy, )xaHp KCO-oruéra npexncrapiser
co60i1 cnoxHbIi 00beKT. CornmacHo [I. baitbepy [7], >kaHpBbI Kak Ky/IbTypHbIe KOHCTPYKLVM He 00/1ajaloT
TIOJTHOJI JIEKCUKO-TPaMMaTI4eCKOil OZHOPOIHOCTBHIO, IOCKO/IBKY B paMKaX OffHOTO KaHpa MOTYT KOMOM-
HJPOBATbCA Pa3MYHbIe TUIBI M3/IOKeHMA (ITaccakeil): HAPPATUBHBIN (ONMuCaHNe KeilcoB), apryMeH-
TaTUBHBI (0O0CHOBaHMe CTpATErNil), OMMCATENbHBIN (XapaKTepUCTUKa MHULMATYB), MHCTPYKTUBHBII
(IpM3BIBBI K JIEMICTBUIO) U SKCIO3UTOPHBIN (M37I0XKeHMe IONMTUKY KOMIaHuM). Takas CTPyKTypHas
U S3bIKOBasi HEOZHOPORHOCTb OODBSCHIET CTabyI0 KOPPEeALMI0 MEeXY YXaHPOBBIMU U (OpPMaIbHO-
A3BIKOBBIMY XaPAKTePUCTUKAMIL.

Takum o6pasom, KCO-muckypc npencrasiseT co6o0il MHTEPAUCKYPCUBHYIO ¥ MYIBTVDKaHPOBYIO
($OpMY MHCTUTYLIMOHATBHOTO OOIIeHNs, COYETAIONIYIO 9/IEMEHTBI [Ie/IOBOTO, 9KOIOTMYECKOTO, TIO/IUTH-
4eCKOTO M 9TMYEeCKOro JUCKypcoB. OIHAKO Ha YPOBHE >KaHpa OH 00/1ajjaeT OTHOCUTEIBHOI CTabMIbHO-
CTbI0, uTO NI03BO/seT paccMaTpuBaTb KCO-0TUET Kak caMOCTOATe/IbHBIN KaHp, 3aKPeIlJIEHHDII B IIpaK-
TYKe KOPIIOPAaTMBHOV KOMMYHMKAIIUM ¥ OTPAKAIOLUII IIeHHOCTHBIe TpaHC(opMauny COBpeMeHHOI
9KOHOMUKM. Mo>kHO 3aKmo0unTh, 4T0 KCO-0T4ETH mpefcTaBaAT co6oit hopManu3oBaHHbIA U UH-
CTUTYIIVIOHATIBHO 3aKPEIIEHHBIN YKaHP, BBIIOTHAIOI Ba)KHbIe QYHKIVY B KOPIOPATUBHOIL 1 0011e-
CTBEHHOJI KOMMYHUKanym [17], [4].
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C 9TOil TOYKM 3peHMs MHTEPeCHbIM IpepncTaBisieTcs uccnegoBanye 0 m Bowpu [25], kotopoe
HAIlpaBIeHO Ha BbIABJIEHNE TUINMYHBIX >KAaHPOBBIX CTPYKTyp oT4éToB 1o KCO, omy6nnkoBaHHBIX
Ha TPEX fA3bIKaX — MUTAIbSHCKOM, KMTAICKOM ¥ aHIIMIICKOM. B OCHOBe OO/BIIMHCTBA COBPEMEHHBIX
VICCTIeTIOBaHNIT TPOgeCcCHOHANTbHBIX )KaHPOB JiexaT ABe mapaaurmbl: ESP (English for Specific Purposes)
(23], [24], [6] u CDJI (CucremHo-dyHKIMOHANbHAsK MMHTBUCTUKA) [13]. k. Cyaitnc [24] u B. bxarus
[6] ompenensIOT )KaHpP KaK yCTONYMBOE KOMMYHMKATUBHOE COOBITIE, OPTaHI30BaHHOE BOKPYT OIIpefie-
néxHoM Lemu. KaXgoMy KaHpPy COOTBETCTBYET ONpefe/éHHAsA CTPYKTYPA, BRIPAKAONIAACA B COBOKYII-
HOCTM PUTOPMYECKIX XOHOB (moves) 1 1aros (steps), peam3yoIx MUKpOIIpeHa3HaYeHN TeKCTA.

ABTOpBI MCCTIEOBAHNSA VICIIONB3YIOT MHTETPATUBHBIA METOJ] YKaHPOBOTO AHA/N3a, COYeTAIOIINI
noaxon ESP u SFL ¢ nenbio 060HapyXNUTh YHUBepCa/NIbHbIE U KY/IbTYypPHO-CIIe(uIecKue pUTOpUIecKue
IPAKTUKY B 9TUX TeKcTax [25]. VccmenoBanye ocHOBaHO Ha HaHHBIX Kopiyca u3 90 oruéros o KCO,
OIYO/IMKOBAHHBIX KPYIIHBIMIU SHEPTeTUUECKMMI U GAaHKOBCKMMIM KOMITAaHMAMMY. Pe3y/nbTaThl aHaIM3a
HoKasany, 4to >kaHp oTyéToB 1o KCO o6nazaeT BBICOKON CTENEHbI0 PUTOPUYECKOI PeKYPCUBHOCTI
u tubpupHOoCcTH. IToMMMO OCHOBHON QYHKIVMM — IpefcTaBIeHnsa NHPOPMALVIN O AeATeTbHOCTI KOM-
IaHUY — OTYETHI BBHIIOHSAIOT JOIOMTHUTE/IbHbIE POJIV: IeMOHCTpanys (Hamp., ONMCaHNe BHEIIHUX 00-
CTOATENbCTB), OLieHKa (HaIlp., II0Ka3 JOCTYDKEHNUI, MHANBU/yaIbHbIe CTy4an), o0sg3aTebcTBa (HAmp.,
dbopMyMpoBaHye MUCCUIL, IIPOTHO3VMPOBaHMe OYAyILeil iesTebHOCTY). [Iof00Hass MHOTOIVIAaHOBOCTD
yCWIMBaeT collMaTbHOe 3Ha4eHMe OTYETa, IpeBpallas ero B GOpMy «COLMATbHOTO JAeICTBIUA», HAallpaB-
JICHHOTO Ha COITIaCOBaH}e YaCTHBIX MHTEPECOB OM3Heca ¢ OKMAAHMAMM 0011eCcTBa.

HecmoTps Ha muHrBUCTMYECKME pasinyus, CTpyKTypa oT4€ToB 110 KCO okasamach B BBICOKOII CTe-
neHy YHUUIPOBaHHOM. B TpéX s3bIKax coBmany 1ecTh Haubomee YaCTOTHBIX PUTOPUYECKUX XOJ0B:
IpefcTaB/IeHNe Pe3y/IbTaTOB eATe/TbHOCT;

OIMCaHNe CTPaTernii/MeTo0B/TIPAaKTUK;
IIpe3eHTaLVA BHYTPEHHUX JelICTBUI;
npencrasnenne acnekra KCO neArenbHOCTH;
OIVICaHJe BHEIIHUX 00CTOATE/bCTB;
IIPOTHO3VPOBaHue OYAyILeil esATeNbHOCTI.

OpHako pasmuuns IMPOABWINCH B BbIOOpe (aKy/IbTaTMBHBIX X0f0B. KuTajickue KOMIIaHUN IeMOH-
CTPUPYIOT CKIIOHHOCTD K JICIIOJIb30BAHWIO XO/a «MH/IVIBY/Iya/IbHbIE C/Ty4ay» — HAPPATUBOB, UITIOCTPHU-
PYIOIIVIX TIOBEfieHMe OTAENbHBIX COTPYSHNKOB VIV K/IMEHTOB. VITalbAHCKMe KOMITAHUM aKL[eHTUPYIOT
00BEMHOCTD ONMCAHNUSA Pe3y/IbTAaTOB, TOIZIA KaK aHITIOSI3bIYHbIE TEKCTHI HeMOHCTPUPYIOT CTpeM/IeHNe
K CTPATern4ecKoil TAKOHUIHOCTL.

Amnanus, nposenénnsiit 10 n bouay, mopreep>xaaeT, uto xxaup oryéra no KCO npencrasiseT coboit
BBICOKO CTAH/IapTU3VPOBAHHYI0, HO I'MOKyI0 popmy mpodeccuoHanbHoro auckypea [25]. HecmoTpsa
Ha I7I06a7IbHOE pacIpOCTpPaHeH)e OTYETHOCTY M YHUDUKALNIO COflep>KaTe/IbHBIX TPpeOOBaHNIA, JIMHT-
BOKY/IBTYpPHbIe 0COOEHHOCTY IIPOJO/DKAIOT OKA3bIBATh BIMAHIE Ha BBIOOP PUTOPUYECKUX CTPATETHIL.

Opnako muHrBucTideckoe omycanue KCO-ot4éra TpedyeT KOMIIEKCHOTO HOJXO/iA, YYUThIBAOIIe-
ro KaK ero MHCTUTYIVIOHATbHYIO (PYHKIIMIO, TaK ¥ BHYTPEHHIO TeKCTOBYIO opraHusanuio. Ecmm pac-
cmarpuBath KCO-ucKypc Kak >KaHPOBYI0 GOPMY MHCTUTYLMOHAIBHOTO B3aMMOJIeVICTBIS, peannsy-
IOIIYI0 CTpAaTerny perpe3eHTaluy, TeTUTYMAINMU I MOPaIbHOM apryMeHTAIM, TO CTPYKTypa TeKCTa
KCO o6ycnosnena He TONbKO TpeOOBaHUAMY K IPO3PAYHOCTH, HO ¥ HEOOXOIMIMOCTBIO BBICTPAVBaHNUsA
VJIEHTVYHOCTY KOMIIaHUY B Ty6mraHoit cdepe. [loaToMy kpoMe aHami3a CTPYKTYpHI 9TOTO TUIIA TEK-
CTa HeOOXOIVMMO U3Y4aTb s3BIKOBBIE OCOOEHHOCTV TEKCTa, KOTOPBIe MCIOMB3YIOTCS /I peanusaiyn
KOPIIOPATUBHBIX 1[eTIell, LIeHHOCTEN 1 CTpaTeruil. B JaHHOM cydae A3BIKOBbIE CpeicTBa (MOJATbHOCTD,
OLICHOYHAs JIEKCVKA, MapKepbl BOBIEYEHHOCTY, MIHTEPTEKCTyaIbHble aIle/UIALMI) UCIIONb3YIOTCS KaK
VHCTPYMEHTBI IUCKYPCUBHO IOMUTUKNA.

SI3bIKOBBIE CpeicTBa MPU3BAHBI IEMOHCTPUPOBATD HE TONBKO COAEpKaHVe TeKCTa, HO ¥ OTHOLIEHe
aBTOpa K HEMY, a TaK)Ke OpJMeHTaIio Ha afpecara. CormacHo XaiyleHy B3aMOZEVICTBYIE C YUTaTeleM
CTPOUTCS Yepe3 MeTaUCKypc [16], TO ecTh «KOMMEHTApUIT K TEKCTY, C/Ie/TAHHBII €T0 CO3/jaTeNieM B IIpo-
1jecce TOBOpeHMs MM mucbMar [15, c. 59]. XaiineHy Boifie/isieT IBe OCHOBHbIE KaTeTOPUY aHa/IN3a B3a-
VIMOJIEVICTBUA C YMTATe/IeM: MHTePAKTVMBHbIE 11 MHTEPAKI[MOHHBIE PeCypChl. VIHTepaKTUBHBIE pPeCypChl
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IIOMOTAIOT OPraHM30BaTh TEKCT TAK, YTOOBI YMTATEIb CMOT IIPABU/IBHO €70 MHTEPIIPETUPOBATD, U BKITIO-
JaloT B ce0s TaKue KaTeropuu, Kak cBsisku / transitions (and, but, however, therefore), pamounsie map-
keps! / frame markers (first, in conclusion, to sum up), ccouiku BHyTpu Tekcta /endophoric markers (as
noted above, see Fig. 1), ccbinkm Ha uctounnkn / evidentials (according to Smith (1998), moscaurenn /
code glosses (namely, in other words, for example). VIHTepakijuoHHbBIe peCcypChl TO3BOAIOT IIOKA3aTh
MIO3UIVIIO aBTOPA ¥ BOBJIeYb ynTaTesns B guanor. K Hum otHocaTca xemxn / hedges (might, perhaps,
possible), koTopble CHIDKAIOT KaTerOpUYHOCTD, yeunutenu / boosters (clearly, definitely, it is evident),
MapKepbl oTHomeHus / attitude markers (unfortunately, surprisingly, importantly), o6pamenns x unta-
temo / engagement markers (you can see, note that, we should), camonpesenrauns / self-mentions (I, we,
the author).

Takum 06pa3oM, MHTEPAKTUBHBIE PECYPChI TIOKA3bIBAIOT, KAK aBTOP CTPYKTYPUPYET TEKCT /IS YMTa-
TeJIA, @ MHTEPAKIVOHHbIE IEMOHCTPMPYIOT, KaK aBTOP B3aMMOJEIICTBYET C YMTaTeIeM, BhIPaXKaeT CBOE
OTHOILIEHVE Vi BOB/IEKAET €r0 B PACCYXK/IeHU.

2. MaTtepuanbl 1 METOROTOTMA

Ilenpio JAHHOTO MCCTIEOBAHMS SIB/ISETCS M3YYeHNe )KaHPOBOI CTPYKTYPBI, IeKCUYeCKUX 0COOEHHO-
CTell, a TaK)Ke pelpe3eHTaTUBHBIX CTPATeTNIl, TO eCTh SI3bIKOBBIX CPEJCTB /I Nepenadn nHbopManmum
u GopMupoBaHus eé CMbICIa, aHIosA3bIdHOro Auckypca KCO Ha mpumepe TekcToBbX saHHBIX KCO
6anka Barclays.

Barclays — ogyH 13 cTapeiimx U caMbIX KPYIHBIX 0aHKOB Bemkobpuranum. ITo mpefocTaBisieT
BO3MOXXHOCTb 13yunTb KCO-mmckypc, cpopMupoBaHHBIN B YCTOBYAX MHCTUTYLIMOHAIBHON TPafULIyn
¥ BBICOKOJI CTeleH) IyO/MMYHOI OTBETCTBEHHOCTU. VICTOpMYeCKNMil CTaTyC HaK/Ia/bIBaeT OIpefenéH-
Hble AVCKYPCUBHBIE OXUJAHNA: 60ee pOpMa30BaHHbII, PEIyTAlIOHHO-OPUEHTYPOBAHHBII CTUIb,
obunme nerntuMupyomieit nekcuku. Kpome toro, Barclays ¢pyHKIMOHNMpYeT Kak TpaHCHAIVIOHATbHBIN
0aHK, BeLyLnii eATeNIbHOCTD Ooree yeM B 40 cTpaHax. B cBs3u ¢ aTum Mpl oxupaem, uro KCO 6an-
ka Barclays 6ynyT oTpakarb rnobanpusle ctanpaptsl yeroiransocty (GRI, TCFD, UN SDGs), Ho npu
3TOM VIMETb Y€TKO BBIPaKEHHBIVI OPUTAaHCKIUI CTIUIb M3NI0KeHMA. boriee TOTo, MeXXTYHApOLHBIN CTAaTyC
JAHHOTO OaHKa HaéT IMPEeAIIOChIIKY I aHa/IM3a MeXXKY/IbTYPHOI TMOPUAN3ALUY JUCKYPCa, CTpaTernit
aflaliTallu ¥ TPAHC/IALVY YHUBEPCAIbHBIX LIEHHOCTEN B JI0Ka/IbHBIN KOHTEKCT.

Ina mccnemoBanma sxaHpoBoit cTpykrypbl KCO-mmckypca otuér Barclays Sustainability and
Corporate Responsibility Report 2024 MbI IPYMEHIIN METOJ «XOOB» U «IIaros» [6], [24]. Xox (move)
IpefcTaB/sAeT CO00i PUTOPUYECKYIO eAVHNULLY, pealu3yIoLIyI0 HaMepeHsI aBTopa, a 1iar (step) — feTa-
NM3VPOBAHHBI KOMIOHEHT BHYTpM xofa [11]. bxatusa [6] moguépkmBaet, 4To FOCTVKEHME KOMMYHI-
KaTVBHBIX L]eJIell IPOUCXOAUT Yepe3 YIOPAZOUYeHHbIe CepUY XO0B I IIaroB.

Jlns aHanmm3a AVICKYPCUBHBIX CTpaTeryuil KOpPIOPaTUBHOM COLMAIbHON OTBETCTBEHHOCTY Mbl OIN-
paich Ha MOJeNb MeTamucKypca, npemnoxxenHyto K. Xavenpom [15]. CormacHo maHHOM Mopeny,
B3aJIMOJIEJICTBE aBTOPa C YMTaTe/leM OCYIeCTB/IAeTCA IOCPeCTBOM ABYX IPYIII peCypcoB: MHTEPaK-
TYBHBIX, 00€CIIeYMBAIOLINX CTPYKTYPUPOBaHNe TEKCTA, ¥ HTEPAKIVOHHBIX, BHIPKAIOLINX [TO3UIIUIO
aBTOPA ¥ BOBJIEKAIOIX alpecaTa B KOMMYHMKAIINIO.

3. Pe3ynbTaThl

VccnemoBaHue 6bUTO BBIIIOMHEHO B HECKOTbKO 3TaroB. Ha mepBoM artare 6bUT OmnpefenéH 00beKT
uccnenosanus — Tekct KCO-oruéra 6anka Barclays 3a 2024 roxn. OcHOBHOe BHUMaHue OBbIIO yzese-
HO pasfiefiaM, CORep KallluM JieK/Iapaluy JesTeIbHOCTY, CTPATernil, MHUIMATUB U 00s53aTeNbCTB —
performance-reporting (PR) section. 9Tu cerMeHTBI AUCKypca OTPa)kal0T KOMMYHMKATVMBHBIE LieJIN
JKaHpa 1 CTy>KaT pelpe3eHTalyell MHCTUTYIMOHAIBHOI TO3ULIMY KOMIIAHNUM B 00/1aCTH YCTOIYMBOTO
pasBUTHA.

[Tocre aTOrO OBIIN OIPEMENTEeHbl PUTOPUIECKIIE XOIbI U IIIATH, IPU BbIfIe/IEHNN KOTOPIX MbI OIIMpa-
JIACh Ha TeOPETUYECKYI0 6asy:
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1. Cyoiuic [24] - >xaHpOBast CTPYKTypa TEKCTa KaK YIOPsIOYeHHOe MHOXKECTBO XO/I0B C KOMMYHI-
KaTMBHBIMI LIe/ISIMU;

2. Bxarus [6] - XO[bI KaK CTpaTerny peann3any MHCTUTYMOHATbHBIX (QYHKIWIT;

3. 10 u Boumm [25] - cxema 15 tummunbix xomoB mna KCO-mmckypca (Bkmodass Presenting
Performance, Stating Strategies, Describing External Circumstances u fip.).

[ToraroBast mpoLefypa ONpesie/ieHNs X0I0B BK/II0Yana B cebs CIefyIoliye STambl:

a) Jie/leHNe TeKCTa Ha CeMaHTUKO-pedeBble O/I0KM (TeKCT ObIT IPOYMTAH U Pa3sOUT Ha JIOTMKO-CMBbIC-
JIOBBIe eAMHMIIBI (maparpadsl WM IPYNIIBI MPEIJIOKEHNIT), KaKash U3 KOTOPBIX MpPelCTaBIsieT
3aKOHYEHHYI0 PUTOPUYECKYIO PYHKIINIO;

6) mHTepHpeTanusa KOMMYHVKATUBHOMN Lie/V KaXI0ro 6/10Ka (/11 KaKIOTO OTPBIBKA OIpeeiancsa
Bompoc «4To fremaet gaHHbIT pparMeHT TeKCTa?»; HapuMep, NHGOPMUPYET O JOCTUTHYTOM pe-
3y/IbTate, yTBEPXK/JaeT MIUCCHUIO KOMIIAHVM, JaéT MOPA/IbHYIO OLIEHKY, OIIVICBIBAET JIe/ICTBUS B OY-
AyLIEeM ¥ T.JI.);

B) corocTaBeHue ¢ tunonorueit xonos IO n BoHay (Ka>KbIil OTPBIBOK CPaBHUBAJICS C ONMCAHHBIMMU
0 u boupu putopnyecknmu xogamu KCO-auckypca);

I) BBLIBJ/ICHVIE MUKPOYPOBH:I — IIIaroB (eC/y XOf] MeJI CIOXKHYIO CTPYKTYPY, B HEM BBIZIe/IS/ICD IIArK
o meropuke 10 u bonan, Hampumep, B “Presenting Performance” moryt 6b1Th marn ACT.RES
(Reporting actions and results) — coobuieHme o aeiicTBUAX 1 pesyabrarax, SMP (Communicating
strategies/methods/practices) — omucanne meropos, MISSION (Stating missions) — ¢popmymnmpo-
BaHue muccunt, ASSE.PF (Assessing Performance) - onenxa adpdextnrocTy, INT.ACT (Detailing
an internal action) — geTanusanys BHYTpeHHE MHNIMATUBBI).

3aTeM ObITa OCyIeCTBIEHA CUCTeMaTHyecKasl pasMeTKa TeKCTa Ha (parMeHThbl, COOTBETCTBYIOLINE
OIIpeieNIEHHBIM pUTOpPUYeCKUM XofaM. Hampumep: BbickasbiBaHme “6m+ people supported to access skills
and employment opportunities since 2023” xmaccupuIpoBanoch Kak Xof “IpefcTaBlIeHne pe3ynbra-
ToB fiesitennbHOCTY . (Presenting Performance). [Tpepnoxenne “We announced our ambition to be a net
zero bank by 2050” 6p10 omlpeneneHo Kak “‘popMymuposanue 6ymymux obssarennbcTs” (Previewing
Future Performance). ®parmenr texcra “Barclays is committed to aligning its financing with the goals and
timelines of the Paris Agreement, consistent with limiting the increase in global temperatures to 1.5°C” npen-
cTaBiseT co60it X0p “ycTaHOB/IeHMe HopMaTuBHBIX ocHoBaHmil (Establishing Credentials).

B xope npenTnduKaLum X010 0c060e BHUMAHME YAE/SIOCH SI3BIKOBBIM XapaKTEPUCTUKAM TeKCTa
(TexcMKo-rpaMMaTIYeCKIM Y MOJJa/IbHBIM MapKepaMm), BK/IIoYasi:

1) rraronbHbIe BpeMeHa (mporeniee — Iy (GaKTIYecKo OTIYETHOCTH, OyAyIee — s fAeKIaparit

HaMepeHu);

2) mopanbHble raaronsl (will, can u ap.);

3) oueHouHble TeKceMbl (sustainable, impactful, ambitious);

4) pedepenuym Ha mexxgyHaponusle ctangapTol (GRI, TCFD, UN SDGs u fip.).

DT mapaMeTpbl MO3BOWIN YTOYHUTD PYHKIUN PUTOPUIECKUX XOIOB 1 00eCIeINTh UX MHTEPIpe-
TalMI0 B COOTBETCTBUM C KOMMYHUKATUBHOM CTPATETMEN OTYETA.

Ha ocHOBaHMM ITOTy4YeHHBIX JAHHBIX Obl/Ia PEKOHCTPYMPOBaHa TUIVYHAS PUTOPUYECKAsl IOCTIENO-
BarenbHOCTh KCO-pnckypca Barclays (cm. Tab7. 1): mOSMIIMOHMPOBaHME KOPIIOPATUBHON MAEHTUYHO-
CTU U LIeHHOCTeVl, ZeMOHCTPALVsI JOCTVDKEHNI, alle/UIALMs K MeKIYHaPOJHBIM HOpMaTyBaM U CTaH-
flapTaM, YIIOMVHaHME 3ayHTEPEeCOBAHHDBIX CTOPOH M MAPTHEPCTB, JeKIaparys OyAYyILUMX CTpaTerui
1 00513aTe/IbCTB.

Ta6muua 1. Kimrouesbie puropiyeckne xonsl B KCO-oruére Barclays

Putopuryeckuii xom ITpumepsn! U3 oTyera KoMMyHuKaTnBHOE 3HaY€eHNIE
IMosummoHMpoBaHye KoprnopaTusHoit | “Our purpose is to deploy finance DopMmupoBaHue IMIXKA STUIECKN OTBET-
UIEHTUYHOCTI U LIeHHOCTEN responsibly...” CTBEHHOTO Cy0'beKTa; 3alaHIle MIeONornye-
“Our values: Respect, Integrity...” CKOJI paMKu
JleMOHCTpanus JOCTYDKEHNIT “6 million people supported” JlerutuMarnys e TeIbHOCTY Yepes KO-
“£203m invested in communities” YeCcTBEHHbBIE TOKA3aTe; TOKa3aTeIbCTBO
abdexTrBHOCTN
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Putopurdeckuii xox IIpumeps! U3 oTyeTa KoMMyHHNKaTHBHOE 3HaYeHIIe

Anenanys K MeXAYHapOJHBIM “We align with the UN SDGs” VIHTepTeKcTyanbHas TerMTUMALINSA U COOT-

HOpMaTHBaM ¥ CTaHJapTaM “Disclosures in accordance with TCFD” | BeTcTBMe MeXXAYHAPOAHBIM OXMAAHUAM

VioMrHaHue 3anHTepeCOBAaHHBIX “We work with clients, investors, Cospanne 06pasa fUaIOTMIHOCTI 1 COLIAb-

CTOPOH U HapTHEPCTB regulators...” HOJ1 YYBCTBUTENILHOCTI

Jexmaparys 6yAyIux CTpaTeruit “We will continue to...” DopmipoBaHe JOBEPUsL K JOITOCPOYHOI

" 06513aTeNbCTB “Our ambition is to...” CTpaTernyt; akLeHT Ha YCTONYMBOCTD U MO-
Pa/IbHYIO IIPUBEP>KEHHOCTD

Ilenpio xoma 1 «Ilo3nimonnpoBaHyie KOPIIOPATUBHON MAEHTUIHOCTY 1 LeHHOCTel» (X1) ABsgeTcs
IpecTaB/IeHne 6aHKa KaK 9TMYeCK) OPMEHTVPOBAHHOTO, YCTOMYMBOTO 1 [JeHHOCTHO-OPYEHTIPOBAH-
HOTO aKTOpa.

Hampumep: “Our purpose is to deploy finance responsibly to support people and the planet”
“Everything we do is rooted in our values: Respect, Integrity, Service, Excellence and Stewardship”

OTOT pUTOPUYECKUIT X0 GOPMUPYET OCHOBY BCETO AMCKYPCa: OH 3aKpeIliAeT MAEHTUYHOCTh OaHKa
KaK MOPa/IbHO OTBETCTBEHHOTO CyObekTa. LIeHHOCTM MOJal0TCA KaK HeoTheMIeMas 4acTb CTpaTerni,
obecreynBas JIETUTUMALINIO Y STUYECKYIO IPUBSA3KY BCeil MOC/IeYIoMeil MHPOpMaLIL.

Xop, 2 «JleMoHCTpanyaA focTyDKeHNi» (X2) HalpaB/IeH Ha IOAKpeIIeHne IMUPKa 6aHKa pe3yIbTa-
TaMy ¥ KOIMYEeCTBEHHBIMM TTOKa3aTe/IsIMIL.

Hanpumep: “6 million people supported through our citizenship initiatives.” “€203m invested in
community initiatives in 2023 “£94.4bn facilitated in sustainable finance”

ITOT XOf, CIY>KUT PETPOCIIEKTUBHOI BepuduKamyert obemanmii, faHHbIX paHee. [loguépkuBaercs
noctiokerye KPI, uto ycunusaer foBepue 1 AeMOHCTPUPYET MOFOTIYETHOCTD. TO BAXKHO JIA IIOCTPOe-
HJIA PeIlyTaliy pe3y/lIbTaTUBHOCTY Y IPO3PaYHOCTH.

C nomompio xofa 3 «AneAnya K MeXXAyHapOAHBIM HOpPMaTHBaM U CTaH#apTam» (X3) mauckypc
KOMIIAaHMI BCTPaMBaeTCA B I106anbHBI KOHTeKCT ESG 1 yCTOIYMBOTO pasBUTHA.

Hampumep: “We align with the UN Sustainable Development Goals” “Disclosures are made in
accordance with the TCFD and GRI standards.” “We are a signatory to the UN Principles for Responsible
Banking”

91oT X0# (GOpPMUPYET MHTEPTEKCTYa/lbHYIO JernTyManuio — Barclays mosmmuonupyer ce6s kak
y4acTHMKa rnobanbHoro ESG-coobuiectsa. Kpome Toro, 3T0 CHIDKaeT puCK KPUTUKY, IePEBOJsI OTBET-
CTBEHHOCTD Ha MeXXJYHAPOJHbIE PAMKIL, KOTOPBIM OAHK «IIOJYMHAETCS».

Xop 4 «YnoMuHaHMe 3aHTePECOBAHHBIX CTOPOH U MAPTHEPCTB» (X4) IeMOHCTPUPYET OTKPHITOCTD,
AVATIOTMYHOCTD ¥ OPUEHTMPOBAHHOCTD Ha MIHTEPECHI O0IeCTBa.

Hampumep: “We work closely with clients, investors, regulators, and civil society” “Stakeholder
feedback informs our strategy””

3a c4yéT 9TOrO XOfia yCUIMBaeTcs 06pa3 6aHKa KaK COLMANIbHO BCTPOEHHOTO U TUYECKY YYBCTBU-
TE/IbHOTO YYaCTHUKA. DTOT XOfI TAKKe CIY)KNUT IMPEBEHTUBHON CTpaTerueil 3alluThbl, JeMOHCTPUPYA
BHJIMaHUe K BO3MO>KHOJ KPUTHKE.

Xop 5 «[lexnapannsa 6ymymux cTpareruii 1 06a3arenvcts» (X5) popmynupyer Oyayuye ob6sa3arTenn-
CTBA I IEMOHCTPYPYET YCTONYMBOCTD CTPATETMUECKIX HAMEPEHMIT ¥ MOPA/IbHYIO TIPEJAaHHOCTD M3Me-
HEHISIM.

Hampumep: “We aim to be net zero by 2050.” “We will continue to refine our climate risk approach.”
“Our ambition is to scale green financing further”

Takoit puTopuyecknit Xof co3maéT MpoekT OyAyliero, MOOMIN3Ys JoBepue 1 JIOS/IBHOCTD Ha Iep-
crekTuBY. Taxoke OH BBIIONHAET (PYHKLUUIO OKUAAHNA: YUTATENb «[IPUIIALIAETCS» YIaCTBOBATH B IPsi-
AYILIVX U3MEHEHMAX.

KonmvecTBeHHbII aHa/IN3 BBIABU CI€YIOLIVIE TPOIOPIVIN MICIIONb30BAaHNA XOJ0B B TeKcTe: X2 1 X5
saHuMaroT 1o 30% Tekcra, X3 u X4 - mo 15% u X1 - 10% (cm. Tabmn. 2).
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Ta6ma 2. KommyecTBeHHbIIT aHAIN3 CETMEHTAINI TEKCTa

Xon, ITpumepHsbIit 06BEM TeKkcTa (%)
X1 10
X2 30
X3 15
X4 15
X5 30

CooTHoureHre MeXAy xofaMu 2 u 5 — 1:1, 4To geMoOHCTpUpyeT cOaTaHCUPOBAHHOCTD MEX/Y Ipe-
3eHTalVell JOCTUTHYTOTO I JeKIapalyeil OyAYIX CTpaTerndecKmx Ieseit.

Xogppl 3 1 4 0becriednBaIOT IETUTYMAIIVIO Y COLMA/IbHYIO IIPUBA3KY OTYETA, B TO BpeMs, KaK Xof 1
3aK/IafIbIBaeT IIeHHOCTHO-MMCCUOHHBIN (QYH/JAMEHT.

CormocTaBUTeNbHBIN aHaMM3 puropndecknx xomos Barclays KCO-otuéra u mccnegoBanua 10 u
Boupu [25] mokasan, 4to puropuyeckas CTpyKTypa oT4éra Barclays o KoprmopaTuBHOI COLVaIbHO
OTBETCTBEHHOCT! B 3HAYUTENbHONM CTEIIEHM COOTBETCTBYET YHMBEPCATbHBIM KOMMYHMKATUBHBIM
CTpAaTerysM, BbIABJIEHHBIM B KPOCC-KY/IbTypHOM uccnefosanuu IO u bonan. Tem He MeHee, MOXKHO 3a-
¢buKcupoBaTh Kak o0Iye 4epThl, TaK ¥ OTAeTbHbIE PACXOXK/IEHNA, OTPaKalolyie MHCTUTYIMOHA/IbHbIE

VI Ky/IbTypHBbIE 0COOeHHOCTH (CM. Ta6L. 3).

Ta6muua 3. CpaBHeHue putopuyeckux crpareruit Barclays u Yu & Bondi (2017)

Puropuyeckmii xon, | Barclays (2024) Yu & Bondi (2017) CoBnajienns / pasmmans
IIpencraBnenne JoMuHMpYIOWMIT 3/1EMEHT Hawnb6omnee yacToTHbIIT X0, CoBnasieHne: yHMBEpPCaTbHBIN
pesynbraToB (30% TekcTa); aKI[EHT Ha KOJIYe- (=46,5% PR-cex1un) Bo Bcex 6a30BbIiT XOf] XKaHpa
JeATeTbHOCTH cTBeHHbIe ToKasaTeny u KPI KOpITycax
Onucanue OTpakaeTcs 4epes yCTONINBBIE Bropas no yacrore crparerus CoBnagieHne: 3Ha4NMOCTD
cTpaTerui 6usnec-nmpakTuku, ESG-pamkun, (=19,3%) CTPATErMYeCcKON CUCTEMHOCTY
U METOJOB BHYTpeHHIE pedOopMbl
Omnncanne YnomuHaeTcs: GparMeHTapHo; YacroTHslit X0f (=7,9%) Pasmrane: Barclays M-
BHYTPEHHUX He BBIfE/IACTCA KaK OTHeIbHBIN MUSUPYET JIeTaTU3aLNI0
JeiCTBUIT aKL[EHT BHYTPEHHUX IIPOLLECCOB
Omnucanue Vicrionb3yeTcs orpaHNYeHHO; BcrpevaeTcs perynapHo, BBonutT | Pasmmune: Barclays cHipka-
BHEUIHIX CTyXnT POHOM K (PMHAHCOBBIM MaKpO3KOHOMMYECKNIT/9KOMOTU- | €T 3HAYMMOCTb BHEIIHETO
00CTOATENBCTB CTpaTerusaM YeCKIII KOHTEKCT KOHTEKCTa
IIpesenTanusa OrcyrcrByeT; 0TYET M36eraeT [lInpoxo ucnonbsyeTcs B Kutaii- | Pasmune: cnennduka aH-
MHAVBUYaTbHBIX IIepCOHANMN3ALUI CKMX OTYETaX; HApPaTUBBI 00 OT- | [JIOS3BIYHOI KOPIOPATUBHOI
KeiicoB TeMbHBIX COTPYAHUKAX/KINEHTAX | TPafuIm
®opmynupoBaHie ITpucyrcrByer B Havase OT4ETa, Bornee BbIpa)keHO B UTanbsAHCKOM | Pasmiunme: Barclays cHipkaer
MUCCHY / IeHHOCTell | HO Jjajiee He aKIeHTUPYeTcs U KMTAlICKOM KOpITycax POJIb MUCCHOHEPCKOII PUTO-
PUKK
Anennaums Cucremarnyecku (UN SDGs, GRI, OTMevaeTcsa KaK BaKHasl 4aCTh CoBnajieHne: yHUBepCalbHasg
K MK/ yHapOIHbIM TCFD, Paris Agreement); K104eBOJ1 | I7106a/IbHBIX OTYETOB CTpaTernus JeTUTUMALAN
CTaHJapTaM 9JIeMeHT JIETUTYMALN
Hexnapanus OpyH 13 TOMMHUPYIOIIVX XO/I0B YacTOTHBII 9/IeMEHT BO BCeX CosmnajieHne: 00s13aTe/IbHBII
Gymymmx (30% TexcTa); popmmpyer TPEX KOpITycax KOMIIOHEHT JKaHpa
00:13aTeNbCTB TIepCIEKTYBY YCTONYMBOCTI

K obumM yepram oTHOCUTCS foMUHMpOBaHue xona «IIpencrapneHe pe3yn1bTaToB JeATeNbHOCTIY.
Barclays mcronb3yeT KomMdyecTBeHHbIE NOKAa3aTeMM M UTOTM KaK KIIOYEBYIO CTPAaTeruio yOeXIeHMA.
B nccnenosanum YO u bonpm ator xop 3aunMaer 46,56% o6béma PR-cexium B TpéX HalMOHATBHBIX KOP-
mycax, 6y/[y4u OCHOBHBIM PUTOPMYECKUM 37IeMeHTOM. Barclays, kak 1 60/IbIIMHCTBO KOMITaHMIL, paccMa-
TPUBAeT IIPECTaB/IeHNe Pe3y/IbTaTOB Kak OCHOBY jnerntuManyy cBoux KCO-ycunmii. Barclays momguép-
KMBaeT yCTOIUMBYI0 MHTerpanuio ESG-npunimnos B 6usHec-Momenb (Hamp., “Our Transition Finance
Framework..”). B nccnegoBanuu 10 u bongu xop «Onmcanne crparernit u MeTofoB» 3aHumaet 19,34%
U ABJIAAETCA BTOPOII 110 YacToTe cTparerueii. OnmcaHye 3TUX IOXO0B YKPeIUIAeT foBepue, JeMOHCTPU-
pysa cucTeMHOCTb ycumit. Barclays yrmomuHaeT BHyTpeHHMe M3MeHEHUsS B YIPaB/IEHVM, YCTONYMBBIX
MHBECTULIMAX U pUCK-Mopenax. B uccnegopanum 0 n bonau xop «Onmcanne BHyTpeHHUX AeCTBUI»
3aHJIMAeT TPeThe MECTO 0 YaCTOTHOCTH (7,94%) ¥ CITY)XWUT HeTay3alyell BbleyKa3aHHBIX XO/[OB.
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Bplny BBIABIIEHBI pasnuyuus U KyIbTypHO-cHeryuduyeckie 0co6eHHOCTH. Bo-IepBbIX, OTCYTCTBIE
xopa «[IpencraBieHne MHAMBNUAYATbHBIX KeiicoB» B Barclays. B nccnegoBanym IO n borau aToT Xxop
aKTVMBHO Mcroyb3yercs B Kutaitckux KCO-amckypcax Kak croco6 OHNOCpejOBaHHOI IeMOHCTpaIyn
pesynprata u BoBnedéHHOCTH. OTdeT Barclays cTpykTypHO OpMeHTMpOBaH Ha abCTPaKTHYIO, MHCTH-
TYLIMIOHA/IBHYIO TI0fja4y NaHHBIX, TMAIIEHHYI0 HaPPaTUBOB KOHKPETHBIX COTPYAHUKOB MM COOOIECTB.
AHTIIOA3BIYHBIN KOPIOPAaTUBHBI AMCKypc Barclays cremyer 6onee 06es3miueHHOI, aHATMTUIHON MO-
nemu. Bo-BTOpBIX, MeHee BbIpaskeHHBIIT Xof] «OnycaHye BHelTHero KoHTeKcTar. O u bongu oTmeyvaror,
9TO 9TOT XOJ YaCTO BBOAUT MH(OPMALNIO O MAKPOIKOHOMUIECKNX, TIOIUTUIECKNX U IKOTOTMIECKIX
ycnoBusix. B oruére Barclays jaHHBI KOMIOHEHT IPUCYTCTBYeT PparMeHTapHO U CKOpee UCTIONb3YeTCs
KaK QoHOBOe 00bsACHeHMe (PMHAHCOBBIX CTpaTernii. B-TpeTbux, 6b10 OTMEYEHO YMepeHHOe MCIIONb-
3oBaH1e xof0B «DopmypoBanue Muccum» 1 «JleMOHCTpaLys IPUBEP)KEHHOCTN». B 1ccmenoBanmn
IO un Boupy st xoxnbl 6o7ee BbIpaKeHBI B UTANTbAHCKOM U KUTalicKoM nopkopmycax. Otuér Barclays
Ha4MHAETCs C IeK/Iapalyy e, OGHAKO He aKIeHTUPYeT MUCCHOHEPCKYI0 PUTOPUKY Ha MPOTSDKEHUN
BCEro TEKCTA.

Takum o6pasom, KCO-puckypce Barclays oTpakaeT ycTOITYMBYI0 pUTOPUYECKYIO CTPYKTYPY, Xapak-
TEPHYIO JyIA aHIJIOA3BIYHOTO PR-cekTopa: aKkieHT Ha pe3y/lIbTaTMBHOCTD, CTAHAAPTHL U cTparervn. OH
B 3HAUUTE/IbHOII CTeIIeH) COOTBETCTBYeT YHUBEPCANIbHOI Mofie, onucanHoit 0 u boxpgy, ogHako ot-
nm4yaeTcs OOMbIell palyoHanu3sanuei, popMannsanyeit ¥ OTCyTCTBUEM HappPaTMBHON aHTPOIIOMOP-
¢dusaunn, coiictBeHHoI kntarickomy KCO-puckypcy. 9To moguépkuBaeT Kak 17100anbHble KOHBEHIIVNN
)aHpa KCO-or4éra, Tak U KyIbTYPHO-PUTOPUYECKNE Pa3NNyNA, ONOCPEAYIOIINe PealTn3alnio ITUX
KOHBEHIII.

AHanu3s B3aVIMOZEVICTBYA C YMTaTeIeM 10 Xall/IeHAy BBIABII PAL MHTEPAKTVBHBIX Y MHTEPAKIVIOH-
HBIX pecypcoB. B oruére Barclays mmpoxo mpepcTaBieHbl CpeficTBa, YIPOIAOlyie HaBUTALMIO W VH-
TepIpeTaLyio TeKCTa. Tak, mepexonHble MapKepbI-CBs3Ku (however, in addition, therefore) o6ecrieunBa-
IOT JIOTMYECKYIO CBS3HOCTD M3/IOXKEHVS IIPY TIePeXOfie OT 9KOMTOTNIECKOT TPO6IeMaTKIM K COLMaTbHbIM
BorpocaMm. Pamounble Mapkepsl (in this section, to conclude, our commitments include) cTpyKTypupytoT
JOKYMEHT 11 0003HAYaI0T €r0 KOMIIO3UIIVIOHHBIE STAIbl. JH0(OopuYecKye MapKepbl-CCBUIKM CO3HAI0T
CKBO3HBIe CBA3Y BHYTpM TeKcTa (see Figure 4, as shown in the table below), a 9BupieHI[aIbHbIE OTCHUIKU
YCUIMBAIOT JOCTOBEPHOCTH aprymentanyn (according to the UN SDGs, as recommended by TCFD). Kpo-
Me TOTO, KOJ-IJIOCCBI CIIOCOOCTBYIOT YIIPOLIEHNIO BOCIPUATHS ClIeLMaaM3MPOBAHHBIX MOHATHIL (net
zero — meaning reducing emissions to as close to zero as possible).

Jlpyras rpymma cTparernit cBsi3aaHa ¢ BIpa)keHVeM aBTOPCKOJI o3uuuy 1 GopMyUpOBaHIEM JA1aIora
c agpecaroM. B oruére Barclays HabmojaeTcsl akTMBHOE MUCIIONB30BaHMe Xemxelt (we aim to, we seek to,
we are working towards), KOTOpbIe CMATYAIOT KaTeTOPMYHOCTD 3asABJICHMIL, ¥ OycTepoB (we are committed
to, we will deliver), HalIpOTUB, TOAYEPKUBAIOINX TBEPAOCTD MO3ULMM. MapKepsl OTHOIIEHUs (we dre
proud to, it is vital that) cUTHaMM3MPYIOT [IEHHOCTHYIO OPMEHTAIMI0 KOMIIAHUY U €€ 9MOLMOHAIbHYIO
BOBJIEYEHHOCTH B IIpoliecc. B kauecTBe CpefcTB BOBJIeUeHNMs afjpecaTa MPUMEHSIOTCS MapKephl B3anu-
mopeiictus (as stakeholders, you can expect..., we invite feedback), anemnmupyomye K 3auHTepecoBaH-
HBIM cTOpoHaM. Oco6yIo poJIb UTPaeT CaMOIpPe3eHTALVIA Yepe3 MeCTOUMeHe we, (GopMupyrolee KO-
JIEKTVMBHBI KOPIIOPATUBHBIN TOIOC ¥ KOHCTpyMpyloliee o6pas Barclays kak 0TBeTCTBEHHOTO CyObeKkTa
AVCKypCa.

Takum ob6pasom, oT4éT Barclays couetaer cTpaTernu CTpyKTYpUPOBAHUSA U MHTEPIIPETALN TEKCTA C
npuéMaMy BOBJIeYeHVSI U YOeXIeHVs ynTartens. [JaHHbIT 6aaHC T03BO/IsIeT KOMIIAHUY OJHOBPEMEHHO
BBICTPAMBATh IPO3PAYHOE M3/I0XKEHVIE Y TPAHCMPOBATh LeHHOCTHbIE OPUEHTHPBI, YKPeIUIAs JoBepue
K KOPIIOPAaTVBHO TIO3UIIVN.

OmnpeneneHne MeTagMCKYPCUBHBIX MapKepOB IIO3BOINIO COOTHECTM VX C BBI/Ie/IEHHBIMIU PUTOpIYe-
CKVMMU XOJIaMMi, B KOTOPBIX OHM IIPUCYTCTBYIOT (CM. TaOL. 4).
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Tabnuna 4. Putopuyeckie X0l ¥ MX JUCKYPCUBHOE HAIIOTHEHNE

Ne | Xog MeTagucKypcuBHbIe MapKepbl
1 MO3UIVIOHNPOBaHIe KOPIIOPATUBHON UIEHTUIHOCTI camoImpeseHTanus, 6ycrepsl, MapKepbl OTHOLIECHN
U LIeHHOCTeN
2 JeMOHCTPALVIS JOCTVKEHNIT OycTepsl, 9BUIEHIIMATIbHbIE OTCBUIKM, SHAO0(OpIIecKe
MapKepbl-CChITKI
3 ane/UIALYA K MK/ YHAPOJHBIM HOPMATBaM U CTAaHJAPTaM | 3BuJieHIIMaIbHbIe OTCBIIKM, KOJI-TJIOCCHI
YHOMIHAHNE 3a/IHTEPECOBAHHDIX CTOPOH U NAPTHEPCTB MapKepbl B3aVMOJEVICTBIISL, XeIKV, CAMOIIPe3eHTaL Vs
5 Iexmapanus OyAyLmX CTpaTeruii 1 00:43aTe/IbCTB Xexu, 6ycTepsl

OTYyéT HeMOHCTPUPYET BBICOKYIO CTelleHb >XaHPOBOJ M METafUCKYPCUBHON INPOpaboTaHHO-
crtu. Vicrionb3oBaHue pasMYHBIX METAaMCKYPCUBHBIX pecypcoB mos3BosseT Barclays opHOBpeMeHHO
TPaHC/IMPOBATh MHYOPMATUBHOCTD Yepe3 KOMMYeCTBEHHbIE METPUKY, BU3Ya/IbHbIC JAHHbBIE U CCBUIKM
Ha CTaHJAPTHI, UMMUKEBYIO CTPATernio yepe3 JieKIapalyy, yBepeHHble (OPMYIUPOBKM U TTO3UTHUB-
HYI0 CaMOUJIeHTN(UKALVIO, U JAeK/Iapaluio IPO3PavHOCTI dYepes3 CUCTeMATU3UPOBAHHYIO CTPYKTYPY
VI YIIOMVHAHMA MeX/YHAPOZHBIX HOPM. J[aHHBII KOPHOPATUBHBI OTYET COYETACT KAaHPOBYIO CTPYK-
TYPY OTYETHOCTH C PUTOPUIECKIMI MeXaHU3MaMu yoexeHns, popmupysa obpas Barclays kak oTBeT-
CTBEHHOTO, OPMEHTVPOBAHHOTO Ha YCTONYMBOE Pa3BUTIE MHCTUTYTA, IEIICTBYIOIIETO B COOTBETCTBIUN
C I7T06AIbHBIMY OKMIAHUAMIL.

4. O6¢cyxpenne

B nemom KCO-oTuét Barclays geMoHCTpupyeT cOOTBETCTBME YHUBEPCATTBHOI PUTOPUYECKOIT MOfe-
nu, onycanHou O u bouam [25]. OCHOBHBIMU PUTOPUYECKMMU XOIAMU SABJIAIOTCS: (a) MO3UIIVIOHUPO-
BaHJe KOPIIOPATVBHON MAGHTUYHOCTI U IIeHHOCTel, (0) leMOHCTpanus pe3y/nbTaToB, (B) ame/aysa
K MeXIYHapOAHbIM HOPMAaTVBaM M CTaHAApTaM, (T) YIOMIHAHNE 3a/lHTePeCOBAaHHBIX CTOPOH I Iap-
THEPCTB, (1) Bexmapanys Oyaymux o6s3arenbeTs. VX paciipenenenie IoATBEpXK/jaeT MHCTUTYLVIOHATIb-
HYI0 ycToiunBoCTb XaHpa KCO-oT4éTa 1 Hammume c6amaHCMPOBAHHOTO COOTHOIIEHNS MEX/Y PeTpo-
CHEeKTMBHBIMI U IEPCIEKTUBHBIMIY KOMIIOHEHTAMI.

Iuckypc Barclays xapakrepusyercs npeo6majanueM payioHaIM3MPOBaHHOTO 1 POPMa30BaHHO-
ro ctuid. B ommrdme ot kurarickoit Tpagyiyy (OpMeHTanys Ha HappaTuBBbI) ¥ UTATbIHCKOM (ycuieHue
MICCHOHEPCKOIT puTopukn), Barclays MuHMMM3MpyeT MCIIonb3oBaHMe MHAVBU/YaIbHBIX KeJICOB 1 9KC-
IPeCCUBHBIX POPMYINPOBOK, ONMPAsICh IPEVMYIIeCTBEHHO Ha KOMMYeCTBEHHbIE IOKA3aTe/IV i MeX/Ty-
HapOJ{Hble CTAaH/IAPTHI.

B oTuéTe cucTeMaTNueCKM IPUMEHSIOTCS MHTEPAKTUBHBIE (CBS3KYU, PAMOYHbIE MapKePbI, 9B/ ICHI -
aJIbHBIE CCBUIKY, KOJI-IJIOCCHI) ¥ MHTEPAKI[MOHHBIE PeCypChl (XemXu, OycTepbl, MapKepbl OTHOIIEHYS,
caMoIIpe3eHTanys1, oOpalleHys K ynuTareno). VX ncrnonp3oBaHye obecrieynBaeT MpO3pavHOCTb CTPYK-
TYpbI TeKCTa ¥ GOpPMUPOBaHME «KOPIIOPATUBHOTO T0/I0CA», HATIPABIEHHOTO HA MHCTUTYIMOHAIbHYIO
JIETUTUMALVIO 1 BOBJIEUEHNE aJipecarTa.

OT4éT BBINONMHAET He TONBKO (YHKIMIO OTYETHOCTM, HO M (PYHKIMIO MHCTUTYIMOHA/IBHON pe-
npeseHTanyy. Barclays KOHCTpyupyeT KOpPIIOPAaTMBHYIO MAEGHTUYHOCTD Yepe3 LeHHOCTHOE IO3MINO-
HIUPOBaHMe, NOATBEPXKAAET eTUTUMHOCTD CBOEI [IeATeIbHOCTY Yepe3 KONMMYeCTBeHHbIe ITOKa3aTesn
VI MEXIYHAPOJHbIe CTAaHJAPThI, @ TAKXXe GOPMY/INPYeT CTpaTerndeckye 00s13aTebCTBa B JONTOCPOIHO
HepCcreKTHBe.

KonmyecTBeHHBIIT aHAIN3 TTOKA3aJl, YTO HaMOOMbLINIT 00bEM 3aHMMAIOT XOMIbI, CBI3aHHBIE C TEMOH-
crpanyert pesynpraros (30%) u gexnapanueit 6yaymux crparernit (30%). OcTanbHble XOAbI BBIIONI-
HAIOT HOJilep>KMBAaIoOIy0 GYHKIVIO: ale/ysinys K cTaHgapraM (15%), ymoMmHaHMe CTeiKXOepoB
(15%), mosuumonnposanue 1eHnocreit (10%).

Takum 06pasoM, IpoBeEHHBIN aHAMN3 TTOATBEP)K/AAET, YTO AUCKYPC KOPIIOPATUBHON COIMATBHON
OTBETCTBEHHOCTM HPEACTaB/IAeT c000/i MHCTUTYLMOHATBHO 3aKPEIVIEHHBI M CTAaHJapPTU3MPOBAH-
HBIJI KaHP, BBIIOTHAOMNIA QYHKIMY OTYETHOCTY, JIETUTMMALIMU U CTPATETVYECKON perpe3eHTalVI.
[Ipy 3TOM OH COXpaHfET KYIbTYPHO-PUTOPUYECKME pas3ndus, OOYC/IOB/ICHHbIE HAllMOHATbHBIMMU
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TpagMULMAMY KOPIOPAaTUBHOI KoMMyHMKanyy. Ha Matepuane oryéra Barclays mokasaHo, 4To aHInos-
3pruHbI KCO-A1CKypc XapaKTepusyeTcs palyioHaIM3MPOBAHHBIM CTUIEM, aKI[eHTOM Ha KONMMYeCTBEeH-
HOJI BepuUKaIVM ¥ MHTEPTEKCTYaIbHOM ale/ULALVM K MeKAYHAPOJHBIM CTAaHAApPTaM IIPY MUHUMM3a-
VIVl HAPPATUBHBIX ¥ MYCCOHEPCKIX CTPaTeTuii.

[TonyyeHHble pe3ynbTaTbl YTOYHAKT IMPeACTABIEHUs O XaHPOBOJ OPraHM3aLUI AHITIOA3BIYHOTO
KCO-pmuckypca n geMOHCTPUPYIOT, YTO €rO aHa/lIN3 B MHTETPATUBHOIN >KaHPOBO-METaMICKyPCUBHON
IepCIeKTUBe TT03BOJISIET BBISIBUTH KaK YHUBEPCA/IbHbIE, TaK U KYIbTYpPHO-CIEIVIUIecKIie CTpaTernn
MHCTUTYLMOHA/IbHOM KOMMYHMKALIMU. DTO OTKPbIBAeT IEePCIeKTUBBI /I JalbHENMIINX CPAaBHUTENb-
HBIX VICCTIEfJOBAHIT, HAIIPAB/IEHHBIX Ha BBIAB/IEHE BAPUATVBHOCTY PUTOPUIECKNX IPAKTUK B ITI00ATD-
HoM 1pocTpaHncTse KCO.

© E.B. Komaposa, 2025
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Abstract. The purpose of the study is to explore the distinctiveness of the Spanish folk tradition and
its role in shaping Spain’s national consciousness. Spanish folklore, as a result of the interaction of vari-
ous ethnic groups, not only reflects Spain’s unique multicultural identity but also preserves its national
unity.

Despite the significant role Spanish folklore has played in the cultural unification of the country, inter-
est in its folk heritage has been uneven and often aligned with the methodologies of other European
traditions rather than continuity within the national school. The study of Spanish folklore began in the
Middle Ages, emphasizing both the originality of Iberian folk forms and their adherence to the broader
Mediterranean mythological tradition. Renaissance proverb collections, the literary influence of the
Golden Age, and 19th-century essays mark the key stages in the development of Spanish folkloristics.
In the 20th century, the works of ]. Caro Baroja and G. Diaz Plaja represent the pinnacle of a scholarly
approach to studying Spain’s cultural-historical imagery. These works highlight the unique character-
istics of Galicia, Andalusia, Castile, Asturias, and other regions, analyzing their mythological world-
views. Folklore texts and festive traditions reflect historical and socio-geographical factors that have
shaped the popular worldview. Since the medieval chronicles the Spanish corpus of folklore narratives
has developed as a resource reflecting national identity, unified by historical and cultural experience.
Among the study’s findings is the conclusion that the Spanish language, in which folklore narratives
from various Spanish regions have long been expressed, became a key factor in forming a unified Span-
ish folkloric worldview, also influencing Latin American traditions. Despite modern tendencies toward
regionalism, folk creativity remains a unifying element of multicultural Spain.

The study employs historical-cultural and comparative-anthropological approaches. Methods of his-
torical structuralism and comparative mythology are used to identify the cultural dominants of Spain’s
regions.

Keywords: Spanish language, Spanish folklore, mythology, folk tradition, folkloristics, myth, legend,
proverb

For citation: Obolenskaia Iu.L., Bakanova A.V. (2025). The Spanish Folk Tradition as a Reflec-
tion of National Multicultural Identity, Linguistics & Polyglot Studies, 11(4), pp. 51-64. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2025-4-45-51-64
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

Vicnmanckaa (onbkaopHas Tpagunms Kak OTpakeHue
HAIlMIOHA/IbHOM IIOIMKYIBTYPHON UAEHTUYHOCTH

I0.J71. O6onenckas, A.B. bakanosa

MocKkoBCcKMiT TOCyapcTBEHHDIN yHuBepcuTeT uMeHu M. B. Jlomonocosa,
Poccnms, 119991, Mocksa, JlennHckue Topsl, 1. 1, cTp. 51.

AnHoranms. Ilenb paboThl — BBIABUTb 0COOEHHOCTM pa3BUTUA (ONBKIOPHON Tpaauuuu B Vcma-
HVIM Y OIpefeNnThb e€ porb B GOPMUPOBAHUY HALVIOHATBHOTO CO3HAHMS M COLMOKY/IBTYPHOIL MAEH-
TUYHOCTY HapoypoB Vcnanun. Vicmancknit GponbKIop, ABAACH pe3y/lIbTaToOM B3aMMOJEVICTBUSA pas-
JIMYHBIX 3THOKY/IBTYp IImpeHeiickoro momyocTpoBa, B IOMHONM Mepe OTpa)kaeT OCHOBHBIE 3TAIIbl
CTAQHOBJIEHVS MCIIAHCKOI TOCYJApCTBEHHOCTM ¥ C/IOXKUBILIYIOCSA B CTPaHE YHMUKATIbHYIO MOJIMKY/Ib-
TYPHYIO UAEHTUYHOCTD. OOIIHOCTD KOPHeIT MOePUIICKOIL KY/IbTYPHOI TPafYLIA B HACTOSLIee BpeMs
IIPOTUBOIIOCTAB/IAETCS HAIMOHAIBHO-KY/IbTYPHOI UEHTUYHOCTI MICTOPUYIECKIUX 00/1acTell CTPaHBI.
OnHaxo yxe B IIePBBIX UCCIEROBaHMAX GOIBKIOPa B CpefHeBeKOBOII VcmaHnuu Mog4épKuBanach Kak
CaMOOBITHOCTD MOepUIICKUX (PONBKIOPHBIX (GOPM, TaK U ClefoBaHMe 00Iell Cpefi3eMHOMOPCKOI
M1(OIOrUIecKolt TPagUIIIL.

PeneccaHcHble cOOpHUKY MapeMMmil, BbIJAIONIECS TPOU3BEEeHNUs IUTEPATYPbl 30/I0TOrO BeKa, KO-
cTym6pucTckue odepky XIX BeKka OIpeRe/siioT 0COOEHHOCTH OCHOBHBIX 9TAIlOB VMICIIAHCKON (osib-
KIopucTHKK. VIcriaHcKuil Kopnyc pONbKIOPHBIX CIOXKETOB, CK/Ia/IbIBAIONINIICA HAYMHASA CO CpeiHe-
BEKOBBIX XpOHUK Ajbponca X Myz#poro, clefyer paccMaTpUBaTh Kak OTPaykaroIinil HAI[OHAIBHYIO
UIEHTUYHOCTD PeCYpPC, 00beAMHEHHBIN UCTOPUYECKUM U KY/IBTYPHBIM OIIBITOM.

B XX Beke Tpyab! X. Kapo Bapoxu u I. [lnaca [Tnaxu AB1AI0TCs Hanbomee 3HaYMMbIM HTOTOM HayIHO-
TO TOAXO0/a K MCCTIeOBAHNI0 MIQOIOrNIecKoil KapTUHBI MUPA, KYJIbTYPHO-MCTOPUYIECKUX 00pa3oB
U TUIIOB HallMOHA/IbHOTO XapaKTepa Takux obnacreit Vcrmanum, Kak lamcns, Aupamycus, Kactumms,
Crpana backos, Karamonus. B HuX BbIAB/IEHDl YHMKA/IbHbIE 4ePThI (POIBKIOPHBIX TEKCTOB, IPasyi-
HIYHOTO (ONbKIOpa, HAPOFHBIX GOpM OBITA, KOTOpPbIE OTPASUIN UCTOPUUECKIE M COLMANTbHO-Te0-
rpadmyeckre GpakTOpsI, MOBMUABLINE Ha HAPOJHOE MIPOBO33pEHIIe.

Cpenu pe3y/nbTaToOB VMICCTIEIOBAHUA BBIBOJ, O TOM, YTO VICHAHCKUI A3BIK, Ha KOTOPOM JIO/ITOE Bpe-
M CYILeCTBOBa/IM (OIBKIOPHBIE CIOXKEThbl pasHbIX obacTelt Vcnanmy, cTan KnoueBbIM (pakToOpoM
¢dbopMupoBaHus OOIIENCIIAHCKOT (PONBKIOPHOI KapTUHBI MUPA, OKa3aB BIMAHIME U Ha 0POpMIIeHIe
JIATVHOAMEPUKAHCKMUX Tpafuiyii Oarofaps B3auMOJe/iCTBUIO KY/IBTYP U CO3[JaHMIO IIOTPaHMYHO
nusmmsanyy Hosoro Ceeta. HecMoTps Ha TeHIeHIVM K PerMoOHa/N3MY ¥ HallMOHATbHO-KY/IbTYP-
HOMY celapaTu3My, MPOsABUBIINECS B psfie COBPEMEHHBIX MCIIAHCKUX METOJONOINIt, (PONbKIOpHOE
TBOPYECTBO IIO-IIPEXKHEMY OCTAETCsT 00BeUHAIONIEN IOMIKY/IBTYPHYIO VIcaHnIo CHION.
VccnenoBanue onmpaeTcss Ha UCTOPUKO-KY/IBTYPHBII ¥ CPAaBHUTEIbHO-aHTPOIIOIOTMYECKIIT OfIX0-
mpl. [l BBIABNEHNUA KYIbTYPHBIX JOMVHAHT pernoHoB Vicrianmy, Beteq 3a OTe4eCTBEHHON IIIKOIO
¢dompxnopuctuku (B. [. I[Tponm, B. I1. Aunknn) u HayuHoit koHueniueit X. Kapo bapoxu, ncrnons-
30BaHBI METOJBI ICTOPUYECKOTO CTPYKTypanusMa u cpasHuTenbHoi mudomnorun (K. Jlesu-Crpocc),
a TaKoKe MeTOMOJIOTYS STHONICUXOMMHTBUCTIYecKoro nozixoa (E. Maprun HyHbec) k nccieoBaHuio
dhonpkopa.

KnroueBble croBa: MCIIAHCKUI S3bIK, HAIMOHA/NbHAS UAEHTUYHOCTD, SI3bIKOBOE CO3HAHME, MCIIaH-
ckuii ponpkiop, Mudonorus, GonbKIOpHAsT TPAgULs, GOTBKIOPUCTIKA

IOns umruposanus: O6onenckas 10.JI., BakanoBa A.B. (2025). Vcnanckass (onbKiopHasi Tpa-
IULVUA KaK OTpaKeHMe HallMOHA/IbHON IIONMKY/IbTYPHON MUAeHTUYHOCTY, Dusonoeuveckue HAyKu
6 MI'VIMO. 11(4), C. 51-64. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-4-45-51-64
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Beegenue (Introduction)

CBoeobpasne GpombKIOPHOI KapTUHBI MIpa VICTIaHuy B HaCTOsI1Iee BpeMsI IPUB/IEKaeT 0COObIIT MH-
Tepec, MOCKOIbKY OHa Hambosiee IONTHO OTpakaeT 0COOEHHOCTY HAI[OHA/IbHOTO CO3HAHUA HApOLOB
3TOJI MONMMKY/IBTYPHOI CTPaHbl, OCHOBHBIE TAIlbl PasBUTIA STHOKYIBTYPHBIX Tpaguuuii u Gpopmupo-
BaHMsI HALMOHAIBHOM upeHTMYHOCTH. Havano nccnegoBanmii ponpkiopa B Vicmanum ObI10 OMOXEHO
y>Ke B CpefiHNe BeKa, B HMX OUéPKIBAIach Kak CaMOOBITHOCTD MOEPUIICKOT POIBKIOPHOI TPagIA,
TaK U C/IefloBaHye 0011ell Cpeay3eMHOMOPCKo Mudonorndecko Tpaguuyu. OTMeTHM, 4TO UCCIeoBa-
HIIS ICHAHCKOTO (pONIbK/IOpa B HALlleVl CTpaHe IMPaKTIYeCKy He IIPOBOAMINCD BIUIOTD [0 KOHIa XX Beka
B CBSI3Y C TPYJHOCTSIMY JJOCTYIIA K MCC/IEOBATENbCKIIM MaTepyanaM 1 KOpIycy GONMbKIOPHBIX TEKCTOB'.
OTYacTy 9TO MOXKET CITY>KUTDb 00bSICHEHNEM HeBHUMAHUSA K MICTOKAM MCIIAHCKOJ TUTePaTypbl 1 KY/IbTY-
PbI, OIHAKO MOJJYePKHEM, UTO 11 B caMo¥i VcriaHuy coBpeMeHHBIX paboT, MOCBSIEHHBIX JAHHOI IPoOITe-
MaTMKe, He TaK MHOTO, 1 OO/IBIIMHCTBO U3 HUX HOCUT Y3KO perMOHaIbHbI XapakTep. CTOUT TaK>Ke OT-
METUTb, YTO CaMy VICCTIeioBaHys GONMBKIOPHOTO Hacenys B Vicrianuy jonroe BpeMst ObUIN JOCTaTOYHO
9K/IEKTUYHBI 1 B OOJIBbIIIENI CTETIeHV OPVMEHTMPOBAHbI HA METONOJIOTHIO APYTVX €BPOIENCKIX TPagVILInIi,
He)XeJTY Ha IIPeeMCTBEeHHOCTb BHYTPY HAllMOHA/IbHOI IIKOTIbI .

Tem He MeHee Ha MIPOTSHKEHNNU VICTOPUY MCITAHCKMIT (POTBKIOP HEOTHOKPATHO UT'Pa/l BXKHYIO PONIb
B Jiefie KY/IbTYPHOTO 00'be[IIHEH ST CTPAHBL. « YIVIBUTEIbHOE CMellleHVie Pac 1 KyIbTyp Ha [IupeHeiickom
IIOTYyOCTPOBE Ha Ka)XKIOM MICTOPMYECKOM 3Talle PasBUTHUA CTPaHbl HUKOIZA He MPUBOJVIIO K PE3KOI
CMeHe KY/IbTYPHOJI TapaiiIMBbl: B3aMOZEVICTBYS ¥ B3aIMOOOOTAIasICh, STHOKY/IBTYPHI IIOTYOCTPOBa
Co3JjaBany NMPUYYMIMBbIA PUCYHOK YHUKATbHONM IOTPaHMYHON LVMBWIN3ALUM — MY/IbTUKYIbTYPHOTO
ubepuiickoro mypa» [9, c. 39].

Vicnanckne ¢ponpknopuctsl B XX-XXI BB. IPOJOMIKAIOT Ie/I0 CBOVX IPeJIIeCTBEHHNKOB U JIOTIOTHS -
I0T COOpaHHBII paHee 00T KOPITYC HOBKIOPHBIX TEKCTOB Ha VICHIAHCKOM s3BIKe, PUKCUPYS YCTHOE
HapOJHOe TBOPYECTBO OTHETbHBIX HACENEHHBIX ITYHKTOB ¥ 00JIacTell CTpaHBI, OHAKO 000OIAONINX
3TU pe3y/IbTAThl TEOPETUYECKUX UCCIETOBAHMII TaK U He MOABWIOCH. [IpyunHy nogo6Horo passuTus
VICHAHCKOJ (ONBKIOPUCTUKY CIeflyeT MICKaTbh B COBPEMEHHBIX TEHJICHI[UAX COIVATbHO-KY/IbTYPHOI
¥ TIONIATUYECKOV caMOMeHTUVKALMY aBTOHOMMII B COCTaBe VIcmaHuy, HalpaB/eHHBIX Ha BbISBIIe-
HIe ¥ COXpaHeHUe CaMOOBITHBIX MCTOPUYECKN OOYC/IOB/IEHHBIX JIOKAaJIbHBIX 4epT. [leficTBUTENbHO,
KaXK/IBIIl 13 HaPOJOB, HACE/AIOLINX STO MHOTOHAIMOHA/IBHOE TOCYAAPCTBO, 00/IafiaeT CBoel cOOCTBEH-
HOJI QONIbKIOpHON Tpaauuueit u Mudosnoruei, a ckasky u nosepbs Kactummu, Actypun, Karanonun,
Crpanbl backos, Aufanycun, AparoHa u gpyrux obnacteit Vicanum, co3gaHHble Ha IPOTSDKEHNUN CTO-
TeTUI, OTIMYAIOTCA CIOXKETaMM ¥ ONVCAHHBIMU B HUX [ieTa/IAMM Ieli3aka. Ho oHM B paBHOI cTeneHn
OTpaXKaloT U IOMMHAHTDI HAl[MOHAJIbHOTO XapaKTepa, U CUCTeMbI IIPEACTaBIeHUIT O MUpe M JYXOBHBIX
LIEeHHOCTAX, I MTHOKY/IbTYPHOE BIIMSHNE.

UccnepoBanue (Material & Metodology)

VccnenoBaHye OnypaeTcsi Ha MCTOPUKO-KY/IBTYPHBI M CPaBHUTETbHO-aHTPOIOIOTMYECKIIT IO -
xopbl. /111 BBIAB/IEHVS KY/IbTYPHBIX JOMUHAHT PervoHOB VIcriaHuu, BC/ell 3a OT€4eCTBEHHOI KOO
¢donbxnopuctukn (B. . Ilponm, B. I1. Anukun) u HayuHol koHueniueit X. Kapo bapoxu, mcnons-
30BaHbl METOJIbI MCTOPUYECKOTO CTpyKTypanuaMma u cpaBHutenbHoit mudonoruu (K. Jlesu-Crpocc),
a TaK)Ke MeTOJ[O/IOTHS STHOICUXOMMHIBIUCTIYecKoro noaxona (E. Maptun Hynbec) k mccinenoBanuo
¢donbkiopa.

O6onenckas 0. JI. Jlerenps! u nmpegarns Vcnannm. M., 2004 [7].

Bakanosa A. B. JKanp HapoaHOI CKa3Ky B MCTOPUN MCIIAHCKIX (OIbKIOPUCTNYECKIX UCCIefoBanuit // BectHik MOCKOBCKOTO YHUBepCuTe-
ta. Cepus 9: @umonorust. M., 2007 [1].

Rodriguez Almodévar, A. Los cuentos populares, o la tentativa de un texto infinito (1989) [24].
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Ilenp paboTHI — BBLABUTDH OCOOEHHOCTY PasBUTUA (GOIBKIOPHOIN Tpajuuyy B Vcmanum u onpepe-
JIUTH €€ porib B GOPMUPOBAHNY HAI[IOHATIBHOIO CO3HAHYIA 1 COIVIOKY/IBTYPHON MAEHTUIHOCTY HapO-
noB Viciaunu. Victiauckuii GonbpKIop, ABMSSACH Pe3yIbTaTOM B3aVMOZEICTBSI Pa3/INYHBIX STHOKY/IBTYP
[InpeHeiickoro MoMyoCTpoBa, B MOMHOI Mepe OTpaKaeT OCHOBHbBIE 3TAIbl CTAHOBJIEHN A MICIIAHCKOI TO-
CYapCTBEHHOCTY U CIOXKVBIIYIOCS B CTPaHe YHUKA/IBHYIO ITOJIMKY/IBTYPHYIO MAEHTUIHOCTD. OOIHOCTD
KOpHeT n6epuiicKoil KybTypPHOII TPAAUIVIN B HACTOsAIIee BpeMs IIPOTUBOIIOCTAB/IAETCS HAIIVIOHATLHO-
KY/IBTYPHOV UJIEeHTUYHOCTU UCTOPUYECKUX 06acTet cTpanbl. OHAKO yXKe B MePBBIX MCCIELOBAHNAX
dbonbkopa B cpegHeBekoBoit Vicmannu moguépkuBanach Kak caMoOOBITHOCTh MOePUiTCKUX PONbKIOP-
HBIX (GOPM, TaK U C/IefoBaHMe 001IIell Cpei3eMHOMOPCKOI MIU(OIOTNIeCKOiT TPajULINN.

Hadvano mHTEepeca K HapOZHBIM TpagumyAM 6b1o monoxeHo B XIII Bexe Anbdorco X Myznpsim,
6rmarogaps KOTOpoMy ObUIM CO3/IaHbI CTOpHOrpaduieckue Tpyasl «Bceobmas xponnkar» n «Bceobmas
ucropusi». GonbKIOPHDIE CIOKETbI B 3TOT MEepUOJl MOXKHO BCTPETUTDb KaK BKpallJIeHUsA B IpefjaHMAX,
XpOHMKaX ¥ Ouorpadusix, a TaK)Ke peIUMIMO3HbBIX Y CBETCKMX IPOU3BECHIUX.

Tpamuips usgaHus OTHAEIbHBIX COOPHUKOB (POIBKIOPHBIX TEKCTOB HAYMHACTCS IMO3JIHEE — B 9II0-
XY peHecCaHca, KOIfia MOABJIAITCA IepBble CI0Bapy MOCIOBULL U IOTOBOPOK, BK/IIOYAOIINE IIPYMepb
Ha K/IaCCMYeCKUX M POMAHCKUX sA3bikax’. CoopHuku Ilenpo Banbeca, Opnana Hynbca, Xyana ge Manb
Jlapb! 1 IpYTVIX aBTOPOB JIET/IV B OCHOBY pOpMUPOBaHNs 001IIepPOMaHCKOT0 PONTBKIOPUCTUIECKOTO KOP-
nyca*. Coopank Mapknsa ne CaHTUIbSAHBI «[[OTOBOPKIL... B peun CTapyx, CUAAMUX y oyara» (Refranes
... que digen las viejas tras el fuego) 1549 rofa cunTaeTCs OFHUM U3 NIEPBBIX IPUMEPOB IIOJOOHOTO posia
M3JlaHMII HAa HAPOHOM A3bIKe’. VI3maHme 0ObEMHBIX C/IOBapell IapeMuil CBUIETEIbCTBYeT 06 0coboM
OTHOIIEHUN K (oNbKIOpY B VIcmaHuy B 9TOT Iepuoyf, IIOCKOIbKY B APYTMX CTPaHaX He HaOMIOaeTcs
BBIP)XEHHOTO MHTepeca 06pasoBaHHON MyOIMKM K (PONTBKIOPHBIM TeKCTaM’.

Takum o6pasom, viciaHckuit GONBKIOP HOBOIBHO paHO NPKBJIEKaeT BHUMaHMe mcaTesneit u ¢puo-
JIOTOB, IPNYEM HauMHasI C IePBBIX COOPHIKOB OUEBUIHO XKeTaHye coOuparerieli IOTYepPKHYTh 0OIeHa-
IIVIOHA/IbHBIN XapakTep (ombKIOpHBIX TeKcTOB. COOPHUKY IIpefCcTaB/IeHbl TEKCTaMV PasHBIX )KaHPOB,
Cpey KOTOPBIX, IOMIMO y>Ke YIIOMAHYTBIX ITapeMMil, CKa3Ky, JIETeH/bl, aHeK/JOThI, cyeBepus, adpopus-
MBI, IeTCKIIT POIBKIIOP, )KaHPBI AUAKTUIECKOI HAIIPAaBIeHHOCTH. B HIX 3aMKCHpoBaHa HAl[IOHA Ib-
Has ITaMATb, CBA3aHHAS C TePOMYECKUM IepUOTOM PeKOHKICTBI — TpryM($OM XPUCTIAHCKOI BephI 11 Te-
pousMa ucnanues B nepuop XII-XV BB. — u oTpakaromias BaXKHeIINe NCTOPUYIECKIE U COLYIa/IbHbIE
IPOLIeCCh B CTpaHe.

C pa3BuTVEM I'YMaHUCTIYECKOTO IBVDKEHVIS 3HAYEHME MICIIAHCKOTO (QOIBKIOPa KaK 00 beMHSAIOIIero
Halyio gakropa Bo3pacTaeT. ITOMY CIIOCOOCTBYIOT BayKHbIe OMUTIYECKVE COOBITHA, OIpee/TuBILe
XOJ] ICTOPUY CTPAHBbI, Cpeay KOTOPBIX TOMIMO 3aBepllieHNs1 PEKOHKICTBI, CIef[yeT YIIOMSAHYTb 00befu-
nenre Kactumm n Aparona, otkpsitue HoBoro Ceeta Komym60oM — co6bITis, 00YC/IOBUBIINE PACIBET
HaIlVIOHA/IbHBIX HAaYK! U Ky/IbTypbl. Ha psAMYyI0 CBA3b MeXAY CTAaHOB/IEHNEM FOCYAAPCTBA U pa3BUTHEM
A3bIKa YKa3blBaeT B IPENVIC/IOBYUM K TPaMMaTHKe KaCTMIBCKOTO s3bika (1492) AHTonuo ne Hebpuxa
[23]. MicniaHckas muTepaTypHast TpaULVsi 9TOTO IePUOJia elllé He JOCTUITIA BePIIVH PAa3BUTHS, MIMEHHO
3TO 3aCTAB/IAET ABTOPOB COUMHEHMII I10 TPaMMaTIKe MCIIAHCKOTO s3bIKa 00PaTUThCS /IS WUTIOCTPALIN
SI3BIKOBOTO Y3yca K TEKCTaM YCTHOI HApOJTHOI Tpaguiuiy, Tak, Hebpuxa B cBoel rpaMMatyKe IPYBOJUT
PpAJ, IpUMepOB MaJIbIX (POTBbKIOPHBIX )KAHPOB’, OT IIOTOBOPOK JIO KON/AC.

«[...] la riqueza paremiografica espafiola se aprecia en el elevado nimero de colecciones editadas de forma continuada desde la Edad Media»
[21].

«[...] esla época de la publicacion de refraneros considerados clasicos para la paremiografia espaiiolas, como los de Pedro Vallés (1555), Hernan
Nuiez (1555) o Juan de Mal Lara (1568)» [21].

CpaBHIM Ha3BaHMe C PyCCKUM BbIpakeHneM u3 cooprka «ITocnmoBupl pycckoro Hapofa» B. V1. Hansa: Cusy y neuu 0a cnyuiarn moockue pedu.
910T cOOpHNK ObIN MIOATOTOBNEH CaHTU/IBAHOI 110 3aKa3y Kopoyia XyaHa II, HeOJJHOKPATHO NepensjaBajICs ¥ CIUTAETCA OJHOI 13 Hanbonee
PaHHUX KOJUTeKIuit mapemuit: «la coleccion mas antigua en lengua vulgar» [21].

«Esto ocurria en Espafia mientras en otros paises de Europa [...] se daba la espalda a los refranes, que eran considerados cosa del vulgo» [21].
IToxpo6uee cM. bakanosa A.B. Majible >aHpbI McIaHckoro dombkiopa // Vibepoamepukanckue Terpaau. M., 2023. T. 11, Ne 3. C. 146-163 [3].

N
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OpHUM U3 IepBBIX UL O BAXXHOCTY COXPaHEHNs TeKCTOB YCTHOI TPafiLiMM TaK>Ke BbICKAa3blBaeT
B «J/lnasnore o sA3pike» (1535) McIaHCKWIT YY€HBIN-TYMAaHUCT XyaH je Bambpaec: «4TOOBI OLIHUTD MCTVH-
HbIe CBOJICTBA KaCTUIBCKOTO sI3bIKa, 00PAaTVMCS K IOC/IOBUIIAM, Beflb IYYIINM Y HUX SIBISETCS UX IIPO-
VICXOXJIeHNe V3 YCT Hapoaa»®. Banmpaec moguépkuBaeT BaKHOCTD ITapeMIUil B BBLAB/ICHNUN CIeIV(UKU
VICTIAHCKOTO A3bIKA U MOAYEPKMBAET IIPEBOCXOACTBO TEKCTOB MCIAHCKON YCTHO TpafiLinM Hajl TeK-
CTaMM, CO3/JaHHBIMU eIl B aHTUYHOCTI. [I/11 yKa3aHNUA Ha APeBHOCTDb U MCKOHHOCTD MCIIAHCKMX IIO-
roBOpoK Basnpjiec obpaiaercs K >KeHCKUM 00pas3aM: «KaCTU/IbCKYE [IIOCTIOBMIIBI] B3STHI U3 HAPOILHOII
TpaguIuy, 60IBIIMHCTBO U3 HUX POAWIOCH B pey IPSAYIIVX ¥ odara cTapyx»'’.

bnnsocTb K HapoHOMY TBOPYECTBY XapaKTepHa /L1 MHOTMX BBIJAIOMIMXCA IycaTesneil 307I0TOro
BeKa MCIIAHCKOI TUTepaTypbl, KOTZja IIPOYCXOUT IIPOLiecC B3auMOOOOTaleH s aBTOPCKOIL U HAPOJHOII
TpaguLuy: GONbKIOPHBIE CIOKEThI CTAHOBSTCS YaCThIO XYZ0XKECTBEHHOTO TEKCTA, a IO Y/IIPHBIE IATa-
TBI 113 aBTOPCKMX IIPOM3BEJEHNUI «yXOIAT B Hapoy». IlocTeneHHO 1oj BNMAHMEM PeHeCCaHCHOTO MIUPO-
B033peHuA B Vicmanuu XVI-XVII BB. ocyiecTBAeTcA 3aMeHa CPeJHEBEKOBOI CCTEMbI 3HAHNA HOBOM
KY/IBTYpHOI (popManueit, OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOJI CTAHOBUTCS HallMOHA/IbHAA TPaJVILINA.

Hemanyio ponb B HNpu3HaHMM BaXHOCTU COXpaHeHMs (OTBKIOPHOTO HACTeVsl CHITPANo TaKXe
3apoXkzieHe sTHorpaduu u cmefoM 3a Heil Haykn o ¢onbknope. brarogapsa orkpeituio Hosoro Cae-
Ta ¥ 3HAKOMCTBY C TPAaiMLIMAMYI KOPEHHOTO Hace/leHNs IPOUCXOANT MepeolieHKa OIbITa IMpeAblyLIX
CTOZeTNI, a B3IJIAJ, MCIIAHCKMX MCCIefioBaTeNIell obpamaeTcs K U3ydeHo 6ojiee IPYMUTUBHBIX CTa-
IMI Pa3BUTYS YelIOBeYeCTBa C MO3VULIMMU COLMaNbHO-PUIocodckux poctivkenmit smoxu'!. He menee
B)XHBIM Pe3y/IbTaTOM CTajia Iepeiaya HAaKOIIEHHOTO eBPOIEeCKMMI CTpaHaMy KyJIbTYPHOTO OIIbITA
B cTpanbl HoBoro CBerta, Tak, OHUM 13 BaKHBIX KOMIIOHEHTOB (OJIbKIOPHOTO Hacenys cTpaH JlaTuH-
CKOJI AMepuKI ABJIAeTCS MMpeHeiicKas Tpaguiua. B npannaTsie rofpl XX Beka 1epBble GpOMbKIOpHbIE
akcnepuyy B VicraHuy 6bUIM OpraHM30BaHBI C LIEJIbI0 IOVMCKA APeBHUX KOPHel (POIBKIOPHBIX CIOXKe-
TOB, OYYUBIINX PACIIPOCTPaHEHMe Ha aMepMKaHCKOM KOHTMHEHTe.

Haumnaa ¢ XVI Beka uHTepec MCIAHCKMX MCCEfOBaTeNlell CMEIIAeTCs B CTOPOHY OINMCaHMUA
HApOJHBIX TPaJVILINIL, TOPOACKOTO ObITA'?, TUIIMYHBIX XapaKTepoB i T. Il. K aTOMY HampaB/IeHNIO MOX-
HO oTHecTH pabory Ambpocuo se Camacapa (1575-1643), aBTopa rpaMMaTHYeCKUX U OBITOINCATE/Tb-
HBIX COUYMHEeHMII, cyxmBiIero mpu geope Jlronosuka XIII. B cooprmke «Almoneda general de las mas
curiosas recopilaciones de los Reynos de Espafia» (1612) Canacap mpepcTaBui mog6opky 3abaBHbIX CITy-
YaeB, aHEKTOTOB 1 ICTOPMYECKMX CBefleHMIT 13 )KM3HM MICIAHCKUX IIPOBMHIUIL.

B XVII Beke pabor momo6HOro popa Bbixopmt emé 6ompire. Coopuuk «Didlogos de apacible
entretenimiento, que contiene unas Carnestolendas de Castilla» n3gaet B 1606 romy Iacnap Jlyxac Vgans-
ro (1560-1619). B pabore, mocBALEHHOI Ipa3fHOBAHNUIO KapHaBana B KacTummm, BcTpedaeM KOpOTKue
pacckKasbl, UTYTKY, OIVICAHMA HAPORHBIX TPaUIINil, TaHLIeB. XyaH fie Apruxo (1567-1622), n3BeCTHBI
03T 307I0TOTO Beka, n3naér paboty «Relacion de las fiestas de toros y cafas en Sevilla» (1617), mo-
CBAILIEHHYIO TpaguuyaM 605 6b1koB. B 1620 roxy AHTOHMO JIMHBAH-U-Bepayro BhIycKaeT Iy TeBOAM-
Te/b 110 XKU3HY MCIIAHCKOTO KOpO/eBcKoro fBopa «Guia y avisos de forasteros que vienen a la Corte»,

«Para considerar la propiedad de la lengua castellana, lo mejor que los refranes tienen es ser nacidos en el vulgo» [27].

CrpeMsiCh BOIIOTHUTD Ha IIPAKTIKE UV CeBEPHOIO BO3POXKeHNs1, Babjiec opueHTHpyeTcst Ha pabotsl O. PoTTepaaMcKoro, KOTOpbI M3faJl
HeCKOJIbKO cOopHuKoB ponbknopa (Hanpumep, Adagiorum chiliades quatuor): «Illnpoxmit OTKINK HALIO y “9pasMUCTOB” U MPECTABIECHIIE
HIJIEP/IAH/ICKOTO YYEHOTO O BBIPOXKEHUNU B MOCTIOBULAX M IIOrOBOPKAxX (puiocoduu HapoAa, HAPOAHOrO AyXa, caMoObITHOCTY Hauum» [12,
¢. 37]. Beren 3a HuM Basibjiec BT Be/die s3bika B 60raToit GoNbKIOPHOI TPAJMIM VI COPOBOX/AAET CBOIL TP/, MHOXKECTBOM IIPHMEPOB
HApOJHBIX TIOC/IOBIL] 1 TOTOBOPOK.

«Los castellanos son tomados de dichos vulgares, los mas de ellos nacidos y criados entre viejas, tras del fuego hilando sus ruecas» [27]. Cxosxnit
00pa3 ucronb3yer B HazBaHuy cO6opHuKa moroBopok Mapkus e Canruibssa. [Tosasee, B 1627 rofy, OCHOBHOI KOPITYC MCIIAHCKIX TTAPEMUIL
cobepér B cBoém uspanun I. Koppeac (Vokabulario de Refranes y Frases Proverbiales, y otras Férmulas Komunes de la lengua kastellana) [17].
«[...] nmenno reorpaduueckme orkportust XVI Beka, 1 B ocobennocty oTkpeitiie HoBoro CBeta, HOGYHM/IN YIEHBIX TOTO BpeMeHI 00paTHTh-
sl K IIpo6/ieMa, CBSI3AHHBIM C MCTOPMElT 06LIeCTBEHHbIX MHCTUTYTOB, 1 /I MM B PYKM HOBBLI METOJ, MCC/IEJOBAHNS — CPABHUTE/IBHDII
MeTOI, 13 4er0 U BO3HUKJIA 3THOrpadusi B COBPeMEHHOM CMBIC/IE C/I0BA, @ BMECTe C Hell 1 (pONbKIOpUCTUKA» [5, ¢. 24].

IToxpo6ree 06 o6pase ropoja B MCIAHCKOI MMHTBOKYIbType cM. Ob6omerckas 10.JI. Topos Kak 4acTh KyIbTypPHOTO KOJja VICIIAHIEB: BIITIAL
CUBHYTpPU» 1 «CHApYX1» // VibepoamepukaHckue TeTpagu. M., 2024. T. 12, Ne 1. C. 47-65 [6].
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IyTeBOIUTEND OTPaXKaeT CTEPEOTUIIbI IPECTABIEHNII TOTO BPEMEHM O CTONMYHBIX XKUTENAX U UX Xa-
pakrepe. IIpencraBeHHble B KHUTE€ COBETHI, IPEOCTEPEKEHNSA JOIIOTHEHDI TaTaHTIMBbIMI O4ePKaMM
usHu Mazpusa, yIIOMMHAaHUAMY TPAAMLMOHHBIX IIPa3THUKOB U BPeMAIPOBOXEHWIL: ya en oir una
comedia, ya en pasearse por la calle Mayot, o en el Prado, onvicanuem pasnnyHbIX Ipodeccuit u 3aHATHUIL:
guitarristas, hombres echadizos, semipoetas, coplistas, criticos, arbitristas, alquimistas u np. ®paHcrcko
Canroc B 1663 rony ny6nukyet paboty «JJeHb 1 HOub B Mazipuzie», Tak>Ke MOCBSILIEHHYIO XXII3HY VCIIaH-
CKOJI CTOTMIIBI U TOPOACKOMY NPa3gHUYHOMY (GOMbKIOpY". 3/ech OMMCHIBAIOTCA Hanbolee 3HaMeHa-
Te/IbHbIE MEPOIIPUATIA, OT KOPPU/IBI 10 TIOXOPOH, COIMaTbHbIe TUIIAXKV, BK/TI0Yas IIOPTHbIX, IPOJaBL[0OB
IIUIAT, CTyXaHOK 1 Ipo4. MHorue ncnaHckue (GonbKIOPUCTDI STOTO Hepuoza obpalaoTcs K pabortam
CBOMX IpEMLIeCTBEHHNKOB, TaK, B 1690 rogy @. AceHcno M3HaéT [ONOMHEHHYIO Bepcyio COOpHMKA
KPaTKMX MCTOPMII U 3a6aBHBIX CTy4aeB 13 HApOAHOI >xusHy Membdyopa ie CanTa-Kpyc, a 3SHaMeHUTHI
¢dunocod b. X. Peiixoo-n-MoHTeHerpo — MpoBOAUT B 17261740 IT. KpUTUYECKNIT aHAIN3 HAPOHBIX
IpefICTaBeHNI 1 cyeBepuii ¢ mosuuymu Beka IIpocsemenns.

B3nét mHTepeca K TpafULIMAM U IPA3THIKAM Pa3IMYHbIX obmacTelt VicmaHum Kak OTpaskeHUIo 0Co-
OeHHOCTelT HallMOHATIbHOTO AyXa poncxoput B XIX Beke. EBporelickmit pOMaHTU3M C €r0 BHUMaHIeM
K HapPOJHBIM KOPHAM U HAI[VIOHA/IBbHOI MCTOPUY BBIBOJAUT OIEHKY Ba)KHOCTM COXPaHEHMA POIbKIOpP-
HOTO TBOPYECTBA Ha HOBBIIT YpoBeHb. [1of BIUAHMEM AeATeIbHOCTI OpaTbeB [puMM m06UTeNN MCIIaH-
CKOTO (OIbKIOpa HAYMHAIOT aKTUBHO COOMpPATh U M3JIaBaTh pas3INYHbIe KAHPBI YCTHOTO HAPOLHOTO
TBOPYECTBA, CPeiY KOTOPBIX 0COO0 BBIEIAITCA COOPHVUKM CKa304HOTO, AETCKOTO U IPa3gHIYHOTO
donbkopa. [leproy ¢ Havama 1 JO cepefHBI BeKa IOTy4NI Ha3BaHMe Kocmymbpucmcekuti'. B ato Bpe-
M UCCTIel0BaTeNAM Hanboriee LieHHOI IPefiCTaBIIAeTCA SCTeTIdecKas QyHKIMA GoIbKIOpa U OTpaxke-
HIe B HEM HapofiHOTO AyXa. C L1e/IbIo BBIABUTD ITyOMHHBIE POMBKIOPHBIE OCHOBBI I BMECTE C TeM YKpa-
Cumb OOBIYHO OYEHb ITPOCTHIE HAPOJHbIE TEKCTHI ABTOPBI 3a4aCTYI0 IIPEAIPUHNIMAIOT UX INTEPATYPHYIO
06paboTKy.

VmenHo B XIX Beke OCHOBHbBIE NPUHIMNIBI KOCTYMOpM3Ma 0OpeTaoT MONMHOTY. PONbKIOPUCTEI
obpalaloT BHMMaHMe Ha TAaKOJ KaHpP KaK OYepKM ITyTelleCTBEHHMKOB, OIVICHIBABLINX CBOM BIIeYaTIe-
HJIA OT )KVMBOIMCHBIX HAPOIHBIX POPM >KU3HM U ObITa. BriepBble TepMIMH KOCTYMOPV3M IIPMMEHUTETTBHO
K HOBOMY JIUTePATypPHO-IyOINIIMCTNYECKOMY TeYeHUIO YIIOTPeOIII aBTOP ONMCAHNA HPABOB MCIIAHCKOI
cromuubl Pamon Meconepo PoMaHOC, KOTOpBIiT Takke ObIT OCHOBaTe/leM eXeHefleNbHIKa Semanario
Pintoresco Espariol, mybnuxymomiero 6biTommcarenbHble odepkn — «cuadros criticos de costumbres».
[TocTeneHHO CIOXMICA KPYT €[MHOMBIIITIEHHMKOB, OCHOBHOIA 3a/jadeil KOTOPbIX CTA/I0 BbIAB/IEHNE 0CO-
OeHHOCTel! MCITAHCKOTO HAIMOHAIbHOTO XapaKTepa BHE 3aBMCYMOCTU OT MICTOPMYECKOTO KOHTEKCTa
VI COLVIAIBHOTO ycTpolicTBa'’. Hanbomee mokasare/bHBIM B 9TOM OTHOLIEHNN CTaJl KOJUIEKTUBHBI TPy
«VIcriaHIIBI I7Ta3aMy caMyx uctanuen» (Los esparioles pintados por si mismos, 1843-1844), cpenyt aBTOpoB
KOTOPOTO OBUIN TaKye U3BECTHbIE TNTEPATOPBI-(POIBKIOPUCTHI TOTO BpeMeHM, Kak AHTOHIO Dropec,
Xoce Mapus Tenopno, Manyanbs Bpeton e moc 9ppepoc u ap. B coopHmke o4epkoB aHa MoppoOHast
XapaKTepUCTVKA PasHbIX COLMA/TbHBIX TUIIAXelT, HAIpUMep sacristdn, anticuario, ciego, estudiante'.

K xonny XIX Bexka GOpMUPYIOTCS TpU OCHOBHBIX (DONBKIOPUCTUYECKUX IIEHTpA — IOXKHBIN —
anoanysckuii, ¢ ieHTpoM B CeBUIbe, BOCTOUHBII — kamanaxckuii, B Karamonnu, u ceBepHbIi — 6ackcko-
Hasappckuii. C AHTamycue cBs3aHa IesATeIbHOCTD APKOI (PUTYPBI MCITAHCKOI POTBKITOPUCTIKY STOTO

1 Santos, F (1623-1698) Dia y noche en Madrid. Discurso de lo mas notable que en él pasa (1663) [26].

'* Cm. noppo6ree bakanosa A.B. Vctopus ucnanckoro ¢ponbkmopa: KocTymbpuctckuii mepuop // I3bik u geiictButenbHocTs. Hayunble urennsa
Ha Kadepe poMaHCKUX A3bIKOB M. B.I. Taka: C6opHMK crateit o utoram VII MexxpyHapopnHoit koHpepentmu, M., 2022. T. 7. C. 28-36 [2].

!> «El hombre en el fondo siempre es el mismo, aunque con distintos disfraces en la forma; el palaciego que antes adulaba a los reyes, sirve hoy y
adula a la plebe bajo el nombre de tribuno; el devoto se ha convertido en humanitario; el vago y calavera en faccioso y patriota; el historiador en
hombre de historia; el mayorazgo en pretendiente; y el chispero y la manola en ciudadanos libres y pueblo soberano» [20, c. 115].

!¢ Kpome T0r0, 6611 OATOTOB/IEH IIPOEKT CIOBAPSI MCIIAHCKUX TPaAULINIL, I/le IVIAHNPOBA/IOCh U3/I0KNUTH B a/I(paBUTHOM IIOPSIIKe BCe M3BECTHBIE
bopMbl 11 aTprOYTHL HAPOFHOI IPA3FHIIHOI KYIBTYPhI pernoHoB Vcmauny, Hanpumep andaluces, abanico, bolero, belenes, guitarra, gitanos n
T. 1.

Cepito n3gaHmit mogo6GHOro TonKa Ipoxo/mKawT coopHuki «Los valencianos pintados por si mismos» (1859), «Las espafiolas pintadas por los
espafioles» (1871-1872), «El album de Galicia. Tipos, costumbres y leyendas» (1897) u gpyrue paboTbl ¢ OICaHNeM TPafuLil, 0ObIYaeB 1
XapakTepoB xuTenelt Vcnanum.
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nepuopa — mucatebHMIBI I-xu fe Gabep (1796-1877), paborasureit noy ncesgonnmom Gepuan Kaba-
nbepo. OHa oy 6/IMKOBaa HeCKOIbKO aBTOPU30BAHHBIX COOPHMKOB MICIIAHCKOTO CKa30YHOTO I e TCKO-
ro ¢onbkinopa’’. HecMoTpst Ha mutepaTypHyI0 06pabOTKY, KOTOPOIl ITOABEPITINCH (HONBKIOPHBIE TEK-
CTBI B €€ COOPHMKAX, B IIe/IOM OHU OTPAXKAIOT 0COOEHHOCTY 00IIeNCIIaHCKOI (POTTBKIOPHOI TPaUIIUNL.
Cepadun Screbanec Kanbuepon uspaér coopuuk ouepkos «Escenas andaluzas», B koTopoM uccnenyer
TPafMULUY ¥ TaHIleBa/IbHBIN Qonbkinop AHpanycun. Ha ceBepe Vcmanuy ponbKIOpHBIMI MCCIETOBA-
HIAMM 3aHMMaetcst AHTOHMO e Tpysba-u-Jla Kunrana (1819-1889), omun u3 mepBbIX cobuparesneit
6ackckoro ¢onpknopa. Ha Boctoke cTpaHsl, B Karamonun, my6mkyoT GonbKIOpUCTUIeCcKie paboThl
®pancucko Macmonc-u-JIabpoc, XKacunt Bepmarep u spyrue uccnenoBaTeny, 4To NO3BOIMIO COXpa-
HUTb TPAULII PETVIOHA M YCTHOE HApOJIHOE TBOPYECTBO Ha KaTaTlaHCKOM s3bIKe. [losnuee, B 1880-e rr.,
Ha CMeHY KOCmymOpu3my TIPULIEN IePUOL NO3UMUBUIMA, TIPECTABUTEIN KOTOPOTO BOBIEKIN B (h0/Tb-
Ka0pucmuueckoe 06uxieHue Bce NCTOPUIECKIe 0OTacTI CTPaHbI, YTO IPUBEIO K CO3LaHII0 MHOTOYNIC-
JIEHHBIX 00111eCcTB mobuTerneil GpombKIopa 1 M3JaHNIO KOJUIEKTVBHOI 616/11M0TeKV HAPOJHBIX TPl
Vcnanumn.

JlesATenbHOCTD epeUNC/IeHHBIX LIEeHTPOB, CHOPMIPOBABIINX OOTATHII KOPITYC GONMBKIOPHBIX TEKCTOB
VI HaO/MIOIeH NIt 32 TPafyLMAMM, IPUBBIYKAMY ¥ XapaKTepaMyl JKUTeell pasHbIX PerMoHoB Vcnanuu,
noxrorosuia B XX BeKe CO3/jaHue NCTIAaHCKOV HAI[MOHA/IbHOI IIKOJIbI GponbKnopuctiky. Hay4ansit moa-
XOZ K (hOTBK/IOPY HauMHAeT CKIafbIBaThbcsA B Vicmanuu B 1920-e rofpl, B 9TOT MepYOf, ONpeeIAI0TCA
OCHOBHBbI€ HaIllpaBJIeHVsI MICCTIEOBAaHMII — CKa304YHBIIT HoIbKIop'®, nbepuiickas Mudonors u n3ydeHue
(b ONMBKIOPHOI KAPTUHBI MUPA UCTOPUYECKUX PETMOHOB VIcraHmm.

B navame XX Beka B JIcmaHuM MOSBIAIOTCS IepBble MOIBITKY (UIONOTMYECKOro aHanmsa ¢Qoib-
KJIOPHBIX TeKCTOB, UCC/IefoBaTeNn ¥ cobmpareny (GonbKIopa CTPEeMATCA K TOYHOI PUKCAIVM MaTepu-
aya ¢ coxpaHeHueM OHETUYECKNX, MOPPONTOTNIECKIX, CUHTAKCUYECKIX U XY/I0)KECTBEHHBIX 0CO0eH-
HOCTeJl peyy pacCKa3uyKa, AMaNeKTHBIX 4ePT, IOKa/IN3MOB, KPOME TOrO, 3aK/Ia/JbIBAIOTCS OCHOBBI JJIA
CPaBHUTENBHOTO M3y4deHVs GombKIOpHBIX KaHpoB'’. [lepBompoxozieM B HAYYHOM OCMBICTIEHUMN VIC-
IIAHCKOTO HAC/IeAVs cuuTaeTcss Aypenno MacemoHno ScmmHoca, KOTOPBI coOpas TeKCThI, IPefCTaB-
JIAIOIIVE CKa30YHYIO HAI[MIOHAIbHYIO TpaJII/ILU/IIOZO. C nocnepneit Tpetn XX BeKa UCIIAHCKMI CKa30YHBII
(b onbKIOp paccMaTpyBaeTCA MIPEVMYIIeCTBEHHO B PyCiIe CTPYKTYPHO-MOP(OIOrNdecKoro 1 MCTOPUKO-
TeHeTIYeCKOro I0AX0/0B, pa3paboranbix B.A. ITpommom™.

ViccnenoBanusamu nbepuiickoit Mudonornn 3anumancs Koncrautuno Kabanp (1877-1967), koro-
PbIiT OTMeYas OTTOTIOCKM peBHeN MIQOIOTNYeCcKOil CUCTEMBI B JOIIEAIINX 10 HAIINX AHEI TPajyLnsixX
1 BepoBaHuAX>”. Elé ogHMM BaXHBIM 3TAIlOM B OCMBICTIEHVM TPaJUINil KaXX/[OTO perroHa Vicnanmm
cTano uspanue B 1943 rogy MHOroToMHOro Tpysa «Ponbknop u Tpaguuyy Vicnmanum», BKIIOYAOIIETO
ucropuorpaduio GoabKIopa, UCCIeTOBAHUA JETCKOTO, UTPOBOTO U MY3bIKa/IbHOTO (OIBKIOPA, TABPO-
Maxuy, OIMCaHye TPASUIIVIOHHBIX BUOB XXVJINII, ObITa, peMEces UCTIaHLIEeB.

B cBsAsu ¢ mpob6reMaTuKOI JAHHON CTaThyt 0COOOr0 BHUMAHM 3aC/y>KMBaeT HayuyHOe Hac/lenue
Xymno Kapo bapoxu (1914-1995), koTopoe BK/IOYaeT KOPIYC paboT, XapaKTepPU3YIOLIINXCS MEKINC-
IVIDIVHAPHBIM IIOXONOM U CTpeM/IEHVIEM pacCMaTpyBaTh (POIbKIOPHbIE ABIEHNA B CBA3Y C MX COLM-
a/IbHO-MICTOPUYECKMMM KOPHAMIUL. VIHTepec pefcTaB/A0T BBIBO/IbI Y4€HOTO OTHOCUTE/IBHO TOTO, U3 Ka-
KIX 97IeMEHTOB CKJIaIbIBAlOTCA (POTBKIOPHbIE JOMUHAHTBI VICIAHCKMX NpoBuHIMIL. HayuHbiil ogxor
X. Kapo bapoxu 6pi1 copMupoBaH MOJ, BAUSHUEM CEMEITHON Cpefbl”® 1 COLMANTbHO-TIOMUTUIECKNX

S

Cwm. Caballero E. Cuentos, adivinanzas y refranes populares. Madrid: Editorial Castilla, 1921 [13].

'8 Cwm. nogpo6Hee bakanosa A.B. TpaguunoHHble 4epThI UCIIAHCKOI CKa304HOI Ipo3bl // VIbepoaMepukaHckue TeTpami. M., 2024. T. 12, Ne 3.
C. 58-79 [4].

1 Cm., Hammpumep, Martin Nufiez E. La poética del patetismo (Analisis de los cuentos populares extremefios). Mérida, 1988 [22].

% Vmeercs B Bupy c6opruk Espinosa A.M. Cuentos populares espanoles. Madrid, 1947 [19].

IIpomnmn B.A. Vicropuyeckue kopuu Bomme6Hoit ckasku. CIT6., 2021 [10].

«Toda la mitologia que engarfi6 la raiz en las honduras de los tiempos primitivos, que floreci6 en los historicos envuelta en generosas opulencias,

y que aun vive agazapada en los rincones obscuros de las supersticiones populares» [20, c. 167].

Xymuo Kapo Bapoxa popucs B ceMbe ¢ ITy0GOKMMI KY/IbTYPHBIMI TPAAUIMAMM. SHAYNTENbHOE BIMAHNE Ha €T0 MHTE/IEKTYaIbHOE PasBuUTHe

OKasas JAfA, M3BeCTHBII mucarens ITno Bapoxa (1872-1956), KOTOpbI coco6cTBOBAN POPMUPOBAHMIO MHTEpPeca K 'yMAHUTAPHBIM HayKaM

¥ KPUTHYECKOMY MBIIILICHNUIO.
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ob6crosaTenbeTs Vicnanny XX Beka, 4TO HO3BO/INIO €My BBIPAOOTaTh YHMKA/IBHbIN METOJ] aHA/IN3a KY/Ib-
TYPHBIX sABJIeHMii. PaHHMe rofibl uccnefoBarend IpollIy B ropopke Bepa-nme-bupmacoa, 8 HaBappe, e
OH COIIPUKOCHY/ICA ¢ 60raToi 6acKCKOI Ky/IbTypOIl, KOTOpas BIIOC/IECTBUM CTajIa OGHON U3 LIeHTPasIb-
HBIX T€M B €T0 UCCIefloBaHMAX. AKajleMudecKas Kapbepa Kapo bapoxu cBssana ¢ Majpujickum yHu-
BepCUTETOM, OJHAKO Oblla mpepBaHa [pakmaHckoit BoitHON B Vicnmanuu (1936-1939). ITocne BOJiHBI,
B 1941 ropy, OH 3alUTIII JOKTOPCKYIO JVICCEPTALIMIO 110 MICTOPUM aHTUYHOCTH. BriociefcTBum oH Ipe-
nofiaBaj B alma mater, a Tax>ke 3aHUMAaJ IOCT fupeKTopa Myses ucnarckozo Hapooa (1944-1953), uto
II03BO/IMJIO €My PACIIMPUTD TIOJIeBble UCCIIEOBAHNSA M Pa3paboTaTh COOCTBEHHDII TTIOAXOM, M3BECTHBII
KaK «MCTOPUYECKUIL CTPYKTYPATU3M» — METO, COYETAOLINI CTOPUYECKUI aHA/IN3 C AaHTPOIIONIOTYe-
CKMMU VHTEPIIpeTalUAMIU.

X. Kapo bapoxa ocTaBu1 o0mmpHOe HayyHOe Hac/leiue, 3Ha4MTe/TIbHASA YaCTh KOTOPOTO IIOCBAIeHa
usydenuio (onbkaopa, Mudonornn 1 HapopHoi KynpTypsl Vicmanun. Tak, B pabote «Teatro popular
y magia» (1974) y4€Hblil aHaIU3UPYeT HAPOJHBII TeaTp KaK MPOCTPAHCTBO, Ifie epeceKarTcsa (ob-
K/IOpHbIE TPAJUIIY U Marndeckue BepoBanu:A. Kapo bapoxa BbiAB/IA€T puTyanbHble OCHOBbI HAPOJHBIX
IPeICTaB/IeHNI, VX CBA3b C A3BIYECKVMMIY BEPOBAHMAMMU, TPAHCHOPMALNIO B YCTIOBMAX XPUCTUAHCKOI
KY/IBTYPBI, @ TaKXKe JPYTVe BOIPOCHI, CBA3AHHbIE C PEUTVMO3HBIMM NMPAKTUKAMM ¥ (POIBKIOPHBIMMU
apxerunamun’. «El Carnaval» (1965) mOCBAIIEH M3y4eHNIO KapHABAIbHBIX Tpaaummit Vcnanmy, ucce-
JoBaTe/lb aHANM3MPYeT KapHaBa/l KaK KyAbTYPHOE SIBJIEHNME, YXOfAllee CBOMMM KOPHAMU B IpEBHIUE
putyansl 3uMHero nykaa. CTOUT YIOMAHYTb ¥ MHOTOTOMHOE MCCIefoBaHue 3THorpadum Hapappsr
«Etnografia historica de Navarra» (1971-1972), koTopoe BK/TI04aeT OOLIMPHBIIT MaTepyas 0 GpoIbKIopy
peruoHa: Mudbl, 0OpsIbL, TAHIIBI U YCTHBIE TPaguLMu. A TakKe KHUTY «Ritos y mitos equivocos» (1989),
VICCTIE[YIOLIYIO MCTIAHCKME PUTYAJbl B MX CBA3M € McTOpryecKuMy KopHamu™. Kapo bapoxa Haxogut
YAUBUTENIbHOE CXOfICTBO MEX/Y MCITAHCKMMM OOBIYasAMM U IIPAKTUKAMM KJIACCHYECKOI APEBHOCTH, YTO
TIOZITBEPIKZIAET €TO Te3VIC O Ky/bMypPHOM NpbliKe CKBO3b IIPOCTPAHCTBO 1 BpeMs [16].

B paborte «Los pueblos de Espana» (1946) Xynuo Kapo bapoxa mpepiaraer rimy6okmit aHanms Kyib-
TYPHOTO MHOT000Pa3us MCIAHCKNUX IPOBUHINI, TOFYEPKUBAs VIX YHUKA/TbHbIE Y€PTHI I OFHOBPEMEH-
HO BBIAB/IAA OOLIEHAIMOHAIbHBIE CBONCTBA. OH paccMaTpuBaeT KaXKAYyH0 IPOBMHIMNIO KaK HPORYKT
JUTUTENBbHOTO MICTOPUYECKOTO Pa3BUTHA, ITie Teorpadudeckoe MOM0KeHe, COIIabHbIe YC/IOBNUA, Tpa-
IMIVIOHHBI OBIT, ICKYCCTBO 1M 00pa3 XU3HM CO BpeMeHeM GOpMMPYIOT 0COOBI xapakmep Hapoma®.
ITo cytu, Hayynasa runotesa Kapo bapoxm nepexmmkaercsa ¢ BoiBofamy [0. C. CremanoBa B pabore
«KoncTanThl. Cr10Bapb pycckoit KynbTypbi»” (1997), Iie aBTOp TakoKe MpeAIpYHIMAET IOIBITKY CUCTe-
MaTU3MPOBATh U OIUCATh KOHCMAHMbL — YCTOVYMBbIE 3/IEMEHTBI IYXOBHON KY/IbTYpPbl, KOTOPbIE OIIpe-
IeTIAI0T MEHTAUTET PYCCKOTO 4YenoBeKa U GpopMMpyIoT ero mupoBossperne. Kapo bapoxa BeIBoguT
0a30Bble KOHCTAHTBI MCIIAHCKON KY/IBTYPBI HA OCHOBE PAZA AVUXOTOMMUII KY/IBTYPHOTO, UCTOPUYECKOTO,
COLIMAJIBHOTO, TeOrpadpuuecKoro 1 MHOTO IOPS/Ka.

Tak, lanmucnsa B pabore Kapo bapoxu npepcraér kak pernoH ¢ pa3HOOOpasHbIM, YaCTO MeTaHXO/MNY-
HBIM, TIeJi3a)KeM: XMYPBIMU FOpaMi, LyOOBBIMIU POLIaMM, IIOTHOBOZHBIMM pekami®. C TOUYKM 3peHus
KY/IbTYPHBIX JOMVHAHT, [a/micus coxpaHseT BO MHOTOM Hac/lefiyie KeJIbTCKOT0 9THOCA, a €€ (ObK/IOpHasA

N
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Tpyn X. Kapo bapoxu 1o ncTopyu MHKBUSHUINM ¥ PETUTHO3HBIX MPAaKTUK «Inquisicion, brujeria y criptojudaismo» (1970) mocBsmeéH ¢ombKio-
Py, CBSI3AHHOMY C Marueit, KONFOBCTBOM I feMoHosorueit. Pabora «De los arquetipos y leyendas» (1991) [14] mpencrasisieT co60it cOOpHNUK
9cce, HOCBSIEHHBIX U3YYeHNI0 aPXeTUIIOB, MU(OB 1 JIETeH/, B UCIIAHCKOI Ky/IbType. ABTOpP aHa/M3MpyeT (OIbKIOPHbIE MOTUBEL, UX IPOVIC-
XOXK[eHne u TpaHCCl)OpMa]_[I/[IO, CBA3BIBAA UX C aHTpOHO}IOrI/I‘{eCKI/IMI/I u I/ICTOpI/I‘IeCKI/IMI/I KOHTEKCTaMM.

> OCHOBHbIE TeMbl BK/TIOYAIOT IPA3HIYHbIN 1 TaHIeBanbHbIA donbkiop (La fiesta de San Juan; El toro de San Marcos; Danzas agrarias y ritos
oscuros), MUQBI 0 CBEPXbECTECTBEHHBIX CyllecTBax (Arquetipos y modelos en la historia de la brujeria; Culto a los drboles y mitos y divinidades
arboreas), a TakKe aHa/IN3 HAPOIHBIX Npefanuit u nereny (La leyenda de don Teodosio de Gorii; Las leyendas cristianas) [16].

«Ni el lirismo focldrico, ni un seco esquematismo etnoldgico pueden ser el punto de partida adecuado para el estudio de ese rico mosaico de
diversidades de todo tipo que constituyen los pueblos de la Peninsula Ibérica, sino que es precisamente ese entramado el que puede acercarnos al
origen del ser historico y psicoldgico de los distintos pueblos, que se proyecta sobre sus rasgos sociales, sobre las constantes de su vida espiritual
a través del folclore, estructura familiar, usos y costumbres, arte e indumentaria ...» [15].

Cremnanos I0. C. KoncranTsr: CroBaps pycckoit Kynsrypsr. M. 1997 [11].

«El paisaje de esta considerable region de la Peninsula es muy vario, contra lo que comtinmente creen muchos de los que no han estado alli.
Desde las montanas huranas [...], desde los robledales austeros [...], hasta los panoramas maravillosos de las rias [...]» [15, c. 151].
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KapTIMHA MMpa OKasbIBaeTcs 6mmska ¢ cocenHelt [lopryrammeit. Kapo bapoxa moguépkmBaer ocobyro
CBA3b MEXJy IPUPOJOI ¥ MEHTAIbHBIM MMUPOM JKUTeJel, aKIleHTUpPyeT BHUMaHIe Ha IPeeMCTBeHHO-
CTU TPaINIUIA, 3aIIeYaT/IEHHBIX B YCTHBIX NIPEJAHMAX Y aPXEOTOTMYECKMUX ITAMATHUKAX.

O6pas lamicun urpaer Baxxuyio ponb B Mudonoruu Vicnanun. Ilo muennto K. Kabans, ocHOBHbIM
MOTVBOM MCHAHCKMX MM(OTOINYECKUX IPeACTaB/IeHNUIT ABIAETCA e[IHCTBO HOYM VM CMEPTH, @ TaKKe
CIOKeT O HOYHBIX IPOLiecCHAX MepTBeloB (procesion de los difuntos, buena gente, huestia / hueste, la
compana)®. JlereHyja 0 HENIPUKAsSHHBIX AyIIaX — MaHaX — BCTpedaeT B VicmaHuu 607bloe CIoKeTHOE
pasHooOpasue 1 uMeeT ApeBHue KOpHI™. Vs mepeMeleHns MEPTBBIX LI MOXKET ObITH CBsI3aHA C pa3-
JINYHBIMU A3bIYECKUMM IIPECTABICHNAMM O CYJIaX IPUPOABL. MecTo 06MTaHNUA IPU3PAKOB M OCHOBHBIE
OPMEHTHUPBI VX ITepeMelleHsI IMEeIOT Y€TKYI0 reorpaduieckyio IpuBsA3KY, COIIACHO JIeTeHIaM, Ipu3pa-
KI CHavyajIa 00peTaloT BpeMeHHOe yOexuIne B AHaTyCui, a /I IOC/IeSHEro epexoyia HalpaB/IA0TCA
MMeHHO B [anucuio®, KoTopas BOCIPMHMMAETCA HAPOJHBIM CO3HaHMEM KaK TPAaHNIIA MEeX/Y MUpaMu
(Galicia, el infierno antiguo [20, c. 173]).

Anpanycua onmceiBaetcss Kapo bapoxoil kKak STHOKY/IBTYPHBIN peruoH, MMEIOMINii CU/IbHbIE OT-
JIM4YUA OT OCTa/IbHOM Teppuropun Vcmanum®, cBoero popa Myseli IIOJ OTKPLITHIM HeOOM, Ifie Tepe-
IIETAIOTCS 97IeMEHTBl HeOMMTNIeCKOl JPeBHOCTH ¢ HacenueM Oojee TMO3MHIX ICTOPUIECKNX 90X,
BOCTOYHAs OPHAMEHTA/IbHOCTD VI XPUCTIAHCKasA Bepa, Oe3yaepKHas paflocTh™ 1 MICKpeHHee CMIPEHIE.
«AHJaTyCKs — 9TOT IUVTABU/IbHBIN KOTEN MHOXKECTBA KY/IBTYP — OT TPafiULUIi O/Ty/IereHJapHbIX TapTec-
cuiines, GVHUKWUILEB, PUM/IAH — B0 MYCYIbMaH, MyfieeB ¥ LIbITaH, U II03TOMY €€ YPO>KEHIIbI, C TOYKI
3peHMsI MCTIAHCKMX MIcaTesneil 3HaMeHuToro Ilokonenus 98 2004, IpefCTaBIAIOT COOO0IT ICTETUUECKYIO
VI [YXOBHYIO 9/IUTY MCTIAHCKOJ KYIBTYpbI» [8, c. 115].

B atom paspene paboTsl, ony6aMKoBaHHOI B 1946 rogy BO BpeMeHa (PaHKUCTCKOI JUKTATYPHI,
X. Kapo bapoxa, BUAMMO, 10 IIeH3Y PHBIM COOOPa’KeHNAM, XOTb U YIIOMAHYJL,* HO OCTaBII 6€3 HO/DKHO-
rO BHUMAaHM:A BOXHYIO COCTAB/IAIONIYIO aH/Ja/Ty3CKOM KY/IbTYPbI — IIBITAHCKYIO KYIbTYPHYIO TPAaAMULINIO,
KOTOpasi APKO OTPasWIach KaK B IPA3THIYHOM (QOIBKIOpPE, B TOM YNC/Ie XPUCTMAHCKOM, TaK U B aHJa-
JIy3CKOM JIMajIeKTe MCTIAHCKOTO si3bika. Ocoboe MecTo 3aHMMaeT, 6e3yClOBHO, MCKYCCTBO MCIIAHCKUX
nbiraH — ¢aMeHKo. OaMeHKO Kak caMOOBITHBINI (PeHOMEH aHMIaTy3CKOI KYIbTYpPhl MUTAETCA TPeMs
OCHOBHBIMU MCTOYHMKAMM — LIBITAHCKON, MYEIICKOI ¥ MYCy/IbMaHCKON KynbTypoil. Ilo cBoeit cytn
«(maMeHKoO TIpeficTaB/AeT 0601 0COOYI0 3HAKOBYIO CHCTEMY, KY/IbTYPHBIN KOJj, B KOTOPOM MY3bIKaJIb-
Hasg TeMa, PUTM, XapaKTep TaHILA J TeXHMKA TOPJIOBOTO IeHMsA (KaHTe XOHMI0) — BCE 9TO MONYMHEHO
3ajja4ye BOIUIOIIEHN TeMbl (111 peanusanuy Muga o JOBJICIOI[eM HaJl IIbIFAHAMY POKe, O TParndeckoM
IPOTUBOCTOSHNM Cyfbbe 1 cMepTH)» [9, ¢. 39-40].

Hanb6onee nogpo6uble onmcanus B pabore parorcsa Crpane backos n HaBappe, koTopble IpeficTas-
JIAIOT, 110 MHEHUIO MCC/IefloBaTeNA, efVHbII KyIbTypHBII KOHTMHYYM. Kapo bapoxa Bocxumaercs ca-
MOOBITHOCTBIO OACKOB, UX SA3BIKOM (3yCKepa) U CIIOCOOHOCTBIO COXPAHATDH KYIBTYPHYIO aBTOHOMUIO™.
JKurenu atoit 3emmu 06/1afaI0T SIPKO BBIPaXKEHHO HAI[MOHAIBHOI UIEHTUYHOCTHIO, CHOPMUPOBAHHOII
TIOJ] BIIMAHVEM IPYPOAHBIX (PAKTOPOB, UCTOPUIECKUX COOBITHI, KeTBTCKOTO CyOCTpaTa M Ky/IbTyPHBIX

2!
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«Bo Bcex obmacTax Vicrmanum usBecteH actypuiickuit Mudonnm Giiestias. MHorye TIOXWIIbIe TOAM O CUX IIOP BEPAT B CYIECTBOBAHME STOTO
AsyeHys. Gilestias - 9T0 HOYHbIE IPOLIECCUN [IEMOHOB C OTPOMHBIMIL CBEYaMI B PyKax, I Bepa B HUX CyILIeCTBOBaIa B VICIaHuM ewé B peB-
noctw [...]» [7,c. 17].

«La leyenda de los manes tiene en Espafia numerosos temas, que arrancan de los tiempos mas obscuros» 20, c. 171].

«En tierras de Andalucia, tan llenas de calor y de belleza, fueron mansion de las sombras en 16gica ficcion de los latinos; y en las tierras de Galicia,
tan ricas de color y de blandura, ocultaron el infierno en que purificaban su tristeza las sombras primitivas espafioles» [20, c. 172].

«[...] constituye Andalucia cierta unidad etnolégica claramente diferenciada del resto de la Peninsula [20, c. 275].

«[...] un pueblo andaluz es un museo vivo en el que hay desde rasgos del Neolitico hasta otros de origen recientisimo» [20, c. 275].

«Mientras la gente del Norte es estimada por su laboriosidad y sentido del trabajo til, la del Sur [...] tiene un prestigio especial como gente
sensual y sabia en materuas de placer» [15, c. 316-318].

> El elemento mediterrdneo arcaico andaluz popular ofrece peculiaridades fisicas y psicolégicas tales que ha permitido que una raza como la
gitana se sume a él en forma tnica acaso en Espafia [15, c. 303].

«Las provincias vascongadas y Navarra, desde los comienzos de la Edad Media, constituyen un territorio fuertemente relacionado entre si, en el
que vivian y viven gentes con muchos rasgos comunes. Uno de ellos, el mas importante, es el idioma» [15, c. 33].
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JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

KOHTAKTOB. [IpasgHuKM U TpaguuMM perMoHa MMEIOT A3bluecKle KOPHH, AB/IAACh OTTOJIOCKaMIU TOTO
BpeMeHM, KOITja CBAILEHHOe ¥ MUPCKOe He pasfenanuch. B onucanun Crpannl backos u HaBappsl Kapo
bapoxa coderaeT sTHOrpaduyeckue HaOMOAEHNA C NICTOPUIECKMM KOHTEKCTOM, YAends 0coboe BHU-
MaHUe MaTepuaabHON Ky/IbType (HallpuMmep, ONMChIBas TPAAUIVIOHHOE XIINILe — caserios, viviendas
pastoriles), a Taroke Mupam 1 06brdaAM (TakuM, Kak KyabT JIyHbl — culto lunar). «Kenprubepuiickuii
3THOC YAVBUTEIBHO FAPMOHMYHO COYETal BOMHCKYIO JOOIECTh U CTOMKOCTb KENbTOB C MOEpPUIICKUM
YIIOPCTBOM, TPYZAOMIOOMEM U MY>KeCTBOM; MX POITHMIN sA3brd9eckue KynbTbl Comuna u JIynen» (7, c. 8].

CeppueMm Vicnanun Kapo bapoxa cunraer Kactunmio, OH MoguepKuBaeT €€ CypOBOCTDb U aCKETHU3M.
Kactunmms npencraér kak 3eMiisi 6€CKOHEYHbBIX TOPM30HTOB, COYETAIOLINX TOPUCTDIE Y PaBHUHHBIE I1eil-
3a)KI, HaJi KOTOPBIMY BUJJHEIOTCS pefiKie BeTPsIHble MeTbHUIIBI, CTABIINE €€ CUMBOJIOM O/1arofapsi 6ec-
cMepTHOMY poMaHy CepBaHTeca. ITO 3eMJId, I7ie YeNTOBEK HAy4YM/ICA BO3/IENbIBATD I0/IA, I0BONTbCTBO-
BaTbCS MAJ/IBIM ¥ pa3MbIIUIATH O MHOTOM. HacTOpOXXeHHOCTD U c/iep>KaHHOCTD €€ KUTeseit 00ycIoBIeHa
PEe3KOIl CMEeHOJI MCTOpUYecKMX pOopMaIyii — OT HALIeCTBUII PUM/ISIH ¥ BECTTOTOB /IO MHOTOBEKOBOTO
TOCIIOACTBA MYCY/IbMaH, — KaX/asi M3 KOTOPbIX OCTaBU/Ia I0C/Ie cebsi 6oraroe Ky/IbTypHOe Hac/lenue
¥l Hay4lIa IpefBUfieTb OMAacHOCTBY . VIccmeoBare/nb TakKe OTMeYaeT BIVAHUE COLMATBHOTO YCTPOIi-
cTBa Ha popMMpoOBaHIe 0COOEHHOCTEN XapaKTepa KaCTU/IbLEB, TOAYEpKMBaeT GUI0COPCKYI0 ITyONHY
UX MMPOBO33pEHUA.

B mapoguoit tpagunym Actypuyu Kapo bapoxa BUAWT yHMKalbHOe cOdeTaHMe reorpadmieckux
Y ICTOPUYECKNX 4epT, copMupoBaBIIeecs: Ha MPOTsHKEHNY BEKOB 1 Halllefjlllee OTPaXKeHVe B HapOJ-
HOM XapakTepe. B xayecTBe OCHOBHOI Ky/IbTYpPHOI JOMMHAHTbl bapoxa BbifendeT Haclenye KaHTa-
OpOB 1 aCTypOB, a TaK>Ke He3aBUCUMBIN XapaKTep TEPPUTOPUN, CTABILIEN C IPUXOLOM MaBPOB OIIOTOM
PeKOHKUCTBI — OTBOEBAaHNA MCIAHCKUX 3eMenb XpucTuaHamu®. ITpasgHuaHbll Qompkiop AcTypun
IpeJcTaB/IeH TPAAUIVIAMY MacKapazia ¥ 0OpslOBBIMYU IPAKTVKAMU, UMEIOLIVIMY CBSI3b C MIH0eBPOIIeii-
ckuM KynbroM ConHia.

Xymno Kapo Bapoxa ygmensin 6onplnoe BHUMaHNe KaTaJTaHOTOBOPSLIMM perroHaMm — Karamonuw,
Banencun n baneapckum ocTpoBaMm, — TOAYEPKMBasi 0COOCHHOCTY MX HAIMOHATIbHO-KY/IBTYPHOI U/IeH-
TUYHOCTYU. AHA/IN3 3TUX TEPPUTOPUIL CTPOUTCSA HA TOHMMAHUM UX CPEAN3eMHOMOPCKOTO XapaKTepa,
KOTOPBIII coYeTaeT B cebe OTKPHITOCTD BHENIHEMY BIVMSHUIO M OJJHOBPEMEHHO COXpaHeHMe TOKa/TbHbIX
TpajinLMil, CBA3AaHHBIX B MIEPBYI0 OYepe[ib C KaTAaJTaHCKUM f3BIKOM, IIOCKO/IbKY MMEHHO A3BIK UIPaeT
POJIb KY/IBTYPHO-3THO/IOIMYeCKol foMuHaHTh”. Kapo bapoxa nmoguépkuBaer 3Ha4eHMe KaTaIaHCKOTO
A3bIKa KaK OCHOBBI MIEHTMYHOCTY KaTalIOHILIEB, CBSI3aHHOI C IPOJO/LKIUTENIBHOI 60PBHOOII 32 KYIbTYP-
HYyI0 aBTOHOMUI0. OH TaK)Xe 0TMeYaeT TPYHOI00Ne SKUTeell ¥ SKOHOMUYECKYI0 aKTUBHOCTD peruoHa
Ha IPOTSDKEHNY MHOTUX BEKOB, YTO ITOB/IVSIO HAa GOPMMPOBAHV HAPOJZHOTO XapaKTepa.

VccnemoBatens obpalaeTcst K OGHOI U3 Hanbojee CTOMKNUX JUXOTOMMIT, OMMCHIBAOIINX CBOeOOpa-
3ue XapaKTepa KaTaJIOHIIeB, — el seny / la rauxa — ‘3[4paBblil CMBIC/I, OCTOPOXXHOCTD, PacY€T’ U ‘TIOPHIB,
CTPAcTh, BCIBILIKA. ITO IPOTUBONIOCTAB/IEHYIE IOfIep>KMBAET U Ieli3a)K PerVioHa, I7ie HeBO3MYTUMOCTD
rop KOHTPAcTUPYeT C U3MEHUMBOCTDIO MOPA. B 11en10M, ncnanckme uccnegoparenn XX BeKa paccMaTpu-
BaeT KaTaJlAHOTOBOPsIIIJe PETrYOHbI KaK 4acTb CPeYI3eMHOMOPCKOTO KY/IbTYPHOTO KOHTMHYYMa C PKO
BbIPa)KEHHOI! Hal[MIOHA/IbHON UJeHTUYHOCTBIO.

ITo cytu, B cBoux paborax Kapo Bapoxa maér kpaTkme XapaKTepUCTUKU STHOKY/IBTYPHBIX TUIIOB
VICHIAHI[eB MCXOJisl He TOMBKO M3 VX HAllMOHA/IBbHOM NMPVHAJYIOKHOCTU U IAHAUIA(THBIX 0COOEHHOCTEI!
uX Majoy popyHbl. OH IpeflaraeT 3THOICUXOTOTMYECKNIT KO, pacmndpoBKy (ONTbKIOPHBIX IIPO-
U3BeJleHNIT, CO3aHHBIX B Pa3/IMYHBIX 00/1acTsAX VIcmaHuy Ha MPOTSHKEHUM IOYTY BOCBMY CTOJIETUIL.

w
N

«Resulta facil ver que el ritmo de la vida popular en Castilla ha sido bastante diferende [...] No ha existido aqui una contibuidad armonica, y los
hechos politicos han ejercido accion avasalladora sobre el campo» [15, c. 268].

«Constituia el territorio de los llamados astures <transmontanos>, que permanecieron en estado de independencia relativa desde la caida del
Imperio romano hasta la entrada de los drabes. Entonces, Asturias se convirtio en el reducto principal de los cristianos de toda la Peninsula» [15,
c. 107].

«El rasgo mas evidente para determinar la realidad de una region etnoldgica es la lengua [...]. Aunque los limites administrativos (e incluso
nacionales) no coinciden con el lingiiistico, es éste, y no aquéllos, el que hemos de tener en cuenta al describir qué extension ocupa Catalufia en
primer término» [15, c. 375].
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BeiBopl bapoxu Bo MHOTOM COOTBETCTBYIOT II0OAQIbBHOMY Jie/IleHMI0 HapofoB VIcriaHnu, IpenoKeH-
HOMY M3BECTHBIM MCIAHCKUM KynbTyponoroM Imnbepmo [nacom ITnaxoi®, KoTopblil BbIeNAeT ABe
Vicnanun: enteriza — ‘nenasi, LjeHTpalbHas 4acTb, Kyla OH BK/IIOYaeT M AHJaNycuio, u fronteriza —
‘IOrpaHMYHasT, TO €CTh, K KOTOPOiT oTHOCUTCS BCé mobepexxve Vicmanuu. Tlpurpannunas’ Vicnanus
Hofpa3yMeBaeT TePPUTOPUY, KOTOPble OTKPBITHI [ BAMAHUA COCEIHUX HAPOJOB U KYIbTYP, MHBIMU
C7I0BaMM, 9TO I'MOKas 10 CBOEMY XapaKTepy, criocobHas K Komrpomuccy Vcnauns. O6mafas MATKUM
K/IMMaTOM U IPUPOSHBIM M300/IMeM, STU 00IaCTI MTO3BOMIAIOT CBOUM JXUTEISIM OBITh YTOHYEHHBIMMU
Y CKJIOHHBIMM K IIPa3JHMYHOMY Becerblo. B To BpeMs, Kak XapaKTep >KITefleil IIeHTpa CTpaHbl 3aKaléH
CYPOBBIM K/IMMATOM ¥ COLMa/IbHBIMM paMKaMiu. VIX aTmdeckas Mo3uLMs IPOTUBOIONIOXKHA dCTeTHYe-
CKOMY MUPOBOCIIPYUATHIO IPUOPEKHBIX PETMOHOB, KaK CYPOBBIil aCKETU3M U HEIIOPOYHOCTD — Oesrpa-
HIYHOMY Becenblo. Iy sxutenert Kactumuy, OctpemMagypsl, AparoHa u AHIQTyCUM KM3HEHHOI! Le/IbI0
ABJIAETCA BBIXOJ, 32 TOPM3OHT, B TO BpeM:A Kak s xxureneit [anmucun, Katanonnn, Acrypun, Crpanblt
backoB ux Tepputopus — 310 1 ecTb MecTo cuibl. OTCI0fa ¥ BO3HUKAET [IBYHAIIPaBIE€HHOCTD KYIbTYp-
HBIX OPMEHTHUPOB: OO0 KaK OOpaIEHHBIX BOBHE, MO0 KaK 00palléHHBIX BOBHYTPb. IIpOTIBOMIONIOX-
Has B CBOEIl OCHOBE I YXOBHAsl OpMEHTALMs MCIAHCKMX IIPOBUHII HAXOAUT OTPaXKeHMe U B apXUTEK-
Type: OT MOHYMEHTa/IbHBIX coopy>keHuit Kactumum, fo yrotHoit apxutektypsl [amicun u Karanonunu,
3aKaH4YMBas MbIIIHOJ OpHAMEHTa/IbHOCTbIO AHIATYCUM.

KoneuyHo, TOUKM 3peHMs1 coOMparens-MHTEPIPeTaTopa 1 KY/IbTYpPO/IOra He MOTYT He OT/IMYaThC.
lenepamusanus I. [Twaca [Tmaxm mpepmonaraeT B3IIAK Ha OObeqVMHAIONINE XapaKTEPUCTUKU ITHO-
KY/IBTYPHOTO MUPOBUZIEHN KaK HeKie KOHCTAHTBI, BBI3BAHHBIE OCOOEHHOCTAMU pasBUTUA KY/IbTYp-
HO-UCTOPUYECKUX KOHTEKCTOB Ha Pa3/lINYHbIX TePPUTOPUAX cTpaHbl. B To Bpemsa kak X. Kapo bapoxa
IeTaM3ypyeT TUIMIHbIE YePThl HACEAIOMMX KOHKPETHbIE PeTMOHBI HAPOLOB, OTPaKEHHBIE B (DOTIb-
K/IOPHBIX TEeKCTaX U HaPOJHBIX TPAAMUIVAX, CTPEMACh OAYEPKHYTh HAIVIOHATbHO-CIlenpUYHbIe Yep-
TBI CO3HAHMA. DTy METOROJIOTHIO pasfensieT OObIIas YacTh COBPEMEHHBIX MCC/IeOBaHMIit (ONbKIOpa
B VcnaHuu, KOTOpble XapaKTepU3yITCs PaCKOJIOTOCTBIO HAIIVIOHATIBHOTO CO3HAHVS TOCT(PAHKNICTCKO-
ro Iepuopa.

Pesynbrarsl uccnegoanus (Results).

AHanus ucropyy GonbKIOPUCTINYECKON TPAAUIY B VICITaHUY U B3T/IANOB VICIAHCKIX MCCIefoBaTe-
JIet Ha BOIIPOCHI CTAaHOBJIEHV S HALIMOHA/IBHO MIEHTUYHOCTY PA3HBIX UCTOPUYECKUX 00/TacTell CTpaHbl
IIO3BOJIAET C/Ie/IaTh HECKOJIBKO BBIBOJIOB.

[Tonnmanne GonbKIOpa KaK OTpaXkKeHNsI 0COOEHHOCTell MOepUITCKOI KYIBTYPHOI TPARULIVIN U CO-
LVIOKY/IBTYPHBIX ITPOLIECCOB B CTPaHE MOXKHO BBIABUTD yKe B IepBbIX XpoHnKax XIII Beka, sroxa Bos-
POXKIeHVs OTKpbIBaeT B Vcanuy nepuox ¢puxcanyy GponbKIOpHBIX TEKCTOB B COOPHUKAX Y CTIOBApSIX,
a VX M3y4eHye HaunHaeTcA B anoxy [Ipocsemenns. B XIX Beke Kpyr BOIPOCOB, CBA3aHHBIX C HAPOHBIM
ZYXOM U HallMOHAJIbHBIM CaMOCO3HaHVeM, IPUBJIEK BHUMaHIe IIcaTeNell, cCaeoBaTesnei u cobupa-
Teseit ponpKIopa, XX BeK 03BOIMTT 00PATUTHCS K CUCTEMHOMY HayYHOMY aHa/IN3Y GOIbKIOPHBIX TeK-
CTOB Ha sI3BIKaX HAapOJIOB VIcmaHWM, pacuMpyuB TeM CaMbIM BO3MOXKHOCTY MCCIIEIOBAaHNUsA CIeluKn
HaIlVIOHA/IbHO-KY/IbTYPHOM UAeHTUYHOCTU. OfHOI M3 BepIIMH MCCIAENOBAaHMI HAlMOHATbHONM IOJIN-
Ky/IbTypHOI crieriduky B XX Beke MOXXHO cuntaTh padbotsl X. Kapo bapoxu.

OCHOBHBIM KpUTepUeM UIEHTYHOCTI TOJ MV MHOM 06/1acTy AB/IAETCA A3BIKOBAsA KapTUHA MUpa,
OHa OTPa’KaeT Ba)KHbIE KY/IbTYPHO-MCTOPUYECKIIE, TeOIIOTUTIYIECKIE Y aHTPOIIONIOTYeCKye 0COOEHHO-
CTH, TPaAUIVHM ¥ OBITOBOI YKIah. Mudonorndeckas KapTiHa Mypa He MeHee BaXKHa 7151 CAMOMIEHT -
buKanuy HaponoB, Beib MUGBI HEOTAEMUMBI OT 0OPS/IOB, KY/IbTOB U BEPOBAHMII OIpele/IEHHOTO 3THO-
Ca, I03TOMY BO MHOT'OM ITpefIOIPeie/AI0T 0COO@HHOCTY 00pa3a KI3HM U HAL[MOHATbHOTO MEHTA/TUTeTa.
I peBHeitime Mudbl B 60NBIINHCTBE CBOEM He COXPAaHWIVCH B BUJIE TUTEPATYPHBIX TAMATHUKOB, HO MBI
HaXOf[M VX OTpaKeHNe B 00psjiax, puTyanax, 00beKTax Ky/lIbTOBOIO HMOK/IOHEHVs U 6ojiee MO3HUX

“ Diaz Plaja, G. Enterizos y fronterizos | Ensayos sobre comunicacion cultural. Madrid, 1984 [18].
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Mmudax, B Tex GONIbKIOPHBIX IPON3BEIEHNAX, B CIOXKeTaX KOTOPBIX MepeIIeTaloTCsl Cpasy HeCKONbKO
TOTEMMYECKUX U MUGPOTOINIecKNX cucTeM. VHTepnpeTanusa fpeBHUX NOepUIICKIX MIU(OB 1 3a4aCTYIO
HOIUTH3VMPOBAHHOE MU(POTBOPYECTBO IPOJO/DKAETCS U B COBpeMeHHoI! VIcranun.

O6cyxpenue pesynpratoB (Discussion).

EnuHoe KynmbTypHOe Hac/leaye 1 UCTOpUYECKast aMATh, CTO/Ib APKO OTPaKEHHbIE (ONTbKIOPHBIMMU
TEKCTaMy ¥ VIX MHOTOUVIC/IEHHBIMY BapuaHTaMy, B viccienoBaHyax XXI Beka Bcé yalle BBITECHAIOTCA
BBIBOZIaMU 00 YHUKa/IbHOM XapakTepe (oIbKI0pa KaXKIOr0 KOHKPETHOTO pernoHa Vcmanum npu ot-
CYTCTBUY apTyMEHTMPOBAHHOCTY IOJOOHBIX BBIBOLOB. B OCHOBE 3aK/II0UeHNIT aBTOPOB MCC/IEOBAHMIT
IIOC/IeAHNX [IBA/ILIATH JIET JIKUT UAes O CYIeCTBOBAHMM HECKOIBKVX TUIIOB HAIIVIOHAIbHOTO CO3HAHNUA
B COOTBETCTBUM C A3bIKAMY TUTY/IbHBIX HaIIVIA.

CrnepmyeT MOg4epKHYTb, YTO BIUIOTD IO BAJUATHIX TofioB XX Beka COOPHMKM (ONIBKIOpa M3TaBa-
JIMCh Ha KaCTWIBCKOM (MCITAHCKOM) sI3BIKE, TaK 4TO SI3bIKOBas U (OIBKIOpHAs KapTUHA MUpa Ha IIPO-
TSDKEHUM TIOYTY BOCBMMY CTOIETII 00beUHATa 0COOEHHOCTY HallMOHAIbHON UIEHTUYHOCTY HapOLOB
Vcnanum. IToaTOMy MO>XKHO CJielaTh BBIBOJ], O TOM, YTO MIMEHHO VCIIAaHOSA3bIYHASA KapTHHA MVpa B 3HAUM-
TE/IbHOI CTETIeHM TIOB/IMA/IA HA CTAaHOBJIEHME OOTaTelIINX 1 pa3HOOOPa3HBIX (POTBKIOPHBIX TPagULIUIL
BCEX PETVIOHOB 3TOJ IONVSTHUYECKOI I MYIbTUKYIbTYPHOI CTPAHBIL.

Kpome TOro, BaKHO OTMETHUTD, YTO JIATMHOAMEPMKAHCKasA (ONbKIOPHASA TPafLIMA TaKoKe CKJIa-
IBbIBAACh IIOJ BVISTHMEM JICIIAHCKOJ S3BIKOBOJ KApTMHBI MVpa HECMOTPS Ha CTpeM/IeHJe HapofioB
JIaTMHCKOI AMepUKI NMOJYePKHYTb 0e3yC/IOBHbIE 0COOCHHOCTY HAIVIOHA/IBHOI MACHTUYHOCTY Y aB-
TOXTOHHOTO (DOTIBKIIOPA, C/IOKMBILIETOCS B JOKOMYMOOBYIO 3110Xy. OFHAKO MMEHHO Yepe3 MCIIAHCKUI
A3bIK Hapopp! Vcmanum u JIaTMHCKOM AMepUKI 0CO3HABa/IN CBOI COOCTBEHHYIO HAIlMIOHAIbHO-KY/Ib-
TYPHYIO UJIEeHTMYHOCTD, TPAAUIVIN ¥ PONbKIOPHOE MUPOBIIEHIE.

© KO.JI. O6onenckas, A.B. bakanosa, 2025
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Abstract. The article creates a discursive portrait of the President of Argentina Javier Milei. The politi-
cian is distinguished by eccentric behavior, and his speeches are characterized by a high degree of emo-
tionality. The article analyzes the texts of 86 speeches of J. Milei for the period from December 10, 2023
to December 10, 2024, that is, during the first year of his tenure as President of Argentina. A review of
scientific publications dedicated to the discourse of J. Milei and his supporters is given. A number of
lexical units used by J. Milei to create the image of an “enemy” and an “ally” are highlighted. The Argen-
tine politician considers the Peronists and Socialists as his opponents, in relation to whom he uses such
lexemes as “casta’, “siniestros”, “satrapas’, etc. Politicians who are ideologically close to J. Milei are such
personalities as the US President D. Trump and the leader of the Spanish party “Vox” S. Abascal. It is
shown how J. Milei copies the discursive practices of these political figures. The use of historical prece-
dents in the discourse of the President of Argentina is considered. The analyzed texts are dominated by
references to the period of the late 19th - early 20th centuries. This era is perceived by the head of state
as the “golden age” of Argentina. The article analyzes J. Milei’s use of colloquial vocabulary, including
a number of lexical units characteristic of the colloquial-lowered register of Rioplatense Spanish (for
example, “berretada’, “chanta’, “doqui”). The analysis is conducted of the politician’s use of the formula
“{Viva la libertad, carajo!” at the end of his speeches. Although this formula is often perceived in the
media as the most striking feature of J. Milei’s discursive portrait, the study shows that it is recorded in
only 55 of the 86 analyzed texts.
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

INCKYypCUBHBINI MOPTPET Npe3ngeHTa APreHTHHBI
XaBbepa Munes

A.A. Tepemyx

Poccuiicknit rocymapcTBeHHbIN efarornyeckuii yausepcuret uM. A. V. Tepuena,
191186, Poccus, Cankr-Iletep6ypr, Hab. pexu Moiiku, 1. 48

Annoranus. B craTbe fienaeTcs IONBITKA CO3/aTh JUCKYPCUBHBII IOPTPET Npe3neHTa APreHTVHbBI
¢ 2023 roma Xasbepa Muest. IIonmuTuK, HO3ULMOHUPYIOWUIT ceOs Kak IubepTapuaHell, OTINYaeT-
Cs1 9KCIIEHTPUYHBIM IIOBEJIEHMEM, a JIIS1 €r0 BBICTYIIEHMII XapaKTepHa BBICOKAs CTENEHb 9MOIMO-
HAJIBHOCTHU. B cTarbe aHa/MM3Mpy0OTCs TeKCThl 86 BBICTYIIeHUT X. Mues 3a neprop ¢ 10 gexabps
2023 ropa o 10 mexabpst 2024 rofa, TO ecTh 3a MEPBBINl TOJ] €r0 TPeObIBAHMS HA IIOCTY Ipe3N/eH-
Ta ApreHTuHbl [lenaercs 0630p HayYHbIX IyOMMKALWIL, MOCBALEHHBIX AUCKYpcy X. Mues u ero
CTOPOHHUKOB. BbIfienisieTcs pAx MeKCUYecKuX efyHul, yrnorpedndeMpix X. MueeM [y co3ganus
obpasa «Bpara» 1 «COI3HIKa», TO €CTb UJICOJIOTMYECKIX IPOTUBHIKOB I €A HOMBIIICHHNKOB. B Ka-
YeCTBE CBOMX ONIIOHEHTOB apreéHTMHCKMII MOMUTUK paccMaTpuBaeT NEPOHNUCTOB U COLMAINCTOB,
II0 OTHOLICHMIO K KOTOPBIM YIIOTpeO/IsieT TaKue JIeKCeMB, KaK «casta», «siniestros», «satrapas» u gp.
Vpeonormdeckn Onmmakymu X. Mujiero MONMUTUKAMIU SBIAIOTCA TaKye MePCOHAIMM, KaK IPe3UIeHT
CHIA [I. Tpamn u nupaep ucrmaHckoit maptun «Vox» C. Abackanp. [TokaspiBaeTcs, Kak X. Mustert Komm-
pyeT JUCKYpPCUBHbIE IPAKTUKY JJAHHBIX ITOIMTUYECKUX JeATeneil. PaccMarpuBaercsa ucnonb3oBaHue
UCTOPUYECKUX TIPELIESIEHTOB B JUCKYpce Mpe3ujieHTa ApreHTUHBI. XOTSA B HEKOTOPBIX MCCIEfI0Ba-
HIUAX aKLEHTHPYeTCs BHMMaHMe Ha IonbITKax X. Mujes peMHTepnpeTupOoBaTh MCTOPUIO BOEHHOI
IUKTaTypbl B ApreHTVHe B 1976-1983 IT., B IpOaHaIM3MpPOBAHHBIX TEKCTaX MPe0OIalaloT CCHUIKY Ha
nepuop, KoHa XIX — Hagasa XX BB. JJaHHas a110Xa BOCIPYHMMAETCA I7IaBOJ FTOCYAApCTBa KaK «30710-
TOV BeK» ApreHTuHbL. AHanmm3upyercs yrnorpednenne X. MumeeM pasroBOpHOI T€KCUKM, B TOM YHC-
7ie pAfa TeKCUYEeCKMX eJUHNIL], XapaKTE€PHbIX [J/I1 Pa3TOBOPHO-CHIKEHHOTO PETMCTPa apreHTUHCKOTO
Hal[MOHa/IbHOTO BapMaHTa UCIAHCKOTO sA3bIKa (Hampumep, «berretada», «chanta», «iloqui»). IIpoBo-
IUTCS aHAMN3 yHoTpebeHnst monutukoM popmyrsl «jViva la libertad, carajo!» B 3aBepuieHny BBICTY-
wienuit. Xorss 8 CMI fanHast popMya 4acTo BOCIpUHMMAETCSA KaK Haubosee spKast 0COOEHHOCTD
peueBoro noptpera X. Muses, poBe€HHOe MCCIefOBaHIe IeMOHCTPUPYET, YTO OHa (PUKCUPYETCH
TOJIBKO B 55 13 86 MPOaHaIM3MPOBAHHBIX TEKCTOB.

KnroueBbie cioBa: MI/I}ICIZ, ApreHTI/IHa, MCTIAaHCKUI S3bIK, ,HI/ICKYPCI/IBHI;HZ IIOpTpeET, HOIUTUYECKUI
AUCKYPC, T€KCUKOIOINs, IIOITY/IN3M

s murupoBanys: Tepemyk A A. (2025). IucKypCUBHBII IOPTPeT Mpe3ufieHTa ApreHTHHBI XaBbe-
pa Munesa. Qunonoeuueckue nayku 6 MIMIMO. 11(4), C. 65-77. https://doi.org/10.24833/2410-2423-
2025-4-45-65-77
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BBegenne

10 mexabpst 2023 roga HOBBIM IIPe3NIEHTOM APreHTUMHBI CTasl MpencTaBuTendb anbsiHca «CBoboma
HacTymaeT» («La Libertad avanza») XaBbep Museit. B apreHTHMHCKOI MOMUTIYECKON cricTeMe durypa
IpesyusieHTa UTPaeT BAXHYIO POJIb: I7IaBa FOCYAApCTBA HEIIOCPENCTBEHHO BO3IIAB/IAET IPABUTENbCTBO,
oIpefie/isieT BHEIIHIOK Y BHYTPEHHIOK IOTUTHUKY, ABJIAETCS BEPXOBHBIM ITTABHOKOMAH/YIOIUM BOOPY-
KEHHBIMM cumamu [21, c. 42]. X. Muteit IpeioxKiT IpOBeCTH LeNylo Cepyio pafiiKalTbHbIX 9KOHOMI-
qeckMx pedopM, KOTOpble BK/IIOYAIOT B ce0s MPMBATU3aLMI0 TOCYAAPCTBEHHBIX KOMIIAaHUIT U pe3Koe
cokpauieHne 6romkera [11, ¢. 14]. 3aKOHOMEPHO, YTO AESTETBHOCTb HOBOTO IPe3N/IeHTA, HO3UINOHNPY-
Iol1ero ce6s Kak mbepTapuaHiia ¥ aHAPXO-KallUTa/IICTa U OT/INYAIOIIETOCs «KpajiHe 9KCTPaBaraHTHbIM
IIOBeJIeHJeM VI BHEIITHVM BUJIOM, a TaK>Ke arpeCcCUBHBIM CTI/IEM BBICTYIUIEHUI» [5, c. 223], BbI3bIBaeT
VIHTepeC Y CIeLMa/IICTOB CAMOT0 PasHOro Npodusa He TONbKO M3 APreHTVHBI, HO M U3 APYTUX CTPaH
mupa. Kax mumrer I1. Credanonn, «este economista excéntrico, junto con diversos influencers... fueron
dando forma a una subcultura de derecha con atractivo entre posadolescentes» («3TOT 9KCI|eHTpUYHBII
9KOHOMIICT BMeCTe ¢ HEKOTOPBIMU Oy1orepamit... copMupoBam 0coOyio MpaByl0 CYOKYIbTYpY, 0CO-
0€HHO IPUTATATENbHYIO LA JIIOfieil, HeJaBHO BBILIEAIINX U3 IOAPOCTKOBOTO Bo3pacTar) [34, p. 26].

B 2023-2024 rr. 661 OMyOIMKOBAH Psifi HAYYHBIX CTaTeil, MOCBSLIEHHDBIX aHAMN3Y BBICTYIUICHWI
X. Munes. OcHOBHOe BHIUMaHUe JCCIeoBaTeiell IPUBIEK/IO COfep>KaHMe peuell apreHTMHCKOTO IIpe-
3UJEHTa M X MHTEPIIpeTanys C IO3UINIA MOTUTONIOTNY; B TO XK€ BpeMs KOMIUIEKCHOTO IMCKYPCUBHOTO
aHa/IM3a ero TEKCTOB 10 CUX 0P He IPOBOANIOCH. B HEKOTOPBIX MyOMKaIAX OBV OTMEYeHBI OT/IeNb-
HbIe SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH Peyy I7IaBbl TOCyAapcTBa. VccmenoBareny BbIIeMIN HECKOTBKO JIEKCeM,
kotopble X. Museit ynoTpe6sieT 110 OTHOIIEHNIO K CBOMM ITOJIMTUYECKUM IPOTUBHUKAM [23, p. 8], [24,
p. 77, p. 83]; mpoBem mapasuienu Mexay AUCKYpCOM IpesujieHTa APreHTVHBL I [PYTUMY PasHOBUIHO-
CTAMM IIPABOTO AMCKypca [22, p. 14]; mpoaHanmusupoBanm UCIoab3oBaHue MeTadop ¥ SMOLMOHATBHO
OKpallleHHOI JIEKCVKY B AycKypce X. Musies 1 ero cTOpoHHUKOB [25], [33].

[Mommtidecknit auckypc X. Mues 4acTo oImpefenaioT Kak «IOMyINCTCKuin» [17, ¢. 39]; B mybnuka-
IVIAIX Ha VCIIAHCKOM f3bIKe TaKoKe MCIIONb3yeTCs TepMIH «antipolitica» («aHTunommTuka») [22, p. 16],
(23, p. 3], [28, p. 11]. B coBpeMeHHOM sI3bIKE CIOBOM «IIOMY/IN3M» 0003HAYAIOT CaMble pa3Hble sSIBIEHNS,
11, Kak ykasbiBaeT X. Pamoc-ToHcarnec, nHOTIa OKa3bIBaeTcs CIOKHBIM «to shed light on what is and what
is not populism» («IIpoMNTH CBET Ha TO, YTO ABJACTCA HMOIYIN3MOM, a YTO HeT») [31, p. 3]. [Tomymmsm
VIHOTTIA OTIpeeNAeTCA KaK «IVHMA IOMIUTUYECKOI IeATeIbHOCTH, Il KOTOPOJ XapaKTepHa ale/ AL
K HACTPOEHMAM MIMPOKUX MACC, OPMEHTMPOBAHHAA Ha 3aBOE€BaHMe MX IPU3HAHNA U NTOAEPKKH, YacTO
C TIOMOIBIO YIIPOLIEHHBIX, PeaIbHO He BBIIOIHMMBIX TI03YHTOB 1 TpeboBaumii» [13, c. 106]. Ipyrue
VICCTIefIOBATeNN, JJaBasl ONpefie/ieHyie 9TOMY (eHOMEHY, aKL[eHTUPYIOT BHYMaHIE He Ha «YIPOLIEHHOM»
XapaKTepe JIO3YHIOB, 2 HA MAHUXEJICKOM B3IJIAie Ha MUP, B COOTBETCTBUY C KOTOPBIM OOIIECTBO YETKO
IeTINTCA Ha «FOOPO» 1 «3710», IPUUYEM IOC/IeHee OOBIYHO BBIPAXKEHO «OTOPBAHHOI OT HAPOJa» SNTON
(27, p. 4]. XoTs momynu3M B ApreHTUHe TPafUIMOHHO OBUI TeBbIM, AUCKYPC X. Muiest MOXeT OBITh OT-
HeCEH K IIPaBOMY HOIYIM3MY U, TAKUM 00pa3oM, OH IIpefiCTaB/IsgeT cob60ll HOBOE sIB/IeHNe B apTeHTIH-
CKOJ1 TONMTUYeCcKoit KoMMyHuKanym [17, c. 40]. Kak usBecTHO, IIpaBblil NOMYIN3M XapaKTepusyeTcs
«OpMeHTalyell Ha HallMOHA/IMCTUYeCK/e HAaCTPOeHN A, MOAIePKKY Ky/IbTYPHOI UAEHTUIHOCTH, YKpe-
IUIeHNe 3aKOHA I TTopAznKa» [6, c. 25]. Kak 6bI710 0TMe4eHO apreHTUHCKMMIY MCCTIeOBATe/IAMIY, AUCKYPC
X. Musiest MUHTerpupoOBa HEKOTOPBIE K/IACCIYECKIIe TTONOXKEHNS ITPaBbIX KOHCEPBATOPOB (B YaCTHOCTH,
KpUTUKY peMIHNM3MA) ¥ pafyiKaabHbIe V[IeU 3aIUThl PhIHOYHOI SKOHOMMUKH (BIIOTH [0 IIPO3BYYaBIle-
TO TIpeJJIOKeHNs JIeTalnN30BaTh TOPTOBIIIO YeTOBeYeCKIMY opraHamu) [22, p. 14].

ObpareHne K aHaIM3y MOMUTUYECKOTO AMCKypca anbsHca «CBoOOJA HACTYIAeT» IPENCTaBIAET
VHTepeC He TOJIbKO /ISl U3Y4eHNsA COBPEMEHHOTO IOMY/NIN3Ma, HO U /Il pAaCCMOTPEHNA JeATeNbHOCTU
HOBBIX BJIacTeil ApreHTUHbI ¢ no3unuii nonuronorun. Kak numet M. B. JlaproHoBa, A3bIK omipenernseT
HOIUTUYECKYIO PEaNbHOCTD, Y «IIPEBPALIAETCsI TEM CaMbIM B CYOBEKT JieiiCTBUTENbHOCTI» [9, . 390].
B kauecTBe cyObeKTa AeIICTBUTEIBHOCTI OH, KaK Mog4€épKuBan M. DnenbpMan, «not simply an instrument
for describing events but itself a part of events, shaping their meaning and helping to shape the political
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roles officials and the general public play» («He IpOCTO CTYXXNUT MHCTPYMEHTOM JJIS OIMCAHNA COOBITIA,
HO SIB/IAIETCS VIX 9/IEMEHTOM, OIIpefie/isieT MX 3HaYeHMe 1 ToMoraeT cOpMUpPOBaTh IONMUTUIECKIE POIIH,
KOTOpbIe UIPAl0T oQuIMaabHble ML U MIMPOKas mybmuka») [26, p. 4]. Vicxonsa us Toit ponu, KoTo-
PYIO fA3BIK UTPaeT B IOJUTUYECKOV KOMMYHMKaryy, T. BaH [IeiiK MuuieT o MOMUTUYECKOM JUICKypce
Kak 0 «a prominent way of doing politics» («3ameTHOM crocobe 3aHATHI TONTHKOI») [35, p. 18]. B aHa-
JIOTMYHOM KJTI0Ue BBICKA3bIBA/ICS U M3BECTHBIN apreHTUHCKMIT mommTosor J. JIak/ay, KOTOPbIil CTaBUIT
3HAaK paBeHCTBA MEX/TY ITOMMUTUKOI U AUCKypcoM [29].

BaskHy0 posib B TONMMTIYECKOI KOMMYHMKaIM urpaet durypa mipepa. Kak nsBecTHo, mo60ii KpyII-
HBIJI TOMUTUYECKWIT JIesITeIb VCIIONb3yeT COOCTBEHHBIN UAMOCTIIb, KOTOPBIN XapaKTepusyeTcs yIIo-
TpebIeHeM OTIpeieIéHHBIX JIEKCeM U MJIe0/IoreM, oOpaleHeM K CIenyduiecKiM KOMMYHVKATVBHBIM
TaKTMKaM ¥ cTparerusaM u ap. OmycaHne 3TUX MHAVBUAYaIbHBIX 0COOEHHOCTeI! YenoBeKa B 00/1acTn
KOMMYHMKAIU ABJIAETCA €T0 Pe4eBbIM HOpTpeToM [7, c. 481].

HccnemoBanme

B HacTosImelt cTaThbe MbI OOpaliaeMcs K aHa/IM3Y AUCKYpCUBHOTrO nopTpeta X. Musies Ha MaTepuare
TEKCTOB €T0 BBICTYIUIEHNUII B TeUeHNe MIePBOTO Iofja ero Mpe3nieHTCKOro cpoka. Takum obpasoM, Bpe-
MeHHbIe paMKu nccefgoBann: 10 nexabps 2023 roga — 10 gexkabps 2024 roga. MarepyanoM s nsyde-
HIVISI CTA/IU TEKCTBI BCeX oUIMaNbHBIX BRICTYIIeHNIT X. Muies 3a JaHHBII IIePUOJ; OHM pasMelleHbl
Ha 0(UIMATbHOM CajiTe afMUHUCTPALUY Ipe3ufieHTa ApreHTUHbI'. Becero 6b110 mpoaHamM3MpoOBaHO
86 BoicTymmennit X. Muest. [Ipy untupoBaHuy Mbl yKa3biBaeM JaTy IPOU3HeCeHNs peun U eé oduim-
a/ibHO€ Ha3BaHMe. /1A yTOYHEHMA JIEKCMYECKOTO 3HAYEeHMsA NPUBOAUMBIX IIPUMEPOB MCIIONb30BATICA
Cnoapb Kopornesckoit akagemyu ncmaHckoro ssbika («Diccionario de la lengua espaiola»).

Vicnionb3ys MeTOfIbI AMCKYPCUBHOTO, IMHIBOIIPArMaTN4eCKOTO ¥ CEMaHTUYECKOTO aHA/IN3a, MbI CO3-
IaéM JucKypcuBHBI nopTpetT X. Munes. EcrecTBeHHO, co3/laHMe MICUEPIIBIBAOIIETO ONMMUCAHNA UANO-
CTU/IS TIOJIUTHKA Ha BCEX 3BIKOBBIX YPOBHSX IOTPe6OBAIO Obl HAIVICAHMA Le/I0N HAayYHOI MOHOTpa-
¢bun, MoTOMY MBI OOpalaeMcsi K pacCCMOTPEHMIO OTHENbHBIX SIPKUX YePT AUCKYPCUBHOTO MOPTpeTa
npesyusieHTa ApreHTUHbL. B IepBylo ouepenb MBI aHA/IN3UPyeM IeKCUKO-CeMaHTIYeCcKyie 0COOeHHOCTI
cospaHys1 oOpasa MPOTUBHMKA B BBICTYIIEHMAX X. Muies. AroHambHas1 QYHKIVIS UTPaeT BXXHYIO POTIb
B [TOJIUTUYECKON KOMMYHUKALIMM, a JUCKPEAUTALVA ONIIOHEHTA B IOMUTUYECKOM IUCKYPCe CITYXKUT LA
IPOABVKEHNS CBOMX MIEONMOIMYeCKIX [IeHHOCTe ! ¥ aKI[eHTVPOBaHVsI BHUMaHNUA Ha COOCTBEHHBIX JI0-
cromHCTBax [1, c. 123]. Kpome Toro, Mbl aHa/mMsupyeM To, Kak X. Muelt XapakTepusyeT CBOVX efy-
HOMBIIIJIEHHUKOB ¥ MOJIUTUYECKUX COI03HUKOB. OTAe/IbHOTO BHUMAHMA 3aCTyKIBaeT PacCMOTpPEHMe
VICTIO/Ib30BAHMA MOJIMTUKOM PasTOBOPHOM JIEKCUKM, a TaK)Ke JIEKCMYECKUX eIMHNL], XapaKTepPHBIX LA
ApreHTMHCKOTO HAIMOHA/JIbHOTO BapMaHTA MCIAHCKOTO fA3blKa. HakoHel, Mbl aHa/lIM3UpyeM peueBble
¢dbopmyisl, ncrionb3yemble X. MuteeM B 3aBepIIeHNI €TO BBICTYTIICHWIL.

PCSYIIbTaTbI NCCIEMOBAHNA

O6pas3 «epaza» 6 evicmynnenusx X. Munes

Emié o yuactnaA B mpeaBbI60pHOI KaMmauny X. Mujtert ory4n u3BeCTHOCTD 3a CBOJI SMOIIMIOHA Tb-
HBIVl CTUIb MOBENEHNA Ha TelenporpaMmax. KoHe4HO, 9KCIIPeCcCHBHOCTD ABJAETCA OHON M3 Xapak-
TEPHBIX 0COOEHHOCTEV MONMUTIYECKOTO ANCKYpca B Lie/ioM [16, ¢. 61], B TOM 4icrie U MCIaHOA3bIYHOTO
IOJIUTIYECKOTO AUCKypca [14, c. 96], ogHako B cydae ¢ X. MueeM «rpy6oCThb U HECAEP>KaHHOCTD BKY-
IIe ¢ OCKOpO/IeHAMY, pa3fjaBaeMbIMI HAIIPaBO 1 HA/IeBO, CTa/IM GMPMEHHBIM CTHIEM» apTeHTUHCKOTO
nomTrka [5, ¢. 223]. llInpokyro 13BeCTHOCTD MOMTy4NIa JIeKceMa casta («kacTa»), KOTOPYIO OH MCIIONb-
3yeT 10 OTHOIIEHNIO K CBOMM IIPOTUMBHMKAM — IIPENACTABATENAM CTAPOJ apreHTUHCKONM IOMUTUYECKON

1

https://www.casarosada.gob.ar/ (zara obpamens: 23.02.2024).
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9NUTBI (B IIEPBYIO OYEPENb — «IIEPOHNUCTAM» U «KUPIIHEPUCTaM», TO €CTh CTOPOHHVKAM IIPe3U/IeHTOB
Aprentunnl H. Kupmnepa n K. ®epranpec e Kupuinep, a Tak>xe apreHTMHCKOIO IIOTUTUYECKOTO Jes-
tens XX Beka X. [I. Ilepona) [22, p. 28]. B Ko/oHMaIbHYIO 3110XY TePMIH €asta VCIIOIb30BAIN €BPOIIeT-
I1BI /1 0003HAYeHV coLManbHbIX rpynn B Vuavm. X. Musieii, HasbiBas Tak CBOYMX OIIIIOHEHTOB, IIOJI-
YEPKMBAET «HAC/TIECTBEHHDIN» XapaKTep MX IPUBMUIETUI U 3aKPBITOCTD STON COLMaNbHOI rpynmnbl. [1pu
3TOM OTMETHM, YTO YIOTpeOIeHe TeKCeMBbI castd 10 OTHOIIEHNIO K HaXOJAIIeIICS Y B/IACTI /IUTE — Pac-
IpPOCTpaHEHHOE SB/IeHNE B ITOIMTUYECKO/ KOMMYHIKALIMM HA VICTIAHCKOM A3bIKe. Tak, B 1970-e IT. aTa
nexceMa (PUKCUpPYeTCs B JUCKYpCe JIeBOr0 Kap/iusMa, COIMAIUCTUIECKOTO MOMUTIYECKOTO JIBYDKEHMA
B Vicmanum [32, p. 151]. [Ipyroit mpuMep MCIIONb30BAaHMA CIOBA castd — NUCKYPC JIEBOIOMY/IMCTCKO
napTuu «Podemos», mossusiretica B 2014 roxy [31, p. 11]. Takum o6pazom, X. MuJieit BKITI04aeT B CBOU
TEKCTBI JIEKCMYECKYIO eAVMHUITY, XapaKTEePHYIO J/IA JIEBOTO MOMUTIUYECKOTO IUCKYpCa.

[ToMumo cnoBa casta, B BRICTYIUIeHUAX X. Muies pUKCUPYeTCs Leblil psj, [PYTHX JTeKCeM, XapaKTe-
PU3YIOIIVIX €T0 OIIIOHEHTOB. [JaHHYIO0 JIEKCUKY MOYKHO pasfie/INTh Ha HECKOIbKO Kateropuit: (1) mexcude-
CKJie eJHUIIBI, OTHOCSIIMECS K CEMaHTUYeCKOMY IOJII0 «IPeCTYIHOCTb»: delincuente («IIpecTyIHUK»),
agenda asesina («cMepTenbHasi HOBECTKa»), chanta («MOLIEHHUK»), econo-chantas («<9KOHOMIYECKye MO-
LIEHHUKW»; TepMuH X. Murest), villano («aeropstit»), chorro («Bop»), oposicién carancho («xuiugHast om-
HO3UIVISI»; BOCL.: «ONIIO3ULIMS CTEPBATHUKOB» )% (2) eKCUYecKye eqyHUIIbI, OTHOCSIINECS K CeMaHTH-
4eCKOMY TIOMIO0 «Pe/IUrus/Mudonorusi»: infierno («amy»), orco («opk»), fandtico religioso («penurnosHblit
banaTVk»), los cantos de sirena socialistas («colamucTyecKue IeCHU CUPeH»), chamanismo econdmico
(«9KOHOMMYECKMIT IIaMaHM3M»); (3) monmuTndeckas nekcuka: dictador («guxrarop»), autocracia («aBTo-
Kpatusi»), petardistas tribuneros («adepuctel Ha TpubyHe»), flagrante antisemitismo («BOIMIOIINIT AHT-
CeMUTN3M»), populismo salvaje («myxmit monynmusm»), apartheid («amapTeni»; UCIONB3YeTCs O OTHOLIe-
HIIO K KUPIIHEpU3MY), tirano («tupan»), régimen kirchnerista («<KUpIIHEPUCTCKUI pexXUM»), Leviatdn
argentino («aprenTrHcKuii JleBradat»; oTcpiika K counHenno T. To66ca); (4) mpsiMble OCKOpOIeHNS:
aguafiestas («<HapyIINTeNb Becebs Ha ITpa3gHMKe»; X. MuJieil Ha3bIBaeT Tak TeX, KTO He BEPUT B UIEV JIN-
OepTapnaHCTBa), siniestro («II0XO0J1 YeTIOBEK»; APYTOe 3HAYEHVIe — «HAXOMAIIMIICA TI0 JIEBYI0 CTOPOHY»),
mamarracho («wWyT, ypon»), monstruo («MOHCTp»), berretada keynesiana («kelTHCMaHCKasI ITyIIOCTb», TO
€CTb ITTYIIOCTD, CBSI3aHHAA C Teopyelt aHmiickoro skoHomycTa JI. M. KeitHca), degenerados («pereHepa-
TBI»), hijos de puta («CyKuHBI ieTi»), virus woke («BUpyc mporpeccusMar), sdtrapas («caTparsi).

Kpome ToOro, HeKOTOpbIe JTeKCeMbl, caMi 110 cebe He MMeIoIVie OTPUIIATeIbHOTO KOHHOTATYBHOTO
3HAYeHVsI, IPUOOPETAIOT MeIOPaTUBHYIO OKPAcKy B TekcTax X. Muest; kak nucan M. M. baxtus, «cn-
cTeMa sA3bIKa 00/ajaeT HeoOXxoaMbIMK (popMamu (TO eCThb S3BIKOBBIMM CPECTBAMMN) JIsI BBIPXKEHUS
9KCIIPeCCUM, HO CaM SA3BIK U €ro 3HaJallle efMHUIBI — CTI0BA M IIPENIOKEHN — 0 CaMoil IIpupofie
CBOEJI JIMIIEHBl SKCIpeccuy, HelTpanbHbl» [3, ¢. 285]. Tak, X. Museit ynorpe6nser ¢ HeraTMBHBIMMU
KOHHOTALMAMY CIEAYIONINe JTeKCUIeCcKIe eqVHUIIBL: comunismo («<KOMMYHUSM»), socialismo («corya-
nmuam»), Banco Central («LleHTpanbHblil 6aHK»)®, zurdo («1eBblil»; 0OBIYHO 3Ta JIEKCeMa YIIOTpeOseT-
Cs1 110 OTHOIIEHMIO K YacTAM Tena, Ho X. Muieit e€ MCIonb3yeT IPYMEHNUTETbHO K CTOPOHHMKAM JIe-
BBIX NTONIUTIYECKUX B3ITIANOB), estado («rocymapcTBo»), colectivismo («KOMIEKTUBU3M»), justicia social
(«coumanpHasl CIIpaBeIMBOCTb»)?Y, marxista («MapKcucT»), abortero («CTOpOHHUK ab6opToB»). O TOM,
YTO JIJAHHbIE C/IOBA IPMOOPETAIOT B BHICTYIIEHNAX TIpe3NfieHTa APreHTHHbI HeraTyBHbIe KOHHOTALINN,
CBUZIETENBCTBYIOT 1 KOHTEKCT MX YIIOTpeOIeHNs], M CONPOBOXK/AMOINe MX Onpenenenus. Tak, Hampu-
Mep, 17 mast 2024 ropa Ha mpeseHTauuu cobcrBeHHoit Kuuru «IIyte mmubeprapuanna» («Camino del

BosMoxHO, ymoTpebreHue nekceMsl cararncho B aTpyuOyTHBHOI (GYHKINM O OTHOLIEHNIO K CBOYMM IIO/IMTHYECKUM IPOTHBHIKAM TAaKXKe CBsI-
3aHO C I3BECTHBIM apreHTHHCKNIM ¢umbpMoM 2010 1. «Kapardo» («Carancho»), IaBHbIIi Tepoit KOTOPOro nMeHyeTcs carancho («CTepBATHUK»)
Y 3aHMMAETCA MOLIEHHNYE€CTBOM U BbIMOI'AaTE€IbCTBOM [I€HET.

Kotopsiit perymsipHo onpegernsiercs: X. MueeM Kax institucion nefasta («3moBeltas MHCTUTYIS» ).

O xotopoit X. Murteit ckasai, 4to es injusta y que no tiene nada de social («oHa HeCIlpaBeINBa I He UMeeT HIYETO COLMAIbHOrO»). 09.10.2024.
Palabras del Presidente de la Nacidn, Javier Milei, en la XXXV Asamblea Plenaria del Consejo Empresarial de América Latina (CEAL), Buenos
Aires.  URL:  https://www.casarosada.gob.ar/informacion/discursos/50703-palabras-del-presidente-de-la-nacion-javier-milei-en-la-xxxv-
asamblea-plenaria-del-consejo-empresarial-de-america-latina-ceal-buenos-aires (gara o6pamenns: 02.03.2025).
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liberatario») X. MwuJieit 1CIONIB30Ba CIEAYIONIYIO IIETIOYKY ONpefe/ieHNi K CIIOBY socialismo: oscuro,
negro, satdnico, atroz, espantoso, cancerigeno («TEMHBIIT, YEPHBII, CATAHMHCKIII, )KECTOKNI, ITyTaIOLIIL,
KaHI[ePOTEeHHBIIT»)°.

3aKOHOMEpHO, YTO JIEKCUYeCKIe eVHNUIIbL, YIOTpebsieMble X. MueeM [yis co3fanms obpasa «Bpa-
ra», COOTHOCATCS C €r0 HOMUTUYECKVIMY B3I/IAAaMI. [JIaBHbIT 00BEKT ero KpUTUKM — CTOPOHHUKMY Jie-
BBIX 1JIe}l ¥ aKTUBHOTO y4acTHA TOCY/lapCTBa B 5KOHOMUKE. VIHTepecHO, YTO B OJHOM U3 BBICTYIUICHMIA
X. Mureit Ha3bIBaeT /IeBbIMU (PAIINCTOB, CIEAYOIMM 00pa3oM xapakTepusysa b. Myccomunn: sefior
nefasto de izquierda que se llamaba Mussolini («3710BeIINit TOCTIOAVH C JIeBBIMM B3I/IAAMM, KOTOPOTO
3Bamu Mycconuun»)®. B TaHHOM ciTy4ae MO>KHO IPEAIIONOXNTD, YTO IIPE3NUIeHT APreHTIHBI He CTO/IBKO
IIBITAEeTCs [I0KAa3aTh XOpolllee 3HAKOMCTBO C OGuorpadieit NTanbsHCKOTO AMKTATOPa, KOTOPBIL Ha PaH-
HeM 3TaIle CBOeI MOIMTUIeCKOI Kapbepbl OBbUI COLIMAIMCTOM, CKOTIBKO KPUTHUKYeT (aIln3M 3a Ty OTPOM-
HYIO pO/ib, KOTOPYIO B €r0 JOKTpMHE UTPajIa Mfes TOCyAapcTBa (M. Ha aTy Temy: [12, c¢. 93-95]). Hasbl-
Bas QalIMCTOB «JIeBBIMI», X. MuJeit JaéT OTpUIIaTeNbHYIO OLIEHKY MX fesiTenbHOCTU. Kak mokassiBan
emé B nepsoii monosyHe XX Beka JI. Opyain, coBo «damm3M» B HOMUTIIECKONT KOMMYHMKAI[UY YIIO-
TpeO/IAeTCA NI BBIpaXKEHNA HETaTUBHOI OLIeHKY, HO M3HAYa/IbHOE 3HAUeHIe 9TOI JIeKCeMBI (KoTopas
OTHOCKTCA K OIIpe/Ie/IEHHOI IOMUTUIECKOII CICTeMe) IIpU 9TOM yTpaumBaeTcs [15, c. 341-356]. B muc-
Kypce X. Mmtest aHa/IOTMYHYIO0 PO/Ib UTPAIOT JIEKCeMBI izquierda, zurdo, comunista v ip., 0603HavaroI e
IpUBEpPKEeHI[eB JIEBbIX B3IJIANOB 1 UCIIOIb3yeMble I7IaBOil apreHTMHCKOTO FOCYAapCTBa MO OTHOLIEHNIO
KO BCeM IIO/INTUKAM, C KeM OH He COoIIaceH. Tak, OH yHoTpeOseT nekceMy comunista (<KOMMYHICTKa»)
II0 OTHOIIeHMIO K KaHaupaaty B npesupeHTsl CIIA K. Xappuc’ (pacnpocTpaHéHHasA IpakTUKa B JIVC-
Kypce cropoHHNKos [I. Tpamma).

3acnmy>XMBaeT BHUMAHMUA VM HEOGHOKPATHO PuKcupyeMas nekceMa populismo («momymnsm»), KOTo-
pyto X. Musieit MCIIO/Ib3yeT IO OTHOIIEHNIO K MEO0/IOTUY CBOUX OIIIIOHEHTOB. B TO >ke BpeMs, Kak ObIIo
OTMEYEHO BbIE, AUCKYPC camoro X. Muies 4acTo HasbBalOT «onynucTckumy». Iomymmsm X. Mu-
e He BbI3bIBaeT COMHEHMIL: /i1 €TO AVICKYPCa XapaKTepeH U MaHUXeVICKMIT B3IJIAM Ha MUP, KOTOPbII
HAaXO[UT OTpakeHNe B IPOTUBOIIOCTaB/IeHN) Hapofa U casta. Kpome Toro, oTMe4yaeTcs 1 UCIIONb30Ba-
HJe 00elaHuil, KOTOpble JO/DKHBI BBI3BAaTh CUMIIATUY Y TPaXK/laH APreHTUHBI, HO peanusanys KOTo-
PBIX IIpeACTaB/IsAeTCs ManoBeposATHOI. Hanpumep, B esioM psife BeicTyIuieHnit X. Mueit o6eraeT, 4To
B C/Ty4ae IPOJO/DKEHS eT0 9KOHOMIUYECKMX pehopM depe3 HeCKOIbKO AeCATUICTIII APreHTIHA CTaHeT
Beflylleil MUPOBOIL IeP>KaBOIL.

O6pas3 «coto3nuka» 6 evicmynnenusx X. Munes

B nenom psime Hay4HBIX pabOT OTMedaeTCs XKECTKas KPUTHMKA OIIIOHEHTOB, YacTO IepeXopsiast
B IIpsIMble OCKOpO/IeHN s, CBOJICTBeHHasA JucKypcy X. Munes [5, c. 223], [22, p. 28], [24, p. 83], [33, p. 8].
[Tpu aTom ocraércst 6e3 BHMMaHVS TOT GaKT, YTO IKCIPECCBHOCTD XapaKTePHA U [ CUTYaluii, KOra
X. Mures ToBOPUT O TOCYAApCTBAX VI ITOJMTUKAX, BHI3BIBAIOIINX Y HETO CUMIIATHIO. Veomorndeckn
6mmskum X. Mujiero IomuTUKOM (HeCMOTpPsI Ha HEKOTOpBIe Pas3nnyiysi B MOAXOfie K 9KOHOMMKeE) SIBJIA-
etcs npesugeHT CIIA [I. Tpamm. «La libertad y la razén se impusieron por sobre la locura colectivista»
(«CBobopa 1 pasyMm mobemymi KO/UIEKTUBUCTCKOe Oe3ymue»)®, — Tak I7laBa apreHTMHCKOTO TOCyHap-
CTBa IPOKOMMeHTHpoBat utoru Bei6opos B CIIIA B koH1ie 2024 roga. HeogHokpatHo X. Muteit roBo-
PWI ¥ O BOCXUILIEHUY, KOTOPO€e OH VICIIBITBIBAaeT K npennpuHumarento V. Macky. [TokasarenbHo, 4To

17.05.2024. El Presidente Javier Milei, presento su libro ‘El camino del libertario;, en Espafia. URL: https://www.casarosada.gob.ar/informacion/
discursos/50495-el-presidente-javier-milei-presento-su-libro-el-camino-del-libertario-en-espana (gara o6pamens: 05.03.2025).

6 22.05.2024. Palabras del presidente de la Nacion, Javier Milei, en la presentacion de su libro en el Luna Park. URL: https://www.casarosada.gob.
ar/informacion/discursos/50509-palabras-del-presidente-de-la-nacion-javier-milei-en-la-presentacion-de-su-libro-en-el-luna-park (mara 06-
pamenns: 05.03.2025).

13.11.2024. Palabras del Presidente de la Nacion, Javier Milei, en la cena de la Fundacion Faro. URL: https://www.casarosada.gob.ar/informacion/
discursos/50772-palabras-del-presidente-de-la-nacion-javier-milei-en-la-cena-de-la-fundacion-faro (gara obpamenus: 05.03.2025).
07.11.2024. Palabras del Presidente de la Nacién, Javier Milei, en la Camara Argentina de Comercio y Servicios. URL: https://www.casarosada.
gob.ar/informacion/discursos/50762-palabras-del-presidente-de-la-nacion-javier-milei-en-la-camara-de-argentina-de-comercio-y-servicios
(mara obpamenns: 07.03.2025).
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B CBOVX BBICTYIUIeHMAX X. Musleil KaJIbKMpyeT HEKOTOpbIe pedeBble pOPMYJIbl, XapaKTepHBbIe LA [IC-
Kkypca JI. Tpamma. Tak, apreHTMHCKWI IOMUTHK 3asB/IA€T O CBOEM HaMepeHun hacer a Argentina grande
nuevamente («cienatb APreHTMHY CHOBaA BelnKoii»)® — pasa, mpefcTaBisomas o060l OTChIIKY K CI10-
rany Make America Great Again («Cnenatb AMepUKy CHOBA BE/IMKOII»), MCTIONb3oBaBIemycs P. Perira-
HOM B 1980-e rT. 1 moaxBaueHHoMy [I. TpammnioM B Halle BpeMs.

I pyrum npeonornyeckKum «CoOr3HNKoM» X. Mutes sABdeTcs ucnanckuii nomutuk C. Abackaib, BO3-
IJIaBJIAIONINIL YIBTPANpaByio MapTuio «Vox». IIpe3nieHT ApreHTHHBI HasbIBaeT e€ro mi querido amigo
(«moit joporoit gpyr»)'’. IleHTpaIbHBIMU TeMaMM /LA AUCKYpca « VOX» ABJIAIOTCA BOIIPOCHI CeIapaTy3-
Ma ¥ HejerajabHoOi ummurpaunu [18, c. 828-829] — nmpobnemsl, crosmue ropasgo 6omee octpo B Vc-
maHuy, 4eM B AprentuHe. O0mum npeonorndecknm pynnamentom mst X. Mues u C. Abackarns siB-
NAETCA KPUTYKA JIEBBIX NONUTUYECKUX npiell. BeicTynasa B Mazgpujie Ha OfHOM U3 MeponpuATHit « Vox»,
X. Muret MCTIONB30BANI IeKCeMy progre («IporpecciucT»)'!, KoTopas 4acTo BCTpedaeTcs B JUCKypce
CTOPOHHUKOB «VOX» 1 IpHoOpeTaeT neifopaTBHOE KOHHOTATUBHOE 3HAYCHMe' %,

Emé ogHuM myHKTOM, B KOTOpoM B3rIAnbl X. Mwes u C. AGackansa mepecekalorcs, ABAAeTCS UX
OTHOIIeHNe K KOH(QMUKTY Ha bxuaeM BocToke, B KOTOpOM 00a IMONMNTIKA He CKPBIBAIOT CBOMX CUM-
HaTuil M0 OTHOLIEHWIO K VI3pammio. ApreHTMHCKMIT TUfiep 3asBJseT, 9To ceitdac «se libra una batalla
entre el bien y el mal entre la libertad y la opresion entre la civilizacion y la barbarie» («pasBopaunsaercs
CpakeHMe MeX/y JOOPOM 1 3710M, MeX/y CBOOOJOI 11 yTHeTeHVeM, MeX/y LIMBUIU3alMeil U BapBap-
ctBoM»)". Tlogo6HOrO posia yTBepXK/IeHN, XapaKTepHble /LA MOMYINCTCKOTO AUCKYPCa, He OCTAB/IAIOT
IPOCTPAHCTBA JYIA IUAJIOTa, YETKO OTTPAHNYNBAIOT 00€ CTOPOHBI KOHMIUKTA. B CBOEM BBICTYIIEHUN
8 mas 2024 ropma X. Murneit mpoBoput napannens Mexnuy flagelo del terrorismo isldmico («6udom mc-
JIAMCKOTO Teppopu3Mar) 11 HallUCTaMM B Iepyof Bropoit MupoBoii BoIHbI'. 3acTyXuBaeT BHUMaHNA
U VICIIO/Ib30BaHME PENUTMO3HBIX MOTUBOB B IucKypce X. Muned. B 63 Boictynnennax X. Mues us 86
IPOAHA/TN3NPOBAHHBIX (PUKCUPYIOTCA CCBUIKV Ha PEeNUIMO3HbIE TEKCTHI MO0 MCIOIb3yeTcs popMyia
que Dios bendiga a («ga 6marocnosut Tocnogb»). IIpu 3ToM Bo Bcex CTy4asax NMpe3nfieHT ApreHTUHBI
obpamaercsa k BerxoMy 3aBeTy, MHOIIe TeKCTBI 3 KOTOPOro BXOfAT B TaHax; HU pasy X. Mujeit Ha-
npAMyIo He iuTupyet TekcT HoBoro 3asera. [Ipyaumas Bo BHMMaHne cumnaruy X. Munes K nygansmy
(Bompoc 0 ero koH¢eccroHaTbHON IPYHALIEKHOCTI OCTAETCS CIIOPHBIM), €T0 HOJiep>KKa FOCyAapcTBa
VI3panb BBIIIAAUT 3aKOHOMEPHOIL.

Vlcmopuueckue npeyedermot

X. Muneit He Tonbko 4acto nutupyer Topy u TanMyn B CBOMX BBICTYIUIEHMAX, HO M PeTYIAPHO
CCBUIAETCsI Ha Te VIV VIHbIe MCTOpUYecKye nperefieHTl. OOpaliieHne K MCTOPUM SIB/ISETCS pacIpoCTpa-
HEHHDBIM ABJIEHMEM B IONMUTUYeCKOM AMcKypce. Kak numrer B. A. AnpipeeBa, «I1oIMTM4eCcKnii Happa-
TUB BCerfja YCTAHABIMBAET AMAJIOT MeX/1y HACTOSIIMM Y IIPOLIBIM: B3IJIAAZ B IIPOIIOE TO/KEH OIlpaB-
IaTh HacTosAwIee» 2, c. 43]. Bkmoyas B CBOE BBICTYIUICHNE YIIOMHAHMSA ONPeie/IEHHBIX ICTOPUIECKIX
COOBITUIL, OMUTHK HOKPEIUISET CBOK MO3ULIMIO U TOAYEPKUBAET CBSI3b MEX]Y CO00I U «CTaBHBIM»
IIPOLLIBIM.

15.08.2024. Palabras del Presidente de la Nacion en el Congreso de Inversiones Inmobiliarias. URL: https://www.casarosada.gob.ar/informacion/
discursos/50612-palabras-del-presidente-de-la-nacion-en-congreso-de-inversiones-inmobiliarias (7aTa o6pamenus: 07.03.2025).

19.05.2024. Discurso del Presidente de la Nacion, Javier Milei, en el gran acto de Vox “Viva 247, en Vistalegre Madrid, Espaia. URL: https://
www.casarosada.gob.ar/informacion/discursos/50498-discurso-del-presidente-de-la-nacion-javier-milei-en-el-gran-acto-de-vox-viva-24-en-
vistalegre-madrid-espana (zara o6pamenmsi: 10.03.2025).

Cokp. ot progresista. Vcrionb3oBaHue MOJOOHBIX yceUeHHbIX GOPM AB/IACTCA PACIPOCTPAHEHHBIM SB/IEHNEM B COBPEMEHHOM MCITAHCKOM A3bI-
Ke, 0COOEHHO B PasTOBOPHOII pedn 11 B MIHTepHeT-KoMMyHuKarun [8, c. 540].

19.05.2024. Discurso del Presidente de la Nacion, Javier Milei, en el gran acto de Vox “Viva 24”, en Vistalegre Madrid, Espafia. URL: https://
www.casarosada.gob.ar/informacion/discursos/50498-discurso-del-presidente-de-la-nacion-javier-milei-en-el-gran-acto-de-vox-viva-24-en-
vistalegre-madrid-espana (mata o6pamerus: 10.03.2025).

08.05.2024. Palabras del Presidente de la Nacion, Javier Milei, en el CCK con motivo del acto por el Dia Internacional del Holocausto. URL:
https://www.casarosada.gob.ar/informacion/discursos/50478-palabras-del-presidente-de-la-nacion-javier-milei-en-el-cck-con-motivo-del-
acto-por-el-dia-internacional-del-holocausto (zara o6pamenns:: 10.03.2025).

08.05.2024. Palabras del Presidente de la Nacion, Javier Milei, en el CCK con motivo del acto por el Dia Internacional del Holocausto. URL:
https://www.casarosada.gob.ar/informacion/discursos/50478-palabras-del-presidente-de-la-nacion-javier-milei-en-el-cck-con-motivo-del-
acto-por-el-dia-internacional-del-holocausto (zara o6pamenns: 10.03.2025).
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B my6nmmKamnmax Ha pycCKOM S3BIKe Y>Ke OTMeYa/IiCh M3MEHEeHNs B MIOIMTIKE MUCTOPUIECKOI M-
T TOC/Ie Impuxofia K BracTy X. Mujies: HOBbBIV NMPe3NTEHT APreHTVHbBI IpefjIaraeT IepeoCMbICIUTDh
VICTOPUIO TaK Ha3bIBaeMOUl «guerra sucia» («rpsA3HOI BOVHbI») ¥ BOCHHON JUKTATyphl B ApPreHTNHe
B 1976-1983 rT. [4]. boree B3BelIeHHOE OTHOIIEHE K JIEVICTBYUAM apreHTVHCKUX BOEHHBIX B TOT EPUOT,
(B KMPITHEPUCTCKOM UCKYPCe IEepUOJ, AUKTATYPhl OLIeHNBAETCS UCKTIOUNTEIbHO HETATUBHO) CBA3aHO
¥I C BOCHOMMHAHVSIMH O BOJIHe MeX/1y ApreHTnHoit 1 Bennkobpuranneit 3a Manpsunckue (Ponkiens-
ckne) ocTpoBa B 1982 roxy. X. Muyteit ofTBepANsI, 4T0 APreHTIHA He OTKa3bIBAeTCA OT IHPUTA3AHMI
Ha 9TU TepPUTOPUY 1 OXapaKTepy30Bal JaHHbIe IIPeTeH3uN Kak reclamo inclaudicable («kateropuynoe
TpeboBaHMe»; JOCIL: «TpeboBaHMe, OT KOTOPOTO HEBO3MOXKHO OTKa3aThCs»)".

Opnako ropasyo vaie, yeM KOHQMUKT 1982 roga, B BRICTYIIIeHNAX X. Mutes BCTpedarTcs YIOMMI-
HaHUA JPYTUX UCTOPUYECKUX coObITHIL. Ero mo6umoii samoxoit B uctopun sisnseTcs koner, XIX — Hava-
10 XX BB., KOT7Ia, TI0 C/IOBaM ITOIMTIKA, ApreHTrHa ObU1a faro de luz de Occidente («masixoM 3amaga»)'s,
a JIy4IIVM IIpaBUTeNIeM CTpaHbl ABnsgeTca X. Poka, npesupment B 1880-1886 u B 1898-1904 rr. X. Muren
HasbiBaeT X. Poxa el gran General («Benukum Ienepanom») u el padre de la Argentina moderna («otmom
COBpeMeHHOII ApreHTUHbI»)"”. OT™MeTUM 1py atoM, 4to ¢urypa X. Poka sBIseTCs NpOTUBOPEINBOIL:
PV HEM CTpaHa JOOMIach CepPbESHBIX 9KOHOMIYECKNX YCIIEXOB, OfHAKO ero IpaB/ieHNe OTMEYeHO JC-
TpebIeHeM VHIeVICKIX IUIeMEH, HacenABuMX [lataronnto. B HacTosmee BpeMs ApreHTIHA «AB/IAETCA
TOCY[JapCTBOM C HE3HAYMTE/IbHO BbIPa>KEHHBIM MHJECKMM KOMIIOHEHTOM B HallIOHAaJIbHOM BapMaHTe
VICIAHCKOTO sI3BIKA ¥ C Harbosee BbIpaKeHHBIM B JIaTMHCKOM AMepuKe eBPOIeICKMM KOMIIOHEHTOM»
(20, c. 976-977]; or4acTu aTa cutyanus obycinosaeHa coopitusiMu pybexa XIX-XX Ba.

JIpyroit ucTopuyeckuit ieaTenb, ynoMmuHaeMbiii X. MuneeM B ONOKUTETBHOM K/II04e, — 9TO y4acT-
HVIK BOVIHBI 32 He3aBUCUMOCTD OT Vicanuu reHepan M. Benbrpano (1770-1820), ctaBiumit BIOC/EN-
CTBMM HaIlMIOHAJbHBIM repoeM B ApreHTnHe. [lokasarenbno, uro X. Mueit mog4épKuBaeT He y4acTue
M. Benbrpano B 60pbbe IpOTHB MCIAHIIEB, HO TOT BaKT, 4To reHepany «le importd un rabano las drdenes
de las élites portefias» («ObUIO HaIIeBaTh Ha pacHoOpsDKeHNA aMuT bysHoc-Atipecar)'®. Takum obpasom,
IpesufieHT APreHTHHBI IPOBOANT TapajieNib MeXAy coboit 1 M. bembrpaHo: o6a monuTyKa BLICTYIA-
I0T Ha CTOpPOHe Hapojia IPOTUB CTApOil 3/IUTHI, Ha3biBaeMoll X. Muneem casta. OTMeTUM TaKKe, 4TO
Ha3BaHue «General Belgrano» («Ienepan benbrpano») HOCHII apreHTMHCKMIT Kpejicep, TOTOIIeHHBIN
aHIIM4YaHaMu B 1982 rogy, 1 ymoMuHaHMe apreHTMHCKOTO repos Hadana XIX Beka Takoke MOXKeT OBITb
OTCBIIKOJ K KOHMKTY 32 ManbBUHCKME OCTPOBA.

B cBoux BuicTymneHuaAx X. Mujeit BCIOMIHAeT He TObKO O KPYIIHBIX ITOUTUKAX WU TeHepasax,
HO U 00 MCTOPUY TaKOrO BOKHOTO /ISl apTeHTUHCKON MIEHTUIHOCTU SIBIeHNs, Kak ¢yToon (o pomm
¢byTb0ma B apreHTHMHCKOM Kynbrype [19]). B aBToOMOrpaduueckoit kunre «IlyTh mubeprapnanija» on
pacckasbIBaeT O CBOEM yByiedeHUM GyTOOTIOM 1 06 OIBITE UTPBI BpaTapéM B [IeTCKO-IOHOIIECKOII KO-
masgze [30, p. 20]. Ymomunanus o pyr6ore, KOTOPBINI OH OfMH pa3 Ha CeBepOaMepPUKaHCKIIT MaHep Ha-
3Bas soccer («cokkep»)'’, uMerT fABe PYHKIUM B BBICTYIUIeHMAX X. Musesa. C ogHOI CTOPOHBI, TIpe-
3UJIEHT ApPreHTUHBI CO3/]aéT 00pa3 «4e/loBeKa 13 Hapoa», KOTOPBIN, KaK 1 OO/bIIasg 4acTh HaCeTeHUA
CTpaHBI, CJIEUT 3a pedyabraTamu GyTO0MBHBIX MaTyeil. C Pyroil CTOPOHBI, HEKOTOPbIe M3 COOBITIMII

=

02.04.2024. Palabras del presidente Javier Milei en el acto en conmemoracion del 42° aniversario del Dia de Veterano y de los Caidos en la
Guerra de Malvinas. URL: https://www.casarosada.gob.ar/informacion/discursos/50420-palabras-del-presidente-javier-milei-en-el-acto-en-
conmemoracion-del-42-aniversario-del-dia-de-veterano-y-de-los-caidos-en-la-guerra-de-malvinas (zara o6pamennst: 11.03.2025).
10.12.2023. Palabras del presidente de la Nacion, Javier Milei, luego del acto de jura y asuncion presidencial, desde las escalinatas del Honorable
Congreso de la Nacion. URL: https://www.casarosada.gob.ar/informacion/discursos/50258-palabras-del-presidente-de-la-nacion-javier-milei-
luego-del-acto-de-jura-y-asuncion-presidencial-desde-las-escalinatas-del-honorable-congreso-de-la-nacion (nara o6pamenus: 11.03.2025).
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¢byT60/IBHOI CTOPUY, O KOTOPBIX TOOUT HAIIOMMHATD X. Muleit, OTpaXkaloT ero MOMUTNYeCKIe B3I -
bl Tak, B HECKOIBKYX BBICTYIUICHVAX apreHTUHCKIIA Ujiep BCIOMIHAET 0 mobefe cOOpHOIT ApreHTH-
HbI Ha YeMIIMoHaTe Mypa 1o ¢pyroéony B 1978 roga. TypHup mpouén B ApreHTIHe B IIepHOJ BOCHHOI
AVKTATYpBl, a Ho6eja HaIMOHAIbHOI COOPHOIT ObL/IAa MICIIONTb30BaHA PEXKMMOM B IMOMUTUYECKIUX IIe/IAX.
B T0 >xe Bpems mobesia apreHTHHIIEeB Ha OC/IefHEM YeMITOHaTe Mupa B 2022 rofty, B IIepUOJ, IIpaBIeHNA
nepoHnucra A. @epHaHzieca, IpuBjIeKaeT ropasfo MeHblllee BHUMaHue X. Mues.

Paszoeopnas nexcuxa

CospaHne o6pasa «4eloBeKa U3 Hapoja» MPONMCXOAUT He TONbKO 3a CYET YIIOMUHAHUIL O JIF0OVMMOI
UTpe apreHTUHIIEeB, HO 1 O/1arofiaps MCIO/NIb30BAHUIO PA3TOBOPHO IEKCYKY, B TOM UMCIIe IEKCHYeCKUX
eIVHUILI, XapaKTEPHBIX JI/Is1 QpTeHTMHCKOTO HAIVIOHAIbHOTO BapMaHTa MCIIAHCKOTO sA3bIKa. OTMe4YeHHbIe
BBIIIIE CTI0BA chanta («MOLIEHHMK» ), chorro («Bop») u berretada («TTynocTb») ABIAIOTCA apreHTUHU3MA-
MY, HETIOHATHBIMY /11 MHOTMX HOCUTE/IelT MICIIAHCKOTO s3bIKa U3 IPYIMX CTpaH. [Jpyrue npumeps! ap-
TeHTVHM3MOB, 3aVKCHPOBAHHBIX B IIPOAHA/MN3MPOBAHHBIX TEKCTAX: 710qui («TOCYAapCTBEHHBII CITy)Xa-
I[VTA, KOTOPBII ITOTy4YaeT 3apIljIaTy, HO HUYETO He AenaeT»), cholulo («moKmoHHUK»), laburo («paboTar).
Hexoropble 13 pasroBOpHBIX JIEKCEM, UCTIONb3yeMbIX X. MuieeM, pacipoCTpaHeHbl He TOIBKO B Ap-
TeHTIHe, HO U B APYTUX cTpaHax JlatuHckoit AMepuky, HanpuMep, chanchada («cBMHCTBO»), choripdn
(«qopumaH, BUJ COHABUYA»), quilombo («6apmak»).

Hanb6onee nssectroit ¢ppasoit X. Muses, BKIIOYaOLIell pasTOBOPHO-CHIDKEHHYIO JIEKCUKY, ABJIACT-
cs popMyna, KOTOpOII OH 3aBepiuaeT GONMBLIYIO YaCTh CBOMX BBICTYIUIeHUit: [Viva la libertad, carajo!
(B cMATYEHHOM BapMaHTe HepeBOfa Ha pycckmil sA3bIK: «lla 3apaBcTByeT cBoOOma, 4épT mobepu!»).
[IponsHeceHnne 3T0it GOPMYIIBI COIPOBOXKAAETCA AKTVBHOI >KECTUKYIIALVIEN 1 BBI/Ie/IAeTCA MIHTOHAIIN -
eif; B 6ompIIMHCTBe crmydaeB X. Muteit moBTopsieT e€ HeckonbKo pas. Ilepen mponsnHecenuem ¢opmy-
el nHOTAA crnenyeT dpasa: Que Dios bendiga a los argentinos y que las fuerzas del cielo nos acomparien
(«Ida 6marocnout focrionb apreHTHHIIEB U la IPeOYAYT C HaMM CUJIBI HeOeCHBIe»). DTU C/I0BA SABJISAIOT-
cs1 orcpuikoit K [epBoit kunre Makkaserickoit: «En una batalla, la victoria no depende del nimero de
soldados, sino del poder que viene del cielo» («160 He 0T MHOXeCTBa BoJicKa ObIBaeT 1obesa Ha BOJIHE,
HO ¢ Heba mpuxoanT cuma», 1 Mak, 3:19). B 3aBucuMocTit 0T KOHTeKCTa 3Ta ppasza MOXKeT M3MEeHAThCS,
Haripumep, Que Dios bendiga al mundo libre («[Ja 6marocnosut Tocrionb cBo6omHbI Myp»)* i Que
Dios los bendiga a todos («[Ja 6marocnoBut Tocrionn Bcex»)?'. Takum obpasom, Bereq 3a uTaToit u3 Bet-
Xoro 3aBeTa CleflyeT SMOLVIOHA/IbHAA (pasa ¢ UCIONb30BaHMEM OOCI[EHHOI JIEKCUKY, YTO HO3BOIACT
ITOOUTHCS TOMOMHNUTENBHOTO 3¢ deKTa.

®opwmyna ;Viva la libertad, carajo! ukcupyercst B 55 13 86 mpoaHamMsMpOBaHHBIX BBICTYIUICHMI
X. Munesa. OHa cTana pedeBbIM K/uIle, KOTOPO€ acCouuupyercs ¢ npesusieHToM ApreHTrHbl. Iloka-
3aTeNbHO, 4TO B (heBpae 2025 roga X. Mureit mogapun V. Macky 6eH30mmy, Ha IIHe KOTOPOIi OblTa
HaIcaHa JjaHHas GopMmysa. beH3onmia — 9TO OfVH U3 BU3Ya/IbHBIX CIMBOJIOB, aKTUBHO JICIIO/Ib30BAaB-
IIVXCsI BO BpeMs M30uparenbHoil Kamnanuy X. Mutest ¥ CUMBOMU3MPOBABIINIT Pe3KOe COKpalljeHue
OI0KeTHBIX pacxofoB. TakyuM 06pasoM, B JAHHOM C/Ty4ae MbI BUJVIM IIPUMEP TOTO, KaK MOMUTIUYECKIIT
JIO3YHT IIPEBPATU/ICA B IIPELleeHTHBIN TEKCT, TO €CTh IIPUOOPET «CBEPXIMYHOCTHBII XapaKTep B KOTHY-
TUBHOM M 3MOLIMOHA/IbHOM acrekTe» [10, c. 127].

O6cy>KeHne pe3yIbTaToB
[TpoBen€nHbIiT aHa/IN3 IIOKA3bIBAET, YTO AVCKYPCUBHBIN OPTPET Npe3neHTa ApreHTuHbl X. Mues

UIMeeT P ApKuX ocobeHHocTeil. [IomnTrK ncronb3yeT 60/bIIoe KOMMYeCTBO IMOLMOHAIBHO OKpAIlleH-
HBIX JIEKCMYECKNX eMHNI] /I CO3[aHms obpasa «Bpara». MHorue BbicKasbiBaHMs X. Musess MOXKHO

0 18.11.2024. Intervencion del Presidente Javier Milei ante la Cumbre de Lideres del G20. URL: https://www.casarosada.gob.ar/informacion/
discursos/50779-intervencion-del-presidente-javier-milei-ante-la-cumbre-de-lideres-del-g20 (zara o6pamennst: 11.03.2025).

1 06.12.2024. Palabras del Presidente de la Nacion Javier Milei en la LXV Cumbre del Mercosur, en Montevideo, Uruguay. URL: https://www.
casarosada.gob.ar/informacion/discursos/50811-palabras-del-presidente-de-la-nacion-javier-milei-en-la-1xv-cumbre-del-mercosur-en-
montevideo-uruguay (rata obpamenns: 11.03.2025).
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VIHTepIPeTHPOBATh KaK OTKPOBEHHO OCKOPOUTENbHBIE 10 OTHOIIEHNIO K OIIIOHEHTaM. B To ke Bpems
OH He MeHee SMOLMOHAIbHO XapaKTepu3yeT CBOMX MUE0/IOTMYECKIX eTHOMBIIIIEHHNKOB. KpoMme Toro,
IpesuieHT APreHTUHBI KOIMMPYyeT HEKOTOpble AVICKYPCUBHbBIE IPAKTUKIY, CBOVICTBEHHbIE CTOPOHHMKAM
[. Tpamna B CIIIA u C. Abackans B Vicmanun. Ctpemsch co3faTh 06pa3 «4eioBeKa 13 Hapopia», KOTO-
PBIil IPOTUBOCTOUT MOIUTUYECKOI I/UTe, UMeHYyeMoil UM casta, X. Muiell BK/IIo4aeT B TEKCTbI CBOMX
BBICTYIIZICHNIT OO/IbIIOe KOMYECTBO PasTOBOPHOI JIEKCHKY U JIEKCUKY, XapaKTepHO! TONMBKO I/ ap-
TeHTMHCKOTO HAaIlJIOHA/IbHOTO BapyaHTa VICHAHCKOTO sA3bIKa. [l pyroii criocob mokasarh CBO «6I130CTh»
K HAapoOfly — 4acToe JMCIIOIb30BaHNe CCBUIOK Ha MCTOPMIO YCIIeXOB COOpHOI ApreHTMHBI 0 GyTbHOIY
u BocrioMyHaHus X. Mustest 0 COOCTBEHHBIX CIIOPTUBHBIX JOCTVDKEHMSIX.

© A.A. Tepemyk, 2025
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Abstract. The article focuses on the current problem of changes in the language norm in the Italian
language caused by both objective trends in the unification of languages in the era of information
globalization and the subjective features of its formation and development. Italian is a Florentine dia-
lect of the 14th century, “intertwined” in the works of the natives of Florence — Dante, Petrarch and
Boccaccio. But this language was a written language; it was spoken by an extremely narrow group of
educated people (no more than 3% of the population). Founded in the 16th century, the Kruska Acad-
emy pursued a deliberate policy of rejecting new vocabulary and grammatical phenomena in order to
preserve the purity of the language. This language was not a native but a learned language, since even in
Florence the dialect deviated from the samples of the 14th century. The situation began to change after
the unification of Italy in 1861. The State adopted an Italian language education program. The following
factors played an important role: the appearance of the radio and the media in Italian, the education
of children in school, maintenance of documentation and administrative activities in the official lan-
guage, mass resettlement of residents of southern Italy to the northern regions and, most importantly,
the advent of television in the 60s — 70s of the 20th century. Italian became an oral, native, spoken
and popular language, and, accordingly, subjected to change. But grammars and textbooks designed
to preserve the language norm are slow to respond to these changes. Students notice discrepancies in
what they study as a linguistic norm, and what they hear and read in modern texts, which lead them to
reasonable uncertainty and doubts. The collected corpus of materials contains examples of grammati-
cal and lexical fluctuations. The changes in the language norm are analyzed and recommendations are
given to students and teachers of the Italian language regarding these phenomena.
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

Hekotopbie KomeGaHUsA A3BIKOBOII HOPMBI
B COBPEMEHHOM WTAJIbAHCKOM A3bBIKe

T.P. TuroBa

MoCKOBCKMII FOCYAapCTBEHHBIN MHCTUTYT MeX/YHAPORHBIX oTHOIeHu T (yHnBepcuter) MU]I Poccun,
119454, Poccusa, Mocksa, nip. BepHagckoro, 76

AnHoramya. CraTbs OCBAIIEHA aKTYa/lbHOI IIPO6/IeMe M3MEHEeHMII A3BIKOBOJI HOPMbI B UTA/IbSH-
CKOM I3bIKe, BBI3BAaHHBIX KaK 00'beKTUBHBIMIU TeHIAECHIMAMY YHU(DUKALIUY SI3BIKOB B 9II0XY UHpOpMa-
IIVIOHHOM T7I06a/MM3anyu, TaK ¥ CyObeKTUBHBIMI 0COOEHHOCTAMM ero GOPMUPOBAHMA VM Pa3BUTHAL.
VTanpsaHCKUI A3BIK — 3TO GIopeHTUiicKuiz fuanekT XIV Beka, «IlepelIeTéHHbII» B IPOU3BECHUAX
ypoxxenieB ®nopennym — [lanTe, Ilerpapkn n bokkaudo. Ho 3TOT A3BIK ObIT IMCbMEHHBIM, @ He YCT-
HBIM; M BJIaiefia KpajiHe y3Kasi IpyIiia 00pa3oBaHHBIX JIIofieil (He 6omee 3% Hacenenus). OCHOBaH-
Hasa B XVI Beke, Akagemna Kpycka Bea IjelleHalIpaBlIeHHYIO OMUTUKY HEIIPYUATUA HOBBIX BOKAOYII
Y TPaMMAaTUYECKVX SIBJIEHUI BO VIMSI COXPAHEHMS «IUCTOTBI» A3bIKA. DTOT SI3BIK SBJISICS He POJHBIM,
a BBIYYEHHBIM S3BIKOM, IIOCKOJIBKY fake Bo PIOpeHIM AMaleKT OTXOAMI oT 06pasuos XIV Beka.
Curyauys crajga MeHATbCA mocye obbenuuenns Vramm B 1861 ropy. focynapcTBo IPMHANO IPO-
rpaMMy O0Oy4eHIsI Hace/lleHUA UTaIbIHCKOMY A3bIKY. CBIrpanyn BaKHYIO POJIb ClIefyiome GaKTOpbI:
nosiBieHue paguo 1 CMI Ha UTa/IbsSHCKOM s3bIKe, OOy4YeHMe JeTell B IIKO/IAX, BefleHle TOKYMEeHTa-
MU Y aIMUHUCTPATUBHOM JIEATENbHOCTI Ha TOCYJAPCTBEHHOM A3bIKE, MACCOBOE II€PECEIEHIE KN~
Tertelt fora VTanuu B ceBepHbIe 06/1aCTH 1, T/IaBHOE, MOsIBTIEHNE TeneBueHns B 60-70 rogax XX Beka.
VITanbAHCKMIT A3BIK CTa/ YCTHBIM, POJIHBIM, PasTOBOPHBIM M MacCOBBIM, U, COOTBETCTBEHHO, B HEM
Ha4a/INCh Ipoliecchl u3MeHeHMs. Ho rpaMMaTuku ¥ y4eOHUKY, IPU3BAaHHBIC XPAHUTD S3BIKOBYIO
HOPMY, MeJIJIEHHO pearupyioT Ha 9T usMeHeHusA. CTy[eHTbl 3aMeYaloT PACXOXKIEHNA B TOM, YTO OHM
U3YYaloT KaK A3bIKOBYIO HOPMY, ¥ T€M, YTO OHM C/IBIIIAT ¥ YATAKOT B COBPEMEHHDIX TEKCTAX — 3TO BbI-
3bIBaeT y HMX 0OOCHOBAHHYIO HEYBEPEHHOCTD 11 cOMHeHNsA. COOpaHHBII KOPITyC MaTepuasoB Cofep-
JKUT IIPUMepPbI TPaMMaTHYeCKUX U JIEKCUMYeCKMX KoJleOaHWil. AHaIM3UPYIOTCS M3MEHEHMsI S3bIKOBOI
HOPMBI U JAI0TCA PEKOMEHJALNY M3YIAIOIMM U IPENOJAIIMM UTaTbAHCKIII A3bIK OTHOCUTENBHO
3TUX ABJIECHUIL.

KnroueBble ctoBa: MTaIbIHCKAN SA3bIK, A3PIKOBAsA HOPpMa, UCTOPNA UTATbAHCKOTO A3bIKA, MEXKY/Ib-
TypHasa KOMMYHUKalIVA

IOna purupoBanms: : Turosa T.P. (2025). HekoTopbie KonebGaHMs s3BIKOBOJI HOPMBI B COBpe-
MEHHOM MUTAJIbSIHCKOM si3bike. Quronoeuueckue nayku 6 MIVIMO. 11(4), C. 78-93. https://doi.
org/10.24833/2410-2423-2025-4-45-78-93

Bcrynnenne (Introduction)

Llenblo JAHHOTO VICCTIETOBAHM SB/IAETCS BbIJIe/ICHE U3MEHEHWIT IEKCUKY Y TPAMMATUKI UTaJIbsIH-
CKOTO 5I3bIKA ¥ VIX aHA/I3 C TOYKMU 3PeHMS SI3IKOBOI HOPMBI CTaHIAPTHOTO sA3bIKa italiano neo-standard
(4], [11], [39], [40]. Heob6xXopmMOCTDb poBefeH s TOTOOHOTO MCCIeSOBAHVS Ha3peria JaBHO, IOCKOIbKY
B IIOC/IEHIE TOfbl HAOMIONaeTCsl 3HAYUTE/IbHOe YCKOPEeHMe MPOIeCcCOB M3MEHEHNs KaK JIEKCUKM, TaK
VI TPaMMAaTMKI UTa/NbsHCKOTO A3bIKa [17], [19], [27], [28], [38]. Kopmyc cobpaHHBIX IpUMEpOB KakK u3
YCTHOJI CIIOHTAQHHOA, TaK ¥ IIMCbMEHHOI peur aKKyMy/Inpoacs nocinegane 10—15 ner. Pabora nmeer
Ba)KHOE ITPAKTIYeCKOe 3HaUYeHNe: HeOOXOVIMO IaTh PeKOMEHIAIM U3YYaIOLIVIM U IPEHOAoII/M ITa-
NIbSTHCKUIA SI3BIK, IPEIOCTABUTh HEKUI KPUTEPUIT OLIEHKY BapUATUBHOCTY HOPMBI: 3TO OLIMOKA VIV XKe
COBPEMEHHBIII A3BIK IONYCKaeT MOJOOHBII BapUaHT?

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 11 - No.4 79



JIMHIBUCTUKA N MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHUKALINA

SI3pIKOBas HOpMa

VI3MeHeHUe A3BIKOBOI HOPMBI — €CT@CTBEHHBIN XOf Pa3BUTHA A3bIKA, IIOCKOIbKY OH SIBJIAETCS JKM-
BBIM OPTaHM3MOM, B KOTOPOM IIOCTOSTHHO YTy T IIPOLIECCHI MSMEHEHS], COBEPIIEHCTBOBAHMS, 3TO 1 €CTh
passutue [5], [6], [8], [18], [7], [13], [14].

CornacHo onpenenenuio CroBapsi IMHIBUCTUYECKMX TeEPMIUHOB, «HopMa — npuHsTOE peyeBoe ymo-
TpebeH e SI3BIKOBBIX CPENCTB, COBOKYITHOCTD IIPABWI (per/laMeHTalNil), YIOPALOYMBAIOIINX YIIOTpe-
O7eHVe A3BIKOBBIX CPECTB B peur MHAMBMAA» [3, ¢. 270]. O6 «ycTOIYMBOM-HEYCTOIYNBOM paBHOBeE-
cum» Hopmbl rincan JI.B. llep6a [12, c. 50].

Kpaiine Ba>kHBIe CBOJICTBA SI3BIKOBOJ HOPMBI paccMaTpuBaioTcs B CIIpaBOYHMKE [T0 PYCCKOMY SI3BIKY
[1.9. PosenTana. B HéM nofuépKuBaeTcs, BO-II€PBBIX, «<MCTOPUYECKNI XapaKTep HOPMbI», X BO-BTOPBIX,
KOHCTaTMpyeTcs, 4To «CyllecTBOBaHME HOPM IMTEPATYPHOTO sI3bIKa He VICK/II0YAeT TaKXKe IapajiieNb-
HOTO CYIIIeCTBOBAHNA SA3BIKOBBIX BApMaHTOB» [9, c. 237].

VTanbsHCKME MMHTBUCTBHI TOXKe He MOITIM OOOIITY BOIPOC O sI3BIKOBOJI HOpMe, OoJiee TOro, BBH-
Iy 0COOEHHOCTeJ MTA/IbAHCKOTO A3BIKA 3TOT BOIPOC CTOSI M CTOUT KpaitHe ocTpo [16]. Ilo MHeHuIO
npodeccopa Typunckoro YHuBepcurTeTa, UCTOpUKA UTANbsHCKOrO s3bika JIkaH Jlymmku Bekkapus,
«La norma «¢ a un tempo convenzione sociale e prodotto della storia» / «<Hopma — 3T0 0fHOBpeMeHHO
VI COIIMA/IbHBIN IOTOBOP, U IIPOAYKT ucTopum» [14, c. IX]".

Kopnduxkanus s3p1k0B0oit HOpMbI B ViTanum

[/ UTa/IbSHCKOTO 53bIKa «MCTOPUYHOCTb» HOPMBI KaK €€ XapaKTePHOTO OTINYUSI 0COOEHHO BaXK-
Ha. JTO CBSI3aHO C MCTOPUYECKUMIU OCOOEHHOCTSMI UTAIbSHCKOTO 3BIKA, KOTOPBII 11O OIIpefie/IeHII0
nuHrBucTa JI. CepuaHHum sAB/sieTCs aOCOMIOTHO «aTMIMYHBIM»: «...1 modi attraverso i quali il processo ¢
avvenuto sono decisamente atipici. /...IIyTi, T0 KOTOPBIM LIET ITOT MPOLIECC, COBEPIIEHHO aTUIIMIHBI»
[21, c. 1].

Ha AneHHMHCKOM IIONyOCTpOBe BIUIOTh O oObenuHenus Vranmuu B 1861 rogy He ObIIO eyHOTO
TOCYZIapCTBa U eAVMHOTO S3BIKA, KVTE/V TOBOPWIM Ha Pas3IMYHbIX AManekTax [6]. brarogaps npoussepe-
HYAM Benukux nucareneit X1V Bexa [lante Aymrbepu [1], [xoBanuu bokkayyo n @panuecko Ilerpap-
K1 (PIOPEHTUIICKUIL JVIATeKT PACIIPOCTPAHNICA, HAPAAY C JTATBIHbIO, 110 BCeMy AIIeHHUHCKOMY IONy-
OCTPOBY, €r0 MOHVIMAIU ¥ VICIIO/Ib30BA/IN IJIs OOLIeHNsI MEeXAY co00il 00pa3oBaHHbIe TIO[Y, KOTOpbIe
cocraBsin He 60mee 3% Hacenenus. Ho maxe mocie 06beHEHNsI CTPAHBI UTATbSHI[BI IIPOLO/DKAIN
TOBOPUTD Ha JVAJIEKTaX.

bnaropaps nenenamnpaBieHHON TOCYZApCTBEHHONM IONMMTUKE, MACCOBOJ MUTpaLMy >KUTENEN U3
o6macTy B 00/1acTh, a IJIaBHOE, TTOSIBJIEHNIO TeneByaeHNs, K 70-M rofam XX Beka CUTyauus CTajaa Me-
HATbCA [10], [20], [23]. ViTanpsaHCKUI A3BIK CTAT POFHBIM, @ He BEIYYeHHBIM, He TONbKO MUCbMEHHBIM,
HO VI pa3TOBOPHBIM sI3BIKOM, He IOCTOsIHIEM HeOOIbIION IPYIIIIbI 00pa30BaHHBIX JIIOJIEN, @ I3BIKOM MIJI-
nmoHoB [24]. COOTBETCTBEHHO, B sI3bIKe HAYAINCh ¥ CTA/IM aKTUBHO HAOMPATh 0O0POTHI M3MEHEHUS,
VIHOTTIa CYIleCTBEHHBIE, KaK B JIEKCMKe, Tak 1 rpammaTyke [25]. B XXI Beke, B amoxy rino6anmsanumu,
HPOSIBIISIONIEVICS 1 B SI3BIKOBOIL chepe, TU IPOLIeCChI CTany elé 6omee MOUTHBIMMI. VTambsHCKIE rpaM-
MaTVKV MeJIEHHO pearnpyioT Ha M3MeHeHNe S3bIKOBOJ IPAKTHKM, Y3yCa, YTO a0COMIOTHO IPABUIbHO:
OHJ U TOJDKHBI OXPAHATH A3BIKOBYIO HOPMY, IaBaTh IIPJMepHI IIPABUIbHOTO CTAaHJAPTHOTO A3bIKa [21],
[22], [26], [30]. [ToaTOMYy BO3HMKaeT CUTyalsi, KOTa [PaMMaTVKV TOBOPST OHO, @ HOCUTE/N S3bIKa
VICHO/IB3YIOT ApyTHue GOPMBI, TO eCTh «IIapa/l/Ie/IbHO CYILIeCTBYIOT SI3BIKOBbIE BapMAHTBI», O YéM I'OBO-
putca B CripaBoYHUKe 110 pycckoMy A3bIKy [1.9. Posenrans [9, c. 237].

COBPeMeHHa}I A3PIKOBAA CUTYallud B Uranun

CeI‘O,HHHHIHHH S3bIKOBas CUTYyanusd B Wranuu oyeHb HEOJAHO3HAa4YHa, ITIOCKOJbKY IIOMUMO M3MEHE-
HUI, KacarmnxcAa BCEX HOCHUTenel sA3bIKa, B VTamun TMO-TIPEKHEMY CMJIbHBI JMATIEKTA/IbHbIE PA3/ININA
[27], [37], [35], [36].

' 3pech u aree mepeBoJ; aBTOPA CTATBIL.
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OC00eHHOCTBIO COBPEMEHHOTO 3Talla PasBUTHS UTAIbSHCKOTO s3bIKa SBJAETCS TO, YTO JaXkKe B Cce-
BepHBIX 06macTsax Vtamu (6o/ee 06pa3oBaHHBIX ¥ Pa3BUTHIX) B OIPENe/IEHHON CTENeHN YKPEIMINCh
HO3UIVIY MAJIEKTOB, KOTOPBIE, KaK Ka3ajoch, ObUIY 3HAUUTEIBHO OCTA0/IeHbl IOCTIe MacCOBOTO pac-
IPOCTPaHeHUs CTAHAAPTHOIO UTAIbIHCKOTO sA3bIKA. ITO MOXKET OBITH CBA3aHO C MOTPEOHOCTBIO CO-
XpaHEHM CBOEN HAllIOHAJIbHON UEHTUYHOCTU. B mocienHne nmapy gecATUNeTUI paclIMpuIach MO-
OMIbHOCTD CaMMX UTAJIbSIHIIEB BHYTpH VITamim, KpoMe TOTo, 3HAYMTEeTbHO YCU/INICA TIOTOK MUTPAHTOB
B VTanuio u3 gpyrux cTpaH. BrajeHue nTanbsaHCKUM A3bIKOM CTaI0 CBO€OOPA3HOI IPOBEPKOI Ha IPH-
HAJI/IKHOCTD OffHOIT OOIHOCTY, TUIIA CYCTEMBI «CBOI — Uy»KOJ1». A eC/u 4eloBeK ellié 11 TOBOPUT Ha Off-
HOM C TO6OJI ;uajieKTe, 9TO MIPOCTO POJHOI «4jIeH ceMbli». B pasHBIX 00/1acTAX VITammu CcyiecTByIoT
CBOM OTKJIOHEHM:A OT A3BIKOBOJ HOPMBI B Pe3y/IbTaTe BAMAHMA MECTHOTO [MajeKTa Ha CTaH[apPTHbIN
A3BIK. B maHHOI paboTe, 0fHAKO, MBI He Oy/ieM pacCMaTpPUBAaTh 3TU CIy4au BBUIY HEOOBATHOCTU TeMBI
(ma>xe BHYTpM Kaxgoit u3 20 obmacreit VTanmy MOTyT CyleCTBOBAaTb HECKOIBKO AMANIEKTOB), a TAKXKe
VX JIOKQ/IbHOT'O, HEIIMPOKOIO pacpocTpaHeHNA. XOTS Mbl COYIN KOPPEKTHBIM YKa3aTb Ha 3TOT MHTe-
pecHbIit PakT.

Materials & Methodology (MaTtepuansl u MeTogonOIMs)

Crpaterus OTHOLIEHNS K KOTeOaHNMAM A3bIKOBOI HOPMBI

B yue6bHOM mporjecce mpenogaBaHysi UTATbSHCKOTO $3bIKA MCIIONB3YIOTCS HE TONBKO TEKYIue
COBpeMeHHbIE SI3bIKOBbIE MaTepPHaIbI, HO U IUTePATypPHbIe IPOU3BENEHIs U YueOHbIe TOCOONS, HATN-
CaHHbIe ABTOPUTETHBIMY aBTOPAMM €Il[é B HeJaBHEM IPOLUIOM 710 70-X TOf[OB IIPOLIIOTO BeKa, KOrfa
HAYa/ICsI SHEPTUYHBIN IIPOLIECC M3MEHEHNSI UTA/IbsHCKOTO s3bIKa. B HUX BCTpeYaloTCs rpaMMaTnyecKiie
bopMbI 1 BOKabYIIbL, yyKe HeXapaKTepHbIe /ISl COBPEMEHHOTO UTAIbSIHCKOTO Y3yca, a MHOT/A Vi CTaBIINe
oumt6ounsivMu. [ToaToMy B X07ie 00y UeHNMs HeOOXOAMMO YKa3bIBaTh CTY/IeHTAaM Ha MI3MeHEHe S13bIKOBOI
HOPMBL.

[Ipy nsydeHnn A3bIKa HEN30EKHO BOSHUKAIOT TPYAHOCTH, CBsI3aHHBIE C HE[JOCTATOYHBIM OCBOEHIEM
Mmarepuaaa. Ho ommbKy fiefar0T M HOCUTENN A3bIKA. Peub UAET He TOMBKO O BAMSHNUM AMANEKTa VI
0 HEJJOCTATOYHOM 00pa30BaTeIbHOM CTATyCe TOBOPSIIETro: OLIMOKM [IEAl0T U BIIOTHE 0Opa3soBaHHbIE
monu. Ho xak roBopun 1. Bamn: “SI3bik 3aBTpaIiHero AHs MOATOTABIMBAETCS IIOTOKOM 3TUX OIIOOK;
MHOT¥e U3 HUX PaclpOCTPAHEHBI TaK IIMPOKO, YTO CO JHS HA [IeHb OHM Oflep)KaT OKOHYATEeTbHYIO I10-
6eny” [2, c. 145]. B manHOIT paboTe MbI IpUBEAEM IIPUMEPHI TOBOIBHO YaCTOTHOTO OTK/IOHEHNS OT SI3bI-
KOBOJT HOPMBI, IIBITAsICh aHAMU3MPOBATD, CTA/IN /I 9TU OTKIOHEHVsI BAPUAHTOM HOPMBI WM K€ TTOKa
SIBJISIIOTCS OIIMOKOIA.

[Togo6HBIE PacXOX/EHNS y3yca M HOPMBI TIPEACTABIAIOT COOO0I0 ABOVHYIO TPYAHOCTD IS MIPEIo-
JlaBaTesneil: BO-TIEPBBIX, €C/IU B M3y4aeMOM TEKCTe BCTPeYaeTcsi BoKabysma i rpaMmarideckas popma,
OT/INYAOLIASCSA OT COBPEMEHHOTO y3yca, IpeIofaBaTeb 00s13aH PasbsACHUTh CTY[EHTaM M3MeHeHIe
Wy KosiebaH1e HOpMbL. BO-BTOPBIX, KOT/Ia CaMy CTY/IEHTHI TeTAl0T TAKYI0 OIIMOKY, KOTOpast BCTpeYaeT-
Cs1 M B peYy HOCUTEIEN A3BIKA, TIPETIOfABATENb JO/DKEH ONPEE/IUTh, CINTATD 9TO OLIMOKOI VTN JKe HeT.

Results (Pe3ynpraTs)
PaccMOTpuM HEKOTOpBIE IpUMephI KO/ie6aH sl I3bIKOBOI HOPMBI MTA/IbTHCKOTO 53BIKA.

I. TIpammarmyeckmii 610k

1. Apruxib

1.1. Mia mamma/ mio papa

ITo mpaBmIaM CTaHAAPTHOTO UTATbSIHCKOTO S3bIKA IPUTSKATE/IbHbIE MECTOMMEHVISI HE CHUMAIOT ap-
TUKJ/IS ¥ CYIeCTBUTENIBHOTO (B OT/INYNe, HATIPUMED, OT aHITIMIICKOTO sI3bIKa). VICK/TIOueH e COCTaBIIs-
I0T CYIIeCTBUTE/IbHbIE, O3HAYAOIIVe POACTBEHHbIe OTHOIIEHN: mio padre, tua sorella. OgHako, 4TOOBI
VIMETb OJOOHYIO «IIPUBUJIETMIO», TAKOE CYLIECTBUTEIbHOE JO/DKHO YOBIETBOPATH HEKOTOPBIM TPeho-
BaHMSM: He CTOSITh BO MHO)KECTBEHHOM UIIC/Ie WM B YMEHBIIUTEIbHO-TACKATeNbHOI pOopMe, He MMETb
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ompepenenns. B npoTuBHOM cy4yae apTuKiIb Bo3Bpaiaercs: mio fratello — il tuo fratellino, il suo fratello
maggiore, i nostri fratelli. Ho cymectBurenpable papa u mamma (yMeHbIINTENbHO-TTACKaTeTbHast GOp-
Ma oT padre/ madre) cTamm yCTOIYNBO YHOTPeOIATLCA 6e3 apTUK/IA mio papa, mia mamma, B TOM 4IC-
Je ke 6e3 MpUTKATeTbHOTO MeCTOMMeHN A, KaK MMeHa cobcTBeHHbIe Papa legge il giornale in salotto.
[To3BomM cebe IPeAnoNnoXNTb, 4YTO ITU ABA POACTBEHHNMKA HACTOIBKO YHUKA/IBHBI B XXII3HU 4€TIOBEKA,
4TO MMEIOT IPABO Ha IIOZOOHYIO «JBOIHYI0» IPUBIIETrHIo. Kak roBOpsAT HaM MCTOpUYeCcKie IpaMMaTi-
KU, TeHJEHLMs ONYLIEeHVs apTUKJ/IA C CYIeCTBUTETbHBIMMY, O3HAYAOLIMMY POJCTBEHHbIE OTHOLIECHMIS,
Hayalach UMEHHO €O ¢I0B padre/ madre ¥ TONBKO 3aTeM pacIpOCTPaHUIACh HA BCe MOZOOHbIE Cylile-
CTBUTENbHBIE. [paMMaTUKy ITOKa He NMPU3HAIOT TaKyI0 «BOMBHOCTb» CYILIECTBUTENIBHBIX papa, mamma,
HO y3yC KpaliHe HaCTOMYMB, JOIIyCTYMbI BaPMAHTHI:

la mia mamma - mia mamma — mamma,

il mio papa - mio papa - papa.

C cymwecrBuTenbHbIM babbo apTukib ynorpebnsercs crabuabto il mio babbo.

1.2. TTosBIAITCA YCTONYMBBIE COYETAHS, Iie paHee apTUK/Ib YIIOTPeOIsICs, a Telepb 3a4acTyo
OIyCKaeTCs:

in negozio (nel negozio), in stanza (nella stanza), in spiaggia (sulla spiaggia), di pomeriggio (del
pomeriggio).

CrabuIbHO OTCYTCTBYET apTUKIIb B CIOBOCOYETAHVISX:

tutta Italia, tutta Europa.

Bcé yarrie ommyckaeTcst apTUK/Ib, XOTs 110 IIPaBU/IAM OH JIO/DKEH ObITh:

In USA, in Stati Uniti.

Panee apTMK/Ib ¢ NpeNIOroM in ¢ Ha3BaHMAMIM CTPAH OITYCKaJICA, TONbKO eCIM Ha3BaHME CTPAHBI
OBL/IO B OJTHO CJIOBO ¥ >KEHCKOTO POJia, 3aTeM 3TO IIPABIUJIO CTA/I0 MeHee KECTKMM: Ha3BaHMA CTPaH MYX-
CKOTO pOfia TOXKe YTPATU/IN apTUK/Ib. Terepb »e Mbl BUJMM, 4TO ¥ abOpeBUATYpBl, M Ha3BaHUSA CTPaH,
COCTOSIIIVIE U3 HECKOJIBKMX C/IOB, TOXeE YIOTPeOIA0TCA 6e3 apTUKIIA.

2. OmyckaeTcs mpeIor «a» B BbIpaKeHUsAX «una volta Panno», «una volta la settimana», HO
C BRIpaXKeHMAMM «una volta al giorno» u «una volta al mese» mpemor nmo-npexxHeMy CTabMIBHO YIOTpe-
onsaercs.

3. Cominciare a fare/ finire di fare

VHTepecHble M3MeHeHNs HAOMIONAIOTCS C IIar0/IbHBIMIU KOHCTPYKLMsAMM cominciare a fare/ finire di
fare.

[To mpaBWIaM rpaMMaTUKM CITOBOCOYeTaHus cominciare a fare/ finire di fare cnpsiratorcst co Bcro-
MOTaTe/lIbHbIM I7IaroioM avere. Ho B A3BIKOBOI IpakTMKe MbI BCE 4allle C/IBIINM JCIOMb30BaHME
BCIIOMOTaTe/IbHOTO I7IarojIa essere:

¢ cominciato a piovere — IOMIEN JOXAb,

le cose sono cominciate a cambiare — Bcé cTano MmeHATHCA.

Hocutenu s3bka 06bACHAIOT 3TO TeM, YTO IIarojIbl cominciare a fare/ finire di fare MoryT omymars-
s Kak cmyke6Hble (servili), aHamornyso MofanbHbIM potere, dovere, volere, KOTOpble B OCHOBHOM CIIpsI-
TalTCs C avere, HO €C/IM 3a HYMIU C/IeflyeT HellepeXOIHBIN IIaro/l IBVDKEHNA, CIIPATAOMINIICA C essere,
OHJI TO>Ke MEHSIOT BCIIOMOTATe/IbHBII ITTaTrOJ:

non sono potuto venire — 4 He CMOT IIPUITH.

To ecTp, paccy’XKHaroT Tak: IIOCKOIbKY IJIATONI piovere MOXKeT CIPATaTbCsA He TONbKO C avere, HO
VI C essere, CodeTaHue cominciare a + piovere MOXKeT CIIPATaTbCA C essere. ITO 0ObACHEHNUe ITPeCTaBIA-
eTCsl He CIMIIKOM YOeUTeTbHbIM, IIOCKOJIbKY ITIaro/I piovere B OCHOBHOM crpsraeTcs ¢ avere. K Tomy xe
3Ta BApMATUBHOCTD KpaliHe PeKO BCTPEYaeTCs C APYTMMHU IaronaMu. Ha JaHHBIN MOMEHT pasyMHee
cunTath € cominciato a piovere ycTOIYMBBIM BbIpa)KeHUEM, PeKOMEHJ0BAaTb CTYIEHTaM CIIPATaTb CIIO-
BOcoueTaHMsA cominciare a fare/ finire di fare ¢ rmaronom avere u IpomO/KUTH HAOMIOIEHNE 32 PEYBIO
HOCHTeJIel A3bIKa.”

2 HpMMeanem)Ho, 4TO PYCCKOA3PIYHDBIE CTYIEHTDI TOXKE YaCTO CHIPAral0OT CI0OBOCOYETAHNE «cominciare a piovere» C I/TarojIoM essere, O0OBACHAS
9TO TEM, YTO IO-PYCCKA I3TO «I/IIIéT [OX]Ib», & TTIArOJ1 «<MIATM» CIIPATAETCA C essere.
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[ToMyMO IpUBEeEHHDIX BbIIIE, B CHIOHTAHHON peuy HOCKTeNell sI3bIKa 3apeTMCTPUPOBAHBI CIeAYIo-
1[¥Ie CTIOBOCOYETAH:

Mi sono cominciate ad arrivare tutte le voci / Jlo MeHs cTanmy JOXORUTD CITYXU;

Lei & cominciata a cambiare / OHa Hayaa MEHATHCS;

E’ cominciato a rinascere / OH cTan BO3pOX/JaThCs K KU3HI;

Quello che & cominciato a cambiare era il suo atteggiamento / ITocTerneHHO ero OTHOLIEHVE CTaI0
MEHSATHCS;

Mi & cominciato a venire qualche dubbio / ¥ MeHs cTany noABIATbCA COMHEHMA.

AmnanornyHo raronam cominciare a fare/ finire di fare saperncTpupoBaHsl ClIy4ay UCIIONTb30BAHNA
BCIIOMOTATe/IbHOTO I7IAT0/Ia essere ¥ ¢ I/IarojioM continuare a fare (4To mpencTaBiseTcs BIIOTHE JIOTHY-
HBIM):

Ci siamo messi d'accordo che davanti agli altri saremmo continuati ad essere una famiglia perfetta /
MBI JOTOBOPU/INCD, YTO Ha JTIO[AX MBI IIPOOJDKUM U300pakaTh U/jeaTbHYI0 CEMbIO;

Sapendo che Marina sarebbe continuato a essere il punto di riferimento per Lorenzo / Ms1 3Hamu, 4T0
MapuHa npofo/mKuT 6bITh 115t JIopeHIIo omopoii.

4. Valela pena (di) fare

[paMMaTVKM CUMTAIOT NIPABUIBHBIM VICIIO/Ib30BATh C 9TUM CIIOBOCOYETAHVIEM YIIpaBJIeHNe C Mpefi-
noroM «di», HO BCE yallle CIBIIIMM STOT I/IAro/I U 03 yIpaB/IeHVs:

Vale la pena arrivare per tempo anche perché la zona merita una piacevole escursione a piedi / Crour
Ipyexarh IOpaHblile, IOTOMY YTO 110 STOMY IIPEKPACHOMY MECTEUKY /Iy4Ille IIOTY/IATh HEIIKOM.

[Ipenmnono>xuM, 4To 3[eCh Y TOBOPSIErO BO3HMKAET aCCOLMATMBHAS CBSI3b C BBIPOKEHVAMM €
meglio/ & preferibile fare, To ecTb ¢ 6e3MMYHBIMU KOHCTPYKIMAMH, He TPEOYIOLIMMI IIPEJIora YIIpaBIie-
Hys1. [Toka He HabMOKAETCA YCTOMYMBOCTY HeynoTpebnenys npenora di, HO BIIOTHE TOIYCTUMO yXKe
He CYUTATb 3TO OMIMOKOIL.

5. JIn4HbBIE MeCTOMMEHNA

YnoTpebeHne TMYHBIX MECTOMMEHMI ITPETEPIIEIO 3HAYNTENbHbIe M3MEHEHIs.

5.1. Mecroumenns lui, lei, loro nsHayanbHO ABIAMNCH MECTOMMEHUSAMY YIAPHBIMM, B TO BpeMs KaK
B VIMEHMTETBbHOM TIafie)ke MCIoMb3oBamuch ¢popmsl egli, ella, a Bo MHOXKeCTBEHHOM 4ucrIe essi, esse.
Ho nmocrenenHo ¢opmsl egli, ella cranm BocripuHMMaTbCs KaK CIMIIKOM GOpManbHble, KHIDKHBIE, a Me-
croumenu lui, lei, loro cranm ncrnonbp3oBaThcs He TONMBKO Kak yAapHas popMa, HO ¥ B IMEHUTETbHOM
nagexe. 3a4acTyIo M3yyarolye A3bIK JaXke He 3HAKOMBI ¢ MecTouMeHysMH egli, ella, Tak e kax ¢ esso,
essa, essi, esse, 4TO MOATBEP)K/IaeT OTPAaHNYEHHOCTD UX YIOTpeOIeH N .

5.2. Mecroumenns lui, lei, loro ¢ HeonyeBIEHHBIMY CYIeCTBUTETBHBIMU

Mectonmenns lui, lei, loro ynmorpe6ms10Tcst TONBKO € OAYIIeBIEHHBIMY CYLeCTBUTENbHBIMIUL. [IJIs1 He-
OJLyLIEB/IEHHBIX CYILIECTBUTENbHBIX MCIONB3YIOTCSI MECTOMMEHUS €SS0, essa, essi, esse. Ho B mocennee
BpeMs BCE Jallle perucTpUpyeTcs ucnonb3oBanme lui, lei, loro u g HeonymeBn€HHBIX CyIIeCTBUTEND-
HbIX. [pammatnka Zanichelli [23, c. 261] gonyckaet ncnonbpsosanue lui, lei, loro B oTHOImEHNY >XMBOT-
HBIX (ITO BIIOJIHE TIOHATHO), @ TAKXKe B OTHOIIEHNUY IIPEIMETOB B pasTOBOPHOM s3bike. Ho Heob6xommmo
YIUTBIBATh, YTO pedb UAET, BO-IIEPBBIX, O PA3TOBOPHOM U JIakKe IIPOCTOPEYHOM PErucTpax s3bIKa I,
BO-BTOPBIX, O XapaKTePHOI 0COOEHHOCTH sI3bIKA XKUTeTIeN IKHBIX oOmacteit Mtanuu. B Italiano standard
6ortee KOPPEKTHO He JJOITYCKATh MCIIONb30BaHNA MecTouMeHu lui, lei, loro ¢ HeopgymesnénupiMuy mpep-
MeTaMM, HO OPTaHMYHO UX YIIOTpebIeHNe ¢ )XMBOTHBIMMA.

5.3. Gli kax MecTOMMeEHE JATeIbHOTO MMafieXxa «MM» BMecTo loro

Vcnonb3oBanue MecTouMeHns gli B JaTeIbHOM IajieXXe He TOIBKO B 3HAYEHUU «eMY», HO U1 B 3Ha-
YEeHMM «VM» He/lb3sl Ha3BaTh HeJJaBHel TeHJIeHI[Vel, TaK TOBOPAT y>Ke TOCTATOYHO ITPOJIO/IKUTEIbHBII
epuoy, BpeMeHy. MO>KHO TIPeRIoIOKUTD, YTO TOMY eCTh HECKONIBKO PUYMH. Bo-TepBhIX, MecTonMe-
H1te loro meperpy’keHo 3Ha4eHMsAMM: 3TO yAapHast ¢popma (io parlo solo con loro) u nmenuTenbHLIN Na-
mex «oHm» (loro sono arrivati in tempo), aTo nputsKarenbHOe MecTouMeHue «vx» (la loro casa ¢ bella).
Bo-Bropbix, loro B 3HaYeHUM «MM» — eIUHCTBEHHOE MEeCTOMMEHeE, Tpebyiolee st cebs1 ocoboro mecta
OTHOCHUTEJIBHO I7Iaro71a — BCer/ja B HOCTHO3MIINN U OT/e/IbHO:

Ho scritto loro una lettera / s Hancan UM MUCbMO;
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Il film non piace loro / dpunbM UM He HpaBUTCH;

Voglio scrivere loro una lettera / 1 xo4y HanMcaTb UM MMCHMO.

9T0 He Bcerga yLoOHO U He BCerja «3By4nT». TakK, y3yc npennouén 6onee ynobuyto dpopmy gli. Tem
He MeHee, NTa/IbsSHCKIe TPaMMaTIKI IPU3HAIOT TONBKO (opmy loro, a gli maroT B ckoOkax Kak BapyaHT.
Hapeemcs, rpaMMaTyKy OFHAKIBI IIPU3HAIOT CBEPIIMBIINIICA (PAKT, @ ITOKA Pa3pelinM CTYeHTaM YIIO-
Tpe6ATh 06e HopMBI, OTAABas mpeanodTeHue gli kak 6oyee MPOCTOIL.

5.4. B nocnenHue rogpl BCé yallie MOKHO CIIBIIIATD YIOTpeOneHne MecTouMeHs gli He TO/IbKO B 3Ha-
YeHUU «eMY», HO I B 3HAUYEHUM «eii». ITa TeHJIeHIVsI HadajIach B IXKHBIX 00macTsax Vramm u 3atem
pacIpocTpaHWIaCh U B CeBepHBIX obOmacTaAX. o cux mop ara ¢opma BOCIpMHUMAeTCA KaK OIIMOKa
Y OCY’)KHAeTCsl TpaMMaTUKaMM, HO MacCOBOCTb €€ yroTpebneHus TpedyeT HanbHeNIINX HaOTIOneHNIL.
CryzeHTaM He peKOMEH/IyeTCs VICIIONIb30BaTh 3Ty (GOpPMY, 3TO JO/KHO CIUTATHCS OMINOKOIL.

6. MecTo YacTHI ¥ MECTOMMEHMIT OTHOCUTETBHO I/Iaroa

Habmiomaercsa sABHasA TeHAEHLUA BBIHOCUTD BCE YaCTUIBI ¥ Oe3yapHble MECTOMMEHNSA B MIPEIIO3Y-
IVI0 I71aroiTy. BoT HekoTopble 3aperucTpupoBaHHbIe IPUMEpBI:

Mi sono iniziato a fare domande = ho iniziato a farmi domande / 51 ctan 3agaBarb ceb6e BOnpocs;

Lui non mi riusciva a dare una risposta = lui non riusciva a darmi una risposta / o H1Kak He MOT IaTh
MHe OTBET;

Mi sono dovuto rendere conto = ho dovuto rendermi conto / MHe IpUIITTIOCH OCO3HATB;

Mi sono andato a interessare = sono andato a interessarmi / 51 cTay1 HaBOJUTD CIIPABK;

Lei si riesce a disintossicare = lei riesce a disintossicarsi / eit ygamocb n36aBUTbCA OT HAPKOTHYECKOI
3aBICUMOCTY;

Questo film, ce lo siamo iniziato a guardare insieme = questo film, abbiamo cominciato a guardarlo
insieme / MbI Ha4a/M CMOTPETH TOT HUIBM BMECTE;

Con questa Gessica mi ci sono voluta incontrare = con questa Gessica ho voluto incontrarmi / mue
3aXO0TeJIOCh BCTPETUTHCA € 3TOM J>KeCcCUKOIi;

Ci siamo cominciati a sentire = abbiamo cominciato a sentirci / Mbl Ha4a CO3BaHMBATHCS;

Ci siamo cominciati a conoscere = abbiamo cominciato a conoscerci / Mbl cTau jTyd4ire y3HaBaTb
ApYT ApyTa;

Ci continuiamo a volere bene = continuiamo a volerci bene / MbI mo-npexxaemy apyr fpyra mo6mm;

Speravo che ci saremmo riusciti a riconcigliare = speravo che saremmo riusciti a riconcigliarci / s Ha-
JIes/ICSA, YTO MbI IOMUPUMCSL.

[Tpu 5TOM MOXKeT BO3HMKHYTb CMellleHe ¢ 6e3TMIHoI POpMOIi, YTO 3aTpyAHAET IIOHMMAHMe:

La gente si comincia a domandare = la gente comincia a domandarsi / Moy HauMHaOT 3aKaBaTbCA
BOIIPOCOM;

Lui si deve alzare = lui deve alzarsi / on gomkeHn BcTaBaTh;

Una persona non si vuole far aiutare = una persona non vuole farsi aiutare / yemoBex He X04eT, YTOOBI
€My IOMOTa/Iu;

Non si & voluto far aiutare = non ha voluto farsi aiutare / oH He 3axoTes, 4TOObI eMy TOMOTa/IN;

Questo rapporto si &€ cominciato a inclinare / 3Ty OTHOLIEHVS CTA/IV TIOPTUTHCS.

OTa cuTyalys Toxxe TpebyeT JOIOTHUTEIbHBIX HAOTIOIEeHMIL.

7. IloBenuTenbHOE HAKTOHEHIIE

[ToBenuTenbHOE HAK/IOHEHNE — OTHO M3 CAMBIX CTIOXKHBIX [/IA MI3Y4eHMA U YIIOTpeO/IeHs ABIeHNI
WTA/IbSHCKOTO A3bIKa. [109TOMy Hac Kak IperofiaBaTesiell He MOXKET He pajoBaTb HaOTOfAOIIMIICA
TpeHp ero nsberatb. Mo)keM IIPEIIONOXNUTD, YTO IIPUKA3HOI TOH MMIIEPATUBA OLIYIAETCS MTA/IbsIH-
IIaMM KaK He C/IMIIKOM BeXUIMBBIL, 0co6eHHO B ¢opme Lei. Ha uTo e 3aMeHsAeTCA moBenMTeNIbHOE
HaKJIOHEHMe?

- Harmaron potere Bo Bcex BapuaHTax:

Posso avere il conto? = Portatemi il conto!

Puoi/ potresti aprire la finestra? = Apri la finestra!

Puo/ potrebbe chiudere la porta? = Chiuda la porta!
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- Yacroii 3aMeHOI MMIIepaTUBa AB/IAETCS BONPOCUTENbHOE IIPEITIOKEHNe:

Mi porti un bicchiere d’acqua? = Portami un bicchiere d’acqua (06paTnm BHUMaHMeE, YTO B TTIOF0OHOIT
dbopmympoBKe raronbHast GopMa tu CoBIAAET ¢ MMIlepaTuBoM B popme Lei).

MO>XHO KOHCTAaTMpOBATh, YTO OCTA/IOCh JIVIIb HEMHOTO I7Iar0/IOB, KOTOpPbIe CTAOV/IBHO YIOTPeOIs-
I0TCA B IIOBE/IUTEIbHOM HaK/IOHEHUN:

Scusami! — Mi scusi!

Dimmi! - Mi dica!

Non ti preoccupare! — Non si preoccupi!

Accomodati! - Si accomodi!

Aspetta! — Aspetti!

Figurati! - Si figuri!

Bor ux crenyer orpabarsiBaTh CO CTyIeHTaMI B IEPBYIO OUepesb.

Yro KacaeTcs MOMOXKEHNA OTHOCUTEILHO IJIarojIa, TOXKe MIPOCMATPUBAETCS TeH/IEHIIVA BbIHECEHUA
MeCTOMMEHUI ¥ YacTUL] B MPeNo3NINI0, O KOTOPOIl Mbl TOBOPM/IN B ITyHKTE 6, HO TIOKA 3TO KacaeTcs
TOJIBKO OTPULIATENbHON (GOPMBI, B IEPBYIO O4Yepesb ¢ MHPMHUTUBOM I7Iarona B GopMme «Thi»:

Non preoccuparti! = non ti preoccupare!

Non ditemi niente! = non mi dite niente!

8. Imaron vivere

9TO YHUKA/IbHBI IT1ar0/l, KOTOPbIil IOCTEIIEHHO MEHAET BCIIOMOTATe/IbHBII IJIar0JI C essere Ha avere.
VTanbsaHcKye TpPaMMATUKM IPU3HAIOT 3TOT (akT. OcMennMmcsa IpefIoNoKNTh, YTO 9TO CBA3aHO, BO-
IIePBBIX, C BIVISHMEM IPAKTUYeCKU CUHOHVMIYHOTO I71arona abitare, KOTOpBIiI CIIpsAraeTcs ¢ avere, BO-
BTOPBIX, 00CTOATENBCTBO BPEMEH, 4aCTO COIPOBOXK/AIolIee 9TOT I7Iar0/l, MOXKET OIYIAThCs KaK Mpsi-
Moe JIOIIO/THEeHNe, YTO IIPUBOJUT K BHIOOPY MMEHHO IJIarojia avere Kak BCIIOMOTaTe/IbHOTO:

¢ vissuta quasi sempre in convento / 0Ha IIOYTH BCerfa K1Ia B MOHACTBIPE;

ha vissuto tre anni dalla fidanzata / on mpo>xu Tpu roga y cBoeit HeBeCTBI.

Kak 651 TO HI 6BLIO, CTYEHTHI MMEIOT YHUKA/IbHbII IIIAHC MCIIONb30BATh /1F000J BCIIOMOTATeNbHbII
IJIaros, He 605ICh CieaTh OMMOKY.

9. ®opMbl HelIpaBIIbHBIX I71aronoB B Passato Remoto

Ectp rraronel, nmeronie n3bnitounble (6omee omgHoit) ¢popmbl Passato Remoto. Ho HexoTopbie
13 9TUX GOPM BOCIIPMHUMAIOTCS KaK YCTapeBIlIe, BBIXOMAT U3 YIIOTpeOIeH N, HallpuMep:

dopma apersi ycrynmna Mecto ¢popme aprii,

Bmecto detti ynmotrpe6nsaercsa diedi,

Bmecro parsi ucrnonbsyercs parvi u T.0,.

ITocko/mbKy HEKOTOpBIe TAOMIBI HEIPABMU/IbHBIX I7IATOIOB HO-TIPE)KHEMY YKa3bIBAIOT YCTAPEBIIYIO
dbopmy, npu BBefeHUM GOPM HEIPABWIBHBIX IJIATO/IOB STOTO BpPeMEHM IpPefCTaBIIsAeTCs HeoOXomm-
MBIM IIPOTOBOPUTD CO CTYAEHTaMMu Bce GOpMBI, YKasaB Ha Oojiee MpeIIOYTUTE/IbHbIE COBPEMEHHbIE
BapMAHTBHI.

To »xe kacaetcs n36prTOUHBIX hopm Participio Passato.

10. BapmaTMBHOCTD NPOU3HOLICHN

HekoTtopsle reorpadmyeckue HasBaHUA, XOTA JINTENbHOE BpeMsA IPUCYTCTBYIOT B A3BIKE, TeM He
MeHee MMEIOT BapuaTBHOCTD B IPOM3HOIIEHNN. BOT HeKOTOpbIe IpyMepsI KoleOaHus yiapeHNs B reo-
rpaduyecKux Ha3BaHMAX:

Iran - Iran

Iraq - Iraq

Vietnam - Vietnam

Afganistan — Afganistan

Ucraina — Ucraina

Urali — Urali

Friuli - Friuli

Bappupyetcs npousHoieHue HasBaHMsA Brussels: ja’ke B HOBOCTHBIX Iepefadax kaHamoB RAI puk-
TOPBbI MOTYT IIpousHecTu: «bpykcenn» mmm «bpyccenb».
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11. Kone6anusa opdorpadpun

Y HEKOTOpBIX CYLIECTBUTENbHBIX Habmozaercsi konebanus B opgorpadpun. Tak, popMbl MHOXKe-
CTBEHHOTO YJIC/IA CYLIECTBUTEIbHBIX C OKOHYAHMEM -Cia/ -gia JO/DKHBI COXPAHATD IIACHYIO i, €CIIN eMy
IpefIIecTBYeT COIacHas:

Camicia - camicie, valigia - valigie.

®opmy camice valige cmoBapy pu3HAIOT OLIMO0YHOI, yCTapeBILIelt WM perroHaabHOI. TeM He Me-
Hee, B TIEYATHBIX M3/JAHNAX, JaKe Y4eOHMKaX UTaIbsIHCKOTO sA3bIKa (HAIpUMep, B M3BECTHBIX ITOCOOMAX
Tommazo BysHo) ara ¢opma BcTpedaeTcsi ZOBONMbHO 4acTo. CTyeHTaM He peKOMeH/yeTcs MofobHas
opdorpadus, npusHaBas Ipy ITOM, YTO OHA CYIECTBYET.

12. Koucrpykuus far/ lasciar fare

[Tponsomnuno sHaYMTENBbHOE U OBICTPOE VI3MEHEHVIe HOPMBI B Kay3aTUBHOI KOHCTpyKuymy far/ lasciar
fare. B 9701 KOHCTPYKIIMY CMBIC/IOBOJI IJIATOTT HE MOXKET MMETb C3a/i¥1 V1 CINTHO HUKAKOTO MECTOMMEHNS
VUIM YaCTUIBI, HO /IS BO3BPATHOJ YacCTUIIBI PaHee [eMaloch UCKIIoUeHNe. B coBpeMeHHOII Xe rpaM-
MaTMKe Ja)ke BO3BPATHYIO YACTHILY He/lb3sl OCTAB/IATH CO CMBICTIOBBIM IJIATOJIOM: OHA MEPEHOCUTCS Ha
IJIaron fare v mpocro ncyesaer.

Tem He MeHee, U B TIUTepaTypPHBIX IPOU3BENEHNUAX, KOTOPbIE CTYAEHTBl YUTAIOT Ha JOMAIIHEM YTe-
HII, ¥ B TPAaMMATHKaX, HalMICAHHBIX paHee 70-X TOZIOB IIPOIIIOTO BeKa, I jaXKe B TEKCTaX MeCeH 4acTo
BCTpevaeTcst BO3BpaTHas JopMa CMBICTIOBOTO I71arosa. I1puBeém HEeKOTOpbIe IPUMEpBI:

- la mamma la lasciava bagnarsi (o6patum BHMMaHMe, 4TO I71aron bagnarsi 6oyblie He ynoTpe-
0/15€TCsT B 3HAYEHMU «KYIIAThCSI», OH O3HAYAeT «IIPOMOKHYTb», TO €CTh 9Ta ¢pasa TpebyeT 3HAYNTE/b-
HOJI TpaHchoOpMaIM: HaJlo MCIIONb30BaTh BeipaxkeHue fare il bagno/ i bagni). B coBpemenHOM s13bIKe
aTa ppasa TpaHCHOPMUPYETCH TaK:

la mamma la lasciava bagnarsi > la mamma le lasciava fare i bagni / mama paspermana eit KymaTbcs.

13. BcmomorarerbHBbIii I7Iaro/I ¢ MOJATbHBIMM I/IAT0TaMI

ITo mpaBuM/IaM CTaHAAPTHOTO UTAIbHCKOTO A3BIKA, B CTIOKHBIX BpeMeHaX MOJIa/IbHbIE IJIaTOIbI CIIPS-
TaloTCsI C essere, TOMbKO e/ 32 HUMM C/IeiyeT HellepeXOHBI I/Iarol IBVKEeHIS:

Sono dovuto partire;

Non ¢ potuto venire.

Ecu >xe 3a MOfja/IbHBIM ITATOIOM CTOUT BO3BPATHBII I7IaTOJT WJIV ITIATOJ essere, MOfIa/IbHbIe I/IarOJIb
CIIPATAIOTCA C avere:

Ha dovuto essere forte;

Non ha potuto alzarsi in tempo.

OnHaxo cefryac Bc€ dalle CIBIIINM YHOTpeb/IeHe BCIIOMOTaTe/IbHOTO I/IarojIa essere laxke ¢ CoueTa-
HJIeM MOJJa/IbHBII [7IaroNI + essere:

Non immaginavo che sua figlia sarebbe potuto essere un problema per noi / st He gymai, 4To ero o4b
MO>KET CTaTh /IS HAC IPO6IeMOit;

Questi anni sarebbero potuti essere riconosciuti / 3Tu rogsl, ckopee Bcero, OyAyT 3aCINTaHBL.

MoskeT 6BITH, 3TO BIVMsHME IIArOJIA stare VJIM Ke IPOCMATPUBAETCS TEHJEHIVs PACIINpPeHNs 1C-
II0/Ib30BAHNSA BCIIOMOTATe/IbHOTO I/Iar0JIa essere ¢ MOAAIbHBIMU ITIaTOIAMI B CJIO>KHBIX BpeMeHaX. X0-
YeTCsi IPOBECTH aHA/IOTHIO € I/IarojlaMu cominciare / finire, 0 KOTOPBIX LIJTa pedb B IYHKTe 3.

14. Besnumunas ¢popma rmarona

14.1 Besnmnynas ¢popma B CIIOKHBIX BpeMeHax

B xmaccuyecknx rpaMMaTHKax M TEKCTaX, HAMMCAHHBIX [0 60-X TOJOB IIPOLIIOTO BeKa, 6e3IndHble
IJIarOJIbl B CJIO>KHBIX BpeMeHax MMe) BCIIOMOTATe/NbHbII [7Iaro/l essere B efMHCTBEHHOM YICTIe, JaXKe
€CJIV STOT IJIATOJI IMeJI JOTIOJTHEHe BO MHO>KeCTBEHHOM 4JICIe:

Si & letti i giornali.

B coBpeMeHHOM HUTa/IbAHCKOM S3BbIKE B MOZJOOHBIX C/Iy4asX BCIIOMOTATE/IbHBII IJIATOT eSsere CTOUT
BO MHO>KECTBEHHOM YJICJI€, YTO COOTBETCTBYET Si passivante. Mo>XHO KOHCTaTMpOBaTh, 4TO Si passivante
«BCTpoMCA» B 6e3mmunywo ¢popmy. B rpammaruke K. Kareprnrosa [19] aToT BapraHT npusHa&Tcs eyH-
CTBEHHO BO3MOYXHBIM:

Si sono letti i giornali.
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14.2 MecTo MeCTOMMEHUI M YaCTUI, OTHOCUTETbHO CMBICIOBOT'O I7Iaroja

B 6e3mynoit popme HaOMIOKAETCA Ta JKe TEH/eHINs BBIHECEHMS YaCTUL] ¥ MECTOMMEHMII B IIPeIIo-
3UINIO K 6€3/TMIHOMY ITIaTOIY, I[PV 3TOM CMBIC/IOBOII IJIATOJT HE MO>KET MMETb B HOCTHO3UIINY HUKAKOTO
MEeCTOVIMEHVS M/IU YaCTHIIBI:

- si puo amarsi anche poveri > ci si puo amare anche poveri (k coxaneHnto, 3T0 c10Ba IeCHN
70-x ropos rpymmsl Ricchi e Poveri, rie HeBO3MOXXHO MCIIPaBUTD TEKCT);

Si puo farlo - lo si puo fare.

[TpocmarpuBaetcs aHamorus ¢ KOHCTpykuueit far/ lasciar fare, o koTopoii mta peus B myHKTe 12.

15. Cornacosanmne Participio passato ¢ MecronmMeHussMH mi, ti, ci, vi

CorylacHO KIacCU4ecKM IpaMMaTiKaM, MH00e MeCTOMMeHe BUHUTEIbHOTO Majie)ka B CTIOXKHBIX
BpeMeHaX JJO/DKHO COITIaCOBBIBAaTbCA ¢ Participio passato. YIIpakHEeHNS Ha 3Ty TeMY ellé JAl0TCA B KJIac-
CMYecKuXx ydyebHmKax, Hanpumep, JLVI. Ipeitsbapy [18]. Ho B HacTosiIee BpeMst HOpMa s3bIKa M3MEH -
JIach: COIMIACYIOTCA TONbKO MectomMenus lo, la, i, le, ne partitivo, a cormacoBanne mMecromMenuit mi,
ti, ci, vi cTamo ¢akyn1bTaTUBHBIM 1 HeoOs13aTenbHbIM. HaM mocuacTMBmIOCh yCIplmarh KOMMEHTapyUn
Ha 9Ty TeMy ObiBIIero ITpesupenta Axagemun Kpycka @panuecko Cabarunn (Francesco Sabatini). On
aBTOPUTETHO 3asBIJI, YTO COIIACOBAHNE MECTOMMEHMIT mi, ti, ci, Vi AB/AeTcsa paKy/IbTaTMBHBIM I yCTa-
peBimM. CTyieHTaM JJO/KHBI OBITD TaHBI Pas3bsCHEHNUS 110 9TOMY M3MEHEHII0 HOPMBI.

16. CocnmaraTenbHoe HaK/TOHeHMe (KOHBIOHKTUB) ¥ IunoTeTiyeckuii nepuop,

[IpereprieBaeT M3MeHEHME U CaMOe CTIOKHOE HAK/IOHEHME MTANIbSHCKOTO A3bIKa — KOHDBIOHKTUB.
VTanpsHCKIe TMHTBUCTBI, I ¥ UTAIbSHCKOE OOIIECTBO B 1[eJIOM, 00€CIIOKOEHBI SIKOOBI OCTEIIeHHBIM
«UICYe3HOBEHNEM» 3TOTO HaK/IOHEHMA U3 UTATbAHCKOTO A3bIKa [32]. Ho MHOTO/IETHIE 1je/IeHanpaBIIeH-
Hble HabmoaeHns 3a ynorpebnenneM KonbloHkTrBa (HanpuMep, [15]) T03BOJISAIOT HaM CeaTh BBIBO,
9TO OH He McYesaer, a «nepedopmarupyercsi». Kak cuntaer Akagemus Kpycka, panee uTanbsHIibl yIio-
TPeO/IANN 9TO HAKJIOHEHNE «BBIYYEeHHO», 110 IPaBU/IaM, TeHePhb >Ke OHM ITTy0>Ke ero 0CO3HAIN, IPOYYB-
CTBOBA/IN U CTA/IU UCHO/Ib30BATh CIIOHTAHHO, YTO 1 IIPUBOANT K M3MeHeHMIo y3yca. HeocosHaHHOCTD —
OT/INYUTE/IbHOE CBOVICTBO peuy HOCKUTeNei s3bika [29].

Oum6bky B KOHBIOHKTMBE MOXXHO pasfieNnTh Ha JiBe Ipymmsl: ommbky B ¢popme KoHBIOHKTMBA
VI OLIVOKY B €T0 YHOTPeOIeHNN 1M HeYTIOTPeO/IeHNN.

16.1 OTHOCKTENBHO OMMOOK B (pOpMe OTMETUM, YTO KPOMe 3HAMEHUTOI! ¥ CTaBLIEN IPUBBIYHON
mryTKoit ¢popmsl «venghino» (rmaron venire go/mKeH uMeTb GOPMY vengano), y>ke HeCKOIBKO pas 6b1I1o
3aMeueHO YIOTpeO/IeHN e OKOHYAHNA «-in0» BMECTO «-ano» B popMax 3-To /nia MHOXXeCTBEHHOTO 4IC-
J1a T71aroJIoB 2-T0, 3-TO CIPSDKEHNS M HEIIPaBUIbHBIX IIAaro/oB: «arrichischino/ scrivino/ interrompino».

[Togo6Hy0 OmMOKY coBepuIMT faXKe OBIBIIMIT TpeMbep-MuHKUCTp Vtamm [Ixysemnme Konre [34].
[IpuMedaTesIbHO, YTO UTATIBSHCKAS IIpecca OOBMHMIIA €T0 B IO Y/IM3Me:

«Non capisco perché i giornali scrivino queste cose» — e la gafte ¢ servita... All'italiano medio, si sa,
l'uso del congiuntivo non ¢ mai piaciuto. Lerrore di Conte potrebbe quasi sembrare un gesto populista. -
«He nmoHnmato, moyemy razeTs! 06 3TOM MUY T» — OTOBOPKa ITOLIJIa eMy Ha Io/1b3y. [IpocToMy uTanbsH-
11y, KaK 1I3BeCTHO, KOHBIOHKT/B HUKOT/a He HpaBuics. Oumoky KoHTe BionHe MOXXHO ObITIO OBI CuecTb
HOITY/IMCTCKUM JXeCTOM [34].

Takast ommbKa, KOHEYHO, HEJOIYCTUMA, HO HABOAUT Ha MBIC/Ib O HEKOJ TeHIEHIIMIL.

Cpeny OTKJIOHEHUIT OT HOPMBI B YIIOTPeGIeHIN 3aPeriCTPUPOBAHO:

16.2 Mlnpurcsa ynorpebnenne CocmaraTeIbHOr0 HaK/IOHEHNUA IOC/Ie BBIPKEHUI YBEpPEeHHOCTH: ¢
ovvio, ¢ evidente, confermare, affermare. [TosBonum ce6e peanonoXuTh, 4TO NOJOOHDIE BHICKAa3bIBAHNUSA
TO>Xe OILIYIIAIOTCS UTA/MbsHIIAMI KaK BbIpaXKeH1ie MHEeHNs, KoTopoe TpebyeT KoHbroHKTHBa:

E’ ovvio che queste misure agiscano contro il Governo / BonHe 04eBUIHO, YTO MOJOOHbBIE MepbI
UTPAIOT IIPOTHB IIPABUTENbCTBA.

KOHBIOHKTUB CTasl CTabMIbHO yIOTpeO/IAThCSA TI0C/Ie CTIOBOCOYeTaHNUA essere convinto. bosee Toro,
Kor/ja OBIBIINMIT MUHUCTP MHOCTPAHHBIX Jien JIynmxu v Maiio He MCIIONb30BaJI €T0 MOC/Ie 3TOTO CTTIOBO-
COYeTaHN, ero YIpeKHY/IN B HerpaMoTHOCTH [30]:

«Io sono convinto che il voto del 4 marzo parlera molto chiaro e che il governo del MoVimento
5 Stelle e I'unico possibile per non far ripiombare il Paese nel caos». Ancora una volta, un € in luogo
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del corretto sia. / «f y6exkm€H, 4TO pe3ynbTaThl TON0COBaHUA 4 MapTa OyAyT BIIOTHE yOeqUTeTbHBIMI
n uto [IpaBuTenbcTBO [IBIOKEHNA 5 3BE3L — 9TO eAVHCTBEHHOE IPaBUTENbCTBO, KOTOPOE He JacT CTpaHe
TIOTPY3UTLCA B Xa0C». B ouepenHOI pa3 oH He yoTpeOu1 KOHBIOHKTUB [34].

16.3 Uro KacaeTcs BbIpaXKEHIA «essere sicuro», TO CUTyaIlysl TAKOBa: eC/I YeloBeK TOBOPUT O cebe,
OH B OCHOBHOM JCIIO/Ib3YeT VIHAMKATUB: 3TO ¥ IOHATHO, MHa4Ye OH ObI He YIOTpPeOU/I BbIpaXKeHe yBe-
perHocTy. Ho ecny roBopsmmii nepeaét 4y>koe MHeHMe, TO OH MOXeT JMCII0/1b30BaTh KOHBIOHKTHB,
€C/IY OH C 9TVIM MHEHJEM He COIVIACeH VIIU 3HaeT, YTO OHO OLIMOOYHO: «OH YBepeH, HO S 3HAI0, YTO OH
ombaetcsi». Ho roBops o mpouezieM coObITIY, Y€/I0BEK MOXKET MCIIONIb30BaTh KOHBIOHKTUB U OTHO-
CUTENBHO ce6s1, YTOOBI IOKa3aTh, YTO paHee OH ObLI YBepeH B CBOEII IIPaBOTe, HO TeNeph IIOHNMAET, YTO
ombancs:

Ero sicuro che Pavessi fatto tu / s1 6611 yBepeH, 4TCO ThI caM 9TO CHeTall.

16.4 Camoe 3ameTHOe KormebaHye HOpMbl Kacaetcsi [unmorermueckoro Ilepuopa Periodo Ipotetico.
B rmaBHOM mpenyoxeHMu B HEM JOKeH ynorpebnarbcs Konpmmyonan, a B npupatouHoM Konb-
IOHKTUB. HO HEOTHOKpAaTHO MBI CIBIIINM McIIONb3oBaHNe KoHnaunuonana B 06enx 4acTax mepuopa.
Omumbxka cTana Takoyl pacpocTpaHéHHolL, yTo B 2018 roxy nesen Jlopeno banponu Hanucan 06 aToM
TIeCHIO, C KOTOPOI BBICTYIINI Ha ¢ecTyBae necHu B Can Pemo.?

Se starei con te sarei felice BMecTo se stessi con te sarei felice / ectu 651 51 6b11 ¢ TO6OIE, 51 OB OBI
CYACT/INB.

16.5 B kxocBeHHOM Bonpoce KOHBIOHKTHB Telepb UCIOIb3YeTCs, TONbKO eCM BO (hpase eCcTb KaKoe-
760 IMOLMOHATbHOE HATIONHEHE, eC/IH JKe 9TO IPOCTO 3anpoc MHQOpMALVM, OTHAETCA MpeAIIoYTe-
Hue VIHAVKaTHBY.

16.6 CrabunbpHO He yroTpebsiercss CocnaratenibHoe HaK/IOHEHMe II0C/Ie MOJAIbHOTO I71arosna volere
B CUTyalyu npemnoxenns ycryru. O6paiiaeT Ha ces1 BHUMaHIe, 4YTO TpeOyeTCst APYToil IepeBOj 1 VC-
IIO/Ib3YETCA APYTOJl MHTOHALMOHHDIN PUCYHOK:

Vuoi che ti porto a casa? / Xouenin?, orBe3y Tebs ;oMo | ?

Vuoi che io ti porti a casa? / Tbl x04elp |, 4TOObI 51 OTBE3 TeOsT JOMOTLT?

16.7 Ja>xe oO6pa3oBaHHbIE JIIOY COBEPIIAIOT OIIVOKY, UTHOPUPYS KOHBIOHKTUB He TOJIBKO B CIIOH-
TAHHOII, HO U B IVICbMEHHOJI pedn. BpIBIINII Bulle-IipeMbep ¥ MUHVCTpP MHOCTPaHHBIX Aen Jlynmxn In
Mariio:

«Jo sottoscritto — si legge nel documento ambiziosamente intitolato Impegno politico per dare un
governo all'ltalia — mi impegno a far votare [...] una legge che dimezza le indennita dei parlamentari e
introduce la rendicontazione puntuale dei rimborsi spesa.» Con due indicativi la dove invece la lingua
italiana richiederebbe due congiuntivi, dimezzi e riduca. / «fI, HyKenoamMCcaBIIMIICS», — YUTAEM MBI
B IOKYMeHTe ¢ aMOMIIMO3HBIM Ha3BaHMeM “TlonmTudeckas mporpamma Io cosfaHuio IIpaButenbcTsa
Utanmun”, — «0643yI0Ch BBIHECTV Ha TOMOCOBAHNUE 3aKOH, COKPAIAIOLINII BIBOE 3apIUIATy ENyTaTOB
VI BBOIALIVII pery/IApHbIN 0TUET 1o pacxomam». OH ynoTpe6w Ba VIHAVKaTIBA TaM, T/je MTa/TbAHCKIII
A3bIK TpebyeT KoHblOHKTMB» [33].

CocraratenibHOe HaK/IOHEHVE — MHTepecHas TeMa, TpeOyeTcsl MOCTOSHHbI MOHUTOPUHT CIIOHTAH-
HOII peun.

II. JIexcuueckmii 610K

1. AHDIMIU3MBbI

VTanbsHCKUI A3BIK UCIBITBIBAET JaB/IeHVe CO CTOPOHDI aHITIMIICKOTO A3bIKA. TO CBA3AHO U C UCTO-
pudecku o6ycnosneHHbM BausiHreM CIIIA na Vrtanuio u ¢ o61eit TeH/ieHIMe T I7T06a3aum sI3bIKOB,
I/le QHIJIMIICKUIT SI3BIK BBICTYIAeT KaK «IMHIBA (paHKa», TO €CTh A3bIK MEKHAIMOHAIBHOTO OOIeHNs
B I71I00a/IbHOM MaciiTale.

3 JTa mecHsA cTama HACTONMBKO HOHYHHPHOIZ ¥ TIO/Ie3HOM C TOYKU 3pe€HMA TPAaMMATUKN UTANbAHCKOIO A3BIKA, YTO OHA PEKOMEHAOBAHA A
N3yde€HNs B UTATbAHCKUX HIKOJIAX.
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Bb110 OB 3aTPYAHUTEIBHO IIEPEYNCIUTD AHITINIICKYIE BOKAOYIIbI, YHOTPEOIIONIIeCs B UTATTbIHCKOM
A3BIKE: X CIMIIKOM MHOTo. OfHAKO IpOolecc 3aMMCTBOBAHVA TOPMO3UTCS TeM (PaKTOM, YTO UTATIbSIH-
I1aM CJIOKHO IIPOYUTATD 1 MPOU3HECTU MHOTYE aHITINIICKUe coBa. TeM He MeHee, OTMETIM, YTO HEKO-
TOpBIe UTA/IbsHCKVE BOKAOYIIBI IIPUOOpENN HOMOMHNUTENbHOE 3HAUeH e, 3aiIMCTBOBAHHOE 13 aHITINII-
CKOTO fA3bIKa:

- rraron realizzare o3Ha9aeT «OCyIeCTBIATD», HO IIOJ] BIMAHNMEM aHIIMIICKOTO I/Iarosa realize on
IpuoOPEN 1 3HaUYEHMe «IIOHMMATh, 0CO3HaBaTh». C/I0Bapy MIPU3HAIOT 3TOT GAaKT, HO B PeUM ITOT I/IAro/
B 9TOM 3HA4eHMM yIIOTPeO/IAeTCA elllé He YacTo;

- TO e MOXXHO CKa3aThb I 0 I7marose spendere, KOTOPBIN CO3BY4eH aHITIMIICKOMY I71arony to spend.
Ho utanbaHCcKmit I71aros, B OT/IN4YMe OT aHIIMIICKOTO, MCIIONb3yeTcsl B OCHOBHOM B COYETaHMM CO CIIO-
BOM «JleHbIM». CIOBapy IPU3HAIOT, YTO MOXKET OBITD I pacIIpUTEbHOE 3HaYeHMe TOTO I/Iaro/a, XOTs
B pedlt B 3HAYEHMU «TPATUTh/ IPOBOAUTD BpeMsA» 3TOT IJIAroNI yIoTpeb/AeTCs JOBOIbHO peako. Ceitdac
HabmofaeTcs pacimpenye chepsl ynorpebnenns rarona spendere 10 aHaIOTUM C aHITUICKUM;

- IJIaTOJI Supportare 1 CyIeCTBUTEIbHOE SUPPOrto yoTpeOIAI0TCa B OCHOBHOM B TeXHIYECKOM
VIH>)KeHEepHOM 3HAaYeHUM «OIOpa, CTOVKa», HO HOJ| BIVISTHMEM aHITIMIICKOTO s3bIKa U IIarona to support
OH IpUOOPEN pacmMpuUTeNbHOE 3HAYEHME «IIOAepKIBaTh», KaK appoggiare/ appoggio wam sostenere/
sostegno. [Tpo6rema B TOM, 4TO STOT IJIaTOJI YaCTO IYTAIOT C I7IATOJIOM SOppOrtare, KOTOPBIil IMEET CO-
BEpIIEHHO [Pyroe 3Ha4YeHMe: «TepIIeTh, IEPEHOCUTb», aHAMOTNYHOe rnarony tollerare. Oumbka B ymo-
TpeblIeHNN 3THX JBYX IJIar0O/I0B MOXKET IIPUBECTY K IPYyOOMY MCKa>KEHMIO CMBIC/IAa BBICKa3bIBAHVIS: «51
€ro TePIUIIO» VJIM «5I €T0 TOAeP>KUBAI0»;

- MHTEpPeCHBIM aHITIMLM3MOM MOXHO CUMTATh BCE O0JIee pacIpOCTPaHAONIYIOCA TeH/ICHIVIO Ha-
3bIBATh HOMEP roja 10 aHITIUIICKOMY NpuHIuIy: 20-20;

—  IIOCKOJIbKY B UTAJIbsSHCKOM fA3bIKE CYLIECTBUTE/IBHOE «CYTKM» Iepefaérca Kak «ventiquattro
ore», a «<KpyITIOCyTOYHBIN» KaK «ventiquattro ore su ventiquattro», 4To 04eHb TAXKETOBECHO, CTAJIO YIIO-
TPeOIATHCS aHITIMIICKOe BhIpaXkKeHMe «h 24», B UTATbIHCKOM IPOM3HOLIEHNN «aKKa BEHTUKYATTPO».

2.  Cydduxc «-oso»

Kak y>e ymoMuHanocp, B pa3BUTUI UTATbAHCKOTO SA3bIKa OBUIA AIMTE/NIbHAA IAay3a: Mepyofl, KOTa
OH He Pa3BMBAJICA, & CTOS/I HA IOJIKAX «IIeperIeTéHHbIN B KHNUTrax». ChIrpana CBOI poilb ¥ AKafjeMusa
UTAJIbSTHCKOTO 53bIKa, KOTOPasi C MOMEHTa CBOero o6pazoBaHus B 1583 rogy HOCUT HeOOBIYHOE Ha3Ba-
Hre Accademia della Crusca / AkaemMus 1emyxu, MOCKOIbKY OHA BHJeIa CBOIO 3a/jady B COXpaHEHNN
«4YCTOTBI» UTATBAHCKOTO A3BIKA, TO €CThb OUMILEHVS €T0 OT BCAKOM «IIETyXU» — BCETO HOBOTO, He CO-
OTBETCTBYIOIETO KIACCHYECKOMY A3BIKY. VITak, B MTa/lbAHCKOM S3bIKe IPAKTMYECKV IPeKpaTUIOCh
c110BOOOpa3oBaHue, He MOAB/IAINCH HOBbIE BOKAOYIIbI, O0/Iee TOro, A3bIK BMECTO CUHTETNYeCKUX (GOpM
(depes cyddUKChI) CTaT MPeAIoYNTaTh aHaMUTNIeckne (dyepes npenoru). Ho B mociegHme ronsl 3a-
MeYaeTcsl MOsIB/IEHNE HOBBIX CMHTETUYECKUX GOpPM, HallpUMep, IPUIaraTe/IbHbIX C CYPPUKCOM «-0S0».
[TokasaTenbHa B 9TOM CMBIC/IE UCTOPYMS C IIPUIaraTe/bHBIM «petaloso». Y4eHuk Tperbero kmacca Mat-
Teo Mapke3) B COUMHEHUM YHOTPeOWI 9TO IpHUIaraTelbHOe IIPYU OMMCAHUM IIBETKA: «MMEIOIVIT MHO-
IO JIETIeCTKOB». TaKOro MpyIaraTeJIbHOTO B UTA/IbsHCKOM s3bIKe He Ob10. Ero yunrenpHnia Hamcana
B Axagemmio Kpycka, crpammyBas ux MHeHue 1o atomy noBopy. [Ipesunent Axkagemnn Knaygno Ma-
paLLVHY OFOOPWI 3Ty BOKabyiTy, 6071ee TOTO, IIpuIaratenbHoe ObUIO BKIIYEHO B HOBOe usfanue Cio-
Bapsl UTA/IbSHCKOTO SI3BIKA, O Y€M OBbITIO 00BSB/IEHO 1O TeneByUeHuio [31].

3aperucTpUpoBaHbl 1 APYTHE IpUIaraTenbHble ¢ CYPPUKCOM «-080», Ipex/e KpailHe pefKo Min
HMKOT/Ia He YIOTPeO/IsABIIeCs B UTA/IbsHCKOM SI3BIKe, JaXke ey OBUIM YIIOMSHYTHI B CTIOBAPSIX:

Speranzoso — IOTHBII HaJexX;

stiloso — cTunbHBI;

talentuoso — TamaHTIMBBIIL;

ventoso — BETPEHBIIT;

difficoltoso — TpyznHsIit (x0Ts ecTh npuararensHoe difficile).

3. CymecrBurensHoe «caffé» mpexxpe ynoTpe6sanoch 1 Kak Ha3BaHNUe HAIMTKA, U, aHAJIOTMYHO
PYCCKOMY SI3BIKY, KaK «HeOOo/IbIIoN pecTopaH, Kade». Ceituac xe «caffé» ncronpsyercss B OCHOBHOM Kak
HAITMTOK, XOTsI MO>KHO YBUJIETh U Ha3BaHMe 3aBeJJeHNs, HallVICAaHHOe TTO-(PppaHIy3cKu «caféy.
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4. PaHee B UTA/IbAHCKOM s3bIKE YACTULIB «Ci» U «Vi» OBUIM CMHOHUMUYHbL U B3aNMO3aMEHSIEMBI.
Bbit fake rmaron «esservi» 1 GopMbl «ver» 1 «vi sono». Ceirdac ke 3T1 GOpMbI, 0COOEHHO «Ve», CTan
yCTapeBILINMI, XOTsI I7IATOJI «Vi SONO» elllé MHOT/A BCTPEYAeTCsI B BLICOKOM PETMCTpe A3bIKA.

5. ToBopsA O HOBBIX TEHJEHLVAX BOKAOY/IApa, HeNMb3Ad He YHOMAHYTb O «HOTUTKOPPEKTHOCTI:
Tak, «handicappato/ portatore di handicap» u «disabile» npeBpatunuce B «diversamente abile»; mpo 3po-
POBOTO YesloBeKa CKaXyT «normodotato»; TosiBUIOCH faxke BeipakeHue «diversamente intelligente» mpo
JIofiel ¢ mpo6ieMaMyt B YMCTBEHHOI MU IICUXIYECKOI cdepe.

6. IIpo6neMort mocIeqHUX JIET CTAT MOUCK GPUMMUHUTHBOB — CYIIECTBUTEIbHBIX )KEHCKOTO POfa
1A mpoeccuii, Iie paHee SKEHIVH He Ob110. SI3bIK sKcIepuMeHTHUpYeT ¢ «deputata, delegata, ministra,
capa» C mepeMeHHbIM ycrexoM. IIporecc upéT ¢ 3aMeTHBIM TPYIOM, CIelyeT «MOHUTOPHUTD» y3YC.

Discussion (O6cy>xneHue)

ByzneTr mHTepecHO NPOJOKNUTH HAOMIONEHMs 3a PasBUTUEM sA3bIKa. HeoOX0ZMMO OTMETHUTH, UTO
caMyl HOCHUTe/IM S3bIKa 3a4aCTYI0 He 3aMevaloT IOJ0OHBIX I3MEHEHWIT, TOCKOIbKY UX pedb CIIOHTaH-
Ha, OCHOBaHa Ha A3BIKOBOJ MHTYNIUY, @ He Ha 3HAaHNMM KOHKPeTHBIX IpaBil. HecomHeHHO, putonory,
npodecCUOHAIBHO CIefsIye 3a SI3bIKOBBIMU TEHJECHIVSIMM B POJHOM s3BIKE, OTMEYalOT KOmeOaHusa
y3yca. Ho 3aqacTyio nMeHHO B3IJIs/] M3BHE 60JIee OCTPO OTMeYaeT OTKIOHEHVISI OT HOPMBI.

VTak, B cTaTbhe MPOAHATM3MPOBAHBI 3aPErMCTPUPOBAHHBIE C/IyYay KOjeOaHVs SI3BIKOBOJI HOPMBI
B UTAJIbAHCKOM A3BIKE U JAHBI HEKOTOpPble IPAKTUYECKNe COBETBbl M MeTOAMYeCKUe peKOMeH/aluu
IO TTofjaue MaTepyaja CTyAeHTaM ! 110 MCIIO/Ib30BAHNIO VIV HeMCIIO/Ib30BAHMIO TIOOOHBIX BapUaHTOB
B I3bIKOBOJI IIPaKTKe IIpeIofiaBaTerniell M CTYAeHTOB. [IpeanpyHATE HOIBITKY IPeIOKNUTh 00 bsCHe-
HIIe IPUYMH U 00lIeil HAaIPaB/IeHHOCTH SI3BIKOBBIX M3MeHeHM . CoOpaHHble MaTepyanbl MOTYT CTaTh
OCHOBOIJ JI/Is1 TaTbHEVIINX HAOMIOeHNI 32 JUHAMUKOI PasBUTHS UTANTbSHCKOTO S3BIKA.

© T.P. Tutosa, 2025
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

O6pa3 BMHTHKA:
NMpeIBapUTEIbHBIN aHAMN3 MeTadOpbl MeXaHM3Ma
yepe3 MPU3MY TEOPUM KOHIENITYAIbHOI WHTETPAIVIN
M.]I. Ypasaen

Ydumckuit yHUBepCUTET HAYKN U TEXHOIOTUIL,
450076, Poccus, r. Ya, yn. 3aku Bampu 1. 32

AuHoTanmsa. B jaHHOM MCCIeOBaHUM paccMarprBaeTcsi MeTa)opa MexaHM3Ma C 0COObIM BHMMA-
HUeM K eé cyOOpAMHATHOI popMe — BUHTUKY 1M aHAIM3UPYETCs, KaK 3TOT 00pa3 KOHIIeNTYa/Iu3u-
pyeT pomu 1 GYHKIMY B paMKaX CJIOKHBIX aOCTPAKTHBIX CUCTeM. B TO BpeMs Kak IpeAbIayIIe 1C-
C/IefOBaHMsI B OCHOBHOM OIIMPA/INCh Ha TEOPMIO KOHIEIITYalbHOI MeTadopsl, HacTOsImas paboTa
mpefiaraeT KOMOMHUPOBAHHBI IIOAXOM, OODBEIMHSIOUNMII TEOPMI0 KOHIIEITYanbHOI MeTadopst
U TEOPUIO KOHIIEITYANbHOM MHTETPALNY, YTO HO3BO/ISIET BBISIB/LITH HOBBIE CMBICTIOBbIE CTPYKTYPBI,
He OODBsACHUMBIE IPAMBIMK MeTadOPUIECKUMY IPOEKIVAMI MEXY 00aCThIO-MCTOYHIKOM U 06-
NACTBIO-LIeTIbI0. TaKoit MOIXox obecieunBaeT 60/Iee FUHAMIIHYIO MOZE/Ib B3aIMOMIEIICTBIS MEXaH-
YECKUX ¥ a0CTPAKTHBIX MEHTA/IbHBIX IPOCTPAHCTB MPY IIOPOXKIAEHN MHTEIPUPOBAHHBIX MeTadOpu-
IeCKIX CTPYKTYP.

OMmupnyeckas 6asa ¥CCIefoBaHNA OCHOBaHA Ha KOPIYCHBIX AaHHbIX 13 Corpus of Contemporary
American English n HaronampHOro Kopiryca pycckoro si3bika, BKTIOYasl fBAfLIATh PEIPe3eHTATB-
HBIX IIPUMEpPOB V3 PasIUYHbIX JUCKYPCOB. AHaIN3 MOKasblBaeT, YTO CylepOpAMHaTHAs MeTadopa
«CHCTEMa — 9TO MeXaHM3M» IIMPOKO PACIpPOCTpaHeHa B 000MX SI3BIKAX, TOTHA KaK CybOpAmMHaTHAS
MeTadopa «4eI0BeK — 9TO BUHTUK» IIpeobIafaeT B IpMMepax, OMUCHIBAIOIINX HCTUTYLMOHAIbHBIE,
HONTUYECKNE U KYIbTYpHbIe cicTeMbl. OfHaKO pasjyaeTcs KOHHOTATVMBHASA OLjeHKa: B aHIIMIICKMX
IpyMepax BUHTUKI YaCTO KOHLIENITYaIU3UPYIOTCS KaK KOOIePaTUBHbIE VI He3aMeHJIMbIe d/IeMeH-
TBI, CII0COOCTBYyIOMIME 3¢ (PEKTUBHOCTY CUCTEMBI, TOI/a KaK B PyCCKOM JUCKypce MeTadopa HepegKo
aKIeHTUPYeT 00e3IuMBaHNe, IeONMOINIeCKIUIT KOHTPOIDb U (PYHKIMOHAIBHYIO 3aMEHUMOCTD.
Pesynmprarel aHamMsa yKasplBAIOT Ha AalITUBHOCTb MeEXaHNMYECKMX MeTadop U IOATBEP)KHAI0T
HOTEHIMA TEOPUM KOHIIEITYa/bHOM MHTETPAlM [/ BbISABACHNS HOBBIX CMBICIOBBIX CTPYKTYP.
[Topoxx[eH1e TAaKUX CTPYKTYP, KaK yTpara MHAMBUAYATbHOCTH, QYHKIMOHAIBHAS TIPENOIIPENeéH-
HOCTb 1 Ja)Ke HE3aMEHMMOCTDb KaK MPefMeT FOPHOCTH, HEBO3MOXXHO OOBSICHUTD TOMBKO MPOCTHIMMI
MeTadOpUIeCKIMMI IIPOEKLMAMI B PaMKaX TeOpPUM KOHLenTyanbHOI MeTadopsl. [lomydennsie pe-
3y/IbTaThl BHOCST BK/JIaJ B KOTHUTMBHYIO JTMHIBUCTHKY, TEOPUIO MeTadOpbl U MCCIE[OBaHME IVC-
Kypca, TI0Ka3bIBasl, Kak MeXaHMIecKue 00pa3bl GOPMUPYIOT KOHIENTYaIn3alio POeli, nepapxuit
U CHCTeMHBIX OTHOLIEHWII B a0CTPAaKTHBIX CTPYKTYpax.

KiroueBblie coBa: MeTadopa MexaHM3Ma, TEOPUs KOHLEIITYaIbHOI MHTETPALM, KOHLIENTya/IbHas
MeTtadopa, MeTapopa BUHTHKA, KOHLIENTYa/IbHOE CMEIIeHe, MeKIOHATUIHAA IPOeKIVs, KOPITyC-
HBIV aHA/IN3

Ina murupoBanms: Ypaszae M.JI. (2025). O6pa3 BUHTHMKA: IpefBapUTENIbHbI aHaMN3 MeTagdo-
pbl MeXaHNM3Ma dYepe3 IPU3MYy TeOpUM KOHLENTya/nbHOU MHTerpaumu. Qunonozuueckue HAyKU
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Introduction

The need to systematize knowledge has always been an inherent part of human nature. It can be de-
scribed from several perspectives: evolutionary, cognitive, cultural, and, of course, linguistic. The ability
to generate thought patterns through interaction with the world and to categorize them according to a
given system is a core feature of Homo sapiens cognition [25]. This ability is closely related to logic, “as it
involves the maturation and refinement of mental processes such as perception, memory, problem-solv-
ing, and reasoning — fundamental components of logical thinking” [24, p. 236]. Logic, in turn, is deeply
connected to the development of human civilization, the formation of governments, and scientific ad-
vancements, including the invention of machinery.

Since the Industrial Revolution, mechanisms have become an inseparable part of human life — at least
in many advanced countries [19]. Unsurprisingly, this phenomenon has found its way into the vocabu-
laries of numerous languages. The metaphor of mechanism, for instance, pervades a wide range of con-
ceptual domains: biology (e.g., defense mechanism, evolutionary mechanism) [20], politics (e.g., political
mechanism, communist military machine, social engineering) [12], [15], philosophy (e.g., philosophy ma-
chine, philosophy of mechanisms) [21], [23], linguistics (e.g., grammar mechanics, mechanisms of language
learning), and others.

As V. Glebkin notes, the origins of mechanisms as physical artifacts can be traced to Antiquity, par-
ticularly to the creation of siege machines [9, p. 52]. Over time, a semantic shift occurred: the word ex-
panded from its original sense of “a military instrument” to encompass “a device for useful work” and,
later, more abstract meanings such as schema, plan, or creation. It is important to emphasize, however,
that the mechanism metaphor itself did not exist in Antiquity; rather, semantically related terms were
used primarily in literal or metonymic senses.

This situation changed fundamentally in the Middle Ages. Mechanistic metaphors, which were ini-
tially applied to physical bodies, began to extend to abstract domains [1]. As P. Baryshnikov observes,
the metaphorical shift from body to mind developed in parallel with advances in engineering and, later,
computer science, profoundly influencing epistemological models in cognitive science. Drawing on the
concept of semantic transfer, he demonstrates how mechanistic metaphors not only serve as descriptive
tools but also structure theoretical approaches to consciousness and cognition [2].

In later periods, this metaphorical framework became closely linked to scientific terminology. Through
repeated use, the mechanism metaphor became deeply entrenched in scientific discourse and began to in-
fluence the direction of research itself [11, p. 375]. This is evident in disciplines such as psychology, where
one may speak of an “evolutionary psychological mechanism” — a phrase that is literally incongruous,
since psychological concepts do not evolve in a biological sense, and, of course, they aren’t mechanical
things. However, such usage represents “what is at best a tenuous comparison between the characteristics
and operations of two fundamentally distinct ontological realms” [8, p. 53]. Nevertheless, the metaphor
remains one of the most effective tools available for describing complex and abstract psychological con-
structs [17], [18], [23].

A.-S. Barwich and M. J. Rodriguez’s research shows how the mechanistic metaphor has become firmly
embedded in biological discourse, particularly in molecular biology and neuroscience. Its lineage can be
traced from Enlightenment mechanistic philosophy through 20th-century cybernetics, and the authors
show how terms such as molecular machinery, genetic code, and cellular factory frame biological systems
as engineered mechanisms [3], [22].

The phenomenon described above aligns with Conceptual Metaphor Theory (CMT), which posits
that abstract concepts are understood and structured through mappings onto typically more concrete do-
mains in both language and thought [14]. Metaphor, quintessentially, reflects the idea “that to better un-
derstand or know something, it helps to look at that something in consideration with something else” [6,
p. 181]. For instance, the conceptual metaphor THEORIES ARE BUILDINGS is reflected in expressions
such as the foundation of the theory, to buttress the theory, the framework of the theory, and to demolish a

96 OUNOJTIOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom 11 o N24



M.[. Ypa3aes

theory [13, p. 61]. In these examples, people conceptualize complex scientific knowledge through the con-
crete domain of construction, because the latter (the source domain) is more tangible and experientially
grounded than the former (the target domain) [Ibid., p. 19].

This is why the metaphor of mechanism serves as a powerful tool for structuring abstract domains.
It allows speakers to grasp complex, intangible systems — such as the human mind, society, language or
nature — through the more concrete and familiar framework of machines. Moreover, the mechanism
metaphor enables the conceptualization of the components within these abstract systems as specific parts
of a machine [4].

However, it should be noted that the mappings involved in conceptual metaphor are often only partial,
and this partiality can result in the emergence of new meanings that are not found in either domain alone
[16]. For example, the metaphorical expression THIS SURGEON IS A BUTCHER generates the emergent
meaning of an incompetent or violent surgeon [10]. Yet it is important to recognize that a typical butcher
(the source domain) is neither incompetent nor violent; in fact, butchery is an elaborate craft requiring
years of training and practice. So, what is being mapped in this metaphor that makes it so striking?

According to Conceptual Integration Theory (CIT), developed by G. Fauconnier and M. Turner, new
metaphorical meanings emerge through the interaction of input spaces (i.e., source and target domains),
which are selectively projected into a blended space, giving rise to emergent structure that is not directly
present in either input [7].

Let us examine this example in more detail. The surgeon input space (target domain) includes pre-
cise incisions, use of scalpels, anesthesia, living patients, healing, and a controlled, sterile environment.
The butcher input space (source domain) includes rough cutting, use of cleavers, slaughter of animals,
dead meat, and a messy, unclean environment. These two spaces are partially projected into a generic
space containing shared structure: a person who cuts bodies, the use of tools (scalpel/cleaver), anatomical
knowledge, and a purpose for cutting.

From this generic structure, a blended space emerges: a surgeon imagined as a butcher — someone
who lacks care or precision and causes harm rather than healing. This emergent meaning does not exist
in either domain independently but arises from the specific configuration of mappings and compressions
in the blend [5].

A particularly salient example of the mechanism metaphor is the expression a cog in a wheel (Russ.
sunmux), which is often used to describe a person’s role within a larger system, such as an organization,
institution, or political structure. While the phrase draws from mechanical vocabulary, its metaphorical
meaning goes far beyond its literal components. This metaphor can be fruitfully analyzed within the
framework of Conceptual Integration Theory, where it functions as a double-scope blend, integrating
elements from two distinct input spaces: mechanical systems and social systems.

This paper, therefore, addresses the relation between the superordinate metaphor of mechanism and
the subordinate metaphor of cog, on the one hand, and the ambiguity of emergent meaning, on the oth-
er. The aim is to sketch an empirical picture of the mechanism metaphor across English and Russian,
pointing the way to further research on the multivalence of this metaphor across languages and cultural
contexts.

Methodology and Data

By combining the strengths of Conceptual Metaphor Theory (CMT) and Conceptual Integration
Theory (CIT), this research adopts a mixed-methods approach to more effectively address the research
questions. To systematize the analysis of conceptual metaphors within the framework of CIT, the study
introduces a formalized metalanguage consisting of five core components: S-space (source-domain in-
put space), T-space (target-domain input space), G-space (generic space), B-space (blended space), and
Emergent Structure. This format mirrors the key stages of conceptual blending, enabling consistent and
concise representation of metaphorical mappings and the novel meanings they generate.

For each analyzed metaphor, the S-space identifies salient features of the source domain, while the
T-space outlines the corresponding elements of the target domain. The G-space captures their structural
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similarities, forming a shared conceptual scaffold. These inputs are selectively projected into the B-space,
where conceptual integration yields a new, hybrid structure. The Emergent Structure refers to the mean-
ing that arises from the blend — one that is not fully present in either input space on its own. This meta-
language facilitates cross-linguistic comparison and helps trace the conceptual mechanisms underlying
metaphor use in English and Russian.

The data for analysis were drawn from the two largest and most representative corpora available for
each language. Out of a hundred ten most prominent English examples containing the lemma cog were
extracted from the Corpus of Contemporary American English (COCA), and out of one hundred ten
most prominent Russian examples containing the lemma sunmux were taken from the Russian National
Corpus (RNC). It is important to note that this study does not aim to identify statistical differences be-
tween the two languages, but rather to sketch a qualitative conceptual map of the metaphor of mechanism
as it appears in both linguistic and cultural contexts.

The analytical procedure followed a four-step algorithm:

1. Excerption of relevant metaphorical expressions from the corpora;

2. Identification of the superordinate metaphor and its subordinate instantiation in each example;

3. Construction and description of the conceptual blend using the metalanguage;

4. Interpretation of the results in terms of emergent meaning and cross-linguistic conceptual patterns.

Results

Example (1) illustrates the metaphor A SPORT TEAM IS A MECHANISM with the subordinate met-
aphor A PLAYER IS A COG:

(1) ...the Sounders have some crucial players weakened by injury and another important cog sus-
pended, and that the Sounders now have two straight losses to the Galaxy.!

Blend structure: S-space [cogs are essential, interdependent parts of a machine] + T-space [players
are essential, interdependent members of a team] > G-space [coordinated components in a system; the
failure of one impairs the whole] > B-space [player = cog; team = machine; suspension = malfunction]
- Emergent Structure [the teams failure is conceptualized as a mechanical breakdown involving loss of
coordination and systemic inefficiency].

Fragment (2) reflects the superordinate metaphor THE POETRY WORLD IS A MACHINE, with the
subordinate metaphor A POETRY STYLE IS A COG:

(2) It sounds as if Thomas’s poetry, for Parker, has become something of a rusty cog in the well-oiled
contemporary-poetry machine.?

Blend structure: S-space [well-oiled machine implies smooth operation, coordinated parts, and up-to-
date components; rusty cog implies dysfunction and obsolescence] + T-space [the contemporary poetry
scene functions with evolving norms; Thomas’s poetry is viewed as outdated; Parker is a critic] > G-space
[a system composed of interdependent parts whose efficiency depends on condition and compatibility]
> B-space [contemporary poetry = well-oiled machine; Thomas’s poetry = rusty cog; Parker’s judgment
= mechanical assessment of systemic fitness] > Emergent Structure [Thomas’s poetry is construed as
misaligned with the current literary paradigm; there is a demand for stylistic conformity and functional
integration within the modern poetry].

Example (3) illustrates the superordinate metaphor A GOVERNMENT PROGRAM IS A MECHA-
NISM with the subordinate metaphor A GOVERNMENT OFFICIAL IS A COG:

(3) She came to Diaz, a key cog in Hennepin County’s program to help residents facing forfeiture.’

Blend structure: S-space [a key cog is an essential gear enabling coordinated function within a mecha-
nism] + T-space [a government program is an institutional system; Diaz is a crucial operative within it] >
G-space [a system composed of interdependent functional components; some parts are more central than

' COCA: 2012, BLOG, sounderatheart.com
2 COCA: 2015, MAG, The Atlantic.
> COCA: 2019, NEWS, Minneapolis Star Tribune.

o8 OUNOJTIOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom 11 o N24



M.[. Ypa3aes

others] > B-space [government program = mechanism; official = key cog within that system] > Emergent
Structure [Diaz is conceptualized as a reliable and essential operative whose effectiveness is integral to
the program’s success; although important, he is not portrayed as a leader but as a vital part of a larger
coordinated system].

Fragment (4) illustrates the superordinate metaphor A POLITICAL REGIME IS A MECHANISM and
its subordinate metaphor AN INDIVIDUAL IS A COG:

(4) The novel is the story of Fan, a young woman from the Chinese labor colony of B-Mor, built on
what used to be Baltimore. Fan begins the narrative as a cog in the wheel of corporate imperialism, her life
regulated and controlled by the powerful and controlled by the powerful Charters.*

Blend structure: S-space [a cog is a small, regulated, and replaceable component of a larger mecha-
nism] + T-space [a global socio-political system marked by control, labor hierarchy, and limited indi-
vidual agency] > G-space [a minor agent enables the operation of a larger, impersonal system but lacks
autonomy or significance] > B-space [Fan = replaceable cog; corporate imperialism = machine; Charters
= operators] > Emergent Structure [Fan is dehumanized and conceptualized as a functional tool within
an oppressive structure; her individuality is erased, and her role is predetermined by political elites].

Example (5) illustrates the metaphor POLITICAL DISCOURSE IS A MACHINE with the subordinate
metaphor THE SPEAKER IS A COG:

(5) And I speak here from personal experience as a small, but relatively well-placed cog in this whole
process. I've literally never seen anything like it in national security debates. Petraeus developed a well-
oiled machine that was uniquely capable in driving the public debate, co-opting potential allies, and mar-
ginalizing those of us who tried to raise concerns.’

Blend structure: S-space [a cog is a small but strategically placed component in a highly efficient mech-
anism] + T-space [the speaker is a participant within the national security system; Petraeus is positioned
as the architect of its discursive dominance] > G-space [a system composed of functionally coordinated
components; some are more central than others; systemic efficiency can suppress alternative input] >
B-space [the speaker = well-placed cog; national security discourse = well-oiled machine; Petraeus =
engineer/inventor guiding its output] > Emergent Structure [the speaker is positioned as an informed yet
powerless insider; public discourse is framed as an engineered, tightly controlled system rather than an
open, democratic process].

Example (6), similarly to Example (4), illustrates the superordinate metaphor CORPORATE SYSTEM
IS A MECHANISM with the subordinate metaphor AN INDIVIDUAL IS A COG:

(6) Better they should all just learn their place in life, and settle for being a mindless cog in the corpo-
rate machinery to make more money for people like Romney.®

Blend structure: S-space [a cog is a small, dependent part of a larger machine] + T-space [the corpo-
ration generates profit for elites; the worker has minimal power or autonomy] > G-space [a hierarchical
system with dominant controllers and essential but powerless workers] > B-space [corporation = prof-
it-maximizing machine; worker = mindless, replaceable cog] - Emergent Structure [individuals under
corporate capitalism are dehumanized and instrumentalized, valued only for their productive function].

Fragment (7) reflects the superordinate metaphor MEDIA IS A MACHINE with the subordinate met-
aphor A JOURNALIST IS A COG:

(7) Anyway, Halperin is just another cog in the progressive media machine that will stop at nothing to
reelect the President.”

Blend structure: S-space [a cog is one of many coordinated parts in a single-purpose machine] +
T-space [progressive media pursues an ideological goal; journalists advance this agenda] > G-space [a
system of interdependent components aligned toward a central objective] > B-space [media = unrelent-

* COCA: 2018, ACAD Studies in the Novel.
> COCA: 2012, BLOG, balloon-juice.com

¢ COCA: 2012, WEB, crooksandliars.com

7 COCA: 2012, BLOG, pjmedia.com
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ing ideological machine; journalist = replaceable operative] > Emergent Structure [reduces Halperin to
a non-autonomous functionary; frames media as propaganda apparatus, evoking manipulation and sys-
temic bias].

Example (8) illustrates the superordinate metaphor A RESTAURANT IS A MECHANISM with the
subordinate metaphor A CHEF IS A MAIN COG:

(8) And is unwilling to accept any help. I was doing it since the day you was born. I'm the main cog in
this restaurant. I always have been, I always will be.?

Blend structure: S-space [a main cog is an essential component in a mechanism] + T-space [a chef is
the central figure in a restaurant’s operation] > G-space [the functioning of the entire system depends on
its key element] > B-space [restaurant = mechanism; chef = main cog] > Emergent Structure [the chefis
framed as irreplaceable due to skill, experience, and responsibility; adds an emotional dimension of pride
and personal investment to the mechanical metaphor].

Fragment (9) reflects the superordinate metaphor BOOK PRODUCTION IS A MECHANISM with
the subordinate metaphor A WRITER IS A COG:

(9) With a hard-working crew of editors back home — and a publisher awaiting their work — I am but
a happy cog in a wonderful guidebook-creating wheel. And if  miss a deadline, it’ll mess up a lot of people.’

Blend structure: S-space [a cog is necessary for the mechanism; if it stops, the system is disrupted]
+ T-space [a writer is part of a coordinated publishing team; essential but interdependent] > G-space
[complex processes rely on synchronized components; failure of one hinders the whole] > B-space [book
production = mechanism; writer = cog; missed deadline = cog malfunction] > Emergent Structure [all
team members are essential; the metaphor frames the writer’s role positively, emphasizing cooperation
and shared responsibility].

Example (10) reflects the superordinate metaphor A MIND IS A MECHANISM with the subordinate
metaphor MENTAL FUNCTION IS A COG:

(10) It was like a tiny cog had been removed from her brain, and all the gears were still working, but a
slight wobble was slowly and inevitably stripping the teeth until one day... the Rube Goldberg device that
was her mind would fall apart.’

Blend structure: S-space [a cog is small but essential; its removal causes gradual system failure] +
T-space [the mind relies on all functions; even minor ones are crucial for stability] > G-space [the con-
tinuous functioning of the whole system depends on the integrity of all its constituents even small ones]
> B-space [mind = mechanism; mental function = cog; missing cog = slow breakdown] - Emergent
Structure [minor unseen defects in mental processes can lead to eventual collapse; breakdown may occur
suddenly after gradual decline].

Fragment (11) illustrates the superordinate metaphor BUREAUCRATIC SYSTEM IS A MACHINE
with the subordinate metaphor A BUREAUCRAT IS A COG:

(11) MépTBbIit 1 Terepb y>ke 6€3MOIBHBII, Oe3MMKuil, 6eCKOHQIMKTHBIN, OH IIPEBPATUIICS 6 U0edsb-
HbLil BUHMUK MOTi 610pOKpamu4eckoli mauiutol, 9To cospan CramuH K KoHny 1940-x rogos."!

Blend structure: S-space [a cog is a small, replaceable component of a machine] + T-space [the bu-
reaucratic system depends on unquestioning obedience of its members] > G-space [systems require com-
ponents that function without deviation] > B-space [bureaucratic system = machine; bureaucrat = cog;
obedient bureaucrat = ideal cog] > Emergent Structure [mechanization strips individuality; the Soviet
bureaucratic regime valued compliant, dehumanized functionaries].

Fragment (12) reflects the superordinate metaphor THE GLOBAL FOOD CONSUMPTION SYSTEM
IS A MECHANISM and its subordinate metaphor A CONSUMER IS A COG:

8 COCA: 2011, TV, Kitchen Nightmares.

® COCA: 2012, BLOG, blog.ricksteves.com.

1" COCA: 2011, FIC, Bk: ChasingMoon.

1 RNC: 2020, A. Bonkos. JIniub MEPTBBIX MIOOAT HATPAJBL. ..
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(12) Kak c mpaBWIbHOI €f071: B IPUHIIMIIE MOXKHO BeJ[b IIMTAThCS COCMCKAaMM M IIVIILIEl, 3aII1Basi BCE
3TO KOJION, HO TOPa3fio MHTepeCHee MOTPeOIATh XOPOLIYIO ey, BO3POXKAATb WM CO3[aBaTh TPALULINN,
TIOHUMATDb, 40 Mbl He BUHIMUK 6 27I00abHOTL cucmeme nompebneHus, a OTBETCTBEHHBIN IpaXaaHNH.

Blend structure: S-space [cogs are small, replaceable components of a machine, functioning without
autonomy] + T-space [consumers are participants in the global food market, whose actions sustain the
system] > G-space [a large system is composed of numerous interdependent yet replaceable parts] >
B-space [global consumption system = mechanism; consumer = cog; traditional-food consumer = au-
tonomous participant] > Emergent Structure [contrasts passive, thoughtless fast-food consumption with
active, tradition-preserving citizenship; frames mindful eating as resistance to depersonalizing global
mechanisms].

Example (13) illustrates the superordinate metaphor EVOLUTION IS A MECHANISM with the sub-
ordinate metaphor EVOLUTIONAL PROCESSES ARE COGS AND GEARS:

(13) MBI XOTUM pa3sUuHmMumy 3600 UUOHHBLL MEXAHUIM HA 6Ce €20 UeCMepEHKY U BUHMUKU, U3YIUTD
VIX, IOHATD, KaK OHU COENMHSIIOTCS, 2 IOTOM CBUHTUTD 0OPAaTHO M YOEIAUTHCS, YTO OH MO-IPEXKHEMY TH-
Kaert."”

Blend structure: S-space [a mechanism is composed of interlocking cogs and gears that can be dis-
assembled, studied, and reassembled to restore function] + T-space [biological evolution is a complex
system of interrelated processes] > G-space [a complex system can be understood by analyzing and reas-
sembling its components] > B-space [evolution = mechanism; evolutionary processes = cogs and gears;
scientific research = disassembly and reassembly] > Emergent Structure [frames the study of evolution as
mechanical engineering, implying it is fully analyzable, reconstructable, and subject to human control].

Example (14) illustrates the superordinate metaphor FAMILY BUSINESS IS A MECHANISM with the
subordinate metaphor A FAMILY MEMBER IS A COG:

(14) Monozoit AHApaHVK TATOTEN K TEXHMKe, B YaCTHOCTY aBTOMOOMIBHOIL. VI yrke B 1930 roxy 6511
He NOCIeOHUM BUHIMUKOM 8 UOoPEPCcKoil cemve.™

Blend structure: S-space [a cog is a component in a single-purpose machine] + T-space [a family
member follows the family business] > G-space [a system consists of parts that follow its purpose] >
B-space [family business = mechanism; family member = cog] - Emergent Structure [frames mechaniza-
tion of the human role, emphasizing precision, coordination, and purpose-driven contribution].

Example (15) illustrates the superordinate metaphor SOCIAL INSTITUTIONS ARE MECHANISMS
with the subordinate metaphor CIVIL SERVANTS ARE COGS:

(15) Kaxercs, 4To coluaabHble MHCTUTYTHI HedPPEeKTUBHBI, ST0U3M U O1M30PYKOCTD npespauiarm
pabomuukos 20cydapcmea 6 6eCnOMOUiHble 6UHMUKY UL Oecuy6CmBeHHbIX Mynuy,."

Blend structure: S-space [cogs are small, dependent components of a larger mechanism; if the mech-
anism is inefficient, the cogs’ work is also ineffective] + T-space [civil servants operate within social
institutions; entrenched bureaucracy and routine work erode autonomy and sensitivity] > G-space [in
an inefficient system, its individual components also lose functionality] > B-space [social institutions =
mechanisms; civil servants = cogs] > Emergent Structure [mechanization is framed as loss of autonomy
and emotional flattening].

Example (16) reflects the superordinate metaphor SOVIET LITERARY ENVIRONMENT IS A
MECHANISM and its subordinate metaphor A WRITER IS A COG:

(16) OH ocTaBanCs MyCTb He MANEHbKUM, HO MOIbKO BUHIMUKOM 00Uienponemapckozo nucamenbexo-
eo dena.'s

Blend structure: S-space [A cog is a part of a larger mechanism; its size does not determine the overall
functioning of the mechanism] + T-space [the Soviet literary environment includes both prominent and

2. RNC: 2015, I. Muxaiimud. OIHOCOIOI0Bas BOKA.

RNC: 2014, A. Mapkos, E. Haiimapk. 9somonus. Knaccuyeckue uien B CBeTe HOBBIX OTKPBITHIA.
RNC: 2014, B. Hasapos. IIpomeznuine Boiiny.

RNC: 2014, A. Beictpunkuit. CepuanbHas UCTEPUS.

!¢ RNC: 2003, I. ®yxc. IBoe B Gapabare.

13

14

15
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minor writers] > G-space [a system is composed of elements of varying size and importance, but all are
subordinate to the system’s operation] > B-space [Soviet literary environment = mechanism; writer =
cog] > Emergent Structure [Frames the author’s work as subordinate to the collective proletarian literary
enterprise, emphasizing systemic control over individual significance].

Example (17) illustrates the superordinate metaphor A REAL-ESTATE FRAUD IS A MECHANISM
with the subordinate metaphor A FRAUDSTER IS A COG:

(17) Kax 6bImit 9TH pUINITOPCKHE, @ HA CAMOM Jiefie — OaHANTCKIe, KOHTOPBI, TakK 1 OynyT. KHAses —
MONbKO BUHMUK MeXaHu3ma. ITO Thl 0 uéM? — He NoHN AHppeit. Kakoro mexanusma? Jla Bcero atoro
HaJlyBaTeIbCTBa ¢ KBapTupamu! — 06bacHn1 Camoitnos.”

Blend structure: S-space [a cog is a small, replaceable part of a larger mechanism] + T-space [a re-
al-estate fraud is an ongoing criminal enterprise in which perpetrators are interchangeable] > G-space
[a system operates through multiple replaceable components whose individual removal does not halt the
whole] > B-space [real-estate fraud = mechanism; fraudster = cog] > Emergent Structure [frames the
fraudster as an expendable operative within a sustained criminal scheme; the arrest of one participant
will not disrupt the system)].

Example (18) illustrates the superordinate metaphor A MILITARY ALLIANCE IS A MECHANISM
with the subordinate metaphor A COUNTRY IS A COG:

(18) Opyrumu cmoBamy, paMky npoamepukanckoit HATO g 3amapHoit EBpomnsl yke cTamym KOH-
IIeNTya/IbHO TeCHBIMY, 4ero He CKaXKeIlb O OOIbIINMHCTBE TocyaapcTs Bocrounoit EBponsr n [Tpubai-
TUKM, KOTOpbIE, HAIIPOTUB, [I0KA HAIleJIeHbI HA TO, YTOOBI OBITb MANEHOKUMU BUHMUKAMU HAMNOBCKO20
60eHH020 MexaHusma."®

Blend structure: S-space [a cog is a small, replaceable part of a larger mechanism] + T-space [a military
alliance is a hierarchical system of member states with varying power] > G-space [a system comprises
elements of unequal size and influence, yet all contribute to coordinated functioning] > B-space [military
alliance = mechanism; country = cog] - Emergent Structure [frames smaller countries as voluntarily
accepting a subordinate, function-specific role within NATO, portraying alignment with the alliance as
deliberate integration into its machinery].

Example (19) the superordinate metaphor A SCHOOL IS A MECHANISM with the subordinate met-
aphor TEACHERS AND STUDENTS ARE COGS:

(19) OupexTopy naHa abCOMOTHAsI BNACTh POPMUPOBATH U3 yuumerneti u demeil 6UHMUKU, TTOKOPHbIE
OecdenoBevHOI cncTeMe.

Blend structure: S-space [cogs are small, subordinate parts of a mechanism, functioning under central
control] + T-space [teachers and students are core components of a school, working within a hierarchical
educational system governed by a headmaster] > G-space [a centralized system with distinct roles, where
individual parts operate under strict control] > B-space [school = mechanism; teachers and students =
cogs; headmaster = operator] - Emergent Structure [frames the headmaster’s authority as enabling the
subjugation of teachers and students to an inhumane, depersonalized educational process].

Example (20) the superordinate metaphor THE UNIVERSE IS A MECHANISM with the subordinate
metaphor PARTS OF UNIVERSE ARE COGS:

(20) M sarem: 6buto Huyto. Cranmo uro-to. Ho Bemp Korma-HMOYAb BCE BepHETCS K IIEPBOMY
COCTOSTHMIO, CHOBA CTaHeT HU4YeM? Kak MexaHusm ucnopmumcs y moeti MawuHKu, max ko20a-Hu6yov u
y 6cenenHoti compymcst unmuku. Huaro — 4to-10 — HMuTO. BCé cTpeMuTCs K NepBoHavYaibHOMY BuAy!?

S-space [cogs are small components of a mechanism; over time they wear out, causing the whole mech-
anism to fail] + T-space [the universe is composed of interacting parts that may deteriorate over time] >
G-space [a system’s eventual failure results from the gradual degradation of its essential components] >

17

RNC: 2000, A. Ipaues. Apsiit-3. Oppep Ha CMepTb.

RNC: 2014, I1. brikoB, B. MakcumoB. OT peBepaHCOB TONKY MaJIo.
1 RNC: 1989, C. JI. Pabuesa. [leTit BOCbMUIECATHIX.

# RNC: 1914, A. 1. I1eraeBa. KoporneBckue pasMblliIeH s

18
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B-space [universe = mechanism; parts of universe = cogs] - Emergent Structure [frames the universe as
a finite, deteriorating machine whose eventual breakdown returns it to its original state of nothingness].

Thus, the analysis of ten English and ten Russian examples shows that the superordinate metaphor A
SYSTEM IS A MECHANISM can be represented with two subordinate metaphors such as AN INDIVID-
UAL IS A COG and A FUNCTION IS A COG. The dominant subordinate metaphor in both languages is
AN INDIVIDUAL IS A COG, present in the majority of examples.

Discussion

The results demonstrate that the mechanism metaphor functions as a powerful cognitive tool for con-
ceptualizing social, cultural, natural, and even mental systems. It is used to express the relationship be-
tween a system and its parts, evoking an image of functional interdependence. Table 1 summarizes the

distribution of metaphors by conceptual domain.

Table 1. Distribution of superordinate metaphors

Superordinate Metaphor English Russian

Organization is a mechanism 6 7

—

Mind is a mechanism

2

—

Cultural system is a mechanism

[\S)

Natural process is a mechanism

Through CIT, all the analyzed examples exhibit double-scope blending, integrating elements from two
distinct input spaces: mechanical systems (mechanism, machine, cogs, gears, operators, engineers) and
social or abstract systems (institutions, mental processes, global networks). The emergent meaning in the
blend creates an image that is absent from both input spaces. The notion of a cog in a mechanism typi-
cally suggests a dehumanized and replaceable component whose actions, thoughts, or goals are guided by
the system or, at times, by its operator. None of these features are literal properties of either a cog or an
individual in isolation. However, in some cases, the functionality and well-being of the entire mechanism
depends on its components, as illustrated in examples (1), (2), (8), (9), (10), and (20).
Some examples construct a nuanced image of a cog within a mechanism. For instance, fragment
(13) frames scientific inquiry as a process of disassembling and reassembling the evolutionary system to
achieve understanding, while fragment (14) conceptualizes a cog as an agent engaged in purpose-driven
contribution within a collaborative network. Thus, this ambivalence emphasizes the flexibility of meta-
phorical meaning and its sensitivity to pragmatic and ideological factors.
The analysis demonstrates that the metaphors of mechanisms are culturally adaptive. English exam-
ples often emphasize collaboration and systemic efficiency, sometimes casting subordinate roles in a pos-
itive light (e.g., main cog, happy cog). In contrast, Russian examples foreground bureaucratic control
and ideological subordination, framing individuals as obedient functionaries (e.g., sunmux enobanvroii
cucmembl nompebneHUs, 6UHMUKU HAMOBCKO20 80€HHO20 MexaHusma) — an image that resonates with
supposedly Stalin’s famous “people as cogs” toast (n00u-sunmuxu). A full diachronic analysis of Russian
corpora would be necessary to explore this connection in depth.
Opverall, the conceptual blends reveal several recurrent features of emergent structure:
1. Loss of individuality and replaceability (e.g., a cog in corporate imperialism, éunmux 6ropokpamu-
YecKot MAUUHDL).

2. Functional determinism, where roles are strictly predefined by systemic logic.

3. Polarity of evaluation is ranging from negative (mindless cog, nuwv sunmux) to positive (main cog,
He nocnednuii sunmux), reflecting discourse-specific intentions.
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Conclusion

This paper set out to examine the mechanism metaphor, with particular attention to the expression
a cog and its Russian equivalent sunmux, within the framework of Conceptual Integration Theory. By
analyzing twenty corpus-based examples from English and Russian, the study has shown that the super-
ordinate metaphor A SYSTEM IS A MECHANISM is deeply embedded in both linguistic and cultural
contexts, allowing speakers to conceptualize complex and abstract systems through the imagery of con-
crete mechanical structures.

The analysis revealed that the most frequent subordinate metaphor in both corpora is AN INDIVIDU-
ALIS A COG, which frames human beings as functionally determined and often replaceable constituents
of larger institutional, political, or social mechanisms. However, the evaluative polarity of this metaphor
varies across languages and contexts. English examples frequently employ the image of a cog in positive
or neutral connotations, emphasizing cooperation and systemic efficiency (e.g., main cog, happy cog). In
contrast, Russian usage tends to foreground bureaucratic rigidity, ideological control, and dehumaniza-
tion (e.g., GecnomMousHbLI BUHMUK COUUATTLHO20 UHCIMUMYMA, BUHMUK 00UenponemapcKozo nucamens-
cK020 Oena).

Applying CIT proved crucial for uncovering the emergent meanings that arise from the interaction
of mechanical and abstract input spaces. These meanings — such as the loss of individuality, functional
determinism, and even pride in indispensability cannot be fully explained by simple domain mapping as
proposed by CMT alone. The blends analyzed here highlight the flexibility and cultural adaptability of
mechanistic metaphors, showing how they mediate attitudes toward power, agency, and systemic order.

Future research might explore the diachronic evolution of this metaphor in various discourses, as well
as its interaction with alternative metaphorical models (e.g., ORGANISM or NETWORK). Extending
the analysis to additional mechanistic terms, such as gear, wheel, or engine, would also deepen the un-
derstanding of how mechanical imagery continues to structure conceptualization across languages and
cultures.

© M. Ypazaes, 2025
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HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

Crparernn o0ydeHNs TOKAINM3ALUN BUTEOUTP
IIPU IOJTOTOBKE IIepEeBOXYMKOB

Amnacracua A. Kopuyranosa, Vipuna b. Kotenarknna

Poccwmitcknmit yHuBepcuteT gpy»x6bI Hapopos numenn Ilarpuca JTymymobr,
117198, Mocksa, yn. Muxnyxo-Maknas, 6

Annoranusa. Hacrosmas craTbs IOCBAILEHA BO3SMOXKHOCTAM IIPUMMEHEHNA JIOKA/IM3ALUI BULEOUTD
B 00y4eHN! NIePeBOUECKOI IEATEIBHOCTI B BBICILIEH MIKOJIE, YTO IPeICTAB/IIeTCA BECbMa aKTyajlb-
HOJT TIPO6/IEMOIT B CBA3M C TeM, YTO B HACTOsAIee BpeMsA BUAEOUTPhI ABIAITCA He TONBKO CIIOCO60M
IPOBEJIeHN JIOCYTa, HO ¥ CBOETO POja AMAAKTIYECKMM MatepuanoM. Ilenb paboTel — ompenennthb
TpeOOBaHMA K COMEPKaHMIO KYPCOB IO JIOKA/IM3AIMU BUICOUTP U TIPENTIOKNUTh CTpaTernu obyde-
HYIS1 JAHHOMY BUZLY IESITE/IbHOCTH IIPY IIOATOTOBKE IIePEBOIYMKOB B CHCTEME BBICIIETO 00pa3oBaHsL.
B cTarbe nmpoaHanmM3upoBaHbl Pa3/IMYHble HAYYHbIE ITOAXOMbI K MOHMMAHMUIO CYUIHOCTH BUIEOUTD,
OTIPENIENIEHDI PA3INYNA TEPMUHOB «IIEPEBO» U «JIOKAIU3ALNA» B KOHTEKCTE BUICOUTD, MPEI0XKe-
HO cOOCTBEHHOE ONpefie/leHNe JIOKaIM3au. B nccimenoBanum Takke M3/I0>KeHbI OCHOBBI 00y4eHNs
IIEPEBOYECKO JEATEIbHOCTH, IOHATHIE IIEPEBONIECKON KOMIIETEHLIMN U IIPEJCTAB/IEHA €€ POJIb, YTO
MIO3BOJIMJIO PAa3BUTD MIEI0 O BO3MOXKHOCTY IIPYIMEHEHN A BUICONTP B 00ydeHVM NiepeBoxy. I omeH-
KU IIePCIEKTYB IIOATOTOBKI IIePeBOUNKA-IOKA/IN3aTOPa B BBICIIEN IIKO/Ie OBLIN VICIIO/Ib30BaHbI Me-
TOJI, IIEJATOrMYECKOr0 aHa/IM3a M METOJ, IeJarOrM4ecKoro MojennpoBanns. B KauecTse marepuana
MICCTIeTIOBAHNA TIPUBJIEKAINCh 00pa3oBaTebHbIe IPOrPaMMbI 10 00YYEHMIO IOKAIM3AIMI BUICOUTD
U VX y4eOHble I/TaHbI Ha 6a3e POCCUIICKUX ¥ 3apYOeXKHBIX BBICIINX y4eOHBIX 3aBefleHuit. Bcero 6b110
IIPOAaHAIM3MPOBaHO 4 Kypca (2 poccuiickux, 1 ucraHckmit n 1 apreHTuMHCKuUin). B pesynbrare mpo-
BeJIEHHOTO JICC/IeIOBAHNA aBTOPAMU CTaThy Obl/Ia BbIAB/IEHA HEOOXOAMMOCTD IIPUBJICYEHNS K paboTe
Hajl /IoKanu3anuei mpodeccnoHanbHbIX NepeBOfYNMKOB, HECOOTBETCTBIE COBPEMEHHBIX 00pa3oBa-
Te/IbHBIX IIPOTPaMM CIPOCY Ha PhIHKe TOKaIM3aIVM, @ TAKXKe ObLIN IPeIIOXKeHBI CTpaTeTdecKle pe-
KOMEH/Jally, KOTOPbIe MOTYT OBITH MCIIO/Ib30BAHbI IIPY CO3JaHUY KYPCOB II0 JIOKa/IM3aL[ UV BULCOUTP
B OT€YeCTBEHHOII CHCTeMe BhICIIero o6pasoBanus. [JanHas paboTa He TOIBKO BHOCUT BKJIaJl B M3y4e-
HYI€ BUJJCOUTPBI KaK JIMHTBUCTUYECKOrO (PeHOMEHA, HO Y IIPECTaBIIACT cOOO0IT HOBBIII B3I/IA], HA IIPO-
67eMy 06ydeHNs NepeBOAy B BBICIIMX y4eOHbIX 3aBefleHMAX CTYAEHTOB KaK HanpasieHn:A «/IMHrBu-
cTuKa», Tak 1 «IlepeBoioBeeHne» B paMKax 0Oy4eH II0 OCHOBHOI 06pa3oBaTe/IbHON IIPOTpaMMe.

KirroueBble crioBa: 10KamM3anys BULCOUTP, IePEeBOJ BUEOUTP, KYPChI 10 JIOKa/IU3aluy, obydeHne
IIepPeBORY, 00yUeHNe TOKaIN3aLVM, IIEPEBOLOBEfeHIe, Ay ANOBU3Ya/IbHBII IEPEBOL

IOna murnpoanus: Kopuyranosa A.A., Korenarkuna V.b. (2025). Crparernn obydeHus joKamu-
3aL[My BUJEOUTP MIPK HOATOTOBKE IIePeBOAUNKOB. Punonozuueckue Hayku 6 MIVIMO. 11(4), C. 107-
125. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-4-45-107-125
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A.A. KopuyraHoBa, /.b. KoTeHATKMHa

1. BBengenne

B Hamm JHY BUAEOUTPBI CTOUT PAacCMATPUBATD YoKe He KaK IPOAYKT MCKIIOYNTEIbHO pa3BIeKaTesb-
HOTO XapaKTepa, HO KaK «IIPVHIUIINMATBHO MHOM pOpMaT TPAHC/ALNU XY/I0)KECTBEHHOTO OIbITa» [13,
c. 17], a TakXe KaK «MCTOYHMK pasBUTHs oOpasoBaHums, O6usHeca, Haykn» [10, c. 48]. VrpoBas mupy-
CTpUs YKpeIUisieT cBou nmo3uiuu [20], a HOTeHIan BUAEOUTP ITOCTENIeHHO NMPU3HAETCS TOCYapCTBa-
MU — UX CTATyC 3aKpeIisAeTcs Ha YpOBHE 3aKOHOAATeNbCTBA. Tak, B 2016 rony MuHUCTEpCTBO CIIOpTa
P® mpusHamo xubepcrnopT OT/ENbHBIM BUIOM cHOPTA, a B 2024 rony IIpesupment PO mopmucan ykas
Ne 314 «O6 yTBepX/eH!M OCHOB IOCYAPCTBEHHOI nomuTyku PO B 06/1acTyt MCTOPUYECKOTO IIPOCBe-
I[eHNs»', KOTOPBIiT TAaKXKe BKII0YaeT B ce6s IO/IOKEHMsI O KOHTPOJIE 32 PHIHKOM KOMIIBIOTEPHBIX MTP.

Takoit mHTepec 06ycOB/IeH CTaOMIBHBIM POCTOM JIOM UTPOBON MHAYCTPUM Ha MMPOBOM PbIHKE
¥ BIIMSIHUEM BUZICOUTP Ha KY/IBTYPHYIO )XM3Hb 00IIeCTBa, KOTOPOe CTAHOBUTCS BCE Oojee 3aMeTHBIM
C KaX/IbIM TofloM. MHOro mokymareseil KOMIIbIOTEPHBIX UI'P CKOHLIEHTpUpoBaHO B Poccun n Jlatun-
ckoit AMepuke. OHaKO ITOCKOJ/IbKY Yallle BCETO BUEOUTPHI CO3AIOTCA Ha AHIIIMIICKOM WIM AINOH-
CKOM #A3BIKaX, B 3T) CTPaHbl OHM MOCTYMAIOT IOC/e JIOKAIN3aLM — MIPpoLjecca, KOTOPIM Ha JAHHBI
MOMEHT 3aHUMAIOTCSI He CTOIBKO (paHaThI-OOPOBOJBIIBI, CKOIBKO PO eCcCHOHaNTbHbIE IEPEBOUNKIL.
B cBA3M ¢ 3TMM Ha IepBblil I/IaH BBIXOAUT BOIIPOC He TOJIbKO CKOPOCTM OCYIIeCTB/IeHM TOKaIN3aluy,
HO U Ka4eCcTBa TOTOBOTO IMPOAYKTa.

B T0 >Xe Bpems mpob6ieMa OKanu3anuu BUEOUTP IO CUX IOP OCTAETCs MATOU3Y4eHHOI: BOIIPOC
SBJISIETCSI OTHOCUTEBHO HOBBIM, TPeOyeT MeXXVICLIUITIMHAPHOTO ITOAXO0/a, CTA/IKMBAETCS C TAKUM ITIpe-
ISITCTBUEM, KaK OTCYTCTBME eIMHOTO TEPMIHOIOTMYECKOTO alllapaTa X CTaHJAPTOB B 3TOI 00IaCTH.
C fpyroit CTOPOHBI, pacTyIuil MHTepeC K BULEOUTPaM TpedyeT He TOMbKO KOMIUIEKCHON pa3paboTKu
TeOpeTNYECKNX IIOJIOKEHMIT B 0OTaCTI M3yYeHNA BUIEOUTP, HO M TIOBBIIIEHNA KayecTBa MOJTOTOBKI
IIePEeBOJYVKOB Y3KOTO MPOdWIS, CIOCOOHBIX OCYIECTBIIATh KaUeCTBEHHYIO aIalITAI[VI0 BUICOUTP IS
1e/IeBOI ayAUTOPUY, He BIaJielollell A3bIKOM OopuriHaa. KnoueBbIM BbI30BOM ABJIAETCA CPABHUTENb-
HO HeOOJIbIIoe KONMMYEeCTBO MCCIEOBATENbCKMX MHCTUTYTOB, 3aHMMAIOIUXCS M3YYEHUEM BUJICOUTP
C HayYHOJI TOUKY 3peHMsI, @ TAK)Ke 00pa3oBaTeIbHBIX OPraHM3aLViT, CIOCOOHBIX BBITYCTUTD CIIELIMaIN-
CTOB TIOAXOJAIIEro MPOGUIA /IS TOTO, YTOOBI YOBIETBOPUTD «CIIPOC Ha KaUeCTBEHHYIO JIOKATU3ALVII0
Bujieonrp» [26, c. 60]. [ToaToMy B aHHOI cTaThe BUAeourpa 6ymeT paccMaTpuBaThcs B GOKyce TMHIBHI-
CTUKU, TIEPEBONOBENEHNS, A 3aTeM — 00y4YeHNs ITepeBOfY.

B cBA3M ¢ BBIIIECKAa3aHHBIM, II€/Ib CTATby — BBIABUTD TPEOOBAHNA K COfEP)KaHMIO KYPCOB II0 JIOKa-
NIM3ALUY Y TIPEMIOKUTD CTPAaTerny 00y4eHs TOKaIM3aluyl BULEOUTP TIPY OJTOTOBKE ITePEBOIYMKOB
B CUCTeMe BBICIIETO 0Opa3oBaHusI.

HoBusHa paboThI 3aK/II09aETCS B TOM, YTO B HeVl BBIIBUTAETCS IPef/IOKeHNe VICIIO/Ib30BATh BUJIEOM-
Tpbl B Ka4yeCcTBe MaTepuaa Il oO0ydeHMs IepeBOfYMKOB, BBIABIAIOTCA 1 IPeIaraloTcsl COOCTBEHHbIE
CTpaTeruy NnpernojaBaHysi TOKaIN3aluy B paMKax 00y4eHMsI CTY[eHTOB IepeBOYECKO AesATeNbHOCTI
(Hop cTpaTernsAMm B JAaHHOM C/Tydae IOHMMAETCs 001[ast KOHIeIINs 00yYeH s, IUTaH JeliCTBIII IT0 00y-
YEeHIIO OIpeie/IEHHBIM HaBbIKaM U YMEHUAM, a TAaK)Ke Meflarornyeckyie CTpaTernu Kak TBOPUECKH CIia-
HUPOBaHHas JIeSITeIbHOCTD 10 Peann3aiyiy IeffarorndecKoi enn).

Ha4néM ¢ Toro, 4T0 COITIaCHO OIpefeeHNIO, JAHHOMY BOJIbIIoi poccMiICKON SHIMKIIONeNVel, BI-
JIeOUTPOIT MOXKHO CUUTATD «II00YI0 UTPY, A1 QYHKLMOHMPOBAHNUSA KOTOPOI HEOOXOAMMa 3/1eKTPOH-
HO-BBIYMC/INTE/IbHASA MalllMHA: IIEPCOHA/IbHBIN KOMIIbIOTEP, Te/eBIU3/IOHHAs NIPUCTABKA, IOPTaTUBHAS
UTPOBasi CUCTEMa, UTPOBOJ aBTOMAT, CMapTQOH, IIaHIIeT U T.4.» [21].

YacTo B OTeYeCTBEHHON M 3apy0eXXHON NMyOMMIMCTUKE, a TaKKe B HAYYHOM JMCKYpCe TepMIU-
HBI «BUfieonrpa» (aHrl. videogame) M «KOMIIbIOTepHasA UTpa» (aHII. computer game) MCIONb3YIOTCA
KaK B3al/IMO3aMeHseMble, HeCMOTPs Ha TO, 4TO JIOJITOe BpeMs I10J, BTOPbIM ITOHMMAJIUCh TONbKO UTPHI,

' Cuerosa [I., Maitep A. ITyTus mogmmcan ykas 06 OCHOBaX FOCTIONIMTHKM B 06/IaCTH NCTOPUYECKOro mpocsenterns, https://www.vedomosti.ru/

politics/articles/2024/05/08/1036198-putin-podpisal-ukaz
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IpeHa3HaYeHHbIe /IS ePCOHANBbHBIX KOMIIbIOTepOB. Hammume cpasy ABYyX TepMMHOB IS ONVCAHUSA
aCIIeKTOB OJHOTO VI TOTO Ke SIB/ICHNA CBUAETENbCTBYET O Pa3BUTHM TEXHONIOIMII B 0OIACT TeVIMUHTa:
B HAaCTOsIee BpeMs UTPAaTh MOXKHO KaK Ha KOHCOJISIX, TaK ¥ Ha KOMIIBIOTEPaX, ¥ HA MOOM/IBbHBIX Tenedo-
Hax. VIHBIMM crioBaMuy, [j1s1 60Jiee TOYHOI Iepefiady CMbIC/IA B HEKOTOPBIX MICTOYHMKAX KOMIIBIOTEPHBIE
UTPBI Pa3TPaHNYMBAIOT C MOOV/IBHBIMY, KOHCOTIBHBIMY 1 IpyryMu urpamu [21]. B pamkax HacToseit
paboThI MBI OyZieM C/effoBaTh Harbosee pacipoCTPAHEHHON TPARUIINN, CIUTAST TEPMUHBI «BUEOUTPA»
I «KOMIIBIOTEPHAsI UTPa» CUHOHVMUYHBIMIL.

BaxHO 106aBUTD, YTO B XOfie JAHHOTO VICCTIEJOBAHIIA MBI He pa3 CTOMKHEMCA C ITOIeMUKOI IO pac-
CMaTpyBaeMbIM BOIIPOCAM, IIOCKOIBKY KaK CaMy BUICOUTPBI U UX IIePEBO]], TaK U IIOATOTOBKA ITePEBOJ-
YJKOB-JIOKa/II3aTOPOB — SIBJIEHUE HOBOE )1 He JI0 KOHIIA M3y4eHHOe. Buieonrpsl, ABIAACH IPOLYKTOM
HOBOTO BpeMeHU, IOJTy4aloT HEOJHO3HAYHYI0 OLIEHKY OT MCCIIefioBaTeneil. B To BpeMs Kak OfHU BH-
IAT B HUX BOCIIUTATENIbHBIN, METONMYECKUI VIV IVHTBOAVAAKTNYECKMIT TIOTEHIIMAI, APYTHe CYUTAIOT
BUJICOUTPBI HEJIOCTATOYHO CEePbE3HBIM sIBJIEHVEM, YTOOBI TOBOPUTH 00 MX BIMSHUY Ha OOIECTBO MM
npyMeHeHNur B 00ydeHun. OFHMMIY U3 TIePBbIX, KTO BCE XKe MPOsIBII HAYYHBII MHTepeC K KOMIIBIOTEp-
HBIM WUTPaM, CTaIM JAaTCKUe CIeLVaI/CThl, YCUIUAMY KOTOPBIX ObIT OTKPBIT IepBhIil B Mupe HayuHo-
obpasoBarenbHbIi HeHT uccnenoBanus Bupeourp (The Center for Computer Games Research)?. Llentp
CYLIeCTBYeT 1O cux mop Ha 6ase KomeHrareHckoro yHuBepcuteTa MHGOPMALMOHHBIX TEXHOTOTMIL
(IT University of Copenhagen) u Bkmodaer B ce6s MHOTOImpoIIbHbIE MCCIEN0BATENIbCKIE TPYIIIIbI
C ONBITOM PabOTBI B 00/IACTY TYMaHUTAPHBIX ¥ COLVIATIBHBIX HAayK, ICKYCCTBA 1 KOMIIBIOTEPHBIX HayK.
31ech U jaziee BYKHO OTMETHUTD, YTO TaKOJ aCIeKT, KaK MeXJUCIUIIIHAPHOCTD, ABJIAETCA HEOTheMIIe-
MOJ1 YacThIO /II0OOTO VCCIeOBaHs BUAEOUTD, YTO MbI HajileeMCs IIOATBEPAUTD pe3y/IbTaTaMi JaHHO
paboThI.

MeXAMCUMITMHAPHBII TOAXON JATCKMX MCCIefloBaTe Iel-9HTY31aCTOB Jja/l Ha4aio HOBOMY HallpaB-
JIEHNI0, KOTOpoe Tomy4ynyo HazBaHye Game Studies. B oTedecTBeHHOI TMTepaType TEPMIH YIOTPeOIsI-
eTCsl B BUJie TpaHCIuTepanym (pyc. refiM-cTajuc) uim >xe octaércs 6es3 nepesopa. B bonpmoit Poccnit-
CKOJI SHIMKJIOIeNUY TpeAcTaBIeHo caenyomee onpeneneHne Game Studies: «MeXEMCUMUIUIMHAPHASL
00/71acTb TYMaHUTAPHBIX HAayK, HOCBSIEHHAs MICCTIEOBAHNIO UTD, UTPOBBIX aKTOB 1 ITOBEfIeHNUsI UTPO-
koB» [31]. C Touku 3peHus MeTomonoruu u cogepxannsa Game Studies MHTErprpyeT 3HaHNA 13 HaYK 00
00111ecTBe, sI3bIKE Y IICUXOJIOTUY, B YaCTHOCTY (UJIONOTUY, TIeJAarOTUKM, GONbKIOPUCTUKY, Ppunocodyn
VICKYCCTBA, 9TYKV ¥ MHOTVX JJPYTUX.

VimenHo B pamkax HanpasneHus Game Studies yuéHble BMecTe ¢ IpaKTUKaMU BUIAEOUTPOBOI NHJY-
CTpUM BIIepBBIE 3aTyMa/IMCh O TOM, YTO IIPECTAB/IAET U3 ce0s KOMIBIOTEpPHAs UI'Pa C HAYYHOI TOUKM
3peHus. 3aKOHOMEPHBIM CTaJl U BOIIPOC O TOM, KaK HY>KHO M3y4aTb BUJEOUTPbI, €C/IU OHU JIeVICTBUTEb-
HO MOTYT pacCMaTpUBaThCs KaK 00'beKT HayIHBIX UCCIEOBAHMIL.

HoBatopckuM cTan HappaTonornueckuii Hofxox K udydenuio Bupeourp. Kak ormeuvaer E.1O. bapxa-
TOBA, COIVIACHO JaHHOMY IIOAXOAY, UTPa «PacCMaTPUBAETCs KaK HappaTUB, TEKCT MU KMOEPTEKCT, TaK
KaK BUJICOMTPBI MOXKHO YUTAThb KaK TEKCTBI, MHTEPIIPETUPYS UX BU3yalbHble COCTaB/IsA0MIe». [Togo6-
HbIJT B3I/IAZl Ha BUJEOUTPHI, BEPOsITHEE BCETO, 0OYCTIOBTIEH TeM, YTO «OOJIbIIIask 4acTh MEPBBIX MCCIENO0-
BaTeJIell UTP VIME/IV TUTePaTypoBefdeckoe obpasoBanue» (3, c. 174].

Happaronormnyeckuii moaxop NpefIonaraeT, 4To B KaXA0J KOMIIbIOTEPHOI UIpe eCTb HappaTuB
(oT nar. narrare — «pacckasbpiBaTh, COOOIATD»), TO €CTh U3/I0XKEHVe COOBITII, IOBECTBOBAaHNE UIIH CIO-
xerT [19]. VIHbIMU c10BaMM, 110 MHEHVIO CTOPOHHMKOB 3TOTO IIOAXO/ia, TefIMephbl He TOJIbKO UIPAIOT, HO
VI YUTAIOT. A HEKOTOPBIE UCCIIEOBATENN 1 TI0 COBMECTUTEIbCTBY MPAKTUKY MHYCTPUM CYUTAIOT UTPHI
3aKOHOMEPHBIM 9TAIlOM Pa3BUTVA MuTepatyps [38], [39].

B npoTnBoBec HappaTOIOTrMYeCKOMY MOAXOAY BO3HVK JTIOTOTIOTMYECKIUIT (TepMUH «IIOfIONOTUA» 00-
pasoBaH ot n1at. ludo — «nrparo» 1 logos — «3HaHMeE»), KOTOPBII paccMaTpUBaeT BUEOUTPY KaK TeliMIIIel
u Kak passnedenue [8], [38], [39]. Kak oTMeuaeT ypyrBaiickuii reiiMaysaiiHep 1 aKajeMUdecKuii ucce-
nosatenb [. Ppacka, OCHOBHOI apTyMEeHT JIIOfI0TIOTOB 3aK/TI0YAJ/ICS B TOM, YTO Ja/IeKO He BCe BUIEOUTPEI

? The Center for Computer Games Research. https://ccgr.netlify.app/
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BO3MOXKHO PacCMaTpUBaTh KaK HAppaTUB — MHOTME V3 HUX SAB/IAIOTCSA MHTEPAKTUBHBIMYU, He cO00Iasn
UTpoKy HuKakux uctopuii [37]. Kak Beipasuicsa JI. KoHsak, «<B HEKOTOPBIX UTPax Mbl HAXOAVMM MHOTO
CMBICTIa, B JPYTUX CMBIC]I, €C/IY OH BOOOII[e eCTh, OYeHb a0CTPAKTHBII, U MBI JJaXKe MOXKeM HAlITU TOYTH
6eccMmbiciieHHbIe UTPBI» (40, c. 95].

Tak nny nHave, CTOPOHHUKY 00OVX IOJXO/[OB IPUIIIIV IUIIb K POPMATbHOMY COTTIAIIEHMIO O CTIOXK-
HOJI ipupozie Bupeourp. OfXHAKO JUCKYCCUA OTKPbIIA HAYYHOMY COOOIIECTBY IIaBHOE — «MHCTPYMeH-
TapMuil, KOTOPBIM paHee pacIlojIaraay y4€Hble, He HOAXOANT /I M3y4eHNs Bugeourp» [31].

Heo6xomuMo 0TMeTUTD, YTO BUIEOUTPDI AeJICTBUTENBHO ABJIAITCA YHUKAIBHBIM IIPOLYKTOM KYJIb-
Typbl, He MEIOIIMM aHAJIOTOB: B OT/IMYME OT TeX >Ke TUTePaTypPHbIX IPOU3BEeHMIT, UTPbl U UX Kade-
CTBO Ha IIPOTSDKEHMN BCel MCTOPUM 3aBUCAT CKOpee He OT UX co3jarens (3Ha4MMOCTb TaJlaHTa U IIPO-
deccroHanuaMa KOTOPOro, BIPOYEM, TaK XKe BaKHBI, KaK U JIUTepaTypHble HaBbIKY IMNCATENsA), @ OT
TEXHOIOTMYECKMX BO3MOXKHOCTEN CBOEro BpeMeHu. IIpu4nmHa mpocTOThl paHHNX KOMIIBIOTEPHBIX UTP
OblTa JOBOTIBHO IPUMMUTUBHOI U 3aK/TI0Ya/Iach B HA/IMYMM OOJIBIIOTO Psifia OTPaHNYeHN I, C KOTOPBIMMU
CTaJIKUBAINCh paspaborunky. C pasBUTHEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOMOTUI YBEIMYMICS 00bEM MaMATH
MallVH, U, CJIe0BaTeNbHO, 3HAYUTE/IbHO PACIIVPU/ICS MHCTPYMEHTAPUIl BUJJEOUTP, B TOM YMC/IE IS
IIOCTPOeHNsI HappaTuBa. VIrphl cTamm cooOIaTh MOIb30BATENAM BCE G0Iee CTI0XKHbIE ICTOPYM U IIPeo-
CTaBJIATDb UM BCE OO7IblIIe CIOCOOOB B3aVIMOIEVICTBISA C MYUPOM ITPOU3BECHI.

B Poccun nsydeHmeM BUJEOUTP CTalIM 3aHMMATHCA CPAaBHUTEIbHO HeJaBHO. Ecmy marckmit meHTp
ObIT OcHOBaH eIé B 1999 roxy, To IepBble UCCIeNOBATEeNbCKYIE IPYIIIBI B Poccuu MOSABUINCH TOBKO
B Havasie 2010-X IT., XOTA MHTepec K BUJjeONIpaM BHe aKaleMIIecKoll cpeibl HabmoaeTcs B CTpaHe yxe
faBHO (HampyMep, B 1991 romy BBIlIe IepPBBIN XXYpPHAT 0 KOMIIBIOTEpHBIX urpax «J/loroc»). A.C. Bety-
mmHckuit 1 A.C. CanuH HaspiBaoT 2012 rop, xorja B Poccun BIiepBbie cepbE3HO 3aroBOpMIM 00 aka-
HeMUYeCKUX MCCIeJOBAHMUAX BUAEOUTP. TaK, 3TOT Toj, O3HAMEHOBA/ICA OCHOBAaHUEM 3JIEKTPOHHOIO
xypHana «Gamestudies.ru» (BbIpOCIIIETO 13 IEPBOTO BU/IEOUTPOBOTO TEMATIYECKOTO 6/10Ta Ha PYCCKOM
sA3BIKe), Tie 10 CUX HOP BBIXOJAT aHOHCHI KOH(bepeHIMII U 00CY>KHAI0TCs, B TOM 4MCTIe, JYICCePTALN
¥ IpyTyie HayuHble paboTsl o TeMe. [lomymo atoro, B Poccum, kak 11 Bo BCEM Mupe, Hadayy OTKPBIBATh-
cs1 0Opa3oBarenbHble IPOrPaMMBI 110 pa3paboTKe MM M3YYeHUIO BUeonrp. VIHCTUTYLMOHAMM3aNN
Game Studies B Poccuu nmocrioco6ctBoBano oTkpeitie MOCKOBCKOTO IIEHTPa UCC/IEOBAHUI BUJEOUTD
Ha 6ase ¢punocodpckoro dakynsrera MI'Y u Jlaboparopyu Bujeourp Ipyu HayYHO-MCCIEOBATEIbCKOM
neHTpe Meguadunocoduu CIIBI'Y. [IpumevarensHo, uto CIIBI'Y cunraercs nepsbiM B Poccuu opranm-
3aTopoM KoHepeHIMit 1o Bueourpam (camas paHHss KoHbepeHIus Hocuia Ha3BaHue «KommbloTep-
HbIe UTPbI — TeaTp aKTUBHBIX JieiicTBUI») [7], [31]. OpHaKo BCE eljé MO>KHO CKas3aTh, 4TO VICC/IeTOBaHe
BUJIEOUTP B OT€UECTBEHHOI HayKe Ha JAHHOM 3Talle HaXOAMUTCSA B 3a4aTOYHOM COCTOSHUMNL.

B cBs13u ¢ HOBU3HOIT BUEOUTPHI KaK 00'beKTa HAyYHOTO MCCIEOBAHNA IO CUX IIOP BO3MOXKHBI pas3-
Hble VHTepIpeTaluu IAHHOrO TepMuHa. [IprunHoil ABIAEeTCA B TOM 4MC/Ie ¥ MEXAUCHUIUIMHAPHBIN
XapaKTep CaMMX KOMITbIOTePHBIX UT'P, KOTOpbIe OMHOBPEMEHHO IIPEICTABIAIT cOOOI U MHTEePaKTUBHOE
pasBiieyeHe, ¥ KOMIIBIOTEPHYIO IPOTPaMMYy, 1 IIPOU3BefieHNe, ITI0OJ00H0e MUTepaTypHOMY (0COOEHHO
B C/Iy4ae Ha/IM4Msl O/THOLIEHHOTO HappaTnBa). TakuM 06pasom, ¢ TOUKM 3peHns MHGOPMATUKIY, BUIe-
OUTPa — TO YACTb MIPOTPAMM /ISl 37IEKTPOHHO-BbIYMC/IUTEIbHBIX MAIIMH, C TOUYKY 3PeHMs IIpaBa — pe-
3y/IbTaT MHTE/UIEKTyaIbHO IeATeIbHOCT, C TOUKM 3peHNs Ppumocodun — HOpoKeHNe 0co6oro Bup-
TYaJIbHOTO MUPA, OT/e/IbHasi OHTOJIOTMYeCKas cucteMa 1 T.11. [6], [10].

ITo pesynbraTaMm aHa/lM3a COBPEMEHHBIX MCCIENOBAHMIT Mbl ONIPEJEIVIIN, YTO UHTEPEC I TMHIBU-
CTOB NPECTAB/IAIOT HE TOJIBKO CaMyl BUEOUTPBI, HO ¥ HOBBIE COLMOKY/IbTYpHbIe (heHOMeHbI, GopMu-
pyeMble «BOKpYT» HMX [10], Hanpumep, UTpoBast TEPMUHOJIOTNA, TeiiMepCKie )Kaproun3Mel. OTHenbHOE
MeCTO 3aHVMAIOT MCCIIeIOBaHNs BUEOUTPoBoro aucKypca [4], [12], [25], [27], [29], [36], a Taxoke pabo-
TBI, T/l BUEOUTPHI NIPeICTaB/IeHbI KaK Pa3HOBUIHOCTD KPeOonn30BaHHOTO TekcTa [2], [16], [30].

C TOuKM 3peHMs MeXIVICUUIIIMHAPHOTO MOAXO0/A BIIEOUTPY MOXKHO PacCMaTpUBaTh U KaK PasHO-
BUJHOCTD ay/INOBM3yaTbHOrO MaTepyaa.

B pa3HbIX HayKaX TPAaKTOBKA TePMIHA «ayAMOBU3Ya/IbHBII MaTepyal» OTINYAETCA B 3aBUCUMOCTY OT
cdeps ero npumMenenuA. Harmpumep, aynnoBusyanbHble MaTepyasbl UTPAIOT BXKHYIO POJIb B COBpEMeH-
HOJI 06pasoBaTenbHON cpefie [45] M MIMPOKO MCIIONMB3YIOTCS B IIEJarOrN4ecKoil IPaKTUKe, B CBS3M C 4eM
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MO>KHO HalIT! ITOT00HBIE ONIpefie/IeHIs: «ayAMOBU3YaTbHBII MaTepual — JOKYMEHTBI, COiep>Kalljye 3BY-
KOBYIO, M300pasUTeNbHYI0 WM 1300pasuTeNbHO-3BYKOBYIO MH(OPMAILNIO, KOTOPasi BOCIPOU3BOAUTCS
C IIOMOIIBIO TEXHIYECKUX CPefCcTB. K ayanoBu3yanbHbIM MaTepyanaM OTHOCATCS KUHOGOTOPOHOLOKY-
MeHTHI (KMHOPUIBMBI, AMadUIbMBI, JUATIO3UTYBBI, MATHUTHBIE (POHOTPAMMBI, TPAMIIIACTMHKM), Mar-
HUTOQWUIbMBI, BUIEO03AIINCH, TOJIOTPAMMBI U JIp., @ TAK)Ke COYEeTAHUS ITUX JOKYMEHTOB JIPYT C APYroM
Ul C IPOU3BeIeHNAMM TTeqatu» [9, c. 44].

C TOUKM 3peHMs IePEeBONOBENIeHNs ayII0OBU3Ya/IbHbIM MaTepyaioM MOXXHO CUUTATh JII000I Mare-
PpMaJI, KOTOPbII COfIeP>KUT «OFHOBPEMEHHO 3BYKOBYIO JOPOXKKY ¥ HEKYIO BU3Ya/IbHYI0 COCTAaB/IAIOIIYIO»
[17] He3aBMCKMMO OT ero 06pa3oBaTeIbHOrO NMOTeHIMaIa. Bueourpa MOAXOAUT MO TAHHOE OIpefere-
HIIe, OJHAKO OHA CYIIeCTBEHHO OT/INYAeTCA OT APYTUX Pa3HOBUIHOCTEN ay[VIOBU3YaIbHbIX IPOM3Befie-
HUIT — TeaTPaIbHbIX IPeICTaBIeHNIT, GUIbMOB, TENTEeBU3MOHHBIX IPOrpaMM — O/1arofaps y>xe yIoMsHy-
TOJI paHee MHTEPAaKTMBHOCTY I, KaK CTIe[ICTBYE, BOSMOYKHOCTY II0/Ib30BaTeNsl (OMHOBPEMEHHO 3pUTeA
VI YMTATeNIsI) YaCTUYHO YIPAB/IATh CKOPOCTBIO MOCTYIUIEHVS HOBOIT MHGopManuu [11].

I[Tpu aTOM MBI TaKXe IpenaraeM fudepeHIpoBaTh TEPMIHBI «IIEPEBO» U «JIOKAIN3AIVs» B KOH-
TEeKCTe BUICOUTPOBOI MHIYCTPUINL.

Tak, cpemm 3apyOeXHBIX MCC/IefOBaTelIell €CThb aBTOPBI, OTHAMONIME IIPENIOYTEeHNe TePMUHY
«translation» (wmm «traduccién», ecnmu pabora Ha MCIaHCKOM s3biKe) [44] 1, Ha06OpOT, TepMUHY
«localization» («localizacién») [33], [34], [35]. Ectb u Te, KTO pakTMUecKM UCIIONB3yeT 06a TepMUHA
KaK B3auMoO3aMeHseMble, Yepenys UX B KOHTeKcTe [46], [47]. B mompiTKax 0ObACHUTD IPUYNHY TAKO
HeCOITTACOBAaHHOCTHY JIeVICTBUI Mbl CUMTaeM YMECTHBIM IPOLMUTHPOBATb AaBTOPAa MHOTOUYNC/IEHHbBIX pa-
00T, OCBAWEHHBIX Bupieonrpam, M. O’XaraH: «10oKanusanys Urp BO3HUK/IA B OTBET Ha MMOTPeOHOCTI
PBIHKA, U BBITEKAIOII[VIe M3 3TOTO OTpAac/IeBble MPAKTUKU IIPOJO/DKAIOT PasBUBATHCS 6e3 KaKoro-nmmbo
HOHVMMAaHMs VICC/IElOBaHNIT iepeBofa» [43, c. 2]. VIHpIMU c/loBaMy, HUKTO He TIPeABMIEN POCT CIIPO-
ca Ha paboTy C BUfleONTpaMi U, KaK yyke OTMeYa/Ioch paHee, 9acTO UX MCCIeOBAaHVAMMI U TIePeBOLOM
3aHVIMaJIVCh JIeVICTBYIOLIVE IIPAKTVKY, He BCeT/ia Bl ieolliyie TeOpeTIYecKo 6a3oii.

Tax win nHaue, B 60jiee COBpeMeHHbIX paboTax HAOIIAeTCs TEHACHIVA K Pas/IueHIIO IBYX TEPMIU-
HOB: BCE OOJIblIIe MCCIefoBaTeNell IPOBOJAT IPAaHNIy MEXY IepeBOoM U ToKanusanyeit. Hampumep,
K. AnpBapec-bonamo Canvec n X. Anbmorepa HaBappere BbICKa3bIBaIOT C/IEYIOIIYIO IIO3ULINIO: «JIOKa-
NM3ALYS U TIePeBOJ, YaCcTO OTOXK/IECTBIIAIOTCS U MPENCTABIAIOTCA MPAKTUIECKM abCOMIOTHBIMYU CYHO-
HMaMy. OfHAaKO HECMOTPS Ha TO, YTO OHM PACCMATPUBAIOTCA KaK CXOXKVe KOHIIETITB, X He0OXOIMMO
pasmuyarh: Ipoljecc JoKaamu3anuy 6oee MIMPOKUIL M BKIIOYAET B cebs IepeBOJ KaK OffH U3 CBOVX
3TanoB. Kpome Toro, mpaBubHasA I0KaIM3allMs OCHOBAHA Ha IIpeiBapUTEeIbHOM IIpoliecce MHTEPHAILV-
oHa/m3auuu. B cydae mporpaMmMHOro obecnedeHsi, MHTEPHAIVOHAIN3AIS [IOIpasyMeBaeT ero Ipo-
rpaMMIpOBaHIe TaKUM 00pa3oM, YTOObI OHO He 3aBUCETIO OT KY/IbTYPBI VTN KAKOTO-T1O0 KOHKPETHOTO
A3bIKa. TakuM 00pa3oM, IOC/Ie 3aBeplIeHNs ero IPOeKTUPOBAHMS U PaspabOTKM CTAHeT BO3MOXXHBIM
C JIETKOCTBIO IHTEIPMPOBATh B HETO 37IEMEHTHI, XapaKTepHbIe I/I1 OTAE/bHBIX A3bIKOB U KYIbTYp» [34].

A. lumntprazy BBICKa3biBaeT cXxokee MHeHue: «[lepeBop urp mompasymeBaeT mpeobpasoBaHue
CMBIC/Ia BHYTPU UI'POBOTO TEKCTA, AMAIOrOB U 3aKa/[pOBOr0 TON0OCA C OHOTO sA3bIKA Ha Apyroil. B To
BpeMs KaK IepeBOJ; KACAeTCsA CTIOB U COXPAHEHNA CMBICTIA, IOKA/IN3AIVA UTPBl BBIXOAUT AAIEKO 33 paM-
KI1 9TOTO — OHa Iofipa3yMeBaeT aJallTaliIo BCeil UTPbl B COOTBETCTBUM C A3BIKOBBIMM U KY/IBTYPHBIMMU
OXUJaHMAMMY pbIHKA. [0 cyTH, eciu mepeBof KacaeTcsl CMBICTIA, TO JTOKa/IN3alusA KacaeTcs CaMOoTo IPo-
IYKTa 11 €T0 BOCIPUATIA TefiMepaMu 3 OIpefie/IéHHOTO perioHa’.

C 3TOll TOYKM 3peHMs BUICOUTPOBAs JIOKAMM3AUMSA ABAETCA K/IOUEBBIM IPOLECCOM, Beflb eC/N
JIOKanu3anys He OyfieT BBINOTHEHA Ha JO/DKHOM YPOBHE WJIM €C/IV OKUJJAHUS UIPOKOB He COBIAIYT
C peaIbHOCTBIO, VX UTPOBOII OIBIT He OYAeT IIOX0X Ha OpUTMHa/bHBI [41, ¢. 10]. Takum o6paszom, Boc-
CO3JIaTh CXOXKMII UTPOBOJI OIBIT /1A IIO/Ib30BaTeNell pa3HBIX CTPaH, 00TafAIOIINX HEOAMHAKOBBIM KY/Ib-
TYPHBIM (POHOM — U €CTb IJIOOA/IbHASA Le/Ib, KOTOPasi CTOUT Iepef 06071t ToKam3aryert’.

* Dimitriadou A. Game Translation & Localization - What’s the Difference? https://www.pangea.global/blog/game-translation-localization-whats-the-
difference/
* Mexyes C. [Tuzaiti urposoro nntedeiica. Teopus gueresuca, https://stopgame.ru/blogs/topic/66666/dizayn_igrovogo_intefeysa_teoriya_diegezisa
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[IpuMeyaTenbHO, YTO B OT€YECTBEHHBIX Pab0TaX TEPMMHBI «TOKAIM3ALUI» U «IIePEBO» He SIBIIA-
I0TCS1 CHHOHMMUYHBIMU [32]. Bo3MOXKHO, 9TO cBsA3aHO ¢ TeM, 4yTo Game Studies, Kak u MHTepec K Ipo-
beccroHaNTbHOMY IIepeBOY BUAEOUTD, IPULUIN B Poccuio 3HAYNTENBHO M03Ke, a TOTOMY Oojiee mpo-
TPeCCUBHbIE MIEW O PasTPaHUMYEHUN TEPMUHOB «IOKATMM3ALVSI» ¥ «II€PeBOfi» HALUIMA 37{eCh OObIie
CTOPOHHUKOB.

Tak, T.I. Knmuxymnna u [I.A. IToropenoBa oTfie/IAI0T TOKaIN3ALUIO OT IIepeBOfa: «IIPOLiecc TOKalIu-
3aIyIM IMeeT OT/INYUTe/IbHbIe YePThI, He TO/IbKO BBIIe/SIONIVE ero Ha poHe IepeBoyia, HO M MORMUIIN-
pYIoIye IepeBOAYECKYI0 MOfeNnb B LeroM» [15, c. 214]. A.O. 3namepoBckas n A.B. AreeBa oTMeuaroT,
YTO «IOKa/IN3alMsA KOMIIBIOTEPHOI UIPBI — 3TO OOBEMHBII CIOKHBII MPOLecC, BKIOYAOMNI B cebs
IIepeBOJ, HO He OIpaHMYMBAOIIMiicsa uM» [14, c. 221]. IlocneqHnit BBIBOZ NOBTOPAET UAEI0 paHee yIIo-
MSIHYTHIX BBICKa3bIBaHWIT 3apPyOEXXHBIX aBTOPOB O TOM, YTO IIEPEBOJ, — STO TOIBKO 3TAIl JIOKaIM3ALINN.

B pesynbrarte aHanmsa paboT mo TeMe MbI IpefiaraeM cOOCTBEHHOE OIpefielieHle JIOKaau3amnu
BUJIEOUTP — «MHOTOCTYIIEHUYATBIN IIPOLjecC afJalTaliiyl BUAECOUTP AJIA ayUTOPUY, He BIafelolell A3bl-
KOM OpMUIMHajIa 1 06majjaolieli COOCTBEHHBIMY KY/IbTYPHBIMU OXVUIAHWUAMIY, 1Ie/Ib KOTOPOTO — 00e-
CIIeYUTb CXOXKMII OIIBIT, HE3aBMCUMO OT TOTO, Ha KAKOM f3bIKe UTPaeT I0/Ib30BaTe/Ib». B moKanmsanuio
BK/TIOUEHDI KaK caM IIepeBOJ] — TO eCTh IIePeHOC Ha S3BIK ayAUTOpMIM BepOaTbHOTO KOMIOHEHTA reliM-
mest (BCero, YTO MPOMSHOCSAT TePOY UTPBI, YTO IOSBIACTCS B MEHIO, HACTPOIIKAX, CyOTUTpax U T.IL.),
TaK U alalTalys PeKIaMHBIX IIPOAYKTOB, COIYTCTBYIOIINX BUIEOUTPE, P HEOOXOAMMOCTH — paboTa
C IPOrPaMMHBIM 00ecIedeHeM I Iake KOHTPOJIb 3a COOTIOfieHIeM UTPOil TPaBOBBIX HOPM CTPAHBI, Ifie
OHa OyZIeT IpofaBaThCsl.

[TpumeyaTenbHO, YTO MHOTYVIE COBPEMEHHBIE VICCTIEOBAHIS B 00/TaCTH TOKA/IM3aLI My BUJEOUTP CTPO-
ATCS HA aHA/IM3€e TOTOBBIX IIEPEBOJIOB U X KPUTUYECKOM OCMBIC/IEHIN C LIe/IbI0 OINCaTh Hanboree pac-
IPOCTpaHEHHBIE B JAaHHOM BU/Jie IeSITe/IbHOCTY CTPATETUY U IIPUEMBI ITepeBOJIa, IIepeBOAYECKIe OIIOK
1 HeypauHble perenns (5], [11], [14], [24] u gpyrue. Hanmuane 6ombioro 4ncia paboT, HOCBAIEHHBIX
KPUTUYECKOMY aHA/IN3Y JIOKA/IM3aLMIi, TOBOPUT He TOTIbKO 00 MHTepece K I0KaIM30BaHHBIM PO YKTaM
JLa>Ke CITYCTsI TOfbI IIOCTIe MX BBIXOJa, HO 1 O BOXKHOCTY TAKOTO NMPUHIIMIIA, KaK 00ydeHue Ha OlMOKax.
B manHOI1 paboTe /151 Hac BakHee He CTOBKO PacCMOTPETb KOHKPeTHbIE IPUMePBI OLIOO0K Ha MaTepu-
aJie CyIeCTBYIOLINX BUAEOUTP, CKOTIBKO BBIBECTH O0II[Iie 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPbIe MOTYT /leYb B OC-
HOBY KYPCOB IT0 JIOKa/13auuy. Mbl IPUXOAMM K BBIBOAY O TOM, YTO IPUHLMI 00y4YeHNs Ha ommOKax
TaKKe HeOOXOVIMO OYIeT Y4eCThb U COCTAB/IEHNM COOCTBEHHDBIX peKOMEeHIAIINIL.

2. UccnepoBanne. Matepuaibl ¥ METOONOT A

ViccnenoBaHyue HpOBOAMIOCH B [IBYX HaIpaBleHNAX. Bo-IepBbIX, Ha OCHOBE IIefJarOrM4ecKoro
aHa/mM3a JIMTepaTypsl OBUIM M3ydeHBI COBPEMEHHbIe IOAXOAb! K OpraHm3anyy OOydYeHUs IepeBOLY,
IpeJCTaB/IeHNs O TIEPEBOAYECKON KOMIIETEHIUN 1 OCOOEHHOCTSX €€ GOpMUPOBAHNsI, IPUHIIAIIBI OT-
6opa Marepuana st 00ydeHus nepeBony. TeopeTUKO-MeTOJ0MOTNYeCKY0 6a3y COCTABU/IN KOHLEMIVS
3HaHUi1, HaBbIKOB, yMenuit (3YHos) JI. 3ankoBa u JI. BeIirorckoro, a Taxxe ujeu B 06/1aCTV KOMIIETEHT-
HOCTHOTO IOfIXOfia B 00y4eHMM epeBony, nsnoxenHsle JI.K. JlaTbineBsim.

Bo-BTOpBIX, HAMM IIPUMEHSAJICS METOf, IIefarornyeckoro MojepoBaHysA, KOTOPbII I03BOJINII IIPO-
aHa/MM3MPOBATh OOLIYI0 CXeMYy IHOATOTOBKM IIePEBOJYMKOB-TOKAIN3aTOPOB ¥ (AKTOPBI, BVIOLNE
Ha KaueCTBO TaKOJ IIOITOTOBKII, & TAK)Ke IPEIIOKUTh COOCTBEHHbIE TIPAKTUYECKIE, & TOUHEe CTPATern-
JecKie peKOMeH/aluy, KOTopble MO OBl clenath 06pasoBaTeNbHblil mporecc 6oree 3 HeKTMBHBIM
VI pe3y/IbTaTUBHBIM. [Ipy 9TOM HOJ CTpaTernsimMy Mbl IIOHMMaeM OOLIYI0 KOHIEHINI0 00ydeHs1, Habop
VY TIJTQH JIeVICTBUIL 10 0OYYEHMIO OTIpeie/IEHHBIM HaBbIKaM J YMEHUM, a TaK)Ke [elarorn4eckKie CTpa-
TETUM — «TBOPYECKY CIIAHMPOBAHHYIO [€SATEIBHOCTD BCeX CYOBEKTOB 06pa3oBaTeIbHOTO MpoLiecca 1o
peanusanyy MefarorndecKoil Ley, pelleHNIo Mefarorn4eckoil 3afaul, HeKOTOPbIX MefarornuecKux
npo6yeM Ha ONpefenéHHbIN epuoy BpeMeHn» [22, c. 20]. IIpu aTomM Marepman uccnegoBaHus Mpen-
CTaB/leH 00pa3oBaTe/IbHBIMU IPOrpaMMaMi 110 OOYYeHMIO JIOKAIMU3ALUY BUSEOUTP U UX y4eOHBIMU
IUTaHaMy Ha 6a3e POCCUIICKMX U 3apyOeXXHBIX BBICIINX y4eOHBIX 3aBefleHNIT (Bcero 4 mporpaMmsi).
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3. Pe3y71bTaTbI NCCIEenOBaAHMA

3.1. KoMmeTeHTHOCTHBIIT TOAXO0A, B 00y4eHNN TOKAMM3anMy Kak cnenudiraeckoMmy Buay mnepe-
BOTYECKOI eATETHbHOCTI

MpbI onpenenyy, 4TO epeBofdeckas KomnereHyA (ganee ITK) — 910 «COBOKYIHOCTD 3HAHUI, yMe-
HUIT ¥ HAaBBIKOB, GOPMMPYEMBIX TPV OCBOSHUY AUCLUIUIVH Y4eOHOTO IUIaHa U ITO3BOJISIONINX ITePeBOJ-
YUKy YCIIELIHO pelIaTh cBou mpodeccronanbhble 3afayun» [18, c. 12], [28]. B 3apybexxHoit mureparype
noy [TK Taxke HOHMMAIOT «OCHOBHYIO CHCTEMY 3HAHMII Y HaBBIKOB, HEOOXOMMBIX I IlepeBofa» [1,
c. 74]. Takum o6pasom, [TK MO)XHO Ha3BaTh MHOTOKOMIIOHEHTHOJI KOMIIETEHIIVEN, KOTopasi BOMpaer
B ce0s1 BCE TO, YTO HEOOXOAMMO NepeBOUMKY /Il YCIIELIHOTO OCYLIeCTBIIEHVSI CBOEH IesITeIbHOCTI
[18]. Croma MOXKHO OTHECTH M A3bIKOBBIE, U TEXHOJIOTMYECKIe HaBbIKIL, V1 IHTETIEKTya/IbHbIe ¥ UHT Y-
TYBHbIE CIIOCOOHOCTY CIEIMaICTa.

1K cocTont 13 6a30B0iT U IparMaTNIecKoll JacTell, I03TOMY €€ pasBUTIE TpebyeT KOMITIEKCHOTO,
II03TAITHOTO ITOAXO/a: OT 3HAHMII K HaBBIKAM U yMeHUsAM. KiroueBbIMM Ji/Is1 TOKaIM3aTopa, KaK 1 mepe-
BOIYMKA B I]€/IOM, ABJIAIOTCA VHTEHIVIOHA/IbHBIE VI OllepalliOHa/IbHbIe YMEHUA.

VIHTeHL[MOHAIbHbIE YMEHUS — 9TO YMEHMsI, CBsI3aHHBbIe C IienerionaranyeM. Eciu rry6xe pasoopars-
cA B crenyduke mepeBofa Kak JeATeIbHOCTH, TO MOKHO 3aMETUTbh, YTO VIHTEHI[MOHAbHBIN acIeKT
IIepeBOJia UTPaeT BaKHYIO POJIb: OYeHb YacTO IIEPEBOAYMK He MOXKET 00OTHCH «IIaOJTOHHBIMI», CTaH-
JApTHBIMY BapUaHTaMI [IEPeBOJia, eMYy TpeOyeTcsi HaXOAUTh TBOPUYECKIe pelleHNs, epebupas 1 Kop-
PEKTUPYS BapMaHTBI, 2 3HAYNT, eMy HeoOXouMo Iienenonaranve. s popmupoBaHus 1 pa3BUTHs H-
TEHIIMOHA/IbHBIX YMEHNIT 9aCTO VICIIONIb3YIOTCS «3a/IaHMs ePEBOLYECKOTO XapaKTepa ¢ 00YCIIOBIeHHBIM
¥l MOTMBUPOBAHHBIM CIIOCOOOM VIV HECKOJIBKVIMY CITOCOOAMU BBITIONHEHN A [IEPEBO/ia U MOCIEAYIONIIM
BBIOOPOM ONTVMATbHOTO BapuaHTa» [18, c. 15].

Taxke Ba)XHO 3aMeTUTh, YTO B OOYYEHMU II€PEBOAY MOTYT JCIO/Nb30BAThCs IpeIepeBomye-
CKJMe 3aJlaHVl — TO eCThb TaKMe 3aJaHusA, KOTOpble CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO IIEPEBOUECKUX YMEHUI,
HO He IPeJIIOIaraloT BhIOJTHEHMe TlepeBofia. Yalie Bcero Takue 3a/jaHus pasBUBAIOT LieJIeNIO/araHue,
II09TOMY 0OJIblile HAaIlpaB/IeHbl HAa PaboTy C MHTEHIMOHAIbHBIMK YMeHusAMM. [IpuMepaMu Takmx 3a-
JaHWIT MOXKeT OBITh OIpefeNieHNe TeMbl, )KaHpa, CTU/IA TeKCTa JJ0 Hayasa ero IepeBofia, IO/rOTOBKa
IIOKJIafia IO TeMe, Ha KOTOPYIo OyIeT OCYIIeCTBIAThCS MIepeBOf, 3a/jlaHNs Ha lepedpas U MHOTHE .

[ToHsATHE OIEPALMOHATIBHBIX YMEHMII CBSI3aHO C Ollepall/lOHa/IbHBIM aCIIeKTOM IepeBOa — pean-
3aIyelil HeKOTOPOTO 3aMbIC/Ia IIPY OCYIIEeCTBIEHUM IepeBofa. PasHOBMIHOCTBIO ONEpaIIOHATbHBIX
YMeHUII SBJISIOTCS BOCIPOM3BOZALINE U aflalTUpYyoLye yMeHus. [ GopMupoBaHMsl JaHHBIX yMe-
HMII MOXKHO JJaBaTh CTYAEHTaM 3aflaHis Ha IIepPeBOJI, HO OHMU JJO/DKHBI OBITh BBICTPOEHDI TAaKUM 00pa-
30M, YTOOBI 110 BO3MOXXHOCTY TPEHVPOBATh BBIIIOJIHEHVE TOIBKO OJHOJ KOHKPETHOI OIlepalyioHab-
HOJT 3a/ja4)t — Ha HAa4Ya/IbHBIX 9Talax 00y4eHMs IepeBOfy 9TO 0COOEHHO BakKHO. B KadecTBe mpuMepoB
JL.K. JlaTplieB IpUBOANT 3afIaHVsI HA «Ilepefady MMIUIMIIUTHOTO (He BBITEKAIOIIETr0 HEIOCPeiCTBEHHO
13 3HAYEHMII A3BIKOBBIX 3HAKOB) COMlEpP>KaHMsA, IIePeBOJ BbICKa3bIBAaHWIL, COfEP)KAIMX PAa3HOTO pofa
«TOBYILIKVI» J/Is1 [IePEBOJJUMKA, MCIIONIb30BaHE TOTO MM MHOTO THIIA TPaHCHOPMALiL KaK MHCTPYMeH-
Ta JyIA IIPeOfo/IeHNA IPOTYBOPEUNil, BOSHUKAIOLINX IIPY PellIeHNY HeCKOIbKIX Pa3HOIIAHOBBIX Ilepe-
BOJUYECKMX 3amau» [18, c. 6].

V13 BbllIeCKa3aHHOTO BBITEKAET C/IeAyIollee: MaTepuaJoM B OOyYeHNN IIEPeBOAY SBJLIOTCA yueo-
Hble 3a/JaHNs U TeKCThL [Ipy aTom Hambonee apdekTMBHBIM 0OydYeHNe SBIACTCSA B TOM CIydae, KOr-
Zla 3a[JaHMA U TeKCTBI CBA3aHDI TOBKO C OJHOI IIePeBOAYECKON TPYAHOCTDI0. OTAeIbHOe MECTO TaKXKe
3aHVMAIOT 3aJJaHNs, KOTOpble HAllpaBeHbl Ha HOVCK M VICIpaB/IeHUe IePeBOAYECKMX OIIMOOK, IO-
CKOJIBKY OHU (POPMUPYIOT «IIpefiCTaB/IeHle O TOM, YTO €CTb IIFIOXO B IIEPeBOJIe U YeTro B HEM He O/DKHO
ObITH» [18, . 91].

Texcr, sABIAACH MaTepuaaoM Ayt 0Oy4eHus, TO/DKEH OBITh TIATEbHO OTOOpPaH B COOTBETCTBUM
C MIPMHIVIIAMM, 3aBUCAIIMMIY OT BUJa IIepeBO/a U Iieflell, IOCTaBIeHHBIX Iepes obydatomumucs. On-
HaKO He3aBJICYMO OT 3TOTO, UCCIIEOBATENN B YNC/Ie Hanbojiee BaXXHBIX IPUHIIUIIOB 0TOOpaA TEKCTa Ha-
3BIBAIOT €T0 Ay TEHTUYHOCTD, OPUTMHATIBHOCTD, JOCTYIIHOCTD (KaK 11O BeJIMYVHE, TaK ¥ IO CTTIOXKHOCTH),
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YKaHPOBO-CTUINCTUYECKYIO CIel(UKY ¥ BO3MOXXHOCTb Y3HATh 4TO-TO HOBOE O KY/IbTYpe U s3bIKe
(TO ecTb pacIIMPUTD KPYro3op) MocpeacTBoM pabotsl ¢ MaTepuanoM [18], [23]. Tlockonbky Hamu 66110
OTMEYeHO, YTO BUJICOMIPA YaCTO PACCMATPUBAETCS KaK KPEOMV3OBAHHBIA TEKCT M PasHOBUJHOCTD
ayAMOBU3Ya/IbHOTO MaTepyaa, Mbl CUMTaeM BO3MOXKHBIM e€ TIpyMeHeHe B GOpMUPOBAaHNI U Pa3BH-
i [1K.

3.2. IlepcneKTHBBI HOATOTOBKY IepeBONYNKA-TOKATN3aTOPA B BBICIIEI IIKOIe. AHA/IN3 KyPCOB

B coobuecTBe mobuTeneil BULEOUTP, a TAKKe CPeiU TeX, KTO UX pa3pabaThiBaeT U HEePeBOJNT, MOX-
HO BCTPETUTb HEMAJIO AMCKYCCUII O TOM, AEMICTBUTENIBHO M1 HACTONBKO BOCTPeOOBaHBI Mpodeccro-
Ha/IbHbIe TIePeBOJYMKI-TOKANMN3ATOPbI MIN MX MOXXHO 3aMEHNUTb MeHee KBaMM(UIMPOBAHHBIMU pa-
6otHMKamn. V eiicTBUTENbHO, KaXK/IBII TOJ] MHOXXECTBO UTP JIOKAIN3YIOT «YCUIMAMY COOOIIECTBax»
(B 3apybexHoit mureparype — «Community Translation») [42]. Kak ormeuaer [x. O’[loHer, B TakoM
CIy4ae pedyb MAET O JIOKAIM3ALUY CYIaMI JOOPOBOJIbIIEB, KOTOPBIE IIO CBOEIT BOJIe U Ha 6e3BO3Me3]-
HOJI OCHOBE V/IM 32 HM3KYIO IUIATy BBINOMHAIOT epeBOJl UTPhI 1A paspaborunka. VccnenoBarenpHniia
Ha3bIBaeT TAaKMX BOJIOHTEPOB «y3aKOHEHHBIMN (paHATaMU-IepeBOfYMKaMu». Yalle BCero B MX 4MCIO
BXOJIAT HOBUYKM, JIIOOMUTENN MM JIaXKe ONBITHBIE, HO BCE ellé HermpodeCcCHOHaBL.

He BbI3bIBaeT COMHEHMIL, YTO pelleHNe O IPUBIeYeHNN K IePeBOAY ZOOPOBO/IbLIEB CBA3AHO C OTpa-
HIYEHHOCTDIO OI0JKeTa pa3pabOTUMKOB 1/VIIN >KelaHNeM COKOHOMMUTD. [Ipy aToM 3a HEeyZOBIeTBOPH-
TE/IbHbIM Pe3y/IbTaTOM, YTO OBIBaeT 3aKOHOMEPHBIM IIOC/Ie OTKa3a OT YCIyT IPO(deccroHaIoB, YacTo
cremyeT HaéM IpoQecCHOHANbHBIX TePeBOUYNKOB [UIA UCIIpaB/leHNns (pefaKTMpOBaHUA) HepeBOfioB
«cumamu cooburectsar. [To Borpaxkenuso [Ix. O’Jlonens, «emé ofyH crocob COKpaIeHNs PacXofoB L
obecrieyeHnst (BO3MOXKHO) 0ojiee BBICOKOTO KauecTBa IepeBOia — HAHATh PO eCcCHOHaTbHOTO Iepe-
BOJIYMKA /IS «PeJaKTUPOBAHMA» IIEPeBOJOB COOOIECTBA WM MAIIMHHOTO HepeBofia». OfHAKO, KaK
3aMeyaeT aBTOP, Yallle BCETO KauyeCTBO IepeBOjia HACTOMbKO COMHUTENBHO, YTO MPOPECCHOHATbHOMY
IEePeBOUUKY-«PEAKTOPY» IPUXOAUTCA NMePeBOANTD BCE 3aHOBO. CUTYalLUA OCTIOXKHAETCA He TOJb-
KO M3JIep>KKaMI /I pa3paboT4mKa, HO U TeM, YTO CaMy MepeBOJYMKY HAUYMHAIOT TepIeTb YOBITKM 1
HepPeJKo He IOTyYaloT KOMIIEHCALMIO 3a JJOIOTHUTENbHYI0 pabory. Ha ocHOBe CBOEro IMYHOTrO Ipo-
¢eccuonanpHoro omnbita k. O’ [JoHe/m1 3aKk/ouaeT: «GONbIINHCTBO OIBITHBIX IIEPEBOJYMKOB He Oy T
OpaTbcs 3a pefaKTMPOBaHME MAIIMHHOTO IePeBOfja WV MepeBOJia, BBIIIOTHEHHOTO CYIAMM COObIe-
CTBa, la)Ke TIO0JT {Y/IOM TIMCTOMeTa» [42].

Takum 06pa3oM MbI IPOWITIOCTPUPOBAIIN, K YeMy IIPUBOAUT HEXBATKa IMPO(ecCHOHAIbHBIX IIepe-
BOJIYMKOB B cepe TOKaMN3aLuy BUIEOUTP My TpeHebpexxeHne ux ycrmyramu. OfHaKO BOIIPEK! BCEMY,
HaY4YHBIX paboT, KOTOpbIe ObI BBIBOAMIN MICI0 OOYUEHIS JTIOKA/IM3alNU Ha HOBBII YPOBEHD, IIpefIaras
13y4aTh e€ MIMEHHO B CT€HaX YHMBEPCUTETOB, a He B TIOOMTETbCKMX IMPOEKTAX MM Ha aBTOPCKUX Kyp-
cax, KpaiiHe Mazo. B ofHoit n3 HemHorux crateit no reMe M.M. Crenanosa u 10.B. Kotnap npuxopar
K CIIef[yIOIeMY 3aK/TIOUeHNIO: «B HACTOsAIee BpeMs IOATOTOBKA I1epeBOYMKOB-T0KA/TN3aTOPOB BUJIE0-
UTP B By3aX IIPAaKTUYECKY OTCYTCTBYET, a KOMMepYeCKye Kypchl He MOTYT YAOBIETBOPUTD MOTPEOHOCTD
PBIHKA B KBa/IM(PUIVPOBAHHBIX KaJjpax, CHOCOOHBIX Ka4eCTBEHHO BBIIIOTHATD PabOoTy 110 TOKaIM3aIN
UTPOBOTO KOHTEHTa» [26, c. 60]. [lerto He B OTCYTCTBUY Ha PBIHKE 00pa30BaTe/IbHBIX YCIIYT, KYPCOB IO
JIOKA/IM3aIMY BUSIEONTP, & B TOM, 4TO aOCOMIOTHOE OOMBIIMHCTBO KYPCOB OCYIIECTBIIAIOTCA BHE CHUCTe-
MBI BBICIIIETO 0Opa30BaHIs; OHM He BCEIZla OTBEYAIOT TOCYAAPCTBEHHBIM CTaH/IapTaM (KOTOpBIE, BIIPO-
4eM, HefJOCTaTOYHO pas3pabOoTaHbl B 9TOJ 0OIACTI); OHY Ja/leKo He BCETZja COOTBETCTBYIOT IIPEfiCTaB-
JICHNAM O KOMIIETEHTHOCTHOM IIOAXOJe K OOY4eHUI0 MepeBOTYECKOIl NeATeIbHOCTI; OHM He CBA3AHbI
C IporpaMMaMI BbICIIIET0 06pa3oBaHMsA 10 TMHIBUCTIKE ¥ MHOTOE JIPYTOe.

Bcé BbImeckasaHHOEe BOBCE HE O3HAYAET, YTO BCe aBTOPCKME KYPCHI He OTBEYAIOT TPeOOBaHMAM
K TIOAITOTOBKE TIePeBOJJYMKOB-TIOKAIN3aTOPOB WM MTPEJOCTAB/IAIT 00pasoBaTe/IbHble YCTYTY HU3KOTO
KavyecTBa. [10/I0>XMTEIbHBIM acIIeKTOM B 00Y4eHMM Ha TAKMX KypCax MOXKET CTaTh BO3MOXHOCTD IIPaK-
TMKOBATbCSA Ha PeabHbIX KelicaX, IIOMyYNTh IjeHHbIe COBETBI OT AeVICTBYIOMINX MPAKTUKOB MHAYCTPUN
(KOTOpBIE YacTO U ABJIAIOTCA aBTOPAMU KYPCOB), BOWITI B KAaKOI-MOO ITPOEKT 110 OKOHYAHNM 00y deHNA.
Mpl omaraem, 4TO € aKafeMU4ecKo! TOYKM 3PeHMsA OCHOBHON CTIOKHOCTBIO ABNIAETCA yHMU(UKaLua
¥ KOAU(pUKAIVA 3HAHWII, Ipefl/laraeMbIX Ha KOMMEPUYEeCKIX KypcaxX, — MHPOPMALUIO 13 HUX CIIOKHO
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cobOpaThb B efTHOE IOCOOMeE, U BIIOJIHE BO3MOXKHO, YTO HAa PasHbIX KypCaX MCIONb3YIOTCA COBEPLUICHHO
pasHble IOAXO/bI K 00y4eHII0, KOTOpbIe MOTYT VTU Bpa3pes € TeM, 4eMy 00yJaloT Ha IPOrpaMMax BbIC-
mero ob6pasosanus (B Poccuu aTo B niepsyro ouepens nporpammbl 45.03.02 n 45.04.02 i1 6akanaBpuara
Yl MaruCTPaTypbl COOTBETCTBEHHO).

Cratbst M.M. CrenanoBoit n 0.B. Kotspa 6p1a Hamucana B 2023 rofy, OfHaKoO 3a fiBa rofa Cu-
Tyanys IpaKTUYeCK) He MISMEHWIACh: KaK M IPeXJe, «HeXBaTKa KBaMNUIMPOBAaHHBIX CIIEINA/TNCTOB
B 00J1aCTV JIOKA/IM3AIJ BUEOUTPOBOIL IPOAYKLMI» OCTAETCS CEPbEIHOI MPOOIEMOIL, a HECKONBKUX
«JaCTHBIX OHJIAJH-IIIKOJI, KOTOPBIE IIPe/IaraloT KPaTKOCPOYHbIE KYPChl», BOBCE HEOCTATOYHO, YTOOBI
OTBETUTH Ha CIIPOC B TaHHOII cdepe [26, c. 54].

B Poccun 1 3a pybesxoM HabMparoT MOMY/ISIPHOCTh 0OpasoBaTenbHble IPOrPaMMBbI II0 ayAMOBU3Y-
aJIBHOMY IIepeBOJY, OIHAKO JIOKA/IM3AIMI BUJCOUTP CIeAyeT 00ydaTh B paMKax OT/e/bHBIX, 60/ee y3-
KOCIIeL[a/IN3VPOBAHHBIX AVCUUIUIVH, ITIOCKO/IbKY II€pel JIOKaIN3aTOPOM CTOUT «PsAJ, HeCTaHJAPTHBIX
3agad». [To muennio M.M. Crenanosoii u 10.B. Kotnapa, ycremnblit nepeBogunK-10Kaan3aTop BULEO-
UTP BO/DKEH XOPOLIO pa3byparhcs B TEPMIHOIOTYM IIPOTPAMMHOT0 0becIiedeHns, BajieTb Ha BHICOKOM
YPOBHeE A3BIKOM OPUTMHA/A U A3BIKOM IIePeBOJIA, EMOHCTPMPOBATD He TOTIbKO MOHMMAaHNe 0COOeHHO-
CTell ayINOBU3ya/IbHOTO NI€PEBOJIA, HO M KPEATUBHOCTD, KY/IbTYPHYIO OCBEJOM/IIEHHOCTD, B TOM 4YMCIIE
TIO YaCTHY ITOMY/IAPHON Ky/IbTypbI [26]. OpHako pyu Beeit COBOKYITHOCTY TPeOOBaHMIL, IPebAB/IAEMbIX
K IIePeBOJUNKY-/IOKAIN3ATOPY, IPUOOPECTI ITU 3HAHW B aKaJleMIIeCKOIl Cpefie MOXKeT OBITb HEelpo-
CTO. ABTOPBI MCCIEIOBAHVA MIPUXOAAT K JOBOTIBHO KPUTUYECKOMY 3aK/TIOYEHMIO: B Y4eOHBIX IUIaHAX
BeIYIIVX By30B Poccuy HeT IpeIMeToB, B paMKaX KOTOPBIX NIPENOfiaBalich Ob OCHOBBI IOKATM3ALNIL.
B To >ke BpeMs «B OTZEIbHBIX By3aX, Ifie B y4eOHbIX IVIAHAX VIMEETCA AVCIMIUIVHA «ay/VIOBJ3ya/IbHbII
IepeBof», B paMKax 3TON AMCUUIUIMHDBI BOIPOCY JIOKa/IN3alyl KOMIIBIOTEPHBIX UTP B JIy4IlIeM CIy4ae
OTBOAMTCSA OT ABYX IO YeTBIPEX 4acoB» [26, ¢. 60]. ABTOPHI 3asBJISIOT O TOM, 4TO 0Opa3oBaTeIbHbIe IPO-
rpaMMbl YHUBEPCUTETOB Ha JJaHHBI/I MOMEHT He COOTBETCTBYIOT PeaIbHONM CUTYally Ha PbIHKE TPYHa,
KOTOPBII pa3BUBaeTCA NApaUIeNIbHO U COPAa3MEPHO PhIHKY AMCTPUOYLIVIN BUIEONUTP.

Paccyxpas o nepcrekTuBax MOATOTOBKYM IePEBOAYMKA-TOKAIN3aTOPa, aBTOPhI IIPEMIararoT CIefy-
IOIYIO CTpaTernio: Hanbosnee ONTUMAIbHBIN 00BEM Kypca IO JIOKaIM3aluN BUAEOUTP — 32 aKafieMu-
JecKux vaca (1 XoTs 6bI He MeHee 16 4acoB). B pamkax Kypca B LieHTpe BHMMAaHUS JTO/DKHO OBITH
dbopMupoBaHMe 1 pasBUTHE IMPAKTUYECKUX HABBIKOB U YMEHWIT; B PaMKaX Kypca JJO/DKHBI IIperofia-
BaThCsl OCHOBBI PAabOTHI C aKTYa/IbHBIMM, PeA/IbHO IIPUMEHIEeMbIMY CPeACTBaMM aBTOMATH3AINN TIepe-
BOJIa M CIIeLIMa/IM3MPOBAHHBIMI KOMIIBIOTEPHBIMY IIPOTPaMMaMIL; B pa3paboTkKe 1 peannsaluy Kypca
II0 JIOKA/IM3AIVJ BUREOUTP 0053aTeIbHO NO/DKHBI Y4aCTBOBATH NPENCTABUTENN OTPACTN B JIUIIE PY-
KOBOZIUTEJIEN ¥ COTPYAHVKOB KOMIIAHMI (KaK MUHMMYM IIOTOMY, YTO IIPENOJaBaTe/M YHUBEPCUTE-
TOB, KaK IIPAaBIJIO, HE MIMEIOT OIIbITA B JIOKAIM3ALIMY I CAMU HY>KHAIOTCA B IIOMOIIY VI KOHCY/IBTALIVIN).
HapaBHe ¢ mepeunc/ieHHbIM MCCIEfIOBATeIN CINTAIOT HEOOXOAMMBIM IIpeNofjaBaHle B paMKaxX Kypca
TeOpUN, HAIIPUMeP, «0OBsICHEHNe DAYl MeX/y IOKa/IM3aLueil U IepeBOfjoM, 3yUeHye IPUHIV-
0B pabOThI C BUJCOUTPOIT KaK 0COOBIM BUJOM ayAMOBU3YaJTIbHOTO MaTepuaja» 1 MHOTOe Apyroe [26,
C. 61-62]. OTMeTM, 4TO IOCTIEFHMIT IYHKT MOYKET IPEACTABIATh 0COOYI0 CTIOXKHOCTD, IOCKOJIbKY BHe-
ipeHIe KypCoB II0 JIOKa/IM3ALUM BUAEOUTP B CUCTEMY IOATOTOBKMU IEPEBOAYMKOB NOTpedyeT paspa-
OOTKM MPAKTUIECKN C HY/IsI HeOOXOMMBIX Y4eOHbBIX II0CO0MII, 3aK/TI0UEHNS TOTOBOPOB ¢ KOMITAaHWSMI,
3aHMMAOIMMICA JIOKa/IM3alyeil, MoucKa npenopapareneil. OJHAKO BCE IMepeUNCIEHHOE MOXKHO pac-
CMaTpuBaTh He KaK TPYAHOCTH, HO KaK BBI30OBbI, IIPEOJ0/IEB KOTOPbIe COBPeMeHHasi 00pa3oBaTe/bHas
CHCTeMa BBIMIPAET BO MHOTMX aCIIeKTaX.

Ba)xHO OTMETUTD, YTO B MOCHENHNE TOfbl HA4a/lMCh IONBITKY IIOBBIIIEHNA KadeCTBa IIOATOTOBKY
JIOKa/IM3aTopoB. PaccMOTpMM B KadecTBe IpuMepa Te HEMHOTMe Kypchl Ha 6as3e BBICIINX y4eOHBIX 3a-
BeJIeHNII, KOTOPbIe CTaBAT Iepel co60it 3aady 00y4nTb TOKANMU3ALNY BUEOUTP U TTOSABUINCD 32 I10-
clefHee BpeMs (B aHaIN3 He OYAYT BK/IIOUEHBI aHITIOA3BIYHbIE IPOrPaMMBI, Beflb TOKA/MN3aNA OOBIYHO
IIPOU3BOANUTCA MMEHHO C aHITIMIICKOTO fA3bIKAa — HAaC MHTEPECYIOT ayTeHTU4Hble Kypchl Poccun, Vicna-
Hym u JIaTuHCKOI AMepuKn).

Tak, 3acmyxmBaeT ynommHaHusa rognyHas nporpamma «Especialista en Traduccion y Localizacion
de Videojuegos» (pyc. «CrennaancT mo IepeBOAy U JIOKaIM3aLUM BUJEOUTP») YACTHOTO OHJIANIH-
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yuuBepcurera Universidad a Distancia de Madrid wim UDIMA (r. Magpug, Vicnanus)®. ITo 3aaBienn-
AM COCTaBUTe/Iell TPOrPaMMBbl, B pe3y/bTaTe €€ OCBOEHNA CTYIEHTHI Hay4aTcsA T0KaIM30BaTh He TOTHKO
TPUIDI-3J1 IPOEKTHI U MHAM-UTPBI, HO U peKTaMHble MaTepyaIbl: MepYaH/Iali3VHT, PYKOBOJICTBA U T.II.
B mporpaMme Taxke YYTEH TOT (aKT, YTO JIOKaAM3aTOPaM YacTO MPUXOAUTCA BBIIONHATD HEPEBOJIbI
0e3 yuéTa KOHTEKCTA, aJAlITVPOBATh KY/IbTypHBIe 0coOeHHOCTI. OTAeIbHOE BHUMAHIE YAEIACTCA TOMY,
KaK CHe/aTb BUIEOUTPbI O0/ee NOCTYIHBIMM, B TOM YMC/Ie [/ JIOfiell ¢ OTPaHNYeHHBIMM BO3MOXKHO-
cramu. IlocmenHee MbI cunTaeM Hambojee MHTEPECHBIM, Beflb, KaK IMOKa)KeT HAIll aHA/IN3, Ha JAHHBII
MOMEHT He BCe ITPOrpaMMBbl 3asBJIAIOT O II0OJ0OHO 3a/ade.

3aABIIAIOTCA LIe/M JAHHON MPOrpaMMbl — OOYYUTb CTY/IEHTOB METOAaM IepeBOfia U JIOKaIM3aIiN
BUJEOUTp U paboTe ¢ HamboIee BaKHBIMU IIPOTPAMMHBIMY MHCTPYMEHTaMI; IIOKa3aTh IIPOIeCC JIo-
Ka/IM3aLuy OT IIOATOTOBKY IIPOEKTa 10 (PMHAIbHOI (as3bl TeCTUPOBAHNS; CHOPMUPOBATD Y CTYAEHTOB
B/IafieHMe TIpMEMaMM U HaBbIKaMM, HEOOXOIMMBIMU JI/IA TOTO, YTOObI C/IeNIaTh BUIEOUTPhI JOCTYITHbI-
MI1; 00Y4UTD CO3JaHMIO CYOTUTPOB 1 yO/IsKa B BUIEOUTPOBOI MHAYCTPUM; TIPE/IOKNUTD MOAPOOHOE
VI KOHKpeTHOe 00y4eHMe 110 YIpaBIeHNI0 IPOeKTaMI MepeBoja U JIOKAIM3alu, a TakoKe HaTh Ipef-
CTaBJIeHMA O PBIHKE TPY/A U MHAYCTPUY IOKA/TN3ALUY BUCOUTD.

Ha maHHOM 3Tare Mbl MOKeM ITOAYEPKHYTh YauHOe CTpaTerndyeckoe pelieHye aBTOpOB — BHEPUTD
B IIPOTPaMMY JIOIOJTHUTEIbHYI0 MHPOPMALUIO O CUTYAL[M Ha PbIHKE TPYZla X B BUJCOUTPOBOI MHJY-
CTPUM, YTO NTOCIIOCOOCTBYET PaclIMPEHNI0 KPYro3opa 00y4aloXcs ¥ TO3BOIUT UM JTyYllle aalTIpO-
BaTbCA B KOHKYPEHTHOI cpefie. OTeIbHOTO BHUMAaHMA 3aC/Ty)XXMBAET 1 TOT (PAKT, YTO B JAHHOM Kypce
JIOKa/IM3anusA IpeCcTaBleHa B TOM BHJe, B KAKOM MbI ONMCAIN €€ B IMpelbIyllell I71aBe — KaK MHOTO-
CTYIIEHYATHII NPOIecC, KOTOPBIII BKIIOYAeT B cebA He TONMBbKO NepeBOJ BepOalbHOM COCTaBIIAILEi
KOMIIBIOTEPHON UTPBI, HO U afJaliTallI0 BCEX COIMYTCTBYIONIMX MaTepyaioB, B TOM YNC/Ie pPeKTaMHOI
P OYKIVINA.

17151 0cBO@HUA TPOrpaMMBI 00yYatoIyecs TO/DKHBI ITOCEIaTh BeOMHAPDI, BBIIOHATD HPaKTHYecKue
3aJlaHNA, OfHAKO C/IaBaTh 9K3aMeHBbI JIA IOTy4eHNs AUIUIOMA He HY>KHO. B To jke BpeMs y mporpaMMbl
€CTb BCTYINUTENbHBII MOPOT: K 00y4eHMI0 OIYCKAIOTCA NI[A, MHTePeCYIoIiecs IepeBOioM BUIEONTD,
VIMeolye BbicIIee obpas3oBaHue (monydeHHoe B VicmaHum wim 3a pyOexxoM), ypOBeHb BIaJIeHUA aH-
mniickuM si3bIKoM C1 ¥ BBICOKMIT YPOBEHDb BJIaJieHMs S3bIKOM, Ha KOTODPBINI OHM OYAYT HEepPEeBORUTD
(peKOMEHAYIOTCS MCTIAaHCKMIA, UTA/IbSHCKUI, (PPAHITY3CKMII I HEMELKWIA, a TaK)Ke HaCTOATENIbHO pe-
KOMEH/IYeTCs1, YTOOBI 9TOT SI3BIK ObIT POIHBIM).

HakoHer, MbI IpOaHaIM3UPOBAIN CHMCOK IIpeHofaBaTesell MpOorpaMMbl ¥ ONPEfeIIN, YTO KPyT
VX HAayYHBIX MIHTEPECOB JIeMICTBUTENbHO BKIIOYAaeT B cebsA BUIEOUTPHI, MX U3YdeHNUe VM JIOKaIM3ALMIO.
Cpeny mmpenogaBaresieli Tak>ke eCThb Te, KTO ITapajUIeIbHO paboTaeT B APYTYX By3aX U II0 COBMECTUTE/Ib-
CTBY ABJIAETCA OIBITHBIM II€PEBOUYMKOM-IOKAIN3aTOPOM ayIMOBM3YalbHBIX NIPOAYKTOB, HAIPUMeEp,
O. Opapec®.

HepocTraTkoM IporpaMmbl CIyXXUT TO, 4TO OHa UMeeT craryc «titulo propio», To ecTb ABNAeTCA CO6-
CTBEHHOII KBa/IM(pUKAIIVell yHUBEPCUTETA, @ He OUIMAIbHOIL, TOCYIapCTBEHHOM (TaKoe 4acTOo BCTpeda-
€TCs Cpeiyl YaCTHBIX By30B). OfHAKO HepefiKO TaKe JUITIOMBI ABJIAI0TCA He MeHee BOCTPeOOBaHHBIMIL.

JIpyroit mporpaMMoii, KOTOPYI0 MbI COYIM JOCTATOYHO PENEBAHTHON I BK/IIOUEHNS B aHA/IU3,
cran Kypc «Traduccién y Localizacion de VideoJuegos» (pyc. «IlepeBon u mokanusanys BUREOUTP») OT
Universidad Tecnologica Nacional - FRRe (s1BnsieTcs ¢pummanom ofHOro 13 BefyIX By30B APTeHTIHBI,
pacnornoxeH B I. Pecuctencus)’. [Togo6HO npenbifyleii mporpaMMe, JaHHbI KYPC TakxKe IIPeJoCcTaB-
JIAeT BO3MOXKHOCTD IO/Ty4eHNA OPUINATbHOTO cepTUdMKaTa M0 ero 3aBeplieHNn. Bo3aMo>xHO BEIOpaTh
oHJIalH Ppopmat obydeHus. IIpofomKuTenbHOCTD Kypca cocTaBAeT 240 acTpOHOMIYECKVIX YACOB.

Especialista en Traduccion y Localizacion de Videojuegos. UDIMA Pesxum octyma: https://www.udima.es/especialista-traduccion-localizacion-
videojuegos

Oscar Frades. Universidad Complutense Madrid, https://www.ucm.es/doctorado/doctorado-linguistica-inglesa//oscar-frades

Traduccion y Localizacion de VideoJuegos. Universidad Tecnoldgica Nacional - FRRe, https://site.elearning-total.com/course/informatica-y-
tecnologia-29/video-juegos-62/traduccion-y-localizacion-videojuegos/?com=fr
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Kax mopuépkmBaioT camMy COCTaBUTENM, «IporpamMma oOydueHus ObUIa CIelManbHO padpaboraHa
B OTBET Ha BBICOKWII MMPOBOJ CIIPOC Ha CIELMA/IICTOB B 9TOI 06/macTu». ITo ux 3asBieHusM, oOyde-
HJIe HOCUT TEOPeTWYeCKUiT U MPaKTUIeCKMil XapakTep 6marofaps BKIIOYEHNIO peajbHBIX IpaKTuye-
CKMX paboT IO IepeBORYy ¥ moKanusauuy Bupeonrp. OTaebHOE BHUMAaHME OTBOJUTCS TEXHIYECKOI
COCTABJIAIOLIEN, CBSI3aHHOI C MCIIOIb30BaHMEM IIPOTPAMMHBIX CPEJICTB, II03TOMY K 00YYEeHUIO ITOKIIIO-
YaeTCsl OIBITHBIN IIPeIofjaBaTesib, KOTOPBI [JAaéT MOSICHEHVs, YueOHble MaTepyasIbl ¥ MPaKTUYeCcKye
YIpaXKHEHMUS.

[IporpaMMy Kypca MOXXHO HasBaTh OOLIMPHOI, OCKOTBbKY OHA BK/IIOYAeT B ce0s M3yueHue CTIefy-
IOIIMX aCIEKTOB: VICTOPUS BUAEOUTD; KIACCU(UKALVIS )KaHPOB BUEOUTP; TUIIBI TEKCTOB U IPOXYKTHI,
TOJ/IeXKalle JIOKAMM3aIy; aBTOMATYeCcKe CpefiCTBa IepeBoja; CyOTUTpupoBanme 1 TyOmax Buje-
OUTP; PBIHOK BUIEOUTP; TeCTUPOBaHNe I KOHTPO/Ib KauyecTBa U MHOroe fipyroe. OTebHOrO yIIOMIHa-
HUA 3aC/Ty>KMBaeT Haln4ue pasfienos «Kakye TEKCTbI HY>)KHO U He HY>KHO IIepeBOIUTDY, «[lepBhie 1m10-
Xue oKamm3anum» (YTo cpasy >ke HallOMMHAeT HaM O MMPATCKOil ToKanmu3anyy B Poccun 90-x-Havana
2000-x rr.), «Kak yryqInTs monb3oBaTeIbCKuit ONbIT» 1 «O0ydeHne MoCpeaCcTBOM BULEOUTP».

Kypc azgpecoBaH yCTHBIM U IUCbMEHHBIM II€PEBOAYMKAM, @ TAaKXKe CTY[eHTaM IepeBofjIecKnx da-
KY/IbTETOB, >KeJAIOLIVM MOTY4YNTD CIelVaTbHble 3HaHNA B 06/acTy nepeBofa 1 mokanmsanym. K xe-
JIAIOIIMM 00YYaThCs MPELbABIIIOTCA CIeAYIONINe TPeOOBAHV: OT/INYHBI YPOBEHDb BIaJieHNs IHTepe-
CYIOLIMM fI3BIKOM; XOPOILNII YPOBEHD BIIafIeHNA aHITIMIICKMM A3bIKOM; XOPOLINII YPOBEHDb MOHVMAHNSA
TEKCTOB, yMeHue paborath ¢ uHCTpyMeHTamu Windows u Office; sHanus o ucnonpsosanuio [1K u Vu-
TepHeTa I T.IL. B oT/im4ue oT mpenpIyIels, faHHAA IPOTpaMMa BKIIOYAET B ceOs IPOXOXKIeH e IIPoMe-
JKYTOYHBIX I UTOTOBBIX 9K3aMEHOB.

JIpyrux peneBaHTHBIX IPOTPaMM B MCTIAaHOSA3BIYHBIX CTPaHaX 0OHAPY>KEHO He ObIIO.

[lanmee MbpI 06paTMMCs K OTeYeCTBEHHBIM IIPOTrPaMMaM I10 JIOKa/IM3aL My BUAEOUTP Ha 6a3e BBICHINX
y4eOHbIX 3aBefeHMit. K TaKOBBIM OTHOCUTCA IporpaMMa JIONOTHUTeNbHOTo 06yuenHus «[Ipakrudeckne
HOJIXOZLBI K JToKam3anyu Bupeourp» ot MVICHICE. TTockonbky ato Kypc [II1O, ero npopo/mKuTenbHOCTb
MeHblIle — 36 akafleMiyecknx 4acoB. Popmar oOyueHNs — OHJIAlIH.

ITo 3asB/IeHNAM aBTOPOB, IPOTPaMMa AaCT 0OYJAIOMIMMCS IpeiCTaB/IeHNe O IOHATHUM JTOKaIU3anu
BUJIEOUTP U €€ Iie/, pOoLiecce MOATOTOBKY K JIOKA/IM3alVV BULEOUTPBI, OOBSCHUT OT/INYNS JIOKA/IN3a-
VM OT MHTePHALVIOHA/IM3AL[MY, PACKPOET ITIOHATYE KY/IBTYPHOI afialiTaliuy U e€é HeoOXOAMMOCTD B JIO-
Ka/IM3ayy BUIEOUTP, OOYUUT MPAKTIYECKUM MOAXOAAM K IPOLeCcCY JTOKaIM3alyu BUAEOUTPhI, pac-
KpOeT CUTYaLlMI0 HA MUPOBOM U POCCUIICKOM PbIHKAX JIOKa/IN3aLUY BUEOUTP.

Kypc agpecoBaH «cTyfeHTaM TMHTBUCTUYECKUX CHELMAIbHOCTEN, a TAK)Ke MpeIofiaBaTe/aAM Iepe-
BOIYECKVX AMCUMUIUIMH». Cpeay MpeuMyILIecTB IPOrpaMMbl paspaOoTUMKY BBIAENSIOT «IPAKTUYeCKue
3aflaHMs 110 JIOKA/IM3alMy Ha OCHOBE MaTepUajoB U3 CYLIECTBYIOLMX BUEOUTpP, paboTy Haf co6-
CTBEHHBIM IIPOEKTOM II0 JIOKa/IU3alM) Ha MPOTSDKEHUY KYypca, BO3MOXKHOCTb HayaTh HapabaThIBaTh
nopT¢ oMo ¥ MOBBIIATH JOCTYIHOCTD BUJEOUTP [JIA PYCCKOA3BIYHBIX TeiiMepoB». IIpumedarenpHO,
YTO, HECMOTPS Ha Pa3HUILY B IPOJO/DKUTENIbHOCTY Y HAIIOJTHEHUY, JAHHBI KypC TaK)Ke 3aTparuBaeT
po61eMy TOCTYITHOCTY BUIeOUTP (UTO TIPeATIonaraeT Co3jaHue YCIOBMIA, TTOAXOAAIINX I/I UTPOKOB C
OTpaHMYEHHBIMY BO3MOXKHOCTSIMU 3[J0POBBsI). VIHpOpMarum o mpernopaBaTe/IbcKOM COCTaBe Ha CTpa-
HIILIe Kypca HeT, OHAKO B KadecTBe Bexyiero 3asasieH .M. Capad — pykoBopuTe/1b KOMaH/bI TOKATIN-
3aLMM KOMITAHUM C COMATHBIM ITOCTY>KHBIM CIIMCKOM.

HpyruMm npuMepoM ABIAETCA AUCHUIUINHA «JIoKanu3anyusa NpOAYKTOB Ha HOBbIE PBIHKI», Peann3y-
eMas B paMKaX IIpOrpaMMbl PO eCcCHOHANTbHOI NepeloAroTOBKY « MeHePKMEeHT UIPOBBIX IIPOEKTOB»
ot BIIID giaurenbHOCTBIO 16 aKageMU4ecKmX 4acos’.

ITporpamma JOIONTHUTENLHOTO 00ydeHys [IpakTideckue IOAXOAbI K ToKaausaruy Bufeourp. Kadenpa nHOCTpaHHDIX S3BIKOB 1 KOMMYHHUKa-
TuBHbIX TexHonormit MVICHIC, https://linguastudies.misis.ru/prakticheskie-podhody-k-lokalizatsii-videoigr/

Jlokanusanys OPOJYKTOB HAa HOBBIE PHIHKI. IIeHTp pasBUTHMA KOMIETEHINMII B GM3Hec-MH(pOPMATHKe, TOTUCTHKE ¥ YIIPABIeHNN IPOEKTa-
MM VIHCTUTYTa OTKPBITHIX IIPOTPaMM JOIOTHUTENbHOIO o6pasosanusa Bricueit mxonbl 6usHeca, https://hsbihse.ru/programs/vocational
retraining/menedzhment-igrovykh-internet-proektov/m-uchebnyy-plan/lokalizatsiya-produktov/
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9T0 He OTHeNbHAs 0Opa3oBaTe/IbHAs IPOrPaMMa, HO 33 BpeMs IIPOXOXK/IeHNS JVCIUITIAHBI TPeAIIO-
JIaTaeTcsi, YTO C/IYIIATENN «VM3y4aT OCHOBBI IIPOLlecca IOKaIM3aLui, ToNydaT 6a30Bble HABBIKI I/IAHN-
POBaHMA U OCYLIECTB/IEHN JIOKAIM3aly IPOJYKTa Ha HOBbIE PhIHKM». [0 IPOXYKTOM B 9TOM Cy4ae
MIOHMMAIOTCA MIMEHHO BUJIEOUTPBL. B coplepKaHue IMCHUIUIMHBI BXOJAT CAEAYIOLIVe BOIPOCHL: IIOHATHE
U TUIIBI JIOKa/IM3aLMK; OT/IMYME MHTEPHALMOHAIN3AY OT JIOKa/IN3aLUi; O3By4MBaHNeE U IMHTBUCT-
JecKoe TeCTMpOBaHMe; paboTa co CrielMan3upOBaHHBIMY IPOTPaMMaMIL; cXeMa PaboThl ¢ TOCTABIIN-
KaMM YC/IYT JIOKa/IM3aluy; Ky/IbTYpHbIE IIepeMEHHbIE B JIOKAJIM3AaLMM UTP ¥ MHoroe gpyroe. Ha Ham
B3IJIAJ, OHMM 13 Hanbojiee MHTePeCHBIX ITyHKTOB, KOTOPBIiT II0KA He 3By4asl B IPEAbIAYLIVX IIPOrpaMm-
Max, ABJIAETCA «pabOoumil IpoIecc B3aMOJEIICTBIUA Pa3pabOTUNKOB U JIOKA/IN3ATOPOB» U «IIEPETOBO-
pbi». HecMoTps Ha To, 4TO IIporpaMMa Halle/leHa Ha ITOATOTOBKY IeiiMIN3aliHEpOB UV PYKOBOIWTENIEN
IPOEKTA, HeXXe/V MepeBOJYMKOB, JaHHBI pasfienl OyeT MHTepeceH BCeM, KTO TaK WIM MHade XO4yeT
paboTaThb B BUAEOUTPOBOI MHAYCTPUM. 3aC/Ty)XMBAET YIOMUHAHVIS ¥ TOT (DAKT, YTO KKABII U3 IIPEIo-
JaBaresiell ABIAETCA [IeICTBYIOIIMM MIPAKTUKOM UHAYCTPUY — IIPOAI0OCEPOM, AUPEKTOPOM U T.I. OfHaKO
Cpey HUX HET HU OJJHOTO IIepeBOYMKa-/IOKa/IN3aTOpa.

HecMmoTpsa Ha HamMuye MHOTMX IIOJIOKUTENIbHBIX Y€PT M IIepeced4eHMil ¢ MCIAHCKOM U apreHTHH-
CKOJI IIPOTrpaMMaMU, CaMbIM IJIaBHBIM IIPEUMYILECTBOM YIIOMAHYTBIX POCCUIICKUX KYPCOB ABIAETCA UX
Ha/IM4yie KaK TaKoBOe — B pe3y/IbTaTe HaM He Y/aJloCh HAJITH IPYTOli IpOorpaMMBbI Ha 6aze poCCHiiCKOro
By3a 13 4JC/Ia BeNYIIUX, KOTopas ObIa OB MOCBAIIEHA VICKTIOUNTETbHO BUCOUTPOBOIL TOKATN3ALUI,
a He ayJV0BM3ya/IbHOMY IIepeBOAY VI JIOKAMM3ALNY SPYTO PO YKL M.

4. O6¢cyxeHne pe3ynbTaToB

HecmoTpst Ha TO, YTO B BU/JCOMTPOBOIT MHAYCTPUY 10 CUX ITOP PacIpOCTPaHeHa TOKAIM3ALUS «YCHU-
NUSIMU COOOIIIeCTBA», K JAHHON paboTe CTOUT IPUBJIEKaTh UMEHHO MPOdeCCHOHAIOB B 00/1acTy mepe-
BOJIa — 9TO He TOJIbKO IOBBIIIAET KayeCTBO FOTOBOTO NPOAYKTA, HO 1 HEPEJKO COKpalllaeT HellpeBM-
JIeHHBIEe PaCXOJbL.

B Poccun n 3a py6exxoM CpaBHUTENIBHO HEMHOTO KYpPCOB II0 IIOATOTOBKE IIePEBOJYMKOB-/IOKAIN3a-
TOPOB, a CTy4ay IperofjaBaHys JIOKaIM3aLUy BULEOUTP Ha 6ase BBICIINX Y4eOHBIX 3aBeleHNUIT — efy-
HIYHBI, YTO JEMOHCTPUPYET HECOOTBETCTBYE YHUBEPCUTETCKUX IIPOTPaMM PeasbHOMY CIIPOCY Ha PbIH-
Ke TpyZa.

BupeourpoByto noKamusanuio MOXHO IPENofiaBaTh MO0 B paMKax CIeMaNN3VPOBAHHON IIPO-
TPaMMBI, TIOCBSAIEHHOI ICK/TIOYNUTEIBHO eif, 1160 B KauyeCTBe AUCLIUINHBI [0 BEIOOPY [/Is CTYAEHTOB
JIMHTBUCTHYECKOTO poduis. B nepBoM ciydae K pa3paboTke U peannsanuy Kypca CTOUT IPUBJIEKATh
JIeVICTBYIOIX MIPAKTUKOB MHAYCTPUM, M TAKOI KYPC JO/DKEH MMeTb MPAKTUIeCKYI0 HallPaBlIeHHOCTD,
HO TPV 9TOM UATY B HOTY C aKTya/JIbHBIMM T€HEHIVISIMA B CHCTEMe BBICIIEr0 00pa3oBaHNs, UMETH BbI-
COKMII TIOPOT BXOXK/IeHNs (TO eCTh K 00YYeHIIO JO/DKHBI HOMYCKAThCA /IUIIA C COOTBETCTBYIOLINM IIPO-
¢unem obpasoBaHysA) u T.7. Bo BropoM cTyuae I0KaaM3alys 1 MepeBOf BUEOUTP MOTYT CTAaTh CPef-
CTBOM pACIIMpeHUsI KPYyro3opa, IMOBBIIIEHN KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTY O0YYarONMXCsl, UCTOYHIKOM
ayTeHTUYHBIX TEKCTOB.

MpI cunTaeM BO3MOXKXHBIM OOydeHMe JIOKaIM3aIiyl BUIEOUTP B CUCTEMe BBICLIETO 0OpasoBaHMs
Ha 6a3e YHUBEPCUTETOB, I7ie OCYIeCTB/AETCS IOTOTOBKA TMHTBUCTOB-IIepeBoAuuKoB. Ha Hat B3Iz,
B BBICHINMX Y4eOHBIX 3aBeJIeHVSIX TOTOBST HEJOCTATOYHO CIIELMA/IICTOB, KOTOpble CMOIMNU Obl 3aHATD
bopMMPYIOLIYIOCS Ha PBIHKE TPYZja HUIIY BBICOKOKBAIM(UIVPOBAHHBIX ITePeBOYNKOB-TOKaIN3aTO-
poB. Texymias cuTyanyst OKaspIBaeT, YTO BUJCOUTPAMI 3aHUMAIOTCS Y)Ke He M001TeNnn, a mpodeccu-
OHAJIBL.

B Tex cnayuasx, Korja peub MAET He O 3aIlyCKe OTHEIBHOTO Y3KOCIELMA/NN3VPOBAHHOTO Kypca,
a 0 TOATOTOBKE CIIEIMANTNCTOB MIMPOKOTO MPOdWIIS, MBI CUMTaeM BO3MOXKHBIM BBefIeH)Ee B YHUBEPCH-
TeTCKue y4eOHble IIaHbI AUCIMUIUINHBL «JIoKanmu3aris 1 IepeBof; BUICOUTP» B KadecTBe (paKy/IbTaTuB-
HOJL. MBI Io7maraem, 4TO B IIePCIIEKTVBE TaKOe PellleHye ITO3BOIUT BBIYCTUTH Clleuanucta ¢ GoHo-
BBIMJ 3HAHMAMM B 00/IACTAX, IPUIETAIOIINX K €0 OCHOBHOJ CIIeMaIbHOCTH, YTO B OYAYyIeM MOXKeT
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IO3UTUBHO CKa3aTbCA KaK Ha PBIHKe TPYZa, TaK U Ha 00pa3oBaTe/NIbHOI CUCTEMe, Befb CIIEI[VIaTNCThL
C IIMPOKUM KPYr030poM OYAYT CIIOCOOHBI IPYBHECTY B He€ HOBbIE UJieH, BHEIPUTh HOBATOPCKIE TIOfI-
XOIbI K IIPENIOfIaBaHNUIO U IEPEBOTY.

Jloka/nusalyio BUJEOUTP MOXKHO CUMTATD IIOIE3HON B TeX C/Tydasx, KOIja pedb MAET 0 popMupoBa-
HMM KaK KOMIUIEKCA IOBOIbHO CHENV(UYecKIX HaBbIKOB 1 YMEHNI, TaK U IIePeBOAYECKOll KOMIIETEH-
LMY B LIeJIOM.

Ha ocHOBe IOTy4eHHBIX BBIBOIOB MBI MOXKEM JIaTb COOCTBEHHBIE MPAKTUYECKIE WV, YTO YMECTHO
B KOHTEKCTe JaHHOU paboThl, CTpaTernyeckye peKOMeH/Jal1Ji OTHOCUTEIBHO TOT0, KaKIM JJO/DKHO ObITh
obydeHe TOKaIM3aINIL.

[enb o6yyeHNsA T0KaMM3aLUM — IOATOTOBUTD CIIELMAINCTOB, CIIOCOOHBIX PO eCCHOHATBHO 3aHM-
MaTbCs JIOKa/IN3alueil BUJEOUTP, BKIIOYAsA NePEBOJ, 1 aIallTAllI0 BHYTPUUTPOBBIX TEKCTOB, @ TAKKe
BCeX COIYTCTBYIOLIMX MaTepuasoB.

LleneBoil ayauTOpueil TO/KHBI ABIATbCA CTYEHTHI M BBINYCKHMKM IIPOTPAaMM IIO JMHIBUCTUKE
VI TIepeBOJLY, BIafIelolyie aHIIVIICKUM S3bIKOM ¥ PYTUM S3BIKOM II0 BBIOOPY Ha BBICOKOM YPOBHe 1 JKe-
7IaolIyie OCBONTD HaBBIKY JIOKATM3aL .

Copep>xaHue IIPOrpaMMBI 110 00Y4eHNIO JIOKA/IM3ALMN JO/DKHO BK/IIOYATh B CeOd TeOpeTudecKmit
VI IPaKTUYeCKUIT OJIOKIL.

Teopernyecknuit 6710k MOXKeT OBITD TIPeJCTAB/IEH 3aHATUAMMN Ha TeMy «OIpefieneHne IOHATHUI «Ile-
peBom» M «IOKamm3anusa»», «O630p MCTOPUM JIOKaNMM3aLuy BULEOUTpP», «PoMb TOKanmM3anym B NHAY-
crpun Bugeonrpy». OTHeNnbHOe BHUMaHMe JO/DKHO YAEIATHCSA TOMY, 4TO TIOf/IEKNT TOKA/TN3ALVIN: BaYKHO
pasBeATb 3a0Ty’K/IeHNe O TOM, UTO JIOKA/TN3AIVA BUJICOUTP €CTh IePeBOJ; BepOambHON COCTABIAOIEH
Urpbl. B paMkax TeopeTmdeckoro 610ka HeoOXOLVMO JaTh IIPENCTAB/IEHNE O TOM, YTO JIOKa/IU3aLys
BK/IIOYaeT B ce0s He TONIBKO IIepeBOj] TeKCTOB B CaMOIl KOMIIBIOTEPHOI UTpe, HO U aJalTaINIo ayA1o-
JIOPOXKKM, BU3Ya/IbHBIX 9IEMEHTOB, KY/IbTYPHBIX KOMIOHEHTOB, KOTOpbIE IIPEfICTAB/IEHBI KaK B CaMOIl
UTpe, TaK 11 B COIYTCTBYIOMNX MaTepyuanax. OTAeTbHO MO>KHO IIPOBECTH CPaBHEHME C APYTUMY BUAAMMI
IIepeBOJIa, 3aTPOHYTh TeMY BUICOUTP KaK 3aKOHYEHHBIX IIPOM3BeIeHNIT, IPM IIepeBofie KOTOPhIX Heo0-
XOZIMMO YYUTBIBATD BCE BBILIETIEPEYNIC/IEHHbIe 0COOCHHOCTI.

B mpakTuueckoM 6710ke MO>KHO 6ojiee ieTalbHO pa3oOparh KaXKAbIl oTall 1oKamm3aumu. OTaenbHO
— BHYTPUUTPOBBIX TEKCTOB (IMa/IOrOB 11 CYyOTUTPOB, MEXaHNK U NHTepdeiica), I TaKkKe OTAEIBHO — CO-
Iy TCTBYIOLIMX MaTepuasoB (PyKOBOJICTB IOIb30BAaTeIsA, PeK/IaMHBIX MaTepPUasIoB).

Crparerus o6ydeHns JOKaNIU3alNy BUECOUTP TAKKe NO/DKHA BK/IIOYATb B ce0s aHA/IU3 peabHO
CYIIeCTBYIOLIMX TOKa/IM3aIMIL, KOTOPble IIPY3HAHBI YCIHENIHBIMUA WIM HeyJa4HbIMY, KaK 9TO Jie/laeTCs
Ha JPYTVX 3aHATUAX 110 IEPEBOJY, I7ie MO/Ie3HBIM YIPa>KHEHIEM SABJIAETCA HONCK 1 0ObACHeHNE Tepe-
BOJ[YECKMX OIIVOOK, BBIAB/ICHIE IIePeBOIYECKIX TPaHCPOPMALINIL U [ip.

CrpaTternyeckyt BaKHBIM peIIEHNEM TaKXe fABIAETCA BKIOYeHMe B oOydeHye WHGOpPMAIN
0 «IOBYIIKAX» U CIO>KHOCTSX B JIOKA/IM3ALMY, O KOTOPBIX JTy4Ille BCEX CMOTYT PaccKas3aTb TONBKO Te, KTO
VIMEEeT OIBIT pabOThbI B BUAEOUTPOBOII MHYCTPUY, TIO3TOMY K COCTAaBJICHNIO M/VIJIN pealnsalnuy Kypca
HeoOXOJMO IPMB/IEKATh CIIEIMAMTICTOB-IOKA/IN3aTOPOB CO CTAKEM.

B pamkax 00y4eHns BaXKHO JaTbh IIPEACTAB/ICHNE O PeaIbHON CUTYAL[UM Ha PIHKE TPYHQ, O TOM, KaK
HaliTi paboTy B 9101 cepe. Ha Hal B3r/LAf, IpUBJIEYeHIE CTYAEHTOB Vi BHIITYCKHUKOB YHUBEPCUTETOB
B BUJICOUTPOBbIE IIPOEKTBI 10 OKOHYAHUY OOYYEeHNA MOXET OBITb MPOOIeMAaTUYHBIM, Belb COBPEMEH-
HbIe BBICIIVE y4eOHble 3aBefieHNsA He 3aHMMAIOTCA paclpefie/ieHNeM CIIeLaliuCTOB — OHM MOTYT, HO
He 00s13aHbI IIOMOTaTh C MOMCKOM paboThl. Ha Hamr B3I/IAz, B BBICIIElT LIKOJIEe KyAa BakHee OOYYUTDb
KECTKMM HaBBIKaM 1 00eCIeuNnTh IJIOMIA/IKY /I COBEPIIEHCTBOBAHMA MATKUX HaBBIKOB. [ToaToMy 06-
y4eHue oKanmM3anuy Buzeonrp 6yzet 6omee sHeKTMBHBIM, eCM MPENoaBaTeN PaCCKaXYT O TOM,
KaK BelyTCs IIeperoBOpPbI ¥ B3aMMOJEIICTBIUE C KIMEHTaMI B 3TOI MHAYCTPUM, KaK U30exXaTb OlMoOoK,
KaK CTPOMUTCA paboTa B KOMaH/ie 1 T.II.

HakoHel, IepcrieKTVBHBIM KaXKeTcsl yITyO/neHHOe 06ydeHye TOKaIM3aliy B COOTBETCTBUY C IPUH-
IMIIAMY IOCTYIIHOCTY BUIEOUTP, TIO KOTOPOII IIOHMMAeTCA aalTalsA IPOAYKTa JI/IA Pa3HBIX KaTero-
puit UTPOKOB, B TOM YMCJIe /ISl UTPOKOB C OTPaHNYEeHHBIMI BO3MO>KHOCTAMIL. [TouepkHéM, 4TO KOMaH-
JIbI JTF0OMTEIel VIV TN, IpOLIeIe 6a30Bble KyPChI IO JIOKa/IM3ALVI, He CMOTYT COBEPIINTD IIPOPLIB
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B JaHHOM HarpasjieHuy. Heo6xomyMo puBIieKarh JIfofieli ¢ BBICIINM 0Opa3oBaHyeM, IMEIOIX SHAHS
B 00/1acTV HeeKTOMOTNIA, [/ YeTO KPUTUYECK! BaKHA pa3paboTKa COOTBETCTBYIOLINX 00pa3oBaTe/b-
HBIX IIPOTPaMM.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

© A.A. Kopuyranosa, U.b. Korenstkuna, 2025

Cnmcok murepaTypbl

Anumos T.9. OcHoBbl nepeBogueckoit kommnertentun / T.9. Anumos, VI.A. Ycmanos // BecTHyk Hayku 1 o6pasoBanys. 2022.
Ne 1-2 (121). C. 72-75.

Amnb JI. KoMmnbioTepHast UTpa KaK pasHOBUFHOCTb KPEOIM30BaHHOrO TekcTa / JI. Aub // EBpasuiickoe Hay4HOe 0O beIUHEHe.
2020. Ne 6-5 (64). C. 376-379.

Bapxarosa E.JO. Game Studies u ocHoBHbIe mopxoas! K usydenuto sugeourp / E.JO. Bapxarosa // Mononoit yuénsiit. 2022.
Ne 23 (418). C. 174-176.

Borpanosa K.B. AHI/IOSA3BIMHBIII AMCKYPC POTEBBIX BULEOUTP: MHTePTEKCTYanbHblii aciiekT / K.B. Bormanosa // Rhema. 2017.
Ne 2. C. 27-40.

Bomotnna ML.A. Jlexcuueckue mpobyembl mepeBofa KoMibioTepHbix urp / M.A. Bomoruna, E.B. Kyssmuna // BectHuk
Bantuniickoro denepanbHoro yausepcurera M. V. Kanra. Cepusa: Guonorns, negaroruka, ncuxonorns. 2019. Ne 1. C. 43-50.
Bacunpes A.A. TepMyH «KOMIIbIOTEPHAS UTPax»: ONBIT MEXAMCIMIUIMHAPHOTO aHanu3a / A.A. Bacunbes, 10.B. Tleyatrnosa //
ITpornor: xxypHan o npase. 2021. Ne 2 (30). C. 131-138.

Beryumucknit A.C. Game Studies B Poccun: rop Bocbmoit / A.C. Berymmncknit, A.C. Camun // Couponorus nactu. 2020.
T.32.Ne 3. C. 8-13.

Berymmuckuit A.C. To Play Game Studies Press the START / A.C. Berymmuckwuit // Jloroc. 2015. Ne 1. C. 41-60.
Bumnaxosa C.M. IIpodeccronanbHoe obpasosanme: Crnosapb. KioueBble NOHATHUSA, TePMMHBI, aKTya/lbHas JeKCUKa /
C.M. Bumnskosa. M.: HMI] CIIO, 1999. 538 c.

Tamanuna E.B. Bupeourpa: ontonmorns BuptyansHoro mupa / E.B. Tamannua // Becepoccniickuit GOpyM MOMOLBIX YIEHBIX:
cbopHMK MaTepuanos. 2017. C. 48-57.

T'ycenkoBa E.A. Bupeonrpa Kak ayinoBu3yalIbHOe IIpOU3BefeHIe: IPoOIeMa KOMIIPECCUY TeKCTa IPY CyOTUTPUPOBAHUA
Bupeonrp (ua mpumepe “Fallout 4”) / E.A. Tycenxosa // SI3bIK, KOMMYHMKAIIs U coLanbHas cpefa. 2020. Ne 18. C. 60-74.
EnbaeBa JI.B. [IMcKypcuBHBIE XapaKTepPMCTHKM KOMIIBIOTEPHBIX WUIP: COHNOCTaBUTeNbHbII aHanus / JL.B. Enb6aesa,
10.C. Xamxus // Bectaux ITHUITY. IIpo6eMs! s3bIK03HaHMA 1 efarorukit. 2018. Ne 4. C. 113-122.

3agsopHoB A.H. E-homo 1 mocTdenoBex: Ha Iy Tu K 3BoyoLoHHoMy packorny / A.H. 3agsopHos // Kontekct 1 pedmexcust:
dunocodus o mupe n yenmoseke. 2019. T. 8, Ne 2A. C. 16-23.

3namepoBckad A.O. MexXAMCIUIINIMHAPHOCTD KaK K/TI0YeBas XapaKTepICTHKA ITPOIiecca TOKanM3aluy KOMIbIOTEPHBIX UTp /
A.O. 3namepoBckas, A.B. Areesa // ®unonornyeckue Hayku. Bonpocer Teopun u npaktuku. 2021. Nel. C. 218-222.
Kmukymmnaa T.I. TpygHOCTM TepeBofia 1 TOKaMM3aIiy KOMIIbIOTEPHBIX UTP B KaHpe nHTepakTuBHOro kuHo / T.I. Knukymmna,
J.A. Tloropenosa // Bectnuk Taranporckoro nHctutyTa nmenn A.IL Yexosa. 2022. Ne 1. C. 211-223.

Kontenosa C.A. JIuHrsucTiyeckue acrekTsl nokammusanum supeonrp / C.A. Konrenosa, E.A. Pynkas // Becrauk Ilepmckoro
yHusepcureTa. Poccuiickas u sapy6exxnas ¢umonorns. 2022. Ne 14(3). C. 16-25.

Kopobertunkoa C.B. VIcTopusi IOsAB/IEHNs 1 CTAHOBJICHS y[1OBU3Ya/IbHOTO IEPEBO/A B S TEIbHOCTI PefAKIIUI BELAHs
Ha HaryoHanbHbIX a3biKax I'TPK «Kapenus» / C.B. Kopob6eituukosa, T.A. Mopososa // ®uonorudeckue UCCIeIOBaHNU.
2020. T. 12.

Jlatpimes JI.K. Texuomorus mepeBoga: Yue6. moco6ue s ctyx. JIMHrs. By3oB 1 dax. 2-e u3f., mepepab. u goi. / JLK. JlaTsiies.
M.: M3parenbckuit HeHTp «AxafeMus», 2005. 320 c.

Orynos C.A. Happarus // bonbluasg poccuiickas SHIMK/IONEIMA: HayYHO-00OpasoBaTe/NbHbIM HOPTan [OIeKTpOHHBII
pecypc]. - URL: https://bigenc.ru/c/narrativ-e32ac9/?v=10622504 (zata gocrtyma 15.02.2025).

ITaBnoB A.B. IIpo6nemsr nokamusaumu MMOPIIT (Muoromonb3oBarenbckux PoneBbix On-maitH-urp) / A.B. ITaBnos,
H.A. Kammpnaa // MexayHapOgHBIIT Ky pHaII 9KCIIepUMEHTATbHOro 06pasoBanmst. 2014. Ne 6-2. C. 159-161.

IonBanbusiit M.A. Bugeourpst // Bombliast poccuiickast SHIIMKIONEANS: HayIHO-00pa30BaTe/IbHBbLI IIOPTasl [D7IeKTPOHHbII
pecypc]. - URL: https://bigenc.ru/c/videoigra-915272/2v=6558368 (gaTa goctyma 15.02.2025).

IToranosa JI.C. HayuHo-nefarorn4eckuii aHamns CyI{HOCTH HOHATHUA “Tiefarornyeckue crparerun’ / JI.C. Ilotamosa // Mag-
ister. 2023. Ne 1. C. 16-21.

Iymkuna A.B. Creunduka or6opa ydeOHBIX MaTepyanoB Ipu OOydUeHMM YCTHOMY IOC/IE[OBATEIbHOMY IEpeBOAY /
A.B. Ilymkuna // VinbopMaiyoHHbIe TEXHOMTOTUH B IIPEIIOfABAaHIN I HAYIHO-TeXHIYeCKuit mepesop. 2014. C. 91-94.
ProkoBa A.P. ITepeBox MMEH COOCTBEHHBIX TP JIOKATU3ALMN MY/IbTUIIATGOPMEHHBIX KOMIIbIOTepHBIX Urp / A.P. PlokoBa,
E.A. ®unumonosa // Gunonorus u uckyccrsopeenne. Bectnuk bamxupckoro yn-Ta. 2016. T. 24. Ne 4. C. 968-973.
Cemorun A.A. Juckypc Bupieonrp: K Borpocy o TepmuHonorun / A.A. Cemorus // Bectayk YenI'V. 2022. Ne 3 (461). C. 138-
144.

CrenanoBa M.M. IlepcriekTuBbI HOATOTOBKM II€peBOAYNMKA-IOKamu3aTopa Bupeourp B Byse / M.M. CremaHosa,
10.B. Kotnap // Bompocsl MeTopuky mpenofiapanus B Byse. 2023. Ne2. C. 51-65.

Xapraukna M.H. Oco6ennoctn puckypca Bugeourp / M.H. Xapnamkun // Bectuuk MI'OY. Cepust: JInnrsuctuka. 2016.
Ne 1. C. 92-98.

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 11 - No.4 121



MNEPEBOJOBEAEHUE

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42,

43.

44,
45.
46.
47.

XomusartaeH O.A. ®opMupoBaHue IepeBOfIECKOil KOMIIETEHIMM KaK BaXKHBIIT KOMIIOHEHT IIPO(eCcCOHaIbHOI IIOATOTOBKA
7mHrBKUCTOB Tpodus «IlepeBon u nepeonoseneHne» / O.A. Xonusitnen // Bectuux IOTY. 2017. Ne 1-2 (44).

Xocnues B.T. Bupieonrpa Kak >kaHp KOMIIBbIOTEPHOTO McKypca (Ha matepuaine cepyn urp The lord of the rings) / B.T. Xocues,
J1.®. MeivpuHa // KoMMyHMKaTMBHbBIE acleKThI A3bIKA U KYIbTYpBI: ¢0. MaTepyanos XV Mex/yHap. Hayd.-IIPaKT. KOH.
CTY/IEHTOB 1 MOJIOABIX YI€HBIX, ToMcK, 19-21 masg 2015 r.: B 3 u. Y. 2. 2015. C. 157-164.

Yanmmun E.B. KomnbrotepHas urpa xak kpeonmmsosanHblif TeKcT / E.B. Yanmun // Kanura B coBpeMeHHOM Mupe: InaneKThKa
Bep6anbHOTO U BU3yaIbHOrO: Martepuasibl BCEpOCCUIICKON HayuHOIT KoHpepeniym. 2017. C. 206-211.

IIteitaman M.A. Game Studies // BonbIas poccniickas SHIMK/IONEAVA: HAyYHO-00pa30BaTeIbHbII OPTAN [DIeKTPOHHBIN
pecypc]. - URL: https://bigenc.ru/c/game-studies-651477/2v=5355340 (gara goctyma 15.02.2025).

Axynuna B.I. JInHrBouHmycTpus: TokamsanyA u nepesoy / B.I. fIkynuna, E.B. Illepuenko // Hayka 6e3 rpanui. 2017. Ne 6
(11). C. 16-20.

Al-Batineh M. Current trends in localizing video games into Arabic: Localization levels and gamers’ preferences / M. Al-
Batineh, R. Alawneh // Perspectives: Studies in Translation Theory and Practice. 2022. Ne 30(2). P. 323-342.

Alvarez-Bolado Sdnchez C. La localizacién de videojuegos: un caso de colaboracién interdisciplinaria / / C. Alvarez-Bolado
Sanchez, G. Almoguera Navarrete // Actas del XXVIII Congreso Internacional de la Asociacién Espafiola de Lingiiistica Apli-
cada (AESLA). - 2010 [9nextponnslit pecypc]. - URL: https://oa.upm.es/9395/ (maTa goctyma 11.02.2025).

Bernal-Merino M.A. Translation and Localisation in Video Games: Making Entertainment Software Global / M.A. Bernal-Me-
rino. New York: Routledge, 2015. 302 p.

Ensslin A. Discourse of Games / A. Ensslin // The International Encyclopedia of Language and Social Interaction. Ch. Dis-
course of Games. 2015. Ne 5. P. 406-411.

Frasca G. Ludologists love stories, too: notes from a debate that never took place / G. Frasca // Proceedings of DiGRA 2003
Conference: Level Up. 2003. P. 92-99.

Frasca G. Ludology Meets Narratology: similitudes and differences between (video)games and narrative / G. Frasca // Parnas-
50. 1999. Ne 3. P. 365-371.

Juul J. The definitive history of games and stories, ludology and narratology // The Ludologist [9nexTponnsit pecypc]. — URL:
https://www.jesperjuul.net/ludologist/2004/02/ (mara goctyma 20.02.2025).

Konzack L. Computer Game Criticism: A Method for Computer Game Analysis / L. Konzack // Proceedings of Computer
Games and Digital Cultures Conference. 2002. P. 89-100.

Leroy C. Translation in videogames: Translating Immersion A translation study of The Elder Scrolls and Outer Wilds / C.
Leroy, J. Walker. Université Lumiére Lyon 2, 2023. 97 p.

O’Donnell J. Too Many Cooks — Your Game Localization and Community Translation // IGDA [9nexTpoHHbII pecypc].
- URL: https://igda.org/news-archive/too-many-cooks-your-game-localization-and-community-translation/ (mara gocryma
26.03.2025).

O’Hagan M. Video games as a new domain for translation research / M. O’Hagan // Revista Tradumatica - Traduccio i Tecnol-
ogies de la Informacié i la Comunicacié Localitzacié de videojocs. 2007. Ne 5. P. 1-7.

Sajna M. Video Game Translation and Cognitive Semantics / M. Sajna. Berlin: Peter Lang Verlag, 2016. - 157 p.

Smith A. Libraries in the Twenty-First Century / A. Smith. Chandos Publishing, 2007. 404 p.

Steiert Y. The art of video game translation / Y. Steiert, A. Steiert // MultiLingual. 2014. P. 58-65.

Tariq A. The Rising Field of Video Game Translation / A. Tariq. University of Basra, 2023. 32 p.

References

Alimov, T.E. Osnovy perevodcheskoi kompetentsii [Fundamentals of translation competence] / T.E. Alimov, I.A. Usmanov
Vestnik nauki i obrazovaniia [Bulletin of Science and Education]. 2022. Ne 1-2 (121). P. 72-75.

An, L. Kompyuternaia igra kak raznovidnost kreolizovannogo teksta [Computer game as a type of creolized text] / L. An.
Yevraziiskoe nauchnoe obedinenie [Eurasian scientific association]. 2020. Ne 6-5 (64). P. 376-379.

Barkhatova, E.Iu. Game Studies i osnovnie podkhodi k izucheniiu videoigr [Game Studies and the Main Approaches to the
Study of Video Games] / E.Iu. Barkhatova, Molodoi uchenii [Young Scientist]. 2022. Ne 23 (418). P. 174-176.

Bogdanova, K.V. Anglo iazichnii diskurs rolevikh videoigr: intertekstualnii aspekt [English-language discourse of role-playing
video games: intertextual aspect] / K.V. Bogdanova. Rhema. 2017. Ne 2. P. 27-40.

Bolotina, M.A. Leksicheskie problemy perevoda kompiuternikh igr [Lexical problems of translation of computer games] /
M.A. Bolotina, E.V. Kuzmina. Vestnik Baltiiskogo federalnogo universiteta im. I. Kanta. Seriya: Filologiia, pedagogika, psik-
hologiia [Bulletin of the Immanuel Kant Baltic Federal University. Series: Philology, pedagogy, psychology]. 2019. Ne 1. P. 43—
50.

Vasilev, A.A. Termin «kompiuternaia igra»: opyt mezhdistsiplinarnogo analiza [The term “computer game”: an experience of
interdisciplinary analysis] / A.A. Vasilev, Iu.V. Pechatnova. Prolog: zhurnal o prave [Prologue: journal on law]. 2021. Ne 2 (30).
P.131-138.

Vetushinskii, A.S. Game Studies v Rossii: god vosmoi [Game Studies in Russia: Year Eight] / A.S. Vetushinskii, A.S. Salin. Sot-
siologiia vlasti [Sociology of Power]. 2020. T. 32. Ne 3. P. 8-13.

Vetushinskii, A.S. To Play Game Studies Press the START / A.S. Vetushinskii. Logos. 2015. Ne 1. P. 41-60.

Vishniakova, S.M. Professionalnoe obrazovanie: Slovar. Kliuchevie poniatiia, termini, aktualnaia leksika [Professional educa-
tion: Dictionary. Key concepts, terms, current vocabulary] / S.M. Vishniakova. M.: NMTs SPO, 1999. 538 p.

122

OUNOJTIOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom 11 o N24



A.A. KopuyraHoBa, /.b. KoTeHATKMHa

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Galanina, E.V. Videoigra: ontologiya virtualnogo mira [Video game: ontology of the virtual world] / E.V. Galanina. Vser-
ossiiskii forum molodikh uchenykh: sbornik materialov [All-Russian forum of young scientists: collection of materials]. 2017.
P. 48-57.

Gusenkova, E.A. Videoigra kak audiovizualnoe proizvedenie: problema kompressii teksta pri subtitrirovanii videoigr (na
primere “Fallout 4”) [Video game as an audiovisual work: the problem of text compression when subtitling video games (using
“Fallout 4” as an example)] / E.A. Gusenkova. lazyk, kommunikatsiia i sotsialnaia sreda [Language, communication and social
environment]. 2020. Ne 18. P. 60-74.

Enbaeva, L.V. Diskursivnye kharakteristiki kompiuternikh igr: sopostavitelnyi analiz [Discursive characteristics of computer
games: a comparative analysis] / L.V. Enbaeva, Iu.S. Khanzhin. Vestnik PNIPU. Problemy iazikoznaniia i pedagogiki [Problems
of Linguistics and Pedagogy]. 2018. Ne 4. P. 113-122.

Zadvornov, A.N. E-homo i postchelovek: na puti k evoliutsionnomu raskolu [E-homo and posthuman: on the way to an evolu-
tionary split] / A.N. Zadvornov. Kontekst i refleksiia: filosofiia o mire i cheloveke [Context and reflection: philosophy about the
world and man]. 2019. T. 8, Ne 2A. P. 16-23.

Znamerovskaia, A.O. Mezhdistsiplinarnost kak kliuchevaia kharakteristika protsessa lokalizatsii kompiuternykh igr [Inter-
disciplinarity as a key characteristic of the process of localization of computer games] / A.O. Znamerovskaia, A.V. Ageeva.
Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki [Philological sciences. Theoretical and practical issues]. 2021. Ne1. P. 218-222.
Klikushina, T.G. Trudnosti perevoda i lokalizatsii kompiuternykh igr v zhanre interaktivnogo kino [Difficulties of translation
and localization of computer games in the genre of interactive cinema] / T.G. Klikushina, D.A. Pogorelova. Vestnik Taganrog-
skogo instituta imeni A.P. Chekhova [Bulletin of the Taganrog Institute named after A.P. Chekhov]. 2022. Ne 1. P. 211-223.
Koptelova, S.A. Lingvisticheskie aspekty lokalizatsii videoigr [Linguistic aspects of video games localization] / S.A. Koptelova,
E.A. Rutskaua. Vestnik Permskogo universiteta. Rossiiskaia i zarubezhnaia filologiia [Bulletin of Perm University. Russian and
Foreign Philology]. 2022. Ne 14(3). P. 16-25.

Korobeinikova, S.V. Istoriia poiavleniia i stanovleniia audiovizualnogo perevoda v deiatelnosti redaktsii veshchaniia na nat-
sionalnikh iazikakh GTRK «Kareliya» [History of the emergence and development of audiovisual translation in the work of
the editorial office of broadcasting in national languages of the State Television and Radio Broadcasting Company “Karelia”] /
S.V. Korobeinikova, T.A. Morozova, Filologicheskie issledovaniia [Philological studies]. 2020. T. 12.

Latyshev, L.K. Tekhnologiia perevoda: Ucheb. posobie dlia stud. lingv, vuzov i fak [Translation technology: Textbook for students
of linguistics, universities and faculties]. — 2-e izd., pererab. i dop. / LK. Latyshev. M.: Izdatelskii tsentr «Akademiia», 2005.
320 p.

Ogudov, S.A. Narrativ [Narrative]. Bolshaia rossiiskaia entsiklopediia: nauchno-obrazovatelnii portal [The Great Russian Ency-
clopedia: scientific and educational portal] // https://bigenc.ru/c/narrativ-e32ac9/2v=10622504 (Accessed 15.02.2025).
Pavlov, A.V. Problemy lokalizatsii MMORPG (Mnogopolzovatelskikh Rolevykh On-lain-igr) [Problems of MMORPG (Mas-
sively Multiplayer Online Role-Playing Games) Localization] / A.V. Pavlov, N.A. Kashirina. Mezhdunarodnyi zhurnal eksperi-
mentalnogo obrazovaniia [International Journal of Experimental Education]. 2014. Ne 6-2. P. 159-161.

Podvalnii, M.A. Videoigri [Video games]. Bolshaia rossiiskaia entsiklopediia: nauchno-obrazovatelnii portal [ The Great Russian
Encyclopedia: scientific and educational portal], https://bigenc.ru/c/videoigra-915272/2v=6558368 (Accessed 15.02.2025).
Potapova, L.S. Nauchno-pedagogicheskii analiz sushchnosti poniatiia “pedagogicheskie strategii” [Scientific and pedagogical
analysis of the essence of the concept “pedagogical strategies”] / L.S. Potapova. Magister. 2023. Ne 1. P. 16-21.

Pushkina, A.V. Spetsifika otbora uchebnykh materialov pri obuchenii ustnomu posledovatelnomu perevodu [Specifics of se-
lection of educational materials in teaching consecutive interpretation] / A.V. Pushkina . Informatsionnye tekhnologii v prepo-
davanii i nauchno-tekhnicheskii perevod [Information technologies in teaching and scientific and technical translation]. 2014.
P.91-94.

Riukova, A.R. Perevod imen sobstvennikh pri lokalizatsii multiplatformennykh kompiuternykh igr [Translation of proper
names in the localization of multi-platform computer games] / A.R. Riukova, E.A. Filimonova. Filologiia i iskusstvovedenie
[Philology and Art Criticism]. Vestnik Bashkirskogo un-ta. 2016. T. 24. Ne 4. P. 968-973.

Seliutin, A.A. Diskurs videoigr: k voprosu o terminologii [Video game discourse: on the issue of terminology] / A.A. Seliutin.
Vestnik ChelGU [Bulletin of Chelyabinsk State University]. 2022. Ne 3 (461). P. 138-144.

Stepanova, M.M. Perspektivy podgotovki perevodchika-lokalizatora videoigr v vuze [Prospects for training video game trans-
lator-localizers at a university] / M.M. Stepanova, Iu.V. Kotlyar. Voprosy metodiki prepodavaniia v vuze [Questions of teaching
methods at a university]. 2023. Ne2. P. 51-65.

Kharlashkin, M.N. Osobennosti diskursa videoigr [Features of video game discourse] / M.N. Kharlashkin. Vestnik MGOU
[Bulletin of MGOUJ. Seriya: Lingvistika. 2016. Ne 1. P. 92-98.

Khopiiainen, O.A. Formirovanie perevodcheskoi kompetentsii kak vazhniy komponent professionalnoi podgotovki lingvistov
profilia «Perevod i perevodovedenie» [Formation of translation competence as an important component of professional train-
ing of linguists in the field of “Translation and translation studies”] / O.A. Khopiiainen. Vestnik IuGU [Bulletin of YSU]. 2017.
Ne 1-2 (44).

Khosiev, V.T. Videoigra kak zhanr kompiuternogo diskursa (na materiale serii igr The lord of the rings) [Video game as a genre
of computer discourse (based on the game series The Lord of the Rings)] / V.T. Khosiev, D.E. Mymrina. Kommunikativnye
aspekty iazika i kultury: sb. materialov XV Mezhdunar. nauch.-prakt. konf. studentov i molodykh uchenykh [Communicative
aspects of language and culture: collection of materials of the XV International scientific and practical conference of students
and young scientists], Tomsk, 19-21 maia 2015 g.: v 3 ch. vol. 2. 2015. P. 157-164.

Chaplin, E.V. Kompiuternaia igra kak kreolizovannyi tekst [Computer game as a creolized text] / E.V. Chaplin. Kniga v sovre-
mennom mire: dialektika verbalnogo i vizualnogo: Materialy vserossiiskoi nauchnoi konferentsii [Book in the modern world:
dialectic of the verbal and visual: Proceedings of the All-Russian scientific conference]. 2017. P. 206-211.

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 11 - No.4 123



MNEPEBOJOBEAEHUE

31. Shteinman, M.A. Game Studies. Bolshaia rossiiskaia entsiklopediia: nauchno-obrazovatelnii portal [The Great Russian Encyclo-
pedia: scientific and educational portal] // https://bigenc.ru/c/game-studies-651477/2v=5355340 (Accessed 15.02.2025).

32. Iakunina, V.G. Lingvoindustriia: lokalizatsiia i perevod [Linguistic industry: localization and translation] / V.G. Iakunina,
E.V. Shevchenko. Nauka bez granits [Science without borders]. 2017. Ne 6 (11). P. 16-20.

33. Al-Batineh, M. Current trends in localizing video games into Arabic: Localization levels and gamers’ preferences / M. Al-
Batineh, R. Alawneh. Perspectives: Studies in Translation Theory and Practice. 2022. Ne 30(2). P. 323-342.

34. Alvarez-Bolado, Sanchez C. La localizacién de videojuegos: un caso de colaboracién interdisciplinaria / C. Alvarez-Bolado
Sanchez, G. Almoguera Navarrete. Actas del XXVIII Congreso Internacional de la Asociacién Espariola de Lingiiistica Aplicada
(AESLA), oa.upm.es/9395/ (Accessed 11.02.2025).

35.  Bernal-Merino, M.A. Translation and Localisation in Video Games: Making Entertainment Software Global /| M. A. Bernal-Me-
rino. New York: Routledge, 2015. 302 p.

36. Ensslin, A. Discourse of Games / A. Ensslin. The International Encyclopedia of Language and Social Interaction. Ch. Discourse
of Games. 2015. Ne 5. P. 406-411.

37. Frasca, G. Ludologists love stories, too: notes from a debate that never took place / G. Frasca. Proceedings of DiGRA 2003 Con-
ference: Level Up. 2003. P. 92-99.

38. Frasca, G. Ludology Meets Narratology: similitudes and differences between (video)games and narrative / G. Frasca. Parnasso.
1999. Ne 3. P. 365-371.

39. Juul, J. The definitive history of games and stories, ludology and narratology. The Ludologist, www.jesperjuul.net/ludolo-
gist/2004/02/ (Accessed 20.02.2025).

40. Konzack, L. Computer Game Criticism: A Method for Computer Game Analysis / L. Konzack. Proceedings of Computer Games
and Digital Cultures Conference. 2002. P. 89-100.

41. Leroy, C. Translation in videogames: Translating Immersion A translation study of The Elder Scrolls and Outer Wilds | C. Leroy,
J. Walker. Université Lumiére Lyon 2, 2023. 97 p.

42. O’Donnell, J. Too Many Cooks - Your Game Localization and Community Translation. IGDA. igda.org/news-archive/
too-many-cooks-your-game-localization-and-community-translation/ (Accessed 26.03.2025).

43. O’Hagan, M. Video games as a new domain for translation research / M. O’'Hagan. Revista Tradumatica - Traduccié i Tecnol-
ogies de la Informacié i la Comunicacié Localitzacié de videojocs. 2007. Ne 5. P. 1-7.

44. Sajna, M. Video Game Translation and Cognitive Semantics | M. Sajna. Berlin: Peter Lang Verlag, 2016.157 p.

45.  Smith, A. Libraries in the Twenty-First Century / A. Smith. Chandos Publishing, 2007. 404 p.

46. Steiert, Y. The art of video game translation / Y. Steiert, A. Steiert. MultiLingual. 2014. P. 58-65.

47. Tariq A. The Rising Field of Video Game Translation / A. Tariq. University of Basra, 2023. 32 p.

Cgenenust 00 aBpTopax:

KopuyranoBa Anacracusi AJIeKCaHAPOBHA — acTMpPaHT Kadenpbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, Poccuiickuil yHH-
BepcHTET Jpyk0bI HapoaoB uM. [larpuca JlymymOs! (Poccusi, MockBa). Cdepa HaydHbIX U TPO(hecCHOHATBHBIX
MHTEPECOB: MEKKYJIBTYpHASI KOMMYHUKAIIHSI, METOIUKA OOyUCHHUST HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM, METOJMKA O0YICHIS
MIEPEBOAY, JTOKATU3AIHS.

E-mail: ankor-01@mail.ru

ORCID ID: 0009-0001-3224-0995

Korensitkuna Upuna BopucoBHa — kaHauaaT GUIOIOTHYSCKUX HAYK, JIOIECHT Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bI-
KoB, Poccuiickuii yauBepcuTeT apyx0bl HapoaoB uM. [latpuca JlymymOst (Poccus, Mockea). Chepa HaydHBIX
U TPO(EeCCHOHANILHBIX HMHTEPECOB: COIMOIUHIBUCTHKA, MEXKKYJIBTYPHAs KOMMYHHUKaIUs, MTEPEBOIOBE/ICHUE,
JIOKaJIn3alusi, UrPOBOM >KaproH.

E-mail: kotenyatkina_ib@pfur.ru

ORCID ID: 0000-0001-7205-7127

Researcher ID: Z-2289-2019

Scopus Author ID: 57216884657

About the authors:

Anastasiia A. Korchuganova, is PhD Student of the Department of Foreign Languages, RUDN University
(Moscow, Russia). Spheres of research and professional interest: intercultural communication, methods of
teaching foreign languages, methods of teaching translation, localization.

E-mail: ankor-01@mail.ru

ORCID ID: 0009-0001-3224-0995

124 OUNOJTIOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom 11 o N24



A.A. KopuyraHoBa, /.b. KoTeHATKMHa

Irina B. Koteniatkina, PhD, is Associate Professor of the Department of Foreign Languages, RUDN University
(Moscow, Russia). Spheres of research and professional interest: sociolinguistics, intercultural communication,
translation studies, localization, gaming slang.

E-mail: kotenyatkina_ ib@pfur.ru

ORCID ID: 0000-0001-7205-7127

Researcher ID: Z-2289-2019

Scopus Author ID: 57216884657

Konduukt nnrepecon:
ABTOpBI 3asBIIIOT 00 OTCYTCTBUH KOH(IUKTA HHTEpECa.
No conflict of interest is declared.

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 11 - No.4 125



philnauki.mgimo.ru
BY

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

DOI: 10.24833/2410-2423-2025-4-45-126-140

Research article

Simultaneous Interpretation of Lexical Expressive
Means in Modern Social and Political Discourse
Kristina V. Rakova

MGIMO UNIVERSITY
119454, 76, Prospekt Vernadskogo, Moscow, 119454, Russia

Abstract. The research explores the features of simultaneous translation of lexical means of expres-
sion in modern socio-political discourse. The relevance of the paper stems from the widespread use of
linguistic means of expression in the speeches of public leaders and politicians, which poses significant
difficulties for a simultaneous interpreter and increases the risks of making mistakes in simultaneous
translation. The aim of the study was to examine the lexical expressive means in modern social and po-
litical discourse and the features of their simultaneous translation from English into Russian. The paper
analyses cases of the use of lexical expressive means in social and political discourse based on recent
speeches by political and public leaders in Russia and some Western countries. In the first part of the
research, the author analyses the texts of speeches by the heads of state, government and international
organizations for 2024-2025, in which such lexical linguistic means as metaphor, hyperbole, litotes,
oxymoron, metonymy, personification, epithet, allusion and comparison were found. In the second
part of the study, the author uses materials from the speech of the British Prime Minister K. Starmer at
the general debate of the 79th session of the UN General Assembly on September 26, 2024 as second-
ary empirical data, and examines the lexical linguistic tools used by K. Starmer and the UN official
simultaneous interpretation from English into Russian. For the analysis, the author has transcribed the
audio recording with simultaneous interpretation of K. Starmer’s speech and compared the translation
of the UN interpreters with the original text and video recording of the speech published on the UN
General Assembly official website. In total, 11 epithets, 4 phraseological units and 1 idiom were found
in the text of the speech. The results of the study identified the main difficulties and errors that can arise
with simultaneous translation in social and political discourse. The author comes to the conclusion that
the interpretation of lexical linguistic means of expression requires from a simultaneous interpreter not
only certain skills and competencies, but also eloquence, erudition and intercultural awareness.
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K.B. PakoBa

HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

CHUHXpPOHHBIN IIEPeBOJ, TEeKCUIECKNX
CPenCcTB BBIPA3UTEIbHOCTI B COBPEMEHHOM
0011eCTBEHHO-TOMMTIYECKOM JUCKYpce
K.B. PakoBa

MoCKOBCKMIT TOCYIapCTBEHHBI MHCTUTYT MEX/YHapOAHbIX oTHoIIeHulT (YHuBepcuteT) MU]T Poccun,
119454, MockBa, mpocnekT BepHajckoro 76

AnHoranya. Crarbs NOCBsALIEHA M3YYEHUIO OCOOEHHOCTEN CHHXPOHHOTO IepeBOfia JIeKCUYeCKUX
CPEACTB BBIPA3UTEIbHOCTY B COBPEMEHHOM O0IIeCTBEHHO-IIONIUTIIECKOM JUCKYpce. AKTYalTbHOCTDb
UCCIeoBaHNA 00yC/IOB/IeHa LIMPOKUM PacIpOCTPaHEHMEeM SA3BIKOBBIX CPEICTB BLIPasUTEIbHOCT
B BBICTYIUICHMSX OOLIECTBEHHBIX IesITeTIeN U OIUTUKOB, YTO CIIOCOOCTBYET BOSHUKHOBEHUIO CIIOXK-
HOCTeI! JI IepeBOJJYMKa-CUHXPOHUCTA Y NTOBBIIIAET PUCKM JJONYIIeHNs OLIMOOK IIPU CUHXPOHHOM
nepesoje. llenb nccnenopanysa 3aka0Yanach B U3y4eHUM TEKCUYECKUX CPEICTB BBIPA3UTENbHOCTH
B COBPEMEHHOM OO0I11eCTBEHHO-IIOJINTUYECKOM IUCKYPCe M 0COOEHHOCTEN MX CMHXPOHHOTO IIepeBO-
fla C aHIVIMIICKOTO fA3bIKa Ha pyccKuil. B paboTe OblmM MpoaHaIM3MPOBAHbI CIIy4al MCIIONb30BAHNUA
JIEKCUYECKVX CPEeICTB BBIPASUTENIBHOCTM B OOLIECTBEHHO-IIOIMTUYECKOM AVCKYpCe Ha Marepua-
JIaX HefJaBHUX BBICTYIUICHMII HOJMMTUYECKUX U OOLeCTBEHHBIX AesTeneil Poccuy 1 psifa 3amagHbIX
CTpaH. B mepBoit yacTy MccnefoBaHNA aBTOPOM IIPOBEIEH KOHTEHT-aHa/lIN3 TEeKCTOB BBICTYIITIEHUIT
[7IaB TOCYJApPCTB, IPABUTENbCTB Y MEX/[YHAPOIHBIX opranmsanuii 3a 2024-2025 IT., B KOTOPBIX ObI/n
obHapy KeHbI TaKIe TeKCHUYeCKIe sI3BIKOBbIE CPENCTBA, Kak MeTadopa, rumepbosa, TMToTa, OKCIOMO-
POH, METOHUMUS, ONMLETBOPEHME, SIUTET, A/II031A U CpaBHEHMe. Bo BTOPOIT 4acTu MccnefoBaHus
B Ka4eCTBe BTOPMYHBIX SMIMPUIECKUX JAHHBIX VICIIOTb30BAHbI MaTepHasIbl BLICTYIIEHUA IIpeMbep-
MmuHucrpa Bemukobpuranun K. Crapmepa Ha o6mux npenusx 79-it ceccun IeHepanbHOI AccaM-
6men OOH 26 centsiopst 2024 ropa, 0TOOPaHbI JIEKCUYIECKIE SI3BIKOBbIE CPENCTBA, MICIIONb30BAHHbIE
K. Crapmepow, 11 ITpoaHamsupoBaH Ux oQuimanbHbli cMHXpOHHBI tepeog (OOH) ¢ aHIIMiicKoro
Ha pyccKuii A3bIK. [I/14 aHa/mm3a aBTop TPaHCKpUOMPOBaI ayAMO3aINCh C YCTHBIM CMHXPOHHBIM Ilepe-
BOJOM BBICTYIUIEHMS IIpeMbep-MUHIUCTPa BelmKoOpuTaHuy ¥ CONOCTAaBUII IIePEBOJ, CHXPOHUCTOB
OOH c opuruHaabHBIM TEKCTOM ¥ Byjeo3amcplo BoicTymienns K. CrapMepa, omy61MKoBaHHBIMMI
Ha opuuanbHOM noprase lenepanpHoit Accam6ier OOH. Beero B TekcTe peuyt IpeMbep-MUHUCTPA
Benuxo6puranuu 610 o6Hapys>keHo 11 smmreTos, 4 ¢ppaseonornsma n 1 uanoma. Pesynbrars nc-
CJIeiOBaHMsA TIO3BOIVIYU OIIPEe/IUTh OCHOBHBIE CTIOXKHOCTY U OLIMOKI, KOTOPbIe MOTYT BOSHUKHYTh
[IpY CUHXPOHHOM IIepeBOfie B 001[eCTBEHHO- IOIUTUIECKOM JUCKYpce. ABTOP MPUXOFUT K BBIBOLY
0 TOM, YTO IIE€PEeBOJ, IeKCHUYECKVX SI3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTEIBHOCTI TPebyeT OT IepeBOfYMKa-
CMHXPOHMCTA He TONbKO OIpefie/I€HHbIX HaBBIKOB U KOMIIETEHIINI, HO 1 37I0KBEHTHOCTH, SPYAULIUN
U MEXXKY/IBTYPHOJ OCBEIOMIEHHOCTH.

KnroueBble coBa: jleKCUYeCKye CpPelCTBA BbIPA3UTENbHOCTH, OOIIeCTBEHHO-TIOIUTUYECKIIT [UC-
KypC, CMHXPOHHBIII [IepeBOfi, KOMIIETEHIINN, Pedb IpeMbep-MuHucTpa Bemkobpurannn K. Crap-
Mepa

IOna uutupoBanus:: PakoBa K.B. (2025). CuHXpOHHBIN IepeBOJ TEKCMUECKUX CPEeACTB BBIpa-
3UTEIPHOCTY B COBPEMEHHOM OOIIeCTBEHHO-IIOIUTUYECKOM JuUcKypce. Dusnonocuueckue Hayxu
6 MI'TIMO. 11(4), C. 126-140. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-4-45-126-140
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1. BBenenne

B coBpeMeHHOM Mype KOMMYHMKALVA MY IPeCTaBUTENAMN Pa3INIHbIX KYIBTYP U COOOIeCTB
cTasia OOBICHHBIM SBJICHMEM 0/1arofaps TEXHOJIOIMYECKOMY IIPOrPecCy U MOsAB/ICHUI0 HOBBIX KaHA/IOB
KoMMyHMKaIyy. CHHXPOHHBIN IepeBOJ] AB/IAETCA OIHUM 13 Hanboree CIOKHBIX BUIOB YCTHOTO TIepe-
BOJIa, IO3BO/IAIOLINM 00eCIIeYNTb Iepefady MHPOpMALUI MeX Y YIaCTHUKAMI KOMMYHMKAIVIN, HOCH-
TENAMM Pa3/IMYHbIX A3bIKOB B PEXIME PealbHOr0 BpEMEHN C MMHMMAa/IbHBIM BpEMEHHBIM OTCTaBaHMEM
oT peun roopsmero. CI0XHOCTb CMHXPOHHOTO NepeBoJia BO3pacTaeT Ipy HepeBofie 001ecTBeHHO-
IONIMTNYEeCKOI pedn. JIuepbl CTpaH U MeXAYHapOJHBIX OpraHM3aLuii, 00I[eCTBEeHHbIe JesATeNN, roc-
CTy>XKallye ¥ YMHOBHUKYU B CBOUX BBICTYIUICHUAX HEPEKO [eMal0T OTCBUIKM K MCTOPUYECKUM COOBI-
TUAM, TUTUPYIOT XYJ0XKECTBEHHYIO TUTEPATYPY, UCIIONb3YIOT MVIOMBI ¥ BBIPa)KE€HMS, CBOJICTBEHHbIE
VX KYZIbTYpe, TPUBOJAT IIPUMEPHI U3 JATIEKOTO MPOIIIOTO VN, HA000POT, IepefaioT CMBICTIBI «MEXTY
cTpok». O61eCcTBeHHO-IIOIUTIYECKIIT AVCKYPC TpeOyeT OT IepeBOAYMKa He TOTTbKO BHICOKOTO YPOBHS
npodeccroHan3Ma, S3pyAupOBaHHOCTY, BHMMATETbHOCTY K A€TAJIAM, IIMPOKOTO KPYro30pa, HO ¥ MEX-
KYJIbTYPHOJ YyBCTBUTENbHOCTY MM MEXKYIBTYPHOM OCBENOMIEHHOCTY. CHHXPOHHBIN IIEepEBOSYMK
ABJIACTCS MOCPENHNKOM-TIPOBOHIKOM MEX/Y IBYMA KY/IBTYpaMI 00eMX CTOPOH — Y4aCTHUKAMI IIPO-
Ilecca KOMMYHUKamyu. [lonmutuyeckne ¥ rocygapCcTBeHHbIE HeATeNN HepefKo YHOTPeOIAT B CBOUX
BBICTYIIEHMAX Pa3/IMYHbIE A3BIKOBBIE CPENCTBA BBIPA3UTEIBHOCTH C LI/IbI0 OKa3aHMA BO3JIENCTBUA Ha
CBOIO ayguTOpuIO. JIeKcuyeckme A3bIKOBbIE CPEICTBA BHIPA3UTEIbHOCTY MIPENCTABIIAIOT ONPEEeNEHHYIO
TPYAHOCTD /1A IIEPEBOJUNKA, KOTOPBIN 63 Ha/mnuys HeoOXOMMBIX (POHOBBIX 3HAHMIT MOXKET He YCIIeTh
nofobparb Hanbosee IMOAXOAAIINIT SKBMBANIEHT B L[eIeBOM A3bIKE C YYETOM KY/IBTYPHBIX 0COOEHHO-
CTeif TOTO WV MHOTO Hapopia wm obmiectBa. Oumbka B mepeBofie IPUBOANUT K VICKAKEHNIO CMBIC/IOB
VULV YITYIIEHNIO SMOIIMOHAIbHOTO ITOChI/IA CIIMKepa. B TakoM cirydae Bo3/ieiicTBIE Ha ayIUTOPUIO MOXKET
OBITb OT/IMYHBIM OT TOTO, KOTOPOE OBIIO 3afyMaHO roBopAImuM. Ecy B MeXXIMIHOCTHOI KOMMYHUKa-
LMY HepeBOfYecKye OMMOKY, KaK IPaBIUIO, He HECYT CYI[eCTBEHHbIX ITOC/ECTBUI /I YYaCTHUKOB
KOMMYHVKAIVI, TO HA MeXXIYHApPOJHOM YPOBHE OIINOKa MepeBOYMKa CIIOCOOHA IPUBECTHU K HETIpef-
CKa3yeMOMY PasBUTHUIO COOBITHIT. DTOT (aKkT 0OyC/IaBIMBaeT aKTYaIbHOCTb U3ydeHMsI 0COOEHHOCTeIl
CUHXPOHHOTO IIepeBOJa TeKCUYECKNX A3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTEIbHOCTY B OOIeCTBEHHO-IO/INT -
9eCKOM JIMCKypCe.

B pycckoM sA3bIke BBIfIENAIOT JTEKCUYECKIE, CMHTAKCMYeCKye 1 (POHeTNIeCKe SA3BIKOBbIE CPelCTBa
BBIpasuTenbHOCTH. K ekcuueckum cpedcmeam 6vipasumenvHocmu, KaKk IpaBuiIo, OTHOCAT: MeTadopy,
runepboITy, TMTOTY, OKCIOMOPOH, O/UIIETBOPEHME, METOHUMMIO, SIIUTET, ajlTI031I0, CPaBHEHNe 1 Jip.
Cunmakcuueckue cpedcmea 6vlpasumenbHOCMU BKIIIOYAIOT TaKye SA3BIKOBbIE NPUEMBI, KaK aHadopa,
anndopa, BOIPOCHO-OTBeTHasA (OpMa U3IOXKEHMA, Tpaflaliyid, CMHTAKCUYECKUII MapajyIeNinsM, JIeK-
CHYeCKMII TIOBTOP, PUTOPMYECKUIT BOIIPOC, BOCKINI[AHNE WM 0OpallleHNe, MHOTOCO031e, Heccorosne,
VIHBEPCH, TapIe/UIANNsA, aHAJUIITIOCKC, AaHTUTe3a, alloCuoIIesa, CUMIIIOKA, 3/IINIICHC, anudopa u fip.
K ¢onemuueckum cpedcmeam evipasumenvHocmiy OTHOCATCA aJUIUTepalyiA, pudMa, 3ByKOIOApaXKaHIe,
accoHaHc 1 Ap. B paboTe aHaMM3MpPYIOTCA TeKCMYIeCKIe CPeiCTBA BBIPA3sUTENbHOCTH, Hanbonee pacipo-
CTpaHEHHbIE B 00LIeCTBEHHO-TIONMUTINYECKOM IUCKYpCe.

2. MaTepMaan N METOJOIOIMA

Ilenp HaIIEro VICCTENOBAHNS 3aK/IIOYAeTCs B M3YYEHMMU JTeKCUYECKUX CPEJCTB BBIPA3UTENTbHOCTI
B COBPEMEHHOM 00111eCTBEHHO-TIONIUTIYECKOM AUCKYpPCe ¥ 0COOEHHOCTel MX CMHXPOHHOTO IIepeBofia
C QaHIJIMIICKOTO 53bIKA HA PYCCKMIL. B TeOpeTHKO-MeTO0/I0rMYeCKyI0 OCHOBY MCCIeT0BaHsI ObIIN BKITIO-
YeHbI HayYHble TPYABI, TIOCBALIEHHbIE 0COOEHHOCTSIM IIepeBOfia 001IeCTBEHHO-TIOTIUTUYECKIX TEKCTOB
(4], [10], [11], [18], n3ydeHM O CMHXPOHHOTO IIEpPeBOJa KaK BI/ja YCTHOTO IIePeBO/ia U €r0 0COOEHHOCTIM
(1], [2], 3], [5], [6], [7], [8], [9], [13], [15], [19], a TakKe ommbKaM, BOSHUKAIOLIVM IIPU CUHXPOHHOM
nepesoge [14], [20], [22].
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[ mocTvOKeHMs Lie/y MCCIeoBaHysI HaMy ObUI IPOBEIEH KOHTEHT-aHa/IN3 TeKCTOB BBICTYILIE-
HII TIOJINTYUKOB, OOIeCTBEHHBIX fiesITeTIell M PYKOBOAUTE/EN MeXX/[yHapOJHBIX OpraHu3aiuii 3a 2024-
2025 rT., B KOTOPBIX OBV 0OHAPY KEHBI TaK1ie TeKCUYeCKue sI3bIKOBbIE CPEICTBA, Kak MeTadopa, TUIep-
6oma, TMTOTa, OKCIOMOPOH, METOHUMIIS, ONIVIIETBOPEHNE, SMUTET, A/UTI03UA M CpaBHeHMe. B kadecTBe
BTOPUYHBIX SMIMPUYECKNX JAHHBIX B MCCIENOBAaHNM OBUIM MCIIONb30BAHbI MaTepyasIbl BBICTYIUICHNUS
npembep-MruHuCTpa Bennkobpurannn K. Crapmepa Ha o6mux mpenumsix 79-it ceccun leHeparbHOI
Accambnen OOH 26 cents6ps 2024 ropa, oToOOpaHBI TeKCUYECKNe S3bIKOBBIE CPEJICTBA, VICIIOIb30-
BaHHble K. CrapmepoM, U IpoaHamM3MpOBaH UX OpNIMaIbHbI CMHXPOHHBI IIepeBOf, C aHITINIICKOTO
Ha PYCCKMIA A3BIK, OCYLIeCTBIEHHDII epeBogunKaMn-cuaxponnuctamu OOH.

3. Pe3ynbTaThl

BropuuHblit aHa/mM3 TEKCTOB BBICTYIUIEHNUIT OOIeCTBEHHBIX U ITOMUTUYECKUX JIesiTeNIell BBIBUI Clle-
AyIolye IEKCUYEeCKIe CPeCTBa BBIPa3UTENbHOCTIL.

Memagopa npencrasisaet co6oit 060poT peun, B KOTOPOM YHOTPeO/IAIOTCA CTI0BA WU CIOBOCOYETa-
HIisI B TIEPEHOCHOM CMBIC/Ie HAa OCHOBE CPaBHEHMIsI, aHAIOTMY M/IU CXOJICTBA C 00'beKTaMM, IIpoLjeccamMm
VU SIBJICHVSIMU B Pas3/MYHBIX cdepax >KU3HeEesATeIbHOCTY YeloBeKa — ITOJIUTUYECKOil, 9KOHOMIYe-
CKOIJl, COLIMA/IbHON U YXOBHOI. B 061eCTBEHHO-IONMUTNYIECKOM AUCKYpce MeTadopsl SABJISAIOTCSI MH-
CTPYMEHTOM (OPMUPOBaHMA 0OPAa3HOrO IMPEACTABICHNA O MPOMCXOAAIIEM B TOJ WM VHON CTpaHe,
B MIpe B 1}e/IoM. AGCTpaKTHBIE IIPOLIECCHI U SIB/IEHI, IPOUCXOAIINE B COBPEMEHHOM MIUPe, BbIpaXKeH-
Hble B 00pa3HBIX JIEKCUYECKUX (popMax jierde BOCHIPUHUMAIOTCA ayAUTOPUEN M HaJONrO COXPAHAITCA
B MaMATY. Bo MHOrOM 9TO 00YC/IOB/IEHO TeM, 4TO MeTaOophbl HepeKO BBI3BIBAIOT IyOOKME IyBCTBA
Yl BOCIIOMVHAHV Y CIyLIaTens. Tak, HOPTYraabCcKuil HOMUTUYECKWIT iesATeNb, JUIUIOMAT U FeHepalb-
Hb11 cekpetapp OOH AHTOHNMO [yTeppuin HeOLHOKPATHO B CBONX BBICTYIUIEHMAX MCIIONb3YeT MeTado-
py «iaumk [TaHgOpbI» 1A ONMCAHNA IOCTOSHHO MEHSIONIMXCS peanii COBPeMEHHOTO HeCTaOVIbHOTO
mupa: “Our actions — or inactions — have unleashed a modern-day Pandora’s box...”, “The Pandora’s Box
has also let loose the climate crisis™ (mep.: «Hamm meitcTBus — mm 6e3eiicTBUE — OTKPBUIM COBPEMEH-
HbIT UMK [TaHgopst..., «CoBpeMeHHBIN AmMK [TaHOPbI» TaKkKe [l BOMIO KIMMATUYeCKOMY KPU3H-
cy...»?). JanHas MeTtadopa MO3BOJISIET KPATKO ¥ TOYHO OINMCATh II00aIbHbIe KPU3UCHI I aMOVBaIeHT-
HbIe BBI30BbI COBPEMEHHOCTH, C KOTOPBIMM CTA/IKMBAETCS MUPOBOE COOOIIECTBO B IIOCTIEHIIE TOJIBL.

Tunep6ona — 3T0 CIOBO WIN CIIOBOCOYETAHMNE, «3aK/I0vaollee B cebe IMpeyBelrndeHne Il co3fa-
HISI XyOXKeCTBEHHOTro obpasa» [16, c. 130]. [TomMTuKM 9acTo MCIIONMB3YIOT TUIIEPOOIBI /sl YCUIeHUS
BO3JEIICTBMA Ha ayAUTOPUIO, PACCTAB/ICHNUA aKI[EHTOB Ha IIOJIOXWUTENIbHOM VIM HETaTVBHOM acIeKTe
o6cy>kmaeMoit TeMbl 1 He Tonbko. Tak, B sHBape 2025 roga Ha BceMupHOM skoHOMMIYecKoM (popyme
B JlaBoce mpesupent CIIIA [lonanpy TpaMi B CBOEM BBICTYIICHUY MHOTOKPAaTHO MCIIO/Ib30BaJI TUIIEP-
6071y, 9YTOOBI TOFYEPKHYTH CBOM YCIIeX) Ha HO/DKHOCTY NPE3NfIeHTa U HOCTVDKEHNS €T0 aMAHICTPa-
v “than ever before” (mep.: «uem xorpga-m6o npexzpe»), “..that’s the highest ever, there’s never been
anything like that...” (mep.: «3T0 camblil BBICOKMII TTOKa3aTenb B MCTOPUY, HUKOITA paHblIe He ObIIO
HI4yero mopo6Horo»), “..the largest deregulation campaign in history...” (mep.: «camass macmrabHas
[lepery/IALIOHHast KaMIIaHMsA B UCTOpum»), “...the record-setting efforts of my last term...” (ep.: «...mon
peKOp/HBbIe TOCTIDKEHNMS 3a IPEABIAYIINIT CPOK...»), “the largest tax cut in American history”™ (mep.: «...
KPYTIHEIINIT 3aKOHOIIPOEKT O CHYDKeHuy Hanoros B uctopyy CIIA...») u fip.

Secretary-General’s address to the General Assembly on his Priorities for 2025 [9nexrponsnsnit pecypc] — URL: https://www.un.org/sg/en/

content/sg/statement/2025-01-15/secretary-generals-address-the-general-assembly-his-priorities-for-2025-bilingual-delivered-scroll-down-

for-all-english-and-all-french (gara mocryma: 12.05.2025).

2 Tencex OOH mpepncrasut npropureTst Ha 2025 rog [OmexrporHsii pecypc] — URL: https://news.un.org/ru/story/2025/01/1460371 (mara go-
cryma: 12.05.2025).

> Davos 2025: Special address by Donald ]. Trump, President of the United States of America [dnexrponnsiit pecypc] - URL: https://www.

weforum.org/stories/2025/01/davos-2025-special-address-donald-trump-president-united-states/ (gaTa goctyma: 13.08.2025).
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JIumoma — 3TO «TpoI, OOpaTHBIN rumep6oe (Meito3Nc): IpeyMeHblIeHNe TIPU3HAKA MIPeAMeTa»
[12, c. 483]. B 001jecTBEHHO-IOMUTUYECKOM JVICKYPCe TUTOTA MCIIONb3YeTCs Il MAacKUPOBKM He-
JIOCTATKOB KaKOM-MOO CUCTEMBI MIN MOMUTUYECKOTO JeATeNsd, CMATYEHUSA OTPMUIATENbHBIX Xapak-
TEPUCTHK, 130eraHNA HeTaTMBHON OLeHKM cUTyanuu. Kak mpaBumo, B IMTOTHBIX KOHCTPYKIMAX MC-
IO/Ib3YeTCS OTPUILIATE/IbHAS YacTNI[A ‘NOt, AaHTOHUMBI WM OJHOKOPEHHbIE C/I0BA C OTPUIATETBHO
CEeMaHTHKOIA, YTO MTO3BO/IAET MONTYYNTDh 3HAYEHMA, KOTOPBIe «CTOAT Ha CTBIKE BYX IIPOTMBOIOIOKHBIX
IIOJIIOCOB U O0/IaflaloT pas3/IMYHbIMY KadyeCTBEHHBIMM XapaKTepucTukamm» [17, c. 198]. Hampumep,
B Mae 2025 ropa rocymapctBeHHBI cekpeTapb CIIIA Mapko AHToHMo Pybumo ycnonp3oBan nuro-
TY C LIe/IbI0 M30eXaTh HETaTVBHOI OLEHKU CUTYaLUM ¥ IeCCHUMUCTUYHBIX IIporHo3os: “...I hope I'm
wrong...” (mep.: «...Hanerocp, s ommbarocs...»), “..we cannot engage in meetings that are not going
to be productive...” (mep.: «...MBI He MO>XeM y4acTBOBaTb BO BCTpedYaX, KOTOpble He IPUHOCAT pe-
3y/IbTaToB...»), “...well, again, its not expecting..”* (mep.: «...OIATb-TaKy, He TO, YTOOBI MBI OXKI-
maeM...»°). Emé oguH mpumep MUTOTHI MO>KHO OOHApY>KUTb B BBICTYIUICHVAX INpeMbep-MUHNCTPA
KoponescrBa Hupepnaugsr [I. Cxoda m mpembep-munuctpa baramckux octpoBoB @.3. [laBuca
Ha 79-11 ceccun Tenepambroit Accambnen OOH. Paccyxpas o HeocTaTouHOM (PUMHAHCHMPOBAHUU Mep
o 60pbbe ¢ M3MeHeHMeM KIMMaTa, IpeMbep-MUHUCTP baraMcKux ocTpOBOB MCIIONb30BAN JTUTOTY-
dpaseonorusm «kamndA B Mope»: “..the Fund... has secured a mere $800 million in pledges. This is a drop
in the ocean...”® (mep.: «...QoHz... cobpan Bcero b 800 MIH. JO/UIAPOB. ITO KAIUIA B MOpeE...»").
[Tpembep-mmuucTp Koponescrsa Humepnanabl MCIIONb30BaI STy JKe IMTOTY /I OMMUCAaHNUA 00bEMOB
dunancoBoOI ofmep>KKy ero crpanbl Cyzany, rie 6onee 30 MIJUIMOHOB Ye/IOBEK HYXX/JAIOTCA B TyMa-
HITAapHOII TIOMOIIY U3-3a IIPOJOJDKAOIIeNICA TPayKIaHCKOIT BOITHBI 1 roniofa: “...the Netherlands made
an extra 10 million euros available, bringing its contribution to the crisis response in Sudan™ (mep.:
«...Hupepnauapl HanpaBwm 10 MWIIMOHOB €BPO AJIA TOTO, YTOObI BHECTM BK/IAJl B pearupoBaHMe
Ha kpusuc B Cypase... Ho aTo xamns B Mope...»°).

OKcloMopoH SABJAETCS «CTWIMCTUYECKON (UIYpONI, COCTOsIeil B COYETaHUM HeCOYeTaeMOro
II0 CMBIC/TY; TIPOTMBOPEUVBBIM €VHCTBOM, PasHOBUIHOCTBIO Mapamokca» [12, c¢. 690]. IIporusormo-
JIOXKHBIE TI0 CMBICTTy C/IOBA He TO/IBKO IIPUBJ/IEKAIOT BHUMAHME ayfUTOPNH, CO3aaBas 3PeKT HeOXN-
JAHHOCTMY, HO VI TIONYEPKMBAIOT aMOMBa/IEHTHOCTD ¥ MHOTOTPaHHOCTb O0CY>K/jaeMoit IIpo6IeMbl 1IN
deHoMeHa. Vcnonb3oBaHe OKCIOMOPOHA TAK)Xe O3BOIACT JOOABUTD APaMaTU3M ¥ SKCIIPECCHIO B BbI-
CTyIUIeHNe WM, HA060POT, CHU3UTDh SMOLMOHA/IbHYIO HANPKEHHOCTD MPU OOCY>KIEHUN CepbE3HbIX
BOIPOCOB 1 Ipo6eM. OKCIOMOPOH BCTpedaeTcs B 001IeCTBEHHO-IOMTIIECKOM AMCKYpce He TaK 4da-
CTO, KaK MeTaOopbl, ITUIePOOIBI ¥ TUTOTHI, X OTINIAETCA MO CBOEMY 3HAUYEHUIO OT KITACCHYECKOTro OK-
CIOMOPOHA BBUJY CMBICTIOBOTO KOHTEKCTa ero ynorpetnennus. Kak mpaBuio, UCIonb3yeTcs IpOTUBO-
IIOCTaB/IeHVIe BOJHBI ¥ MUPa; HU3KOTO YPOBHA IOBepMsA U HEOOXONVIMOCTY TECHOTO COTPYAHIYECTBA;
00pbOBI 32 CBOOOAY ¥ 3aKPBHITOCTD TpaHuIl. B cBoeit peun npencenarens EBpomneiickoit komyccun Yp-
cyna Ieptpyna don mep JlditeH, MCIIOMb3yA CTOBOCOYETAHNE C HEKOTOPBIMI /IeMEHTAaMM OKCIOMOPOHA,
IPOTYUBOIIOCTABIACT JIBE Le/N, CTOSAIYE Ilepefl CTpaHaMy EBpoIbI — He0OXOAMMOCTD 1306€XXaTh BOHY

Secretary of State Marco Rubio Remarks to the Press (May 15, 2025) [9nexTponnsiit pecypc] — URL: https://www.state.gov/secretary-of-state-

marco-rubio-remarks-to-the-press-4/ (gata gocryma: 30.05.2025).

BbicTymeHne rocyapcTBeHHoro cekperaps Mapko Py6uo nepen mpencrasutensamu CMI (15 mas 2025) [Onexrponssiit pecypc] — URL:

https://www.state.gov/translations/pycckuit/BbICTyIIeHMe-TOCYAAPCTBEHHOTO-ceKpe-7/ (rara goctyma: 30.05.2025).

UN General Assembly Speech Prime Minister Philip Davis, September 27th, 2024 [9nexrponnsiit pecypc] - URL: https://gadebate.un.org/sites/

default/files/gastatements/79/bs_en.pdf (zara gocryrma: 02.06.2025).

UN Simultaneous Interpretation from English into Russian, UN General Assembly Speech Prime Minister Philip Davis, September 27th, 2024

[Onextponnsit pecypc] - URL: https://s3.amazonaws.com/downloads.unmultimedia.org/radio/library/ltd/mp3/ga/2024/79_BS_RU.mp3

(mara poctyma: 02.06.2025).

¢ Speech by Prime Minister Dick Schoof at the United Nations General Assembly, 26 September 2024, New York [9nexrporssiit pecypc] - URL:
https://gadebate.un.org/sites/default/files/gastatements/79/nl_en.pdf (gara gocryma: 07.06.2025).

° UN Simultaneous Interpretation from English into Russian, Speech by Prime Minister Dick Schoof at the United Nations General Assembly, 26

September 2024, New York [Snexrponnsiit pecypc] — URL: https://s3.amazonaws.com/downloads.unmultimedia.org/radio/library/ltd/mp3/

€a/2024/79_NL_RU.mp3 (mata gocryma: 07.06.2025).
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Y OJHOBPEMEHHO HMOBBICUTH 00ecriocoOHOCTD cTpaH-uwIeHOB EBpocorosa “..if Europe wants to avoid
war, Europe must get ready for war...”'° (mep.: «...Ecnu EBpora xo4er 136exatnb BoiiHbI, EBpomna fo/mkHa
HOJITOTOBUTHCS K Hell...»').

Memonumus — 9TO TPOI, KOTOPBIN MCIONb3yeTcs i «00O3HAaYeHMs IpeaMeTa VM SABJIeHUA
II0 OJHOMY U3 €ro IIPM3HAKOB, KOIZa IIPSMOe 3HAYeHVe COYeTaeTCs ¢ MepeHOCHbIM» [12, c. 536]. On-
HOJI 13 QYHKIUII METOHUMMNY AB/IAETCA yIpolleHye BocnpuATua. OOIecTBeHHbIe TesATeNN 1 MONMNTH-
KV UCIIONB3YIOT METOHMMMIO B CBOVX BBICTYIUIGHMSAX IJISL TOTO, YTOOBI YIIPOCTUTH MH(OPMALMOHHBII
«IIOCBI/I», CHEMATh ero 6osee MOHATHBIM /s MIMPOKOTrO KPyra peluIieHToB. B ob1iecTBeHHO- IO TH-
JeCKOM IUCKYpCe MIPOKOe pacIpoCTpaHeHNe MOTyYuIn MeTOHMMuY Bractu. Hanpumep, nop éMxuM
TepMIHOM «Kpem/ib» IpMHATO MOHMMATh PYKOBOJCTBO Halllelt cTpaHbl. [IpocToTa BbIcKa3biBaHMs 00e-
CIIeYMBaeT BBIPA3UTETbHOCTD PeUy ¥ YCUINBAET e€ BO3/Ie/ICTBIIE Ha KOJUIEKTMBHOE CO3HAHNE ayJUTOPUIL.
B nomutuke MeTOHMMMA TaK>kKe MOYKET JCIIONb30BAThCA IS COKPBITUA KaKoM-m160 MHpopMaLuy nim
HOAPOOHOCTEI! C 11e/IbI0 He YKa3bIBaTh Ha IIPSIMYI0 OTBETCTBEHHOCTb KOHKPETHBIX JINI] VIV OPTaHOB BJIa-
ctu. Tak, BMecTo yrnoMyHaHysA GaMIuy WV HO/DKHOCTY OIpeie/IEHHOTO YelloBeKa Ha3bIBAOT OpraH
BJIACTY VIV CTPYKTYPY, COTPYAHUKOM KOTOPOJ OH ABJIACTCS: «NPA6UMEensCme0 MIPUHATO Mepbl». Takxke
METOHUMUS YaCTO UCHOIb3YeTCs B 00IeCTBEHHO-TIOMMTIYECKOM JIVICKYPCe C Le/blo Tepenadn MHGOop-
Manuu B 6oree EMKOIL 11 KpaTKoii popMe, YTO 0COOEHHO Ba)KHO B CMUHXPOHHOM IIepeBOie, KOTTIa BpeMeHN!
Ha packpeitie mofpobHoi nudopmanun Her. Hampuwmep, Ha ceccusix TenepanpHoit Accambmen OOH
npencraButenyu crpaH-wieHoB OOH Hepeako yHOMMHAIOT GONMBIIMHCTBO PeIUIMO3HO-IOMUTUIECKUX
IIBVDKEHWIT, TEPPOPUCTUYECKVIX ¥ BOGHHBIX OpraHM3alMil ¢ MCIOIb30BaHMeM MeToHUMMM: “...We also
condemn the attack by Hamas...”* (mep.: «...MbI Takxe ocyx/jaeM Hanagerre XAMAC...»"?).

Onuyemeoperue — 3TO OOVH U3 BULOB MeTadOpBHI, «IIepeHeceHIe Yel0BeYeCKNX YepT (Iype — 4epT
JKVMBOTO CYIIeCTBa) Ha HEeO[yIIeB/IEHHbIe ITPeMETHI U sABIeHs» [12, ¢. 692]. OnuiieTBopeHne ABIACTCS
OZIHUM 13 Hanbosiee CUIbHBIX CPEJICTB BBIPA3UTENIbHOCTH, TAK KaK II03BOJIAET OPATOPY BO3/IEIICTBOBATD
Ha CO3HaHUe CITylLIaTesIel, BbI3bIBasl ONIPeie/IEHHbIE SMOLNH Y ayAUTOPUY U YCUIUBAst YOEUTETbHOCTD
BBICKa3bIBaHMsA. B 00111eCTBEHHO-TTONMNTIYIECKOM ANCKYpCe ONMLeTBOPEeHNe, KaK IPaBIUIO, YIOTPeOIs-
eTCsl OJHOBPEMEHHO C METOHUMIMEN, KOT/ja BMeCTO YIIOMUMHaHUs GaMIUINU WK JO/DKHOCTH OIpefe-
JIEHHOTO Ye/IoBeKa 0003HauaeTCsl MeXAYHApOHAsl OpPraHM3als, CTPaHa, OpTaH BIACTY M/ IBVDKEHeE.
OpHMM U3 IPUMepOB KOMOMHAIMY «METOHUMMS + ONUIIETBOPEHNE» SIBJIIETCS MMPOKO PacHpoCTpa-
HEHHasA (pasa-Kiuile, MCIOAb3yeMas B YCTHOM peuy IpefcefaTe/AMM Ha 3acefaHuAX [eHepanbHON
Accamb6ren OOH: “The Assembly will hear the address by” / «A tenepb Accambres 3aciymmaeT BBICTY-
IieHye». MBI IIOHMMaeM, 4TO 07, MeTOHMMMel «Accambriess» 31eChb MMEIOTCS B BUJY TIPEACTABUTENN
crpan-yieHoB OOH, koTopsle cupaT Ha 3acefanuy [enepanpHoit Accam6ien. Ilox onunerBopennem
«3acylIaeT» MOHMMAETCA MPOLLECC, IPY KOTOPOM IpefcTaBuTeny cTpan-4wienHos OOH, npucyrcrsyto-
mue Ha ouepenHol ceccun I'A OOH, cnymaroT BbICTYIIEHNS CBOUX KOJIJIET.

Anumem - 310 06pasHoe onpenenenue. K snureram oTHOCAT: 1) «yKpaurawomuii», 0603HaIaOIT
IIOCTOSIHHBII IIPU3HAK IPeAMeTa; 2) MOAYEPKUBAOLINIT B OIpefie/iieMOM MOHATUN KaKoii-mubo OfyuH,
CTy4YalfHBINl NPM3HAK, BOKHBIN I/I1 NAHHOTO KOHKpeTHOro ommcaHuA [12, c. 1235-1236]. OuureTs
II03BOJISIIOT CO37IaBaTh OOPa3HOCTb BBICKA3bIBaHMS, IPUJAIOT BBICTYIIEHMIO SMOLVIOHATBHYIO OKpa-
cKy. Vcnonb3oBaHue 0OpasHBIX OIpefelleHnii obecriednBaeT MpuB/IeYeHNe M KOHLEHTPALNIO BHIU-
MaHus y ayguropyun. C IOMOLIBIO SIMTETOB BBICTYIIAIOLINII alleJUIMPyeT K BOoOpakaeMbIM oOpasam

S

Speech by President von der Leyen on European defence at the Royal Danish Military Academy [Snexrponnsii pecypc] — URL: https://
ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/it/speech_25_814 (zara gocryma: 14.06.2025).

CrepxuBanye B KpaTkoM cofepxxannyt — EC mpecTaBu/I KOHIEIINIO TIepeBOOPY>KeHust coo3a [ImekTponusiit pecypc] — URL: https://www.
rbe.ru/newspaper/2025/03/20/67dad92b9a7947ce2507a86b (nara focryma: 14.06.2025),

Address by H.E. Wesley W. Simina President of the Federated States of Micronesia at the United Nations General Assembly, New York, 26
September 2024 [Onexrponnbni pecypc] - URL: https://gadebate.un.org/sites/default/files/gastatements/79/fm_en.pdf (mara pmocryma:
17.06.2025).

UN Simultaneous Interpretation from English into Russian, Address by H.E. Wesley W. Simina President of the Federated States of Micronesia
at the United Nations General Assembly, New York, 26 September 2024 [9nexrponnsit pecypc] — URL: https://s3.amazonaws.com/downloads.
unmultimedia.org/radio/library/Itd/mp3/ga/2024/79_FM_RU.mp3 (gara gocryma: 17.06.2025).
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1 obecreunBaeT HANIAZHOCTD CTIOXKHBIX IIPOLIECCOB U sIB/IEHUIL. B 0011eCTBEHHO-ITONMUTIYECKOM JIVC-
Kypce eCTb MHOXeCTBO IIPMMEepPOB JICIIO/Ib30BAHIA SNIUTETOB, KOTOPbIe OYAYT PAaCCMOTPEHbI Ha MaTepH-
aine BoicTymeHns K.CrapMepa Bo BTOpPOIT YacTy JaHHOTO MCC/IEOBAHY.

Anno3us TpencTaBiseT co00if OTCHUIKY K M3BECTHOMY BBICKA3bIBaHMIO, (aKTy JMUTEPaTypHOIL,
VICTOPMYECKO1, @ Jallje MOMUTIYEeCKON XU3HY MO0 K XYLOXKeCTBEHHOMY IpousBefeHuio [12, c. 28].
[TonmuTyKy, 9KCIIepPTHI, OPATOPBI U CIMKEPBl YacTO MpUOeraoT K MCIONb30BAHNIO a/III03MM He TOBKO
IUISL TIPUBJI€YeHMs] BHUMAHYVIS ayJUTOPUM, HO U JUIS IEMOHCTPALy COOCTBEHHOI SpyauLmu. ATo3us
TaKoKe MO3BOJIAET CHieNaTh aKIeHT Ha ONpeNe/IeHHON Uiee VIV Te3Vice BLICTYIUIEHNUA Y MOYKET VCIIOTb-
30BaThCs KaK JIEKCUYECKUII MHCTPYMEHT JUIsl YCUJIEHNS aBTOpUTETa roBopsiiero. C MOMOIIBIO OTCHUIKA
K MICTOPUYECKUM (aKTaM VIV KYJIBTYPHBIM CYMBOJIAM CIVMKEP MOXKET 3apy4UThCS TOAeP>KKOIL CBOeIl
ayAUTOPUY, CO3/IaB SMOLVIOHATIBHBIN OTK/IUK Y YCTAaHOBUB JjoBepye. Tak, IIOCTOSHHBIN NPefCTaBUTEND
Poccniickoit @epepanyu npu OOH u B Coete besonachoctn OOH Heb6enss B.A. ucnonb3oBai nure-
PaTYPHYIO a/UTIO3NIO [/I yKa3aHuA Ha caMoobmaH cBoux Komner B Cosete besonacHoctu OOH otHOCH-
TEeJIbHO CUTYal[M Ha YKpanHe: «Y BEeMKOr0 pyccKoro noara Anekcanzpa [lymkiuna ectb Takye CTPOKM:
«AX, 00MaHyTb MeHs He TpyaHO! S cam 06MaHbIBaThCA pafi». ITO PO BAC, TOCIIOfa»™ .

CpasHeHue — 3TO CONOCTAB/IEHME OOBEKTOB C IIe/bI0 BBIABICHN MX CXOACTBA WA pasmnuus [12,
c. 1022]. CpaBHeHne, Tofo6HO MeTOHUMMM U MeTadope, ITO3BOJISIET YIIPOCTUTD OojIee CIOKHBIE U,
IpoLecChl Mu siBeHust. Boree Toro, sipKue cpaBHUTeIbHBIE 0OPa3bl TO3BOJIIOT BHI3BIBATD OIpPeIe/I€H-
Hble SMOLMY Y CIyLIaTeNs, BO3JEICTBOBATh Ha ero co3HaHue. Hampumep, HOMUTHYeCKMiT Kypc KaKoii-
760 CTPaHbI WIN [IeATENIbHOCTh MEX/[YHAPOJHBIX OPTaHN3aLMII HEPEIKO COIOCTAB/ISIOT C JIBVKEH -
eM I10e3/la MM KOpab/isad B TY WIM MHYIO CTOPOHY, K ONPEe/IEHHOI 1€/ VU «IIYHKTY Ha3HaYeHVs».
Tax, Ha 79-it ceccun Tenepanpaoit Accambnen OOH mpesupeHT Manbanusckux octpoBoB M. Mymus3sy
CPaBHI/I COBPEMEHHBII MUP C KOpabéM, OKa3aBIIMMCS B 0€ICTBEHHOM IIOJIOKEHNU B KOHTEKCTE BBI-
30BOB 11 yIPO3, C KOTOPBIMM CTONKHYOCH dYenmoBedecTBO B XXI Beke: “the whole ship descends deeper
and deeper into unchartered waters™"* (mep.: «xopa6mb Bcé rmy6ike 1 I/Iy0)ke IOTPY>KaeTcst B BOAY. ..» ).
JlaHHOe cpaBHeHMe BBI3bIBAeT CMENIaHHbIe YYBCTBA Y ayAUTOPUIN: C OFHOI CTOPOHBI, IIOAYEPKIBAETCA
TSDKEMOe OefICTBEHHOE IOJIOKEeHNe O0IeCcTBa, C IPYTOil — Te/aeTCs aKIeHT Ha OCTPOIl He0OXOAMMOCTI
IPUHATHAA CPOYHBIX Mep I IPEOJO/IeHN KPM3JCa U BBI30BOB COBPEMEHHOCTH C IIe/IbI0 COXPAaHEHNA
Mupa 1 obecriedeHys1 6€30IIaCHOCTY OYAYIINX TOKOJIEHWIA.

HekoTopble Tekcideckie A3bIKOBbIE CPEICTBA BBIPA3UTETbHOCTH IIPY ITepeBOJie C AHIINIICKOTO S3bI-
Ka Ha PYCCKUII IPEeACTABIIAIOT «IUOPUIHYIO» VIV «IIePeXOfHYI0» KaTeropuio. B jaHHOM crydae mpu ne-
peBofie C aHIIMIICKOTO SA3bIKA HA PYCCKVIT HEKOTOPBIe STIMTETHl AHIIMIICKOTO A3BIKA IIePeBONATCH C UC-
10/Ib30BaHNMeM (pa3eoIoru3MoB pycckoro si3bika. Hampuwmep, mpepcenarens EBporeiickoit komuccun
Ypcyna Ieprpyna ¢oH pep JlditeH B CBOMX HeJaBHUX BBICTYIUIEHMAX UCIIONb30BaIa MeTaopy «CTalb-
HOIT TuKo6pas» (steel porcupine) Bkyme ¢ samurerom «indigestible»'’, koTopast B 6ykBanbHOM mepeBo-
Jile 03HauaeT «HeynoO6oBapuMblii». OFHAKO B 00IeCTBEHHO-OMNTIYECKOM IUICKypCe JaHHBIN SMNUTET
IEePeBOAVITCA C MCIIONb30BaHeM Ppaseoorn3mMa pycckoro A3blka «ObITh KOMY-TN00 He 110 3y6am»'s.

Cunmakcuueckue u goHemuueckue cpedcmea BHIPASUTENBHOCTY TAKXe IOTYYMIN MIMPOKOE pac-
IpOCTpaHeHue B OOIeCTBEHHO-IOMUTNIECKOM AucKypce. OOLiecTBeHHbIE U IIOIUTUYECKNE JesiTe-
I HepeKO UCIIONb3YIT aHapopy, snndopy, MHBEPCHIO, A/UINTEPALINIO, ACCOHAHC M JPYyTUe CPeficTBa

He6enss mpounruposan Ilymxuna Ha saceganun Cosbesa OOH [Onexrponnbiit pecypc] — URL: https://tass.ru/politika/5739637 (ara go-
cryma: 18.06.2025).

'* Address by His Excellency Mohamed Muizzu, President of the Maldives Micronesia at the United Nations General Assembly, New York, 24
September 2024 [Inextporusii pecypc] - URL: https://gadebate.un.org/sites/default/files/gastatements/79/mv_en.pdf (mata moctyma:
19.06.2025).

UN Simultaneous Interpretation from English into Russian, Address by His Excellency Mohamed Muizzu, President of the Maldives Micronesia
at the United Nations General Assembly, New York, 24 September 2024 [9nexrponnsiit pecypc] - URL: https://s3.amazonaws.com/downloads.
unmultimedia.org/radio/library/ltd/mp3/ga/2024/79_MV_RU.mp3 (zara goctyma: 19.06.2025).

Speech by President von der Leyen on European defence at the Royal Danish Military Academy [9nexrponnsiit pecypc] — URL: https://
ec.europa.eu/commission/presscorner/detail/it/speech_25_814 (gara goctyma: 20.06.2025).

ITepemupue Ge3 Mipa: 3adeM MaKpOH HpPeIOKII BBECTH Ha YKpanHe MOPAaTOpPMIT Ha BO3AYLIHbIE i Mopckue 6on Academy [DmexTpoHHBbIIT
pecypc] - URL: https://russian.rt.com/world/article/1442923-franciya-velikobritaniya-peremirie-ukraina (zata gocryma: 20.06.2025).
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BBIPA3UTEbHOCTY B CBOMX BBICTYIUIeHMAX. OIHAKO UX CMHXPOHHBI IepeBOj] C aHITIMIICKOTO S3bIKa
Ha PYCCKUII, KaK IIPaBUJIO, 3HAYUTENBHO JIerde 110 CPABHEHMIO C CUHXPOHHBIM IIEPEBOJIOM TIEKCUHECKUX
CPEZCTB BBIPA3UTENTbHOCTU. ITO OOBACHSIETCS TEM, UTO JIEKCUYEeCKIe CPeICTBA BBIPA3UTEIbBHOCTY Tpe-
OYIOT OIIepaTMBHOTO IIOVCKA SI3BIKOBOTO SKBUBA/IEHTA, KOTOPBIN Oy/ieT HOJ0OpaH ¢ y4ETOM COLMOKY/Ib-
TYPHBIX 0COOEHHOCTEN IBYX CTPaH. VIHbIMU clTOBaMI, HeOOXOVIMa «3aMeHa Ha PaBHOLICHHBII YCTOMNYM-
BBIII aHAJIOT HA A3bIKe IlepeBofar [12, ¢. 34], 4To TpebyeT OT nepeBOfYMKA-CHHXPOHNCTA peleBaHTHBIX
3HAHUIT, BCECTOPOHHEI 00pa3oBaHHOCTH U 3pyauLuy. CHenyanuct B 06/1acTy CMHXPOHHOTO IIepeBofa
IO/DKeH 06/MaiaTh OOMbIIMM 3aIlacOM «3KBUBAJIEHTHBIX Iap JTeKCUYECKNX efVHMNIL, KOTOpble CBA3aHBI
MEeXJy co00if 3HAKOBOII CBA3bI0, KOTOPbIE TO3BOJIAIT IEPEBOANTD He Yepe3 aHa/IN3 U CUHTe3 (TO eCcTbh
MBIIIIEHNE), 2 Yepe3 YCIOBHbIe pedIeKChl, TOYHee Ha YPOBHE «CTUMYI-peakiys» [21, c. 36]. VimenHO
II09TOMY HaIll KCCIe0BATENbCKIIT (POKYC COCPETOTOYEH Ha U3YIeHUI 0COOEHHOCTE CMHXPOHHOTO TIe-
peBofa IEKCMYECKVIX A3BIKOBBIX CPeiCTB BHIPA3UTEIbHOCTY B 001IeCTBEHHO-IIONIUTIYECKOM AUCKYpCe.

3.1. JlekcuyecKue A3BIKOBBIE CPeiCTBA BhIpasuTenbHOCTN B BbicTymeHnn K. Crapmepa nepen
TenepanbHoit Accambrmeeit OOH 1 0cO6€HHOCTU X CHHXPOHHOTO MepeBOfia

B pamKkax mcciefoBaHusA IpeIpUHATA IIONbITKA BBLABUTD TeKCUIECKIe S3bIKOBbIE CPEICTBA BBIpa-
3UTEIBHOCT, KOTOpbIe ObUIM MCIIONb30BaHBI peMbep-MuHNCTpoM Bemmkobpurannu K. Crapmepom
B CBOEM BBICTYIUIEHMN Ha 0OmMX NpeHuax 79-i ceccun Tenepanpaoit Accambnern OOH 26 centa6ps
2024 ropa, a TaKKe MPOAHAMN3MPOBATD UX O(UIIMAIBHBIN CHXPOHHBII IIePeBOJ C AHIJINIICKOTO A3bIKa
Ha PYCCKMIl, IpeACTaBIeHHbI B ayano-popmare Ha oduIianbHOM noprane leHepanbHOi Accambrien
OOH (URL: https://gadebate.un.org). [Iss1 95T0ro Ml TpaHCKpUOMPOBA/IN ayAMO3AINCh C YCTHBIM CYUH-
XPOHHBIM IIepeBOJIOM BBICTYIIIEHVISI IIpeMbep-MIHUCTpa Bennkobputanum' u comocTaBum mnepeBoy
cunxpoHncToB OOH ¢ opurnHanIbHBIM TEKCTOM U Bujjeo3anuceio BoicTymrenns K. Crapmepa, omy6imu-
KOBaHHBIMI Ha oduIianbHoM roprane [enepanpaoit Accambren OOHY.

B Hauase cBOero BBICTYIIEHNA NTpeMbep-MUHNUCTP BelmnkoOpuTaHum ncmonb3yer CI0BOCOYeTaHUe
“someone with a deep belief”, B koTopom conepxxurcs anmret «deep» (mep.: IIyOOKuMIL, MMPOKMIL, CUITb-
HBIII, CepbE3HBIIT*'; TEMHBII, HACBILEHHBIN; HU3KMil [12, ¢. 491]). B cHXpOHHOM IlepeBoJie Crienyanuct
JICIIO/Ib3YyeT IPYEM IpaMMaTIIecKol nepeBogueckoit Tpancopmanyuy [10], a uMeHHO: 3aMeHseT 9acThb
pedn MCXOTHOTO A3bIKA Ha MOAXOAAIIYIO YaCTh Pedl B IIepeBOAALIEM A3bIKe — IPUIaraTe/IbHOe aHIINIi-
CKOTo s13bIKa «deep» Ipu mepeBofie 3aMeHsIETCsl HapedleM «IyOoKo», a cyulecTBuTenbHOe «belief» —
IPUYACTHEM «BEPSILINil», a He CYLIECTBUTENbHBIM «Bepa». ITOT MPUEM M03BOIsAET CHOPMYTUPOBATD
¢pasy Ha HepeBOgAILEM sA3bIKe, KOTOpasi Oy/eT IOHATHA ayJUTOPUU U COOTBETCTBYET HOPMaM PyCCKOTO
Asbika. TakuM 06pa3oM 13 cloBocodeTanus «someone with a deep belief» Ha mcxogHOM A3BIKE POPMY-
TUPYETCS BBIPOKEHNE «IelOBeK, ITTyOOKO Bepsimiuit» (3[ech U fjajiee mpaHckpubuposanHolii CUHXPOH-
Hotil nepesod OOH - K.B.) Ha mepeBOfsLIeM s3bIKe, BMECTO «KaJTbK/POBAaHHOIO» BapUaHTa I€pPeBOfia
«4eI0BeK C ITyOOKOTt Bepoii».

B crmemyiomeM NpemToXeHMM BCTpeYaeTcs CIOBOCOYETAHME C IIPMIAraTelbHBIM-3IUTETOM:
«a profound impact». IIpuaararenbHoe «profound» MoOXKeT IepeBOAMTBHCSA HA PYCCKUIT A3BIK Kak
«ITy6OKMil, CepbE3HBII; IIPOYYBCTBOBAHHBII; OCHOBATEIbHBIN»> . OIHAKO 3/eCh IIpHUIaraTelbHoOe 00-
pasHoe, T03TOMY nepeBofunK-cuuxporncT OOH penaer BbIOOP B O/IB3Y NepeBOJia, COOTBETCTBYIOIe-
TO JAHHOMY SIIMTETY B COYETAHNUY C CYLIeCTBUTENbHBIM «impact»: «ryboyaiiiiiee BIiedaTIeHye».

UN Simultaneous Interpretation from English into Russian, Speech by His Excellency Keir Starmer, Prime Minister of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland at the United Nations General Assembly, New York, 26 September 2024 [9nexrponusiit pecypc] - URL:
https://s3.amazonaws.com/downloads.unmultimedia.org/radio/library/ltd/mp3/ga/2024/79_GB_RU.mp3 (mara focryma: 20.06.2025).

% Speech by His Excellency Keir Starmer, Prime Minister of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland at the United Nations
General Assembly, New York, 26 September 2024 [9nexrponusiit pecypc] — URL: https://gadebate.un.org/sites/default/files/gastatements/79/
gb_en.pdf (zara gocryma: 21.06.2025).

Deep, Cambridge English-Russian Dictionary [9nexrponnsiit pecypc] — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/
deep (mara goctyma: 21.06.2025).

Profound, Cambridge English-Russian Dictionary [9nexrponnsrit pecypc] — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-
russian/profound (gara gocryma: 21.06.2025).
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[lanee B TekcTe ymoTpebnsieTcst cnoBocodetanue «a distant hope» (Yet as we meet here today that can
feel like a distant hope). OpyH 13 BapyaHTOB HepeBOfia MpuIaraTenbHoro «distant» Ha pyccKumil sI3bIK —
«IanEKuil, TanbHUI»™, «Cllep>KaHHBIIT, XOMORHBI» [23, ¢. 501]. B cooTBeTCTBMU € 9TUM IE€PEBOTUMK
OOH B cMHXPOHHOM IIepeBOJie C aHIIMIICKOTO Ha PYCCKMII JA€T BapMaHT: «Jal€Kad Haflexxa». [lanHOoe
CTIOBOCOYeTaHNe ObIIO0 IPOBEPEHO B OHMaNH-pecypce « HammonanpHsi Kopiyc pycckoro s3bika» (URL:
https://ruscorpora.ru), cornmacHo KOTOpOMY BbIpaskeHMe «TanéKasi HaJeKga» He ABJIAeTCS YCTOABIIMMCS
B PYCCKOM sI3BIKE 11 peCypC IIPUBOANT OAMH IpuMep ero ynorpebnenus. [Tonaraem, B JaHHOM KOHTEKCTe
0oree IpaBUIBHBIM [IEPEBOJIOM aHAIM3VPYEMOTO SIMUTETA C TOYKY 3PEHVS PYCCKOTO A3bIKA SABIACTCSA
«IIpu3pavHas Hajexpaar». B HanuoHanbHOM KOpIlyce pyccKOro fA3blKa IPefiCTaB/lIeHO 8§ IPUMEPOB YIIO-
TpeOIeHNsI CTTOBOCOYETAHN C SIIUTETOM «IIPU3PAIHBIN» .

[Ipembep-MyHUCTp BenmkobputaHuy Tak>ke MCHONB3yeT CIefyIollee BBIPAXKEHVE C SIUTETOM —
«a terrible toll». [TpunararenbHoe «terrible» mepeBoAMTCA ¢ AHITIMIICKOTO A3bIKA HA PYCCKMIT KaK «y>Kac-
HBIJT, CTPAIIHBII»; CyIleCTBUTENbHOE «toll» B IIepeBofie Ha PyCCKUIT A3bIK O3HAYaeT: 1) momimHa, coop;
2) KOMMYeCTBO NMOCTpafaBIIMX. VICXO#s M3 KOHTEKCTA BBICKA3bIBAHNUA — pedb MAET O MOCTpPafaBIINX
B pesynbTaTe KOHPIUKTOB B cekTope [a3a, Cynane, MbsiHMe, VlemeHe 1 IPyTuX CTpaHaX — MO/IAraeM, 4To
TEPMIH UCIIO/Ib30BaH B CBOEM BropoM sHaueHMn. [TlepeBogunk-cuuxponnct OOH paét cnenmyrommii me-
pesop;: «...Hanocs orpomublit yimep6 B [ase, Jlusane, Cynane, Mbsume, VeMene u pyTux cTpaHax...».
Bo3moxxHO, peub 31ech UAET He 00 yiepbe, a 0 KOMMYeCTBe MOCTPAJABIINX TPAKAAH Ha yKa3aHHBIX
TeppuTopusix. I109TOMy B JaHHOM CTy4ae DOIYCTMMO MCIIO/Ib30BaHVe 9KCIUIMKAIVM (OMMCaTeNbHOTO
nepesopa): «B cexrope Iasa, /IuBane, Cypmane, MbsaHMe, Vemene 1 3a UX npefenamMu LapuT y>Kac, TaM
ru6HyT nroan» un «Komruectso noctpafapmmx B cektope lasa, Jiuane, Cynane, Mbsume, Vemene u
3a MIX IIpefie/laMI y>KacaeT».

B cnenytomem mpeyIoKeHNN UCTIONIb30BAH SIUTET «Vast» B IIMPOKO PacIpOCTPAHEHHOM CIOBOCOYe-
taHuu-Kmmie «the vast majority». B 6ykBabHOM IepeBofie IpuiaratenbHOe «vast» 03Ha4aeT «OrPOM-
HBIJT, OOLIMPHBINN», «TpaHANO3HBI» [23, c. 803]. be3ycmoBHO, BbIpaXKeHMe «OTPOMHOE OOBIIHCTBOY
He fABJIAETCA YCTONYMBBIM B PYCCKOM A3bIKe. [103TOMY yCTOABIIMMCA CUMTAETCA MePeBOJ, «IIOHABIAI0-
1jee 6ONIBIIHCTBO», KOTOPBIIL 1 OB MCIIO/Ib30BAH IIepeBOfunKoM-cuuaxponucrom OOH.

Ilanee mo texcty K. Crapmep ncnonbsyer cnoBocoderanue «higher growth», B xoTopom mpunara-
TeJIbHOE CTOUT B IIPOCTOJ CPAaBHUTE/NbHON CTeleHM. [lepeBOMUMK-CHMHXPOHMUCT MCHONb3yeT IPUEM
rpaMMaTIYecKoll IlepeBOuecKoil TpaHCHOpMAIVI, 3aMeHsAs JacTb PedM VICXOJZHOTO sA3BIKa Ha COOT-
BETCTBYIOLIYIO €1 4YaCTb peuy B IepeBOAAIIeM sA3bIKe. TaK, puIaraTebHOE aHI/INIICKOTO A3bIKa B CPaB-
HUTeNbHOI crereHn «higher» mpu mepeBozme 3aMeHsAeTCA CYIIECTBUTEBHBIM «IIOBbILIEHMEe». OXHAKO
B CUHXPOHHOM IIepeBOjie PV IPaMMaTIYecKOil ITepeBOIecKoil TpaHchopMaluy TaHHOe CYLIeCTBHU-
TenbHOe ObIT0 Mcnonb3oBano crenuamictoM OOH Tpiokpl B OTHOM NPENIOKEHU, U3-3a 9eTO BO3-
Hukna tasronorus: «To deliver national missions, on higher growth, safer streets, cleaner energy...»
(mep.: «JIy11 TOTO, YTOOBI OCYIIIECTBUTH HAIIVIOHATBHYIO 3a/Jja4y 10 HOBBIIIEHNIO POCTA, IIOBBIIIEHNIO 6e3-
OIIACHOCTY Y/IVII, IOBBIIIEHUIO YVMCTOTHI SHEPTeTUKM. ..»). [/IsT yCTpaHEeHVs TaBTONIOI MY PEKOMEHIYeTCs
IPUMEHNUTD IPaMMaTIYeCKyI0 IepeBOAYEeCKYI0 TpaHCHOPMALMIO B COUETAHNM C IPUEMOM J0OaBIeHMS,
VICHIO/IB3Ysl CMHOHMMBI WM O/M3KMe 10 3HaYeHMIO cyuiecTBuUTenbHble. Hanpumep: «[lnsa peanusaunn
HAIVIOHA/IBHBIX 3a/]a4 10 YCKOPEHMI0 9KOHOMIYECKOTO POCTa, 0OeCIeYeHNI0 6e30IacHOCTH, IIePEXOLY
Ha JICIIO/Ib30BaHYVIe 9KOIOIMYeCcK Oojee YnCToi 9Hepruu...». Eié ogHa TaBTonorys 6pima oOHapys>keHa

» Distant, Cambridge English-Russian Dictionary [9nekrponnsiit pecypc] — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/
profound (mata gocryma: 21.06.2025).

* TlpuMepsl yIOTpeO/IeH s CIOBOCOYETAHILS «IIPM3PadHast HAEK/a» B PYCCKOM si3bike [dmekTponHsiit pecype] - URL: https://ruscorpora.ru/re
sults?search=ClYqGwoICAAQChgylAocQBSAAQAVGBDAuOTV4AKABATICCAE6AQFCMAouCiwKA3JIcRIICiPQvVIGAOLjQt9GAOLDRh9
C90LDRjyDQvdCwOLTQtdC20LTQsA== (gara gocryma: 21.06.2025).

*» Terrible, Cambridge English-Russian Dictionary [9nexrponnsii pecypc] - URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/
terrible (gata goctyma: 21.06.2025).

* Vast, Cambridge English-Russian Dictionary [9nexrponnsii pecypc] - URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/vast
(mara gocryma: 21.06.2025).
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B 9TOM K€ TPAHCKPUIITe CMHXPOHHOTO IepeBofa BoicTyIieHnsa K. CrapMepa, Iie MOMUTHK PacCy>Kaast
o cutyauuu B cekrope lasa: «...It shames us all that the suffering in Gaza continues to grow...» / «...Ham
BCEM JJO/DKHO OBITD CTBITHO, YTO CTpafiaHMsA B [a3e IPOO/KAIOTCA 1 IIPOJIO/DKAIOT YBEIMIMBATDCA. .. ».

B aHanmM3upyeMoM TeKCTe BBICTYIIEHVIS COfIeP>KUTCA eIé OfHO CIOBOCOYETAHME C SIUTETOM B BIfIE
IPUIaraTelIbHOTO B IIPOCTON CPABHUTENBHOI CTeleHN — «a wider war». [Ipunaratenpaoe «wide» B 1e-
peBofie C aHITIMIICKOTO O3HAYaeT «IIMPOKMIT; IIMPOKO OTKPBITHIN, IMPOKO PACIAXHYTHI; JaNMEKUI OT
4ero-mi6o, MUMO Lenn»>’. B JTaHHOM KOHTEKCTe IepeBOIYNK-CUHXPOHNCT UCHIOIb3YeT MPUEM KCIUIN-
Kauuy (OmMcaTeNIbHOTO HepeBofia): «bomee MaciTabHast BoiiHa». CerofjHs B HEKOTOPBIX POCCUIICKUX
CMM MOXXHO BCTPETUTDb VICHO/b30BaHNe «KaTbKIPOBAHHOTO» BapMaHTa IepeBofia: «boee MMpOKas
BoitHa»**. OgHako B HanyoHa/IbHOM KOpITyce PyCCKOTO A3bIKa CIOBOCOYETaHME «IIMPOKas BOMHA» OT-
CYTCTBYeT, a BApMAHT IlepeBOAa «MaclITabHAsA BOJHA» SABIAETCA YCTOSABIIVMCA B COBPEMEHHOM PYC-
CKOM fI3bIKe™.

Jlanee HaxOAMM CTIOBOCOYETAHME C SIUTETOM, KOTOPBIN ITpefiCTaB/IeH OTI/IATO/IbHBIM IIpMIaraTe/lb-
HBIM aHITINIICKOTO sA3bIKa: «the unfettered flow of aid». OrrmaronbHoe npuaararenbHoe «unfettered» va-
CTO MCIIONIB3YeTCA B 0OIIECTBEHHO-IIOMUTUYECKOM UICKypce. B mepeBosie Ha pyccKuit A3BIK O3HAYaeT
«HeorpaHnueHHbI» . [IpeMbep-MuHUCTp Bennkobprutanny uCHonb3yeT JaHHBII SIIUTET, TOBOPS O Y-
MaHHUTApPHOJ MOMOLIIM, IO3TOMY IepeBoauUMK-cuHXpoHucT OOH maér cremyrommit BapuaHT mepeBoja:
«becTpenATCTBeHHOe MOCTYIUIeHNe ToMoly». [lolaraeM, 4To Ipy CMHXPOHHOM IlepeBOfie 31ech He-
00X0a1IMO 10OaBNUTD IIpUIAaTaTe/IbHOE «IYMaHUTAPHbIV» [JI OIMCAHNSA BYJA IIOMOIIM, O KOTOPOI UET
pedb B BBICTYIUIeHVMN. [IpuMepbl ¢ ZaHHBIM BapMaHTOM IIepeBOfia NpeoO/IajaloT B HOBOCTHBIX Mare-
puanax poccuitckux nHpopmanoHHeix areHTCcTB («TACC», «VHTepdakce» u fp.) 1 0611eCTBEHHO-TI0-
mntrdeckux raseT («Kommepcantb» u mp.), MOCBAIIEHHBIX TYMaHUTAPHOMY KPU3NCY B ceKTope [asa:
«obecredenne 6eCIpenaATCTBEHHOIO MOCTYIUICHN TYMaHUTAPHOI IOMOLIN»’!, «obecmednTs Gecmpe-
ISITCTBEHHBIE ITOCTABKY TYMaHUTAPHOI ITOMOIN»*%, «00eCIednTh OeCpensTCTBEHHBIN JOCTYII IyMa-
HITAapPHOI TOMOIIN»™.

Crnepyromuii anuTeT OBUI MICIIONb30BAH CIIMKepoM B croBocodetanuu «hard truths». Ilpumararerns-
Hoe «hard» nMeeT HeCKO/IBKO BapMaHTOB MepeBOia Ha PYCCKMIA A3BIK B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA YIIO-
TpeOIeHNsT: «KECTKMIA, TBEPHDIIT; TPYAHBII; TSOKENDIN, HAIPSDKEHHDII; TTOMHBIN TPYAHOCTEN; CTPOTHIL,
CypoBbIii»*!. OTHAKO B PYCCKOM 53bIKe YCTOSBIIMMMCS BBIPOKEHUSAMY, MTOAXOMAIMMI I TIEpeBOfia
JIAHHOTO CJIOBOCOYETAHMsI HA PYCCKMII A3BIK, COITTAaCHO «HaIoHa/IbHOMY KOPITYCY PYCCKOTO SI3BIKa»,
ABJIAIOTCA: CYpOBbIE UCTUHBI, CYpOBas NPaBJia; TOpbKas VICTIHA, TOPbKas IIPaBJia, HEIPUATHAA UCTUHA,
HenpuATHaA npaspa. Tak, mepeBopunk-crHxpoHrcT OOH ncnonpsyer mocnegHuit BapyaHT C SIUTETOM
«HETIPUATHBII: «...V] T09TOMY HaM NIPUAETCSA IPUSHATD HENPUAMHYIO0 NPABOY».

[lasmee B TeKCTe COTEPKUTCSI CTTOBOCOUETaHNMe C 0OpasHBbIM IpUIaraTe/ibHbIM «ambitious»: “..We
will meet our Net Zero target, backed up with an ambitious NDC at COP29...”. A66peBuarypa «NDS»
pacumposbiBaeTcs Kak «Nationally Determined Contributions» — 3T0 onpezensemble Ha Hal[IOHA/Ib-
HoM ypoBHe BK1azipl (OHYB) B kadecTBe HalMOHAIBHBIX KIMMATIYeCKIX IIAHOB AeIICTBII IO 60pbOe

7 Wide, Cambridge English-Russian Dictionary [9mextponnsii pecypc] - URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/

wide (mata foctyma: 27.06.2025).

Tencex OOH sasaBui 0 pycKe ABIDKEHNA MIpa K «6onee MacTabHOI BoitHe» [dmekTponHblit pecypc| — URL: https://www.rbc.ru/politics/06/

02/2023/63e133779a794764a7a471e2 (mara goctyma: 27.06.2025).

IIpumepsl yIoTpeb/IeH s CTOBOCOYETAHNS «MacIITaOHas BOTHA» B PYCCKOM s3biKe [JmekTponHsIit pecypc] — URL: https://ruscorpora.ru/re

sults?search=ClIqGwoIlCAAQChgyIAoQBSAAQAVGBDAuOTV4AKABATICCAE6AQFCLA0qCigKA3]JlcRThCh/QvNCwOYHRINGCOLDQs

dC90LDRjyDQstC%2B0LnQvdCw (mara goctyma: 27.06.2025).

Unfettered, Cambridge English-Russian Dictionary [9nmexrponnsii pecypc] — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-

russian/unfettered (zata gocryrma: 27.06.2025).

Crpanbl G7 BBICTYIIMIN 32 CPOYHBIE MepbI IS BBIXOJA U3 TyMaHUTapHOro Kpusuca B [ase [dnexrponusiit pecypc] — URL: https:/tass.ru/

mezhdunarodnaya-panorama/20015987 (mara goctyma: 28.06.2025).

B arenrcrse OOH mpusBanu obecrnednts GecIpenaTCTBeHHbIe TOCTaBKyu rymiomouy B Tasy [Omexrpornsiit pecypc] — URL: https://www.

interfax.ru/world/927308 (zara gocryma: 28.06.2025).

BO3 mpuHsta pe3ononio o 0ecIpenaTCTBEHHOM JOCTyIle TyMaHUTapHOI moMouin B [asy [dnexrponusiit pecypc] — URL: https://www.

kommersant.ru/doc/6394487 (mara foctyma: 28.06.2025).

** Hard, Cambridge English-Russian Dictionary [9nexrponsnsiit pecypc] — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/
hard (zara goctyma: 27.06.2025).
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C M3MeHeHNeM KIMMaTa, pa3paboTaHHBIX KaX/j0l cTpaHoil B paMkax [Tapmxckoro cormamennsa. Cy-
1eCTBUTENIbHOE «ambition» AB/IAETCS OTHUM U3 «IOKHBIX IPY3ell IepeBOAYMKAy», TAK KaK OHO CO3BYY-
HO PYCCKOMY TepMUHY «ambunusa». COOTBETCTBEHHO, IIpyUIararelbHoe «ambitious» Taxoke oTHOCKHTCA
K KaTeropuim «JI0XKHBIX Ipy3ell epeBOAUMKa» — ero IepeBoj; Ha PYCCKUIT KaK «aMOMIMO3HbI» JaTIeKO
He BCerfja AB/IAeTCA CTUIMCTUYECKU KOPPEKTHBIM B O0IeCTBEHHO-IIOMUTIYeCKOM Anckypce. Hampu-
Mep, KeMOpumKcKuil aHIIo-pycckmit c/ioBaphb IpejiaraeT eyl BapyaHT IepeBofia Ipyiara-
TeNbHOro «ambitious»: «IjeneycTpeMIeHHbI» (0 YeoBeKe) MM «IPAaHAMO3HBI» (0 MPOeKTe, IIaHe).
[TepeBomurk OOH npu CHHXPOHHOM IIepeBOJie UCIIONIb30BAT BAPUAHT «aMOUIINO3HbIe JOOPOBOIbHbIE
HaIVIOHA/IbHbIE B3HOCBI». [loaraeM, B JaHHOM KOHTEKCTe, KOTja pedb U/ET O HAal[MOHA/IbHBIX K/IMMa-
TUYECKMX IUIaHAX CTPaH, KOTOpbIe HO/DKHBI OOHOB/IATHCS KaK7bIe 5 eT B COOTBETCTBUM € 3afiadaMi
II0 OTPAHMYEHMIO TIOBBIIIEHNS TeMIlepaTypel 1o 1,5 °C 1 aganTaumy K KIMMaTU4eCKMM U3MEeHEHUM,
JOIYCTYMO MCIIONb30BaTh IPUEM OIMNMCATENLHOTO MepeBOAa: «aMOMIVO3HbIN IIaH MO OOHOBJIEHUIO
OHYB», «rpanno3Hblii 1aH 1o o6Hosrenno OHYB», «ambunyosnas nensb no obHosnenuo OHYB».

B TexcTe BBICTYIIIEHNS IPeMbep-MUHICTpa BelkoOpuTaHy BCTpedaeTcs emé OfMH «JIOKHbII PYyT
IepeBOfYMKa» — IpUIaraTelbHoe «critical». Og1H 13 BapMaHTOB IlepeBOa CO3BY4EH PYCCKOMY ITpu/Ia-
TaTeJIbHOMY: «KPUTUIeCKUit» [23, c. 484]. [laHHBI BapuaHT IepeBOja Ha PYCCKUIT A3BIK MMeeT IIPaBo
Ha cyuecTBoBaHMe. OfHAKO B 001IeCTBEHHO-IIOUTNYECKOM JIICKYPCe BaXKeH KOHTEKCT YIIOTpebIeHns
nputaratenbHoro «critical». K. Crapmep ncnionb3yer cnoBocodeTanue «a critical milestone», paccyxpas
0 HaCTYIUICHNM MOMEHT4, Korja cTpanbl-wieHsl OOH ycwmBatoT npeanpuHuMaeMble Mepsl 1o 60pboe
C HIUIIETOM. YUNUTBIBAasA KOHTEKCT, epeBofunK-cHXponucT OOH maér crepyrommii BapuaHT epeBoja
JIQAHHOTO CJIOBOCOYETAHMS: «BOKHeIIas Bexa» (2 He «<KpUTUYIecKast BeXa»).

B BhICTyIIeHNY ITpeMbep-MUHUCTPa BemmkoOpuTtanum Takxe 6bIIO MCIIOTB30BAHO HECKOJIBKO CTI0-
BOCOYETAHMI, KOTOPBIe ObIIM TTepeBefieHbl Ha PYCCKMII A3BIK C IIOMOIIBIO CTIEAYIOIIVX (PPpa3eono2u3mos:

¢ IIpeceKaTh Ha KOPHIO (IIepeH. pasr.: B CAMOM Hadvaje; B 3apopsiiie): “...We must work with others
to solve these problems at root, to tackle the causes...” / «...Mbl O/KHBI paboTaTh BMecTe C py-
TYIMU, 4YTOOBI PelIaTh STV IPOOTeMbl Ha KOPHIO. YCTPAHATh HPUUNHEL. ..»;

e CTOATb Ha Kpalo IIPONACTM / XOAUTH IO Kpar mpomacty (Pppaseonornsm, 03Ha4aONMil «HaX0-
IUTHCS B HETIOCPENCTBEHHON OIM30CT OT cMepTenbHOI omacHoCT»): “...I call on Israel and
Hizballah: Stop the violence. Step back from the brink...” / «...fI mpusbiBaro Vzpannp n «Xes6oi-
JTy» TIpeKpaTuTh Hacuaye. OTONTH OT Kpas IPOMACTH. .. »;

e OBITb KOMY-TO Ha PyKY ((hpa3eonornsM ¢ IeKCUIeCKUM 3Ha4eHIeM «yZ00HO, BBITOTHO, B COOTBET-
CTBUM C YbMMU-NO0 MHTepecaMm»): “...Because further escalation serves no one..” / «...Iloromy
4TO Jla/IbHENIIIIast 9CKANalisi HUKOMY He Ha PYKY...»;

o coiitu ¢ myTy ($ppaseonornsmM, 03HAYAOINI «OTKa3aTbCA OT HAMEUEHHOI! Ie/, 3a/a4 U T.IL., W3-
MEHNTD TIPEeXHUM LelAM»): ... Together, in all our interests, we can change direction from the
dangerous, destructive path we find ourselves on..” / «...Bmecre, cooba, ¢ yaéToM Bcex HaIImx
VIHTEPECOB, Mbl MOXXeM M3MEHUTb HAIIPABJIEHVE 11 YIITYU C OACHOTO, PAa3PYINIUTEIbHOTO YT, Ha
KOTOPOM MBI Ceif9ac OKa3amuch. ..».

K. Crapmep ncnonbp3oBas OlHO NANOMATUYECKOE BBIPRKEHNE, TO €CTh YCTOYMBOE COYeTaHNe C/IOB,
3Ha4yeHVe KOTOPOTO He oIpefenAeTcss OYKBaTbHBIM CMBICTIOM COCTABJIAIOIINX €r0 4YacTell, a IMEeHHO
UAMOMY «a paper tiger». IIponcxoxxenne nugnoMsl 6epéT cBoe Hauaso U3 KUTANCKOTO GOIbKIOPA, B KO-
TOPOM TUTP CUMBOJIM3VPYET CUITY, BTAaCTb, MOIIb. [0 ogHOII U3 ereHs, B AanékoM npourioM B Knrae
VI3TOTAB/IMBA/IY TUTPOB U3 OyMaru JjIs TOTO, YTOOBI OTIIYTUBATD 3/IBIX JYXOB M HEYNCTD. B coBpeMeHHOM
Mype UAnMoMa o603HavYaeT siB/IeHNe, OOBeKT VMM JINL0, IIPOU3BOJsIee BHEIIHee BIeYATIeHUe CUJIbL,
MoryuiecTBa Wi 3QpPeKTUBHOCT, HO B AEICTBUTENTBHOCTI He obnmagatomee uMu. [IpeMbep-MUHUCTP
Benukobputanny B CBOEM BBICTYIIEHIY MCIIONB30BAl JAHHYIO MANOMY AJIsI CO3AaHMs 06pasa, paccyx-
fiasi O PO/ U 3HAYMMOCTY OOIIeIIPY3HAHHBIX IPYHIUIIOB ¥ HOPM MeX/YHapOJZHOTO IpaBa: “...Because
the alternative would be to confirm the worst claims about this place - that international law is merely a
paper tiger and that aggressors can do what they will...” / «...Iloromy 4To anbTepHaTuBa 0O3HaYaeT MOJ-
TBEpPAUTD Xy/lIee 06 9TOM MecTe — 0 TOM, YTO MeX/[YHapOIHOE TIPaBO — 3TO 6ce20 AUy Oymaza, Vi 9TO
arpeccopsl MOTYT Jie/IaTh BCE, YTO 3a06TarOPacCyUTCA. .. ».
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HpOBeHéHHbIﬁ[ KOHTCHT-aHa/IN3 TEKCTA BBICTYIIICHNA K. CTapMepa 1 TpaHCKpUIITAa CMHXPOHHOTI'O
[IepeBojia €ro pedm ¢ AHIJIMIICKOTO sI3bIKa Ha pYCCKI/[ﬁ II03BOJINJI OIIpENE/INTb OCHOBHDbIE JIEKCYECKNE
SI3PIKOBbBI€ CPENCTBA BbIPA3UTENDHOCTH, KOTOPbIE OBIIM MCIIONb30BaHbl B pean MMO/INTUKA U U3YIUTD
0COOEHHOCTH MX CMHXPOHHOI'O II€peBOLa C AHIJIMIICKOTO sI3bIKAa Ha pYCCKI/Iﬁ A3DbIK, 4 TaK)XXE BbIABUTD
TUIIbI OH_II/I6OK, KOTOpbI€ MOTYT BOSHUKHYTbD ITPY CMHXPOHHOM II€EPEBOJE B PEKNME PEAJIBHOTO BpEMEHIL.

4. O6¢cyxaenne. 3aKn0ueHne

MeTadopsl, snUTeTbI, TUIEPOOTIBI, TUTOTH, PPa3eonTorn3MBbl, UAMOMBI — BCe 9TYU CPENCTBA JENA0T
BBICTYIUIEHVIE OOII[eCTBEHHOTO W/IV HOIUTUYECKOTO JiesTeIs 3alIOMIHAIONIVIMCSA ¥ SMOLIVIOHA/IBHO BO3-
IeJICTBYeT Ha CIyLIaTeneil. B Xone mnccmenoBanms ObIIM BBLIBIEHBI OCHOBHBIE JIEKCUYECKIE SI3bIKOBBIE
CpelCTBa BBIPA3UTENbHOCTH, UCIIONIb30BAHHbIE TpeMbep-MuHcTpoM Bennkobpurannu K. Crapmepom
B CBOEM BBICTYIUICHUM) Ha OOIUX NpeHuAax 79-it ceccun lenepanbroit Accambnen OOH 26 centsabps
2024 ropia, a Tak)Ke OBUI IPOBENIEH KOHTEHT-aHA/IN3 CMHXPOHHOTO IIePeBOJia IAHHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB
BBIPA3UTETbHOCTY C AHIIMIICKOTO A3bIKA Ha PycCKuMil. Pe3ynbTaThl aHamM3a O3BOMNU/IN OIPENETUTD OC-
HOBHbIE C/IO)KHOCTHU U TUIIbI OIIMOOK, KOTOPble BOSHUKAIOT IIPU CUHXPOHHOM II€PEBOJIE TEKCUIECKUX
SI3BIKOBBIX CPEZICTB BbIpasuTebHOCTYU. Hanmbosnee CIOXKHBIMU /11 CMHXPOHHOTO IepPeBOJa SAB/ISAIOTCS
3MNUTETHI, Ppa3eosoru3Msbl U UINOMBI, He MMEIOIIVie TOYHOTO 9KBMBAJIEHTA Ha IIePEeBOJIALIEM s3bIKe. [l
KOPPEKTHOTO ITepeBOJia TeKCUIECKIX CPEJICTB BBIPA3UTENbHOCTY HEOOXOAVIMO YUUTHIBATh KOHTEKCT X
yHOTpe6/IeH s, @ TAKXKe s3bIKOBbIe HOPMBI MICXOITHOTO 1 TIePEBOJISIIETO SI3BIKOB.

CUHXPOHHBIN NepeBOJL IEKCMYECKNX A3BIKOBBIX CPEICTB BBIPA3UTEIbHOCTI C MCXOJHOTO 3BbIKA HA
HepeBOAALNIT TPebyeT OT MepeBOAYMKA-CHXPOHUCTA He TOJIbKO OIpee/IEHHBIX HABBIKOB, 3HAHWIT 1
KOMITETEHIIVIL, HO U MEXKKY/IBTYPHOI OCBEJOMIEHHOCTH. JIMHIBOCTpaHOBeAYeCKas IIOTOTOBKA IT03BO-
JIAeT CIEUMAMICTY B 00/1aCTH CUHXPOHHOTO ITepeBofia M30€XaTh KIIOYEBBIX IEKCUYECKMX U CeMaHTH-
geckyx omm6ok. [TocTossHHOe COBepIIeHCTBOBAHME IePEeBOAYECKIX HABBIKOB VI HAKOIUIEHMe 3HAHMI
B pa3MyHbIX chepax >KMU3HEAEeATeTbHOCTY 00IecTBa II03BOJIsIET BCECTOPOHHE HAapalMBaTh U COBEP-
IIEHCTBOBATh HEOOXOMVIMbIE [yl CMHXPOHHOTO IepeBofa KomreTeHInu. I eKTMBHOCTh CUHXPOH-
HOTO IlepeBOJia HAIIPAMYIO CBA3aHA CO CIIOCOOHOCTBIO ITepeBOfUMKa He3aMeIIUTeIbHO 00pabaThiBaTh
HOCTYTAIIY0 MHGOPMALIO ¥ IEPEBOJNUTD € Ha Iie/eBOIl A3BIK C IT0Z00POM TOYHOTO S9KBUBAIEHTA U
COXpaHeHMeM MCXOJHOTO CMBIC/IA BBICKA3bIBAaHNA.

Cpeny OCHOBHBIX TUIIOB OLIMOOK B CMHXPOHHOM IlepeBOJie BBIJIE/ISIOT: TeKCUYecKie, rpaMMaTiye-
CKIMe, cCeMaHTI4YecKue (CMbIC/IOBBIE), Torndeckue u poHetndeckue ommnodku. OO11ecTBEHHO-TONMNTIYe-
CKVII AUCKYPC HACBIIIEH a/UTIO3MAMM, 3a/IMCTBOBAHMAMU U KY/IBTYPHO-MICTOPUYECKVMI 3/IeMEHTaMI,
9TO YC/IOXKHSAET MPOIecC CMHXPOHHOTO IlepeBofia. [109ToMy IepeBOguNKY-CMHXPOHUCTY HEOOXO0AIMO
B/IQfIeTh 3HAHVMAMM B Pa3/INYHbBIX OTPAC/IAX HAYKY — 3TO ITO3BOJIUT MUHMMU3UPOBATb PUCK BO3HUKHO-
BEHU OIINOOK, CHU3UTD YPOBEHDb IICUXOIOTMYECKOTO HAIPSDKEHNS, CBSI3AaHHOTO C He3HaHVeM, 1 o0e-
CIIeYUTb TOYHOCTD ¥ KOPPEKTHOCTH Hepefayuyt MHpOopManyuy ayfuTOpyn.

OCHOBHBI€E /IeKCIYeCKIe S3bIKOBbIE CPEICTBA BBIPA3UTENbHOCTH, VICIIO/Ib30BAaHHbIE TPeMbep-MIHMI-
crpoM Benuko6puranuu K. CrapmepoM B CBOEM BBICTYIUIEHMNM Ha 0OLIMX MpeHMsX 79-11 ceccun Tene-
panbroit Accambren OOH, BximoyatoT anmteTs, ppaseomornsmsl u upnomsl. Hambornee crnoxHbiMm
IJI1 CMHXPOHHOTO IIepeBOJia ABJIAITCS JIeKCUYeCKNe SI3bIKOBbIE CPEIICTBA BBIPA3UTENbHOCTH, KOTOPBIE
He JMeI0T TOYHOTO 9KBMBAJIEHTA Ha IepeBOfAleM A3bIKe. /11 KOPpeKTHOro IepeBojja eKCUIeCKNX
CPEZCTB BBIPA3UTEIBHOCTY HEOOXOAVMMO YYUTHIBATh KOHTEKCT UX YIOTPeOIeH s, a TaKKe S3bIKOBBIE
HOPMBI VICXOTHOTO ¥ TI€PEBOJIAIETO A3BIKOB.

© K.B. Pakosa, 2025
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Abstract. The article considers the possibility of using the text material of Russian folk songs in teach-
ing foreigners Russian as a foreign language. The study aims to describe the material of Russian folk
songs as a potential educational text. The research material includes more than 100 songs, with a total
volume of 10,475 words. Within the framework of the study, a linguistic corpus of Russian folk songs
was created, where the complexity of song tests was determined according to such linguistic param-
eters as the lexical diversity index (TTR) and the Flesch-Kincaid readability index (FRGL), also, the
language level of the song material was determined according to the state system of certification levels
of general proficiency in Russian as a foreign language; the number of occurrences of cultural code
units was identified. The educational potential of song texts was described and tasks exercises based on
them are created. The text of this song material shows a low TTR (0.5) and a fairly low FRGL (3, 36).
The language level of almost all folk songs corresponds to the level of Al; the average value of occur-
rences of units of the cultural code is 5.6. Descriptive parameters for assessing the complexity of the
lyrics were calculated using the RuLingva automatic test profiler, created by a team of Russian scientists
to automate routine arithmetic and research operations with the text in Russian. The conducted analy-
sis of the texts of Russian folk songs showed that they can be used as a valid tool in Russian language
lessons, especially at the initial stage of its study. Songs provide material for expanding the vocabulary
of students and allow them to master certain grammatical constructions; and being an authentic text,
they provide an opportunity to get acquainted with the facts and features of Russian reality, history and
culture. The prospects of the work are seen in the creation of a teaching aid containing the theoretical
foundations of the integration of pedagogical technologies into the educational process using song
material.

Keywords: linguistic corpus, song material, cultural code, Flash-Kincaid readability index, Lexical Di-
versity Index, RuLingva linguistic analyzer

For citation: Kazachkova M.B., Galimova Kh.N. (2025). Studying Russian as a Foreign Language with
the Help of the Linguistic Corpus of Russian Folk Songs. Linguistics & Polyglot Studies, 11(4), pp. 141-
160. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-4-45-141-160

LINGUISTICS & POLYGLOT STUDIES - Volume 11 - No.4 141



NHHOBAL/IOHHBIE METOAVKW I KOMMETEHTHOCTHbIV MOAXOA B MPEMOAABAHWM MHOCTPAHHDBIX A3bIKOB

HccnenoBaTtenbckasi CTaThst

VIsyyeHue PycCKOro s3pIKa KaK MHOCTPAaHHOIO
C NOMOIIBI0O TMHIBUCTUYECKOTO KOpIyca
PYCCKMX HAapOJHBIX II€CEH

M.b. KazaukoBa
OnmHuoBckuit ¢puman MoCKOBCKOTO FOCYHapCTBEHHOIO MHCTUTYTA
MeX/[yHapOJHBIX OTHOILIEHNUI (YHMBEPCUTET),
143007, Poccus, r. Ogunnoso, yn. Hoso-CrnoptusHag, g. 3.

X.H. I'ammmoBa

Kasancknit nnHOBanoHHbBI YHMBepcuteT nM. B. I. Tumupscosa (M9YII),
420111, Poccus, r. Kasanp, yn. MockoBckas, . 42, xopi. 4

Annoranusa. B craTbe paccMaTpuBaeTCs BOSMOXXHOCTD MCIIO/Ib30BAaHNUA TEKCTOBOTO MaTepuaa pyc-
CKVIX HapOJHBIX ITeceH Ipu o0ydeHVM MHOPOHOB PYCCKOMY A3BIKY KaK MHOCTpaHHOMY. IIpencras-
JIEHHOE MICCTIeJOBAHNE VIMEET LIe/IbI0 ONMCATh MaTepyual PyCCKMX HApOJHBIX ITECEH KaK ITOTEHIIATbHO
y4eOHOro TekcTa. Martepuasn MCCIefOBaHMS COCTABIIN TeKCTHI 6oree 100 meceH, o6LIMM 06BEMOM
10 517 cnoBodpopM. B paMkax mccnenoBaHyst ObII CO3IaH JMHIBUCTUYECKMIT KOPITYC PYCCKUX Ha-
POIHBIX TIeCeH, OIpefieNieHa CIOXKHOCTb TECTOB IMeCeH C MCIO/NIb30BaHMEeM TaKUX TMHTBUCTUYECKUX
IapaMeTpoB, KaK MHJIeKC neKcudeckoro pasHoobpasus (TTR) u nupekc ynobounraemoctu Prerna-
Kunkeiina (FRGL), onpenenén ypoBeHb A3bIKa IIECEHHOTO MaTeplasa II0 TOCYLapCTBEHHOM CCTeMe
cepTU(UKAIVOHHBIX YPOBHEIT 001I[ero BajieHus1 PyCCKUM sI3bIKOM Kak nHocTpanHbiM (TPKU), BbI-
SIBJIEHO KOZIMYEeCTBO BXOXK/EHIIT eAVHIII KYIbTYPHOTO KOfja, @ TAK)Ke OIMCAH 00yYatoIuii MOTe I
HeCeHHBIX TEKCTOB C pa3pabOTKON 3aaHUil ¥ YIPa>KHEHWII Ha MX OCHOBe. [JeCKpUIITUBHbIE TapaMe-
TPbI OLIEHKM CIIOKHOCTH TEKCTa MeceH PACCUMTBIBAMICDH IIPY TIOMOIIN aBTOMATIYeCKOTO TeCTOBOTO
npodaitnepa RuLingva, co3aHHOrO KOMaH/0M POCCUICKMX YYEHBIX /I aBTOMATU3aLUY Py TUHHBIX
apuMeTYeCKMX U VICCTIeIOBATENbCKIIX OIIEPALUII C TEKCTOM Ha PYCCKOM fA3bIKe. TeKCTBI IIeceH IoKa-
3bIBAIOT HEBBICOKMIT MHJEKC TeKcudeckoro pasnoobpasus (TTR - 0,5) u gocTaTOYHO HU3KMIT MHEKC
yro6ountaemocty Premma-Kunkeiiga (FRGL - 3,36). YpoBeHb s3bIKa IPaKTUIECK) BCeX HAPOSHBIX
IIeCEH COOTBETCTBYeET YpoBHIO DY—-Al. CpenHee sHaYeHME BXOXK/EHMIT €HUL KY/IbTYPHOTO KOfIa —
5,6. AHanM3 TEKCTOB PYCCKMX HAPOJHBIX MeceH IO0Ka3as, YTo MeCHS — 3TO YHUKAIbHBIN 1 HeOlleH!-
MBIIl y4eOHBII MaTepua, a Tak)Ke He3aMeHVMBIJl MIHCTPYMEHT P M3y4YeHUM PYCCKOTO sI3bIKa Kak
MHOCTpaHHOrO. [TecHN CIOCOOCTBYIOT pacIIMPEHNIO CTTOBAPHOTO 3amaca 00y4aloIuxcs, O3BO/IIOT
OCBOUTDH OIIpefie/IEHHbIe TPAaMMaTIIeCK/ie KOHCTPYKINY, @ TAaKKe, SIBJIAACh Ay TEHTUYHBIM T€KCTOM,
[AIOT BO3MOYKHOCTD 03HAKOMUTBCSI € PaKTaMI 1 0COOEHHOCTSAMI PYCCKOI efICTBUTENBHOCTH, UCTO-
puu 1 Kynbrypbl. IlepcreKTBbl paboThl BUAATCS B CO3LAHUY Y4eOHOrO IIOCOOMS, COfepIKallero
TeopeTHYecKue OCHOBBI MHTETPALUY IearOTMYecKUX TeXHOIOTMII B y4eOHBIN MPOLecc ¢ UCIO/Ib-
30BaHUEM IIECEHHOIO MaTepyaja B COOTBETCTBUM C YPOBHEM A3BIKOBOJ IOATOTOBKY MHOGOHOB
" IpodeccHoHaNbHOI HallPaB/IeHHOCTHI0 06Pa30BaTeIbHbIX IIPOrPAMM.

KnroueBble cmoBa: TMHIBUCTUYECKUIT KOPIIYC, IECEHHBINI MaTepyal, KyJAbTyPHbI KO, MHIEKC yIO-
6ounrtaemocty Prnema-Kunkerina, MHAEKC IEKCUYECKOTO PasHOOOpPa3ns, IMHIBUCTUYECKIUIT aHA/IN-
3arop RuLingva

s uuruposanusa: Kasaukosa M.B., Tanumosa X.H. (2025). VI3yueHne pycckoro sisblka Kak MHO-
CTPaHHOIO C IIOMOLIbIO JIMHIBUCTMYECKOIO KOPIIyCa PYCCKMX HapOAHBIX IeceH. Pusonozuueckue
Hayku 6 MIVIMO. 11(4), C. 131-160. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-4-45-141-160
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M.B. Ka3zaukoBa, X.H. lanumoBa

BBegenne

Y4eOHBIT TeKCT — 9TO He3aMEHVMBIII MHCTPYMEHT B 006pa3oBaTelIbHOM IIpoliecce. [paMOTHO OTO-
OpaHHbIe y4eOHBIEe TEKCTBI He TOJBKO C/IYXAaT OCHOBOW /11 (POPMUPOBAHMA A3BIKOBBIX HABBIKOB,
HO VI MOTVMBUPYIOT YYAILVIXCH, fIe/A0T Ipoljecc 00ydeHns 6onee 3G PpeKTUBHBIM Y MIHTEPECHBIM.

I[Tpu 06y4ennu pycckomy sA3bIKy Kak MHOcTpaHHOMY (PKI) yyeOHbIe TeKCTBI UTPAOT 0COOYIO pOIIb,
IIOCKO/IbKY OCHOBOIIOJIATAIONIMM IPMHIMIIOM B TipenofiaBanyy PKVI ABAeTca NpMHIMII KOMMYHUKa-
TUBHO-KY/IbTYPOBENIeCKOIl HAIIPAaBJIEHHOCTH, YTO IIPEIIONAraeT «OMICaHNe Y U3ydeHe PYCCKOTO A3bI-
Ka B HepaspbIBHOII CBS3Y C COOTBETCTBYIOIEil eMy HAI[IOHA/IbHOI KY/IBTYPOIl, C YIETOM ee I/TyOMHHBIX,
IIeHHOCTHBIX OCHOBAHMII, THAMIYECKOTO XapaKTepa Ky/IbTyphl 1 €€ HallMOHA/IbHOM crienndukn» [25,
c. 57]. CnegoBaTenbHO, y4eOHBIN TeCTOBBII MaTepyasl JOMKEH COfiepXKaTh IPeXk/ie BCETo Ky/IbTYPHBIit
Ko7 [13], urparomuii KIo4eBy0 poib B IPUOMDKEHUN 00YYaIoI[erocs K MOHMMAHUIO ¥ OIIYIIeHUIO
PYCCKOTO MMpa 1 JAIOINii BO3MOXHOCTb 3HAKOMCTBA C KOMMYHMKATUBHBIMYU TIPAKTUKAMU U KYJIbTY-
POIT M3y4aeMOro A3bIKa.

JIx06011 KOf| — 3TO MHPOPMATUBHAS CUCTEMA YCTOYMBBIX, HOBTOPAIOMIMXCS IPABIII U 3HAKOB (CMM-
BOJIOB) JyIA IIpefcTaBIeHnsa nHpopmanun [16], cregoBaTenbHoO, KOf, — 9TO A3bIK. «KynIbTypHbIT Kof —
3T0 MH(GOPMATMBHASA CHCTEMa 3HAKOB KY/IbTYPBI (€€ CUMBOJIOB, apTe(aKTOB), MM A3BIK KY/IbTYPbI, IMe-
IOLVIT KOHKPEeTHOE 3Ha4YeHNe B ONIpefieIEHHOM STHIYECKOM KOHTEKCTe B CBOEM XpoHOTOIIe» [17, . 168].

Hapopnas mecHs, Kak HUYTO APYroe, HeCET B ceOe «KYIbTYPHBI KOfI, TO €CTh CII0CO0 COXpaHeHMs
VI TPAHC/IALNY KY/IBTYPHOI NH(OPMALVN, aHaJIOT KY/IbTYPHOI maMAT» [16, ¢. 362]. On nepenaércsa us
IIOKOJIEHMA B TIOKOJIEHIE Yepe3 A3bIK M KY/IbTYPHO TPAHCIUPYeMYI0 MHPOPMALNIO: ICKYCCTBO, TUTepa-
TYpPY, GONbKIOp 1 T.0I. [26].

ITecenHbINT MaTepyan ABIAETCA MICTOYHMKOM KY/IbTYpPHOI MHGOPMALMU U CBA3AH C 3CTETUYECKON
CTOPOHOI BOCIIpUATHA JeiiCTBUTeNbHOCTU [17]. BeccropHO, Hemb3s MO-HACTOAIIEMY B/IafieTh MHO-
CTPaHHBIM A3BIKOM, He B/IaJied KYIbTYPHBIM (POHOM 1M3y4aeMOro A3bIKa.

B apcenase megarormuecKux MHCTPYMEHTOB B IIpoliecce OOY4YeHVS MHOCTPAHHOMY S3BIKY IeCHA
3aHMMaeT 0cob0e MeCTO, BBICTYIIasA B POt 3P PeKTUBHOrO y4eOHOro TeKCTa, «(haKTa KyIbTYpPbl MIHO-
CTPAaHHOTO A3BIKA, e1eCO00Pa3HOTro A Y4eOHO KOMMYHMKAIIMA 1 IMEIOLIETO 3HAKOBYIO (PYHKIINIO»
[2, c. 34]. IlecHs, co3aHHAA HOCUTEIAMM A3bIKA B €CTECTBEHHDIX YCTIOBMAX OOIEHN, a He CIIelMaIbHO
V1A y4eOHbIX Lieflell, KaK HUYTO JPYroe, peaansyeT NPUHINI ay TEHTUIHOCTU. JTO BBHIPaXKaeTCsA B OT-
6ope mexcryeckoro Mareprana [8] — KOHTEHTa MCIIONb3yeMbIX HeaJalITUPOBAHHBIX MIeCeH, 1 MO3BOIA-
IOIETO OTPY3UTHCS B KY/IBTYPHBIN KOHTEKCT 1 OCOOEHHOCTH A3bIKA. TeM caMbIM ITpU MCIIONIb30BAHNUN
JJAaHHOTO IIeCEHHOTO MaTepyasia B KadecTBe y4eOHOro co3faéTcs 6asa i IIOHVMAaHA KIBOII PasroBOp-
HOJI peun Ha cyx [15].

Takyum 06pa3oM, TIeCeHHBIII MaTepyuas AB/IAETCA HEOLleHMMBIM IIOMOIIHMKOM B paboTe Iperofasa-
TenA [20]: «c OfHOV CTOPOHBI, IIECHA CIIOCOOCTBYET IIOHMMAHMIO PYCCKOTO 00pasa MbIC/IEN, PycCKOTO
MEeHTA/INTEeTa, YTO [/ MHOCTPAHHBIX OOYYAIOMMXCSA MPENCTaB/IsAeT YPe3BbIYaliHYI0 CI0)KHOCTD, 0CO-
0eHHO Ha Haya/IbHOM 3Talle U3Y4eHUA PYCCKOTO A3BIKA,  C IPYTOil — MEeCHA CIYXXUT UHCTPYMEHTOM,
IIO3BOJIAIOLIMM IIOTPY3UTh OOYYAIOIIEroCs B CUCTEMY MHTEPAaKTVBA C HOCUTEIAMM PYCCKOTO sA3BIKA
B HEITOCPEJICTBEHHOM COLIMOKY/IBTYPHOM o01mmeHnm» [18, c. 19].

E.A. PoB6a B cCBOMX MCC/Ie[IOBAHNUAX ONPefieNsAeT PsJ IPeNMYILeCTB UCIOIb30BaHMsA IECHU B U3y4e-
HMI A3BIKA, BBIJIENAA Clefyomye QyHKIUM IIeCeHHOTo MaTepuana: «1) obydamonyo (CoBepIIeHCTBY-
eTCs IPOU3HOIIEHMe, YCBaBaeTCA M AKTUBM3MPYETCH NTeKCUKA, PACHIMPAETCA aKTUBHBIN U ITaCCUBHBII
CTIOBapHBIN 3amac oOydaromjerocs, MACHTUGUUMPYIOTCA M aKTMBUSUPYIOTCA IPaMMaTUYeCKyue KOH-
CTPYKLIUV; Pa3BUBAIOTCA HABBIKYM YTEHMA U YCTHOI peun); 2) pasBUBAIOIIYIO (Pa3BUBAIOTCA TBOPYECKIE
CIIOCOOHOCTH, MY3BIKaJIbHBIN CITyX, (GOpPMMPYETCS 9CTeTUUECKUIT BKYC, paclmpsAeTcs Kpyrosop) [4];
3) obpasoBarenbHYI0 (00YYaIOMNIICS TIONTyYaeT JOIIOTHUTEIbHbIE 3HAHNSA O KY/IbTYpe CTPaHbl, ICTOPHU-
9eCKIX COOBITHAX, TPAAULIMAX U 00bIUasAX M3y4aeMOro A3bIKa)» [23, . 331].

Kpome Toro, necHu BHOCAT >KUBYIO CTPYIO B XOJ 3aHATHUA [7], BO3[EICTBYIOT Ha Ye/IOBEKA, CHUMAIOT
HaIlpsDKeHMe, MTOBBIIIAIT HACTPOEHMe M YAYYIIAIT aMonyoHanbHbi ¢oH [9], [22]. «Putm n pudpma
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IIECHN TI03BOJIAOT UCIIONIb30BATh IMO3TUYECKUE TEKCThI HE TONBKO KaK 3allOMMHAIOIIYIOCA WIIICTpa-
IMIO A3BIKOBOTO ABJIEHMsA, HO U 3¢ deKTUBHOE YIIpaKHEeHNe, TIpefioarawliee MOBTOpP 3BYKOB, CIOB,
JacTeil Ipe/IoKeHNIT, PaMMaTIYeCKIX KOHCTPYKImin» [17, c. 362].

KoneuHo, y 06y4aronxcs MOTyT OBITb pa3Hble My3bIKa/lbHbIE IIPEATIOYTEHN, O HAKO MHOTE ITPO-
ABJIAIOT XXMBOJI MIHTEPEC UMEHHO K PYCCKMM HApPOJHBIM IIECHAM, Yepe3 KOTOpble 00yYarolecs MOTyT
«IIPUKOCHYTBCA» K CaMOJl CepflleBIHe PYCCKOI KYIbTYPBI, NPUOMM3UTBCA K IOHMMAIO PYCCKOM JYIIN
VI MEHTAJINTETA, @ TAKOKe JIy4llle IOHATb MICTOPMYECKNIT U KyIbTypHblit Gpor Poccum [1].

Pycckas MysbIKanbHas Ky/IbTypa OTINYAeTCs pPasHOOOpasyeM MY3BIKalIbHBIX >KaHpoB. Hapanmy
C SIMYECKMMM TIeCHAMM BCTPEYaloTCs eCHU TMPUYecKIe, XOPOBOAHbIE, IULICOBbIE, CBafleOHbIe, TPYHO-
Bbl€, 00pATOBbIE, Iy TOYHbIE, UTPOBbIE U Ap. CUNTAETCA, YTO HAPOHHAA ITeCH Kak GOIbKIOPHOE TPOK3-
BeJleHMe ABJIAETCA IPOAYKTOM KOITIEKTYBHOIO YCTHOIO TBOPYECTBA.

B 6ompmmHCTBe CITy4aeB y HApPORHOI MECHY HET IMTePAaTypPHOTO aBTOPA, MO0 OH IPOCTO Heu3Be-
creH. OHAaKO eCTb IpUMepbl, KOTZIa ¥ Y HapOJHON NeCHU eCTh co3farenb. Hampumep, BceMUpHO n3-
BecTHas pycckas necHs «Kamnmnka-ManuHkar, HalMcaHHasl B HAPOJHOM CTUJIE, I3HAYAIbHO ObIIa CO3-
flaHa OBIBIIMM O(UIIEPOM ¥ MY3bIKaIbHBIM KpuTtukoMm ViBanom JlapuoHoBsiM B 1860 roxy. He meHee
HONY/IAPHYIO NecHI0 «YEpHBINI BOPOH» HAIMCANl YYACTHUK PYCCKO-TYPEIIKOI BOJHBI, YHTEep-oduiep
Hesckoro nonka, Hukomait Bepéskun. Tak «compaTckas» necHsA NOCTENEHHO NPEBPATUIACH B «HAPOJI-
Hywo». Ilecna nopx HassanueM «Crenb fla CTENb KPYIOM» O 3aMe€P3a0IEM B XOTOLHONM CTENy AMIIMKe
CUMTAETCA HAPOJHOI, HO HAIMICAHA OHA Ha CTUXM Ta/JIAHTIMBOTO PyccKoro noaTa Visana Cypukosa. AB-
Top necHu «Oii, MOpO3, MOPO3» TaK >Ke M3BECTEH: €€ aBTOPOM ABJIAETCSA CYNpyTa IepBOro UCIIOTHUTEA
necHu AjnekcaHzipa YBaposa — Mapus Mopososa.

Korpa-To cos3gaHHBIe OT/e/IbHBIMM TBOpPLIAMM II€CHN, IlepefiaBasch U3 YCT B YCTa, Ipuobperamn
HOBbIE BapMAHTbI MHTEPIIPETALNU TEKCTOB, 00pacTaIy HOBLIMY MaHepaMI UCHIONTHeHNA. Bcé aTo MeHs-
JI0 TIepBOHAYA/IbHBII OO/IMK PYCCKOIT TeCHM 1 Jienajio eé 6ojiee akTyaIbHOIL.

MHorue HapofHble eCHY YacTo MepefaoT [TyOOKIe YyBCTBA 11 IMOLIUM, 3aTParnBalT YHUBEPCAIb-
HbIe TeMbl [14], Takue Kak nM060Bb, IPUPOJA, COLMATIbHBIE POV MY>KUMH 1 XeHIINH B obmmecTBe. Oco-
OEHHOCTBIO PYCCKUX HApOJHBIX IeCeH ABJAeTCA MeTapOPUYHOCTD ¥ NMApa/lIeNu3M CHHTaKCHYEeCKNX
CTPYKTYP, BHICOKasA YaCTOTHOCTb HOMIHAIINIT 00BEKTOB KY/IbTYPHOTO KOJIa.

MysbIka/bHOE MCIIONHEHVEe HAPOHBIX IeCeH APKO IeMOHCTpUpYeT opdosmmdeckue 1 GoHeTIde-
CKIe 0COO@HHOCTH A3bIKA, PUTMUKY ¥ MY, HAIIeBHOCTD IPOU3HECEHNS U SKCIIPECCUBHOCTD CIIOCO0-
CTBYIOT 3alIOMVMHAHIIO CJIOB M C/IOBOCOYETAHUI — 3TO U €CTh CONPMKOCHOBEHME C ay TEHTUYHBIM TeK-
croM [17].

Hapopnble mecHM ImpefcTaBAT co60ii 6oratoe KylIbTypHOe Haclefye, OTpaXkaroliee )KIU3Hb, Tpa-
auuyu 1 obsrdan Hapopa. VX pasHooOpasye MO3BOIAET KaKAOMY HAMTH YTO-TO O/IM3KOe U TTOHAT-
HO€, BbI3bIBAET SMOLMOHA/IbHBIN OTK/INK, @ TAKXKe CIIOCOOCTBYET COXPAHEHMIO MCTOPMYECKOIl MaMATH
Y KYZIbTYPHOU UJEHTUYHOCTI.

Takum o6pas3oM, mpocToTa, Malblil 06BEM, aKTYaTbHOCTb TEMAaTVKM, JOCTYITHOCTb HAPOJHOI IIec-
HIf, €€ BBICOKAs XY0XKeCTBEHHOCTD, ITIyOMHA MBIC/H, CBOeoOpasye eé MeNTOfNYeCKOll, PUTMIIECKOI
VI TO/M(OHNYECKOI CTPYKTYP fieNal0T (GONIBKIOP UJiea/bHBIM Y4eOHBIM CPEICTBOM.

Vcnonb3oBaHue eCeHHOr0 MaTepyana CTUMYIUPYeT MOTUBALMIO YYAIIVXCS M CIOCOOCTBYeT JTyd-
IIEMY YCBOGHMIO SA3BIKOBOTO MaTepuasna [12].

ITpencraBnenHoe MCCeOBaHME MIMEET LIE/IbI0 ONNMCATh NECEHHbII MaTepuan KaK MOTEHIMATbHO
y4eOHBIIT TEKCT.

B pamkax mccnefoBanuaA nnaHupyeTcs: (1) co3gaTb MMHTBUCTUYECKUI KOPITYC PYCCKMX HApPOJHBIX
TeceH; (2) ompeeuTb CII0XKHOCTD U KY/IBTYPHBII KOJ IeCEHHOTO TeKCTOBOTO MaTepyaia; (3) ommcaTb
06y4JaroIuii IIOTeHI[a TIeCeHHBIX TeKCTOB.

Marepnan MccnegoBaHIA COCTaBIIN TeKCThI 107 pycCKUX HapOIHBIX ITeCeH, o61yM 06béMom 10 517
cnoBodopMm.
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VcTouHMKy MaTepyaa BK/IIOYAIOT 3leKTPOHHBIE PeCYpChl, cofepxalue cOOpHUK meceH «[lecHn
Ha ypokax PKV» nog pen. H.I. Hecteposoit nsparenbcTsa ToMcKOro rocyjapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA,
ampboM «Hapopnubie mecHu (JlynieBHble XWUTBI)», KapTOTEKy HApOJHBIX IIeCeH 00Opa3oBaTeIbHOI
cola/IbHOM CeTH, pyccKye HapojHble IecHM Ha caliTax Kmaccuka Ha Ru. Crux, [IpaBmup.

UccnenoBanue (Material & Methodology)

VccnenoBaHye 0CyIIeCTB/IAIOCH IO C/IEAYIONIEMY aIlfTOPUTMY:

1. Coop matepmana ucciefoBanus. [lajee ocyljecTB/IeHa CIUIONIHAs BBIOOPKa PYCCKMX HApOX-
HBIX IIeCEH, KOTOPbI€ 3HaeT HAaM3yCTh MPAKTUIECKM KXKIbII pyccKmil 4yenoBek «Oif, MOPO3-MOPO3...»,
«OJ, To He Bedep», «BanmeHkm», «IX, A67109K0» 1 Ap.

2. Omnpepenenue CITOXXHOCTU ¥ KY/IbTYPHOTO KOfia TEKCTOB IIECEH.

TexcT - 910 CIOXKHAs CUCTEMa, COCTOSALIAS U3 B3aXIMOCBSI3aHHBIX ITPEIOXKEHNI, KaXKI0e U3 KOTOPBIX
HECET OIPEMENEHHYIO MBICIb.

C10)XHOCTDb HOHVIMaHMsI JII000T0 Y4eOHOTO TEKCTa — ero 6a30Bast XapaKTePUCTUKA, KOTOPasi 3aBUCUT
OT CTPYKTYPBI, A3BIKOBBIX CPEZICTB ¥ KOHIIENITYaIbHOTO CofiepyKaHMmsA TeKCTa. CTIOKHOCTD XapaKTepusy-
eTCsI CpejHell CTIOKHOCTBIO COCTABIISIONVX eT0 MPeIOXKEeHNIA.

I[Ipu oleHKe CTIOKHOCTY Y4eOHOTO TEKCTa YUMTHIBAIOTCSA HECKOIbKO NTapaMeTPOB, OXBAThIBAIOIIE
pasHble aCIIeKThI A3bIKa U COfepyKaHus. [paMMaTidecKast CJI0O)KHOCTD 3aBUCUT OT CIEHYIOLINX TeCKPUII-
TUBHBIX KOMMYECTBEHHBIX ITapaMeTpPOB: JUIMHBI IIpeioXKeHnit (6oee IIMHHBIE TIPEJIOKEHNUs, 0CO-
0€HHO ¢ MHOYXeCTBOM IPUJIATOYHBIX YaCTell, CIOYKHEee J/IsI BOCIIPUATHA), CTIOKHOCTY CHHTAKCUYEeCKO
CTPYKTYPBI (MCTIONIb30BaHNE B TEKCTe CTIOKHBIX CMHTAKCUYECKMX KOHCTPYKIMIL, TAKMX KaK IPUYaCT-
Hble U JieelpUYacTHbIe 000POTHI, CIOYKHbIE TUIIBI IIPUIATOYHBIX IPEIIOKEHMI 1 T.I1. YCIOKHSIOT BOC-
NpUATHE TEKCTA), CPEIHET JUINHBI CIOB. AOCTPaKTHOCTD IOHATHI, YaCTOTHOCTD ¥ IIOBTOPSIEMOCTD C/IOB
OIIPeJIe/SI0T IEKCUYECKYI0 CTIOKHOCTD TeKcTa [19].

[TapaMeTpbl OIIEHKM C/IOYKHOCTM TeKCTa MeCeH PacCUYMTBIBAINCH IPU MOMOIIN aBTOMATUYECKOTO
aHamu3aTopa tekcToB RuLingva (rulingva.kpfu.ru), cosgannoro komanpmoi poccuiickux yuénpix HMJI
«TexcTOBas aHAMUTYKA» IS aBTOMATU3ALUY PYTUHHBIX apypMeTUIeCKIX, TMHIBUCTIYECKUX U MCCTIe-
JIOBATENbCKMX OIepaluil ¢ TeKCToM [29] Ha pycckoM sa3bike. OHOI U3 1iesieil AesATeNbHOCTI JaHHO
Hay4HOI1 1abopaTopuin — pa3paboTka aBTOMATU3UPOBAHHOI MOJEN /s YCIEIIHOTO YTeHMs, IPeJIIo-
JIaraleil BO3MOXXHOCTD BBIOOPa 1JIea/IbHOTO TeKCTa st Moboro unrarens [19].

O1ieHKa CJIOKHOCTY TEKCTOB BK/TIOYA/Ia C/IefyIOlye TapaMeTphl: MHAEKC yrobounTaemocty Prerna-
Kunkerina (anrn. Flesh Reading Grade Level - FRGL) [19], [29]; unaekc nexcudyeckoro pasHoobpasus
(anrm. type/token ratio - TTR) [11], [19], [27], [29]; ypoBeHD A3bIKa IO TOCYAAPCTBEHHOM CUCTEME Cep-
TUQUKAVIOHHBIX YPOBHEIl 00I[ero BIajjleHusl PyCCKUM sI3bIKoM Kak nHocTpaHHbiM (TPKI), cormacho
KOTOPOJ A3BIK JIeNUTCA Ha CIeAYIolye YPOBHM BIaieHNA: s7eMeHTapHbli (JY Al), 6asosbiit (BY-A2),
noporosslit (PKVI-1 B1), npomexxytounsrit (PKV-2 B2), npogsunytsiit (PKV-3 C1), cBepxnponBuHy-
1t (PKVI-4 C2). Cucrema npuBeieHa B COOTBETCTBYE C 0011IeeBPOIIEICKOlT CHCTEMOII YPOBHeIT BIaie-
unsa aseikoM CEFR [3].

Mupekc ypobountaemoctu no Penry-KuHkeiify uMeeT fBe IepeMeHHbIe U PACCIMTBIBAETCS IO
cnepytomeit popmyne: FRGL = 0,36 X cpenHss AvHa IpefnoKeHus (B coBax) + 5,76 X cpemHee duc-
710 cioros B cinoBe —11,97) [28], [29]. CooTBETCTBEHHO, «MEHbIIIee KOJIMYECTBO C/IOTOB B CI0BE, KaK
IPaBUJIO, CBUMIETEIBCTBYET O er0 MeHbIlleil MHPOPMATUBHOCTY. B CBOI0 04epeyib, MeHblllee KOMYeCTBO
CTIOB B IIPEIJIOKEHNM peannsyeT MeHbllee KOMMYECTBO CBA3EN MEXAY CI0BaMMU ¥ IIPeIoKEeHVIAMI»
[19, c. 88]. JaHHBIT MapaMeTp MOKa3bIBaeT, KAaKUM YPOBHEM 00Pa30BaHHOCTU JO/DKEH OO/lafiaTh 4m-
TaTe/lb UCCIEAYeMOrO TeKCTa. ba/ibl MOXKHO MHTEpPIIPETUPOBATh TakK, KaK IT0KAa3aHO B Tab/MIe HIDKe
(em. mabn. Nel).
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Ta6mmua Nel. OueHKa CIOKHOCTH YTeHus TeKcTa 1o popmyne Onenra-Kunkeiiga

OreHka [Tpnmevyanns

5.0-5.9 Ouenb s1erko unraercs. JIerko BOCHPMHIMAETCA CPEIHECTATUCTNYECKMUM 11-1eTHUM YYEHUKOM.
6-6.9 Jlerko untaercsi. Pa3roBOpHBIN aHIIMIICKUIT 7151 OBITOBOTO OOIIeHISL.

7-7.9 JIOBOZIBHO JIETKO YUTAETCA.

8-9.9 [TpocToit A3bIK. JIerko BOCIPUMHMMAETCS YYAIUMMMCA B BopacTte ot 13 10 15 jer.

10-12.9 J{OBOJIbHO TPYIHO YMTAETCS.

13-15.9 TpynHo unTaercs.

16-17.9 Ouenb TPyfHO unTaeTcs. JIyyine BCero MOHMMAETCS BHITYCKHMKAMI YHUBEPCUTETOB.

18 YpesBbIyaiiHo CloXKeH JyiA yTeHns. Jlydiie BCcero MoHATEH BhITYCKHMKAM YHUBEPCUTETOB.

TTR - «MHfEKC TEKCUYIECKOTO pa3HO0Opasns, oKa3aTelb, OTPAXKAIOLINII CTeleHb 60raTcTBa JIeK-
CHKM TIPY TIOCTPOEHUN TEeKCTa 3ajJaHHOI JinHbl» [11, c. 386]. KoHTeKCT UCIIONb30BaHUs TepMUHA T10-
3BOJIsIET CEMAHTU3MPOBATh €r0 MHTEHCUOHAT KaK «/IeKCHYeCcKoe H0raTCTBOY, MU aBTOPCKUIL JIEKCUKOH.
upekc nexcnyeckoro pasHoobpasus (TTR) onpenensercsa OTHOIIEHMEM YNC/TA YHUKATBHBIX CTIOB, TO
€CTb C/IOB, BCTpeYAIOIXcs B TekcTe ofuH pas (Nlex), k obmemy uncy cnos (N) B aHanmusupyeMom
¢dparmente: TTR = Nlex/N.

HepocraTok 3To0it GOpMyIIbI 3aKI04aeTcsd B €€ IPUMEHMMOCTY K TeKCTaM HeOO/IBIIOro pasMmepa,
TaK KaK C yBe/lM4eHyeM 00'béMa aHaIM3VPYEMOro TeKCTA PacTeT U KOMMYECTBO PA3TNIHBIX C/IOB, B TOM
qycie YHUKaAbHbIX. OIHAKO, YYUTBIBAS, YTO HAPOJHBIE IIECHN OOBIYHO MMEIOT OTPaHNYEHHDIT 00BEM
(60-70 cnoB), ucnonbzoBanue TTR misa ux ananusa npefcTapiseTcss Hanbosee 1enecooOpasHbIM.

TexcT c 60raThIM JIEKCMYECKUM COCTABOM XapaKTepusyeTcs BEICOKMM Koadduimentom TTR, o ectb
MaKCUMaJIbHBIM KO/IMYEeCTBOM HEIOBTOPSIOIINXCS C/IOB HAa eMHMIYY TeKcTa. HampoTtus, TekcT ¢ Oefi-
HBIM JIEKCYECKIM 3aI1aCOM CK/IOHEeH K IIOBTOPEHNIO OffHVX U TeX >Ke CJIOB, YTO MIPUBOJUT K CHVDKEHVIO
€ro JIeKCMYeCKoro pasHoobpasus. Hanpumep, eci B TekcTe u3 50 C7I0B MMeeTCst 25 YHUKATbHbIX JIeK-
cnveckux emuunl, To uHgekc TTR 6yner pasen 0,5 (25/50) [11]. Cunraercs, 4eM Bbllile TeKCUYECKOe
pasHoobpasue, TeM 60IbIe KOTHUTUBHBIX YCU/INI HEOOXOMMO IPYIOKNUTD CTYLIATEITIO VIV YN TATEeITI0
JUTIsI BOCHPUATYS U IOHMMAHUS TeKCTa.

Texcrosbiit npodarinep RuLingva Takxke [aéT BO3MOXXHOCTD OLIPEENUTD KYIbTYPHBIN KOJ TeKCTO-
BOTO MaTepuasa, BHIBOANUT KOMNYECTBO BXOXK/ICHNIT TEKCMYECKIX eVHIIL] KY/IbTYPHOTO KOJia, pacIperie-
JIAET VX TI0 CTIEAYIONIM TeMaTideckyM rpymmam: reorpadus (bavixan, JJoH), pycckuii A3bIK (TOBapuL,
Cyapb), TPaAMIMOHHBI ObIT (kadTaH, capadan), uctopus (KpacHas apmmsa, OredecTBeHHas BOITHA),
ropozx (Mocksa), coluasbHble c/Ioy (KpeCTbAHUH, 6apyH), XygoskecTBeHHas mureparypa (Ilymkus).

Ha 6ase margopmbr Rulingva cTano BO3MOXXHBIM IOf;00paTh TEKCT COOTBETCTBYIOLIETO YPOBHA
CTIOKHOCTH JIJIA Pas/IM4HOI LiesieBoit aypuropuu [10].

3. PaspaboTka JOTEKCTOBBIX, TEKCTOBBIX U ITOCTETEKCTOBBIX YIPaKHEHMII Ha OCHOBE IIECEHHOTO
Marepuara.

PaspabaTbiBas yrpaxHeHUA I pabOTHI ¢ eCHel, He0OXOAMMO, IPEKe BCETO, YIECTb «TUINYHbIE
CUTyanyy OOLIeHNS M YHOTpeOIeHNs A3BIKOBBIX CPeICTB, KOTOpbIe 0TOOpaskaroTcs B mecH:AX. Llenmeco-
06pasHO BK/IIOYATh CTYAEHTOB B 9TV CUTYalL[uM OOILIeHNs B Ka4eCTBE a/jpecaToB Pedy WM CBUJeTeNei
KOMMYHMKanum» [6, c. 17].

Pesynbrarsl uccnegoanus (Results)

PesynbraTaMu IpOBeEHHOTO MCC/IEOBAHYIS ABIAIOTCS CIeAYIONe IPOYKThI:
1. Kopmyc pycckux HapomHBIX IeceH (cm. mab. Ne 2).

Ta6muuna Ne2. O6'b&M TMHIBUCTUYECKOTO KOPITyca PYCCKMX HAPONHBIX IeCeH

Kopmyc Kopryc pyccknx HapofjHbIX IleCeH
KonmuecTBo meceHHBIX TEKCTOB 107
KonunyectBo cnos 10517
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TemaTndeckuit coctaB Kopryca BecbMa MHoroo6paset (IIpunosenue 1). B Kopmyce mpepcraBieHst:
1) mecHu, cBA3aHHbIE C KaJIeHAPHBIMMU U CeMeVHbIMY puTyanamu: «[locmeqHnit HOHEIIHWIT TeHEYeK»,
«Bo xysHuue», «Kak pogHas MeHs MaTb IpOBOXana», «bnnubl», «Exanu kazakn», «Koposyuika», «Co-
OMpamich KpacHBI IeBKM» 1 Ap.; 2) MPOU3BeNeHNs eTcKoro (obkiopa: «JBa Becémbix rycsa», «Kots,
KOTEeHbKa — KOTOK», «Kak Ha TOHeHbKMII 1efoK» ¥ Jip. ; 3) IIsIcOBble/X0poBOHbIe mecHN: «Kak y Hammmx
y BopoT», «KamapuHckas», «Bronp 1o ynuiie Momogunk upét», «3X, 16/m04ko», «bapbinsa», «KammHka-
MaJIMHKA U fip.; 4) mupudeckne necHu: «Pas, nBa, mo6mo Teba», «AX Tbl, IylIeyka, KpacHa JeBUIa»,
«YepHOOPOBBIIL, YepHOOKMII», «I1Ié/1 Ka3ak Ha HOOBIBKY ZOMOII», «BrHOBaTa /i s1», «Bocmoii B capy, co-
JIOBeJiKa», «BOT KTO-TO € TOPOYKY CITYCTUICS» U fIP.; 5) conparckue/repondeckie necHn («/Ix6o, 6pat-
1161, M060», «PacknHyI0Ch MOpe Mmupoko», «ConpaTyukn, 6paBsl pebATyIIKM», «Tbl B30WAM, COMHIIE
KpacHoe» 1 ap. [8].

2. Ompepnenenne KOMMYECTBEHHBIX ¥ KA4ECTBEHHDBIX IIapaMeTPOB IIECEHHOTO MaTepuara.

C moMoIIbI0 TMHTBUCTHYECKOTO aHamu3aropa Rulingva O6blm paccamMTaHbl MHEKC yRobounTaeMo-
ctu Onenra-Knnkeiina FRGL u nnpexc nekcndeckoro pasHoo6pasus TTR, ypoBeHb si3bIKa 1 Kojmde-
CTBO BXOXX[JE€HUII eIVHUL] KYJIbTYPHOTO KOJa.

Jns mpuMmepa NnpoaHanusupyeM HECKOIBKO PYCCKMX HapOJHbIX ITECEH.

ITecusa «/Iwb6o, 6pamuypl, 11060» (N3HAYAIBHO MECHA CUNTA/NIACh Ka3aubeil), pacCKa3bIBaeT O TParmd-
HOIT cyfpbe Xpabporo BOMHA ¥ BOCXBAJIsIeT JOOTECTHBIX COMAAT. TeKCT HaHHOTO IIeCEHHOTO Marepua-
Jla TOKa3bIBaeT JOCTATOYHO HU3KUII MHJIEKC y;[o60qMTaeMOCTM Onema-Kunkeitga (3,36) ¥ HEBBICOKUIT
MHJIEKC JIEKCMIecKoro pasnoobpasus (0,5) 3a cuér nekcudeckux aHadop u anudop (cm. mab. Ne 3):
«... A nepeas nyns, a nepeas nyns, a nepeéas nyss 6 HO2y PAHULA KOHA...» (CIOBa HAPOIHBIE).

Ta6muua Ne3. ITapamMeTpsl CTIOXKHOCTH TeKCTa mecHN «/11060, 6paTubl, 1060»

ITapameTp CITOXXHOCTI 3HaueHne
TTR 0.5
FRGL 3,36

Omnpenenenne ypoBHs A3bIKa JaHHOTO TEKCTOBOTO MaTepyaja JIeMOHCTPUPYET MPEeUMYIeCTBEHHO
npeo6aanye A3bIKOBBIX eVHNL] 9TIeMEHTAPHOTO YPOBHA (cm. mabn. Ne 4).

Ta6nuua Ne 4. Pacnipepenenne TeKCMKM IO YPOBHAM necHu «J11060, Oparupl, 1060»

ypOBeHb KonnuectBo TokeHOB KonnyectBo meMm KYMYTIHTI/IBHaH O0J1s1 TOKEHOB KyMY}'IHT]/IBHaH IoJ1d IEMM
Al 27 (32.53%) 18 (34.62%) 27 (32.53%) 18 (34.62%)
A2 7 (8.43%) 4 (7.69%) 34 (40.96%) 22 (42.31%)
Bl 5 (6.02%) 4 (7.69%) 39 (46.99%) 26 (50.00%)
B2 9 (10.84%) 4 (7.69%) 48 (57.83%) 30 (57.69%)
Cl 15 (18.07%) 7 (13.46%) 63 (75.90%) 37 (71.15%)
2 0 (0.00%) 0 (0.00%) 63 (75.90%) 37 (71.15%)

BriABIIeHO 6 06BEKTOB KYJIBTYPHOTO KOJa: 2 00beKTa, OTHOCAIIMXCS K Tpymine «ColyanbHble CIo»:
Ka3ak — 2 BXOXKIEHUA, amaman — 3 BXOXKJIEHNS, OAMH 00BEKT TPYIIbl «Pyccknmil A3bIK»: mosapuuy —
1 Bxoxxpenne (puc. 1).

ITecus «Bo ky3Huye» OTHOCUTCA K 0OpAROBBIM. B 1aBHUe BpeMeHa Ky3Hell CUMTA/ICA OTHUM U3 CaMbIX
NIOYMTAEMbIX JIKOfieli B iepeBHe. OH KOBaJI JI/IA KEHNMXa I HEBECThI KO/bLa I TIOAKOBY Ha c4acTbe. IlecHs
ObL/Ia MIMPOKO PacIIPOCTPaHEeHa He TOTIbKO B JOPEBOJIOLMOHHOIT Poccui [5], HO M B pa3/IMyuHbIX perroHax
CTpaHbI B COBETCKYIO VI IIOCTCOBETCKYI0 a1oxu. [Iponssenenne coctont us 5 KymeTos 1o 2 ctpodsr. Bee
KYTIIETBI OfIHAKOBOTO Pa3Mepa, KaXK/Iblil COCTOUT U3 2-X MOBTOPAIOMINXCA CTPOK: «OHU, OHU KY1Om, OHU,
OHU KY10, OHU KYIOM NPU206apUBam, MOIOMKAMU NPUKona4ueaom» (Cl1IoBa HapofHbIe).

Komuectso nemm: 37. VHpekcol ypob6ountaemoctu no Onemy-Knnukeiiny u Jlekcuueckoe pas-
HOOOpasye YKaspIBAIOT Ha IIPOCTOIl ypoBeHb sA3bIKa (9,5 u 0,24). ITecHa XxapakTepusyeTcs MPOCTHIMU
CTPYKTypaMmi, IOBTOPAOIINMUCA (pa3aMi, UCIOIb30BaHMEeM 6a30BbIX CIOB ¥ BBIpXXeHMII (cm. mao.
Ne 5, 6), KOTOpBIE JTeTKO 3aIIOMUHAIOTCS.
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Puc 1. KynerypHsiit kop necau «J/I¥060, 6paTifsi, 11060, Oparmbl, >KUTH»

Ta6nuua Ne 5. [TapaMeTpsI CTOXKHOCTH TeKcTa «Bo KysHuie»

ITapameTp coXXHOCTH 3HaueHne
TTR 0.24
FRGL 9.5

Ta6muua Ne 6. Pacripenennenie TeKCUKI IO YPOBHAM necHY «Bo Ky3Hmie»

Yposenb | KommuecTBo 1eMm Kraccudukanys mo ypoBHAM
Al 6 (23.08%) B0 6(18.75%) B0 4(12.5%) moitném 4(12.5%) He 4(12.5%) o 4(12.5%) onn 3(9.38%)
monoppie 2(6.25%) onu 2(6.25%) moitgém 2(6.25%) o 2(6.25%)
A2 0 (0.00%) MOTIOTOK (3.12 %)
B1 3 (11.54%) commbéM 4(12.5%) Hocu 4(12.5%) nageait 4(12.5%) courbém 2(6.25%) nocu 2(6.25%)
B2 2 (7.69%) copBéM 4(12.5%) copsém 2(6.25%) mpa 2(6.25%)
Cl 3 (11.54%) capadan 4(12.5%) kysHer 2(6.25%)
C2 0 (0.00%) -

BbIsiB/IeH KYIBTYPHBIT KO: «capadaH», OTHOCAIIMIICSA K 00beKTY TPaAMUIIIOHHOTO ObITa PYCCKOTO
Hapopa.

ra.kpfu.ru RuLingva © HUMUTYT KoYy
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Puc 2. KynbTrypHbiit ko necHn «Bo xy3Huie»
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Pycckas necnsa «Kanunka-manunka» XOTs U He SIBJISAETCA HAPOAHBIM TBOPYECTBOM, OJHAKO HAINCa-
Ha B HapOZIHOM cTuje pycckum Kommnosuropom V. I1. JlapuonosbiM. HassaHue necHu IponucxopguT OT
C/I0BA «Ka/IMHa». B pyccKoll Ky/IbType YIIOMMHAHMeE 1[BETOB Ka/IMHBI ¥ Ma/IHbI OTOXX/JECTB/IAIOT C IOHOM
ileBMYbell KPAacoOTOIl, XEHCTBEHHOCTBIO 11 /MI0OOBBIO, @ ATOAbI — C TOPEYbI0 Hepasle/IEHHOrO YyBCTBA
UL C 3aMY>KECTBOM.

[TecHs ymeno coderaeT B cebe MpasgHMYHOE Y HAPOJHOE, YYBCTBEHHOE I 3a[JOPHOE, UTO Je/aeT eé
HOIY/IIPHOM y CIyIIaTeNell pa3HbIX BO3PACTHBIX TPYIIIL.

Hessicoknit nnpexc yno6ountaemoctt FRGL (10,05) mocturaercst 3a C4€T KOPOTKUX IIPeEIOKe-
Huit. Huskoe snauenne TTR (0,45) ykaspiBaeT Ha CBI3HOCTD U JIETKOCTb IOHVMAHMsI TEKCTa (cm. maor.
Ne 7, 8).

Ta6nuua Ne 7. [TapaMeTpsI CTOXKHOCTH TeKCcTa ecHU «KanmnHka-ManmuHka Mosi»

[TapameTp cnoxxHOCTHU 3HayeHne
TTR 0,45
FRGL 10, 05

Ta6nuua Ne8. PacripepenieHie o ypoBHAM nupmdeckoii necun «Kammuka-ManmHka Mos»

Yposens | Kommyectso nemm Knaccudukaiys mo ypoBHAM
Al 10 (38.46%) mens 4(13.79%) To1 4(13.79%) Mo 2(6.9%) cratb 2(6.9%) BbI 2(6.9%) He 2(6.9%) Hamo 2(6.9%)
MHOI 2(6.9%) B 1(3.45%) capy 1(3.45%) senénoro 1(3.45%) senénas 1(3.45%) mog 2(6.9%)
A2 3 (11.54%) nonoxkute 2(6.9%) monro6u 2(6.9%)
B1 2 (7.69%) mrymu 2(6.9%) sxe 2(6.9%) cocHoro 1(3.45%)
B2 1(3.85%) ax 3(10.34%) kpacaBuua 1(3.45%)
C1 0 (0.00%) -
C2 0 (0.00%) -

B rexcre mecHn «KammHka-MannmHKa» 00BEKTOB KYTBTYPHOTO Kofja He 0OHapy>keHO. OTHAKO BbI-
paxenne «Kamuka-MannHKa» y>ke 3aKpenmuIoch y O0NbIIMHCTBA MHOCTPAHIIEB KaK 4TO-TO HEIIOCPe-
CTBEHHO CBA3aHHOe C Poccueit umm pyccKuMm.

Pycckas HapopHas nscosas necHs «Bo cady nu, 6 020pode» OTHOCUTCA K KPeCTbAHCKOMY (OTbKIIO-
py. B mecHe onucpiBaeTcs JKU3Hb KPECTbSH, X OBIT, OTHOIIEHNA MEXY HUMIL

Komuectso nemm: 63. Viuaekc yno6ountaemoctu o Oneury-Knukeiiny — 7.32. TekcT ZOBOJIBHO j1er-
ko untaercs. Viupexc TTR gocrarouno Beicokmit — 0.81 (cm. mabz. Ne 9), B TaHHOM TeCTOBOM MaTepuajie
MHOTO YHMKA/IbHBIX HEIIOBTOPSOLIMXCs ¢10B. Ho mpu aToM ypoBens Tekcta Y — Al, 4T0o roBOpUT 06
VICTIOZIb30BaHNUY B IIeCHe MPOCTHIX (pa3 U CIOBOCOYETAHMIA, 06/Ta/JafONINX IOBBIIIEHHBIM KOMMYHIKa-
TUBHBIM ITOTEHIMA/IOM.

Ta6nuua Ne9. Pacripepenienie o ypoBHAM 00pAa0Boii mecH «Bo camy nu, B oropope»

YpoBeHb Konuuectso neMm Kraccndumkanys no ypoBHsIM

Al 27 (42.19%) 1 3(4.35%) Hett 2(2.9%) n 2(2.9%) B 2(2.9%) moiiny 2(2.9%) Bo 1(1.45%) camy 1(1.45%)
B 1(1.45%) rynsma 1(1.45%) xoput 1(1.45%) on 1(1.45%) 3Ban 1(1.45%) coip 1(1.45%)
110 1(1.45) ¢ 1(1.45%) To6010 1(1.45%) mumoit 1(1.45%) moeny 1(1.45%) mro6uiub 1(1.45%)
tak 1(1.45%) kymmiub 1(1.45%) tBoE 1(1.45%) He 1(1.45%) cTout 1(1.45%) y 1(1.45%) Most
1(1.45%) mo68u 1(1.45%) nam 1(1.45%) opun 1(1.45%)

A2 5(7.81%) 32 2(2.9%) 3a 1(1.45%) cany 1(1.45%) ecm 1(1.45%) x 1(1.45%) x 1(1.45%) cepauyy 1(1.45%)
B1 5(7.81%) 301010 2(2.9%) mu 1(1.45%) nemyer 1(1.45%) mmmas 1(1.45%) nokaxercs 1(1.45%)

B2 3 (4.69%) oropoge 1(1.45%) 6pomut 1(1.45%) Hoxxku 1(1.45%)

Cl1 3 (4.69%) 60p 1(1.45%) xapery 1(1.45%) noxnsém 1(1.45%)

2 0 (0.00%) -

BbisABIEH KYIBTYPHBIN KO 00BEKT TPAAUIMOHHOTO ObITA — «CeNI0O» — ApeBHee Ha3BaHIe MeCTa OCe]l-
JIOV >KUI3HI.
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JlocTymnHas JeKCuKa, IPOCTOM CMHTAKCYC U MOBTOPSIOLIVECA Gpasbl HAPOAHBIX IECEH MO3BOJIAIOT
VICTIOTIb30BaTh IAHHBII MaTepuas B TPYIIIe C HU3KVMM YPOBHEM B/IaJileHNs PYCCKIM SA3BIKOM Ha Hayaslb-
HOM 3TaIe ero obydyenus [5].

3. Ha crnenytomem sTane 6b1 pa3paboTaH KOMIIIEKC JOTEKCTOBBIX 1M IIOC/IETEKCTOBBIX 3a/jaHNIl
VI YIIPaXHEHMII Ha OCHOBE IIECEHHOTO MaTepuaia.

lenb JOTEKCTOBBIX 3a/JAHNUII — TOATOTOBUTD OOYJAIOI[MXCA K BOCHPUATUIO MY3bIKa/IbHOTO IIPOU3Be-
JIeHNA KaK y4eOHOT0 TeKCTa, aKTMBU3NPOBATD IIPEAIeCTBYIOINE 3HAHNA M HACTPOUTD Ha TeMy. BaskHbII
3IeMEHT 9TOTO 9Tala — IPoOyX/eHue NHTepeca Y 00y4arommxcs K IPefCTOsAIeMy IPOCTyIINBAHNIO.

[TocmeTexkcToOBbIE 3aJaHNA OOBIYHO ITPU3BAHbBI 00ECIEUNTDb 3aKpeIIeHIe ¥ KOMIUIEKCHOE YCBOeHUe
Matepuasa. OHM, KaK IPaBUIIO, CIIOCOOCTBYIOT PasBUTHIO A3BIKOBBIX HABBIKOB, KY/IbTYPHOMY oboraiie-
HIIO 1 pOPMMPOBAHNUIO KPUTHYECKOTO MbIlIeHNA. Ha 3ToM sTame 06y4aromuMcsa MOTyT ObITh IpefIo-
KeHBI 3ajlaHnsA 60o/lee TBOPYECKOroO XapakTepa. be3ycnoBHO, paboTa ¢ eceHHBIM MaTepuaaoM Tpedyer
VICTIOJIb30BAHNUA Pa3HOOOPA3HBIX TEXHNYECKVX CPECTB I TIATE/TbHO IIOATOTOB/ICHHBIX JVAAKTIHYEeCKIX
MaTepyaroB.

B kauecTBe WIIIOCTpAlMM aBTOPBI INPEAJIAraloT JOTEKCTOBbIE M IIOC/IETEKCTOBBIC YIPaKHEHMA
Ha IIpMMepe MaTepuasa PycCKOil HapOLHOI IeCHN «MulIeHbKNii Thl MOJ». ITa OffHA U3 IOIYIAPHBIX
JIMPUYECKVX PYCCKVUX HapOJHBIX IeceH. [lecHs mpeacTapisgeT co00it AMamor Mex 1y MY>KIMHOI U XKeH-
uyHO. [eponHs obpalnaercs K CBoeMy BO3/TI00/IEHHOMY B3STb €€ ¢ CO00Ii, BBIpaXkasi CBOYM 4yBCTBa
VI IEPEKUBAHUA.

IloTekcTOBbBIE 3aJaHI:

1. Tlocmymaiite mecHo (IIOCMOTpPUTE KIIVII);

2. Bpmmmmure KmoueBble cioBa. Ecni B TeKCTe TeCHM eCTh OYeHb CTIOXKHbIE C/I0Ba U KapTUHKAMM
VIX He OOBACHNUTD, TO MOXKHO VIX IIepeBeCT!U MM AaTh IpUMepsl yrnorpebnenns. Hanpumep, 1) kpait (n)
= area, region; 2) Munenbkuit/Munas (adj) = darling youre my, my dear (Dear, lovely Guineas, my dear
man. — [uneii, moti munviii. Lovely to see you, my dear. — Pada mebs eudemv, mos 0opoeas); 3) dyxas
(xena) (adj) = the missus (I can't imagine being anyone else’s missus! A He moey npedcmasumo cebs
upeil-mo sieHoil): 4) B3AThb (Bo3bMu, B35 6bI) (V) = take (would take) (Now don’t you ask me to take him
back! - Tonvko He npocu mens 63amo (npunamo) e2o 06pamno).

3. Boibepnte U3 JaHHBIX HVDKE CIOB QHTOHVUMBI K CTIOBY «Ja/I€KMil»: OYAYLIViL, O/IM3KWIL, BYepali-
HI, TTyOOKWIA, JTMHHBII, IPY>KHBII, 3HAKOMBIIL, MI3BECTHBII, KOPOTKIIL, MeJ/IeHHBI, OTPOMHBIIL, IIPO-
LIJIBI, TPYAHBIN, IIAPOKNIA.

4. BrommunTe cymecTBUTenbHble B (oOpMe MMEHWUTENbHOTO WIM TBOPUTENbHOTO Majexka
(cm. mabn. Ne 10);

Ta6muma Ne 10. 3agaHue Ha 3HaHMe HAJEKHBIX GOpM

Ne VImeHuTenpHBI Nafgexx | TBOPUTENBHBIN MaTex
1 6abymika

2 6yKBOI
3 BECHa

4 TUTApOt
5 NeBOYKa

6 >KeHa

7 KapTUHON
8 jamIa JIAMIION
9 cecTpa

10 qyxKas

5. B Texcre mpakTidecku mo60I IeCHY MOXKHO HAlITH (parMeHT fi/iA IPOCTOT0, HO O4eHb 3 dek-
TMBHOTO 3a/JaHVIA: IOCTYIIAlITe IIECHIO C OIIOPOIl Ha TEKCT, BIMILINTE IPOIYIleHHbIE CTI0BA.
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MmuneHbKUI THI MO,
Bospmu MeHs ¢ !
Tam, B TTa7IEKOM,
Byny Tebe

Mutas mos,

B3si1 Ob1 4 TEO4,

Ho tam, B TIaJIEKOM,
Ectp y Mensa

MmuneHbKUI THI MO,
Bosbmu MeHs ¢ co60it!
Tam, JaEKOM,
Byny Tebe

[TocnymraiiTe mecHIo eIjé pas ¢ oropoit Ha TekcT. [IposepbTe cebs [21].

[TocnerekcToBble 3ajaHNsA, KaK IIPaBIUJIO, HAIIPAB/IEHbI Ha 3aKpeIUIeHNe M PaclIipeHue JIEKCUYeCKo-
o 3aIaca, Ha Pa3BNUTHE HABBIKOB TOBOpeHMsA May mucbMa. OOydaromuMmca IpeajaraeTcs, Halpumep,
VIHCLIEHVPOBATh CUTYALlMY, OIIJMICAHHBIE B IIECHE, CO3/JaBaTh JUAJIOTY Ha OCHOBE K/TI0UeBbIX (pa3 13 Heé,
VI JKe HaIJCaTh 3cce, CofieprKalliee pasMbIIIIEHS IO TeMe.

CroBa IecHY IIPOrOBapyMBAIOTCS 00YYAIOIMMIICS, @ 3aTeM OHMU UCIIONHAIOT €€ MOJ] My3bIKaJIbHOE CO-
npoBoxjene. [TecHsa «MuIeHbKIIT ThI MOJI» IPeACTaBIsAeT OO0 AMANOT MEXAY MY>KIMHOI 1 XKeH-
IVHOM. MOXXHO NPeIOKUTh 00YYaIOIVIMCS VMCIIOJTHATD MECHI0 IO POJIAM: JeBYIIKM 0OpalialoTcs
C IPOCHOOI1, FOHOLIY OTBEYAIOT.

O6c¢cyxnenne pesynpratoB (Discussion)

BxiroyeHne B 06pa3oBaTe/IbHBIN MIPOLECC TBOPYECKON COCTABIIAIOIEI, B YaCTHOCTH, VICIIONb30Ba-
Hue Ha 3aHATIAX PKV necennoro Matepuasna, B poCCUIICKOI MeTOAVKE NIPeNofaBaHNs BefjE€TCA NaBHO,
TeM He MeHee, IMEHHO CerOfHs IPMOPUTETHOE 3HAYeHNe IPHoOpeTaeT colmaabHasi MHTETPaLus 1 CO-
BMECTHOE IIOTPY>KeHMe B KY/IbTYPy HapOfia M3y4aeMOro A3bIKa.

VIMeroTcst pa3nuyHble METORMYECKIIE Pa3paboTKy 1 ydeOHbIe mocobus fs obydenns PKV Ha ocHo-
Be neceH. OIHUM U3 TaKOBBIX ABAeTCA yaeOHOoe mocobue H. JlykbsaHOBOI «Pyccknit A3bIK yepes mec-
HI», B KOTOPOM JICIIO/Ib3YIOTCSI COBpEMEHHDBIE I HAPOJIHbIE ITECHM [IA pa3BUTHA HaBbIKOB ayIpOBaHNA,
paclIpeHus CI0BAapPHOTO 3aIaca ¥ 3HAKOMCTBA C pyccKoit KynbTypoii. [Ipenogasatensamu PKI Bopo-
HEXXCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHIBEPCUTETA HKEHEPHBIX TEXHOIOIMII pa3paboTaHo yuebHOe mocobue
JUISI IOAATOTOBKY TEMAaTUYeCKUX YPOKOB PYCCKOTO SI3bIKa /11 MHO(OHOB «Pycckmit A3bIK B eCHAX (s
CTYIEHTOB-MHOCTPaHIIeB)»'. B kauecTBe TeKCTOBOIO MaTepu/Ia 371eCh YICIIO/Ib30BAHbI PYCCKIIe HApOHbIe
IIeCHU ¥ POMAHCBL [l 06ecredeHNs BaTMHOCTY KaXK/jasi MeTOANYIeCKas pa3paboTka COIepKNUT rpaM-
MaTU4YeCKNII KOMMEHTApUIi, CI0Bapb, TEKCT MECHM, a TAKXKe IpeJ-, IPY- U IOCIEeTEKCTOBbIE YIIPaXKHe-
Hus [22].

Pycckue HapopHble eCHU ABIAIOTCA HE3aMEHVMbIM MICTOYHMKOM U MHCTPYMEHTOM IIPU U3Y4EeHUN
PKV, Tak Kak MMEIOT JOCTaTOYHO IIPOCTYIO JIEKCUKY, B HUX OTPaXKEHbI YaCTOTHBIE CUTYAIM OOIIeHNS.
YpoBeHb A3bIKa MPAaKTUYECKM BCEX HAPOJHBIX IIECEH HAIIEro KOpIlyca COOTBETCTBYET YPOBHIO JY — Al,
9TO O3HAYaeT YelOBEK MOXKET IIOHMMATh ¥ VICIIO/Ib30BATh 9/eMeHTapHble Gpasbl U BBIPaXKeHN s, Kaca-
IOIVeCsT TTOBCEHEBHBIX CUTYyalnit. HeBbICOKVe MHIEKCHI nekcudyeckoro pasHoobpasus (TTR- 0,41)
u ypo6ounraemoctu ®nenra-Kunkeiiga (FRG L- 5,5) oTpaxkaroT T€TrKOCTb YTEHNUSA U TOBOPAT O HOCTYII-
HOCTY IIECEHHOTO TEKCTa /I MaKCMMAaIbHOTO KOMMYECTBA YMTATeNIell, ClIOCOOHOCTD IOC/IeHero 6e3

! Pycckuit A3BIK B IECHSX (J/I CTYEHTOB-MHOCTPaHIeB): yue6Hoe mocobme / [lao Txao Osiont, H. B. MBanosa, Meccuam Kammrym [u gp.|; oz,

penaxuueii E. A. Agpuxunckas. Pyccknil A3BIK B eCHAX (1A CTY/I@HTOB-MHOCTpaHIeB), 2025-04-01. Onextpon. pan. (1 daitr). Boponex: Bo-
POHEXCKIIA TOCYJApCTBEHHBIN YHUBEPCUTET NHKEHEPHBIX TexHomornii, 2016. 76 c.
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3aTPyJHEHMII BOCIPMHUMATD COflep>KMMoe CKasaHHOro. CpefiHee 3HaY€HMe BXOXKIEHWUI eIVHNIL] KY/b-
TypHOro kofa (5,6) emmé pas mofuépKuBaeT, YTO IeCHY, a IMEHHO HApPOJHbIe IIECH, ABJIAACh Ay TeHTNY-
HBIM TEKCTOM M B)XKHOJ YaCTbIO KY/IbTYPBI HAPOJQ, «9aCThbi0 KYJIBTYPHOTO Kofia cTpaHbl» [20, c. 111],
IAI0T BO3MOXXHOCTD He TOJIbKO M3y4aTh A3bIK, HO 3HAKOMUTBCA ¢ paKTaMu 1 0COOEHHOCTAMM PYCCKOI
IIeVICTBUTEIBHOCT, ICTOPUM U KY/IBTYPbI, COOTBETCTBEHHO, MOTYT OBITD YCIIEIIHO MCIIONb30BAHBI B 00-
YIEeHVM PYCCKOMY A3BIKY (cm. mabsn. Nell).

Ta6muna Ne 11. AHanus pyccKux HApOFHBIX MeCeH

Haspanue necan FRGL TTR YPOBEHb KynprypHblit Kof,
(KOMm-BO BXOXKIEH W)
Bo cany nu, B oropope 8.7 0,62 Al 0
ITo Jony rynser 8.33 0,26 Al 4
Bo kysHuie 7.85 0,24 Al 4
CraBHOe MOpe, CBAIEHHBIN bajikarn 5,8 0.75 Al 4
MuieHbKIIT ThI MOV 7.9 0.17 Al 3
Banenkn 7.75 0.59 Al 5
Kak popiHas MeHs MaTh IPOBOXKana 3.05 0,61 Al 5
Exanu xasakn 4.36 0,34 Al 4
Koposyka 2.72 0.59 Al 5
AX TbI, IyllIeyKa, KpacHa fieBMI1ia 2.1 0.65 Al 6
Pas, nBa, 06110 TEOA 4.4 0.4 Al 7
IITén Ka3aK Ha MOOBIBKY OMOII 2.96 0.48 Al 8
JIr060, 6partisl, 1060 0,5 0,36 Al 5
Bo kysnuie 7.85 0,24 Al 1
Bo morne 6epéska crosina 9.61 0.44 Al 1
Kanuuka-mannuaka Most 10.05 0.45 Al 1
bappina 6,9 0, 48 Al 2
CpefiHee 3HaUeHMe 5.5 0.41 Al 5.6

ABTOpBI CTaThy CYNTAIOT, YTO 1[e7IeCOOOPA3HO HAYMHATH MCIIOIb30BATh MECEHHBII MaTepuas Ha 3a-
HatuAx PKV Ha HauanbHOM 3Tane. [Ipn aTtoMm coBpeMennbiit npenopasarenb PKV He momxeH ocTaBaTh-
Cs1 B paMKax KaKoii-m160 OHOI MeTORMIECKOI CUCTeMBI. [MOKOCTD 1 aJaliTUBHOCTD B BRIOOPE METOM -
ku o6yuenus PKV aBnsoTcs kmodeBsiMy akrtopamu ycnexa. [IpenopaBarens go/mkeH OBITh 3HAKOM
C Pa3NIMYHBIMU METOAMKAMY, YMETb OLIeHMBATD MX IIPEUMYIIECTBA U HETOCTATKY, BbIOMpPaTh Hanbomee
HOJIXOAAIINE J/II KOHKPETHOM CUTYaluy, Lejeil M moTpebHoCTel 06ydaommxcsa. ITO MO3BOMIUT CO3-
fath 3¢ PEKTUBHYIO ¥ MOTUBUPYIOLIYIO Y4eOHYIO Cpefy U HOOUThCA HAWIYYIINX Pe3y/IbTaToB B 00yde-
HIV PYCCKOMY A3BIKY KaK IHOCTPaHHOMY.

3aknroueHne

[IpoBenénnbIi aHaMN3 TEKCTOB PYCCKIX HAPOSHBIX IIECEH II0Ka3aJI, YTO OHM MOTYT MCIIO/Ib30BAThCsA
KaK 9 PeKTUBHBII AUJAKTNYECKIUIT MTHCTPYMeHT Ha ypokax PKI.

ITecHs — 9TO YHUKAJ/IBHBIN M LIeHHBIN Y4eOHBI TEKCT, KOTOPbIT MOXXET CHeIaTh IPOLecC U3yYeHN
PYCCKOro s3bIKa 6oree MHTepeCcHbIM, 3(pPeKTUBHBIM U 3aoMuHaOMMMCA [24]. Viconb3oBaHme neceH
B 00y4eHNM [T03BOIsAET 00YYAIOIIMCS He TOTIBKO YIYYILINTD CBOY A3bIKOBBIE HABBIKM, HO U IIOTPY3UTh-
CA B PYCCKYIO KYNIBTYPY, IOHATD LIEHHOCT! ¥ TPafIMLIMK PYCCKOTO Hapofa. IllaBHOe — MpaBUIbHO TOJ0-
Oparh MecHY, PyKOBOJCTBYSCDH IMHIBUCTIYECKUMM, TMHIBOCTPAHOBEYECKMMY, KOMMYHUKATVBHBIMI,
cofiep>KaTelbHbIMMU, IICUXOJIOTMYECKMM M TeXHUYECKUMIU KPUTEPUAMHU, U UCIIONb30BaTh AUAKTHIYe-
CKMII TTIOTeHI[MasI IeCEHHOTO MaTepyuasia B COYeTaHUY C IPYTVMU METOAMM 0Oy deHVI.

Vcnonb3oBanue TekcToBoro npodaiinepa Rulingva fjis onpepenenns kauecTBEHHBIX M KOMNYECTBEH-
HBIX ITApaMEeTPOB CIOKHOCTY TEKCTA U BBIABICHNA KY/IBTYPHOTO KOfIa IIECEHHOTO MaTepraa Ip1U3BaHo
CBA3aTb IeJJaTOTMYECKYI0 TEXHOIOT3ALMI0 00pa30BaTe/IbHOTO IIPOIiecca C TeM) KOMMYHUKATVBHBIMI
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3ajlayaMy, pelleHMe KOTOPBIX OCTA€TCsl BOCTPeOOBAHHBIM B COBPEMEHHOM SI3BIKOBOM O0pa3oBaHNM
¥ YTBep)K/JaeT MHHOBALMOHHBIN MIIepaTuB MeToavKy npenogasanusa PKV — noseimenne apdexTns-
HOCTY, IPOZYKTUBHOCTY ¥ YCIIEUIHOCTY IIpoLiecca 0OydeHNs SA3BIKY.

PesynbraThl npefcTaBIeHHOrO MCCIENOBAHNA, MMeS BBICOKYIO 3HAYMMOCTD /I PYCUCTUKU, MOTYT
OBITD MCIIONb30BAHBI Ji/Is1 IIPOBEJEHNS Psifia HOC/EAYIONIX HaYYHBIX M3bICKAHMIL.

[TepcrieKTHBBI pabOTHI BUAATCA B CO3AHMY Y4eOHOTO ITOCOON, COflepIKALIero TeOpeTUIecKye OCHO-
BBI VIHTETPaIMy IefJarOTMYeCKMX TeXHOIOTUI B Y4eOHBIN IIPOLiecC ¢ UCTIONb30BaHMeM MaTepuaa pyc-
CKMX HapOJHBIX [TeCeH B COOTBETCTBIUY C YPOBHEM A3BIKOBOI OTOTOBKY MHO(OHOB, a TAKXKe COIIACHO
rpaMMaTI4YeCKVM IIpaBUIaM, IIPYMepPHI /sl KOTOPBIX MOXKHO HaiiTu B IecHAX. [locobue MoxeT ObITH
aJjpecoBaHO abUTYpUEHTaM U CTy[eHTaM MHOCTPAHIIAM 1 OPMEHTUPOBAHO Ha pasBUTHE KOMMYHMUKa-
TYBHBIX YMEHMII 00YJaIOIMXCs IO PYCCKOMY 53bIKY BO BCEX BMJAX pedyeBoil AesaTenbHOCTI. OcoOblit
yop OyfeT cfenaH Ha MPaBUIbHOE MCIIONb30BaHMe IPAMMATIYECKUX KOHCTPYKINIL, 000pOTOB, Bpe-
MEH, I/Iar0JIOB, IIPEeJJIOroB, UoM, (paseonornsmMos.

[TpennaraeTcsa npuno>keHne, B KOTOPbIN MOMEIIEH TEMAaTUYECKUIT COCTAaB KOPITyca PyCCKUX HapOJi-
HBIX [TeCeH, peKOMEH/JOBAaHHBIX JI/IsI MCIIOIb30BaHMs Ha 3aHATHAX 1o PK (Bcero 107 mecen ¢ xonmmye-
CTBOM croBoynoTpe6bmennit 10 517) co cChbUIKOI Ha 9/IEKTPOHHbBIE PeCypchl, Ha KOTOPBIX MOXKHO HalTH
TEKCTBI IIECEH.

© M.b. KazaukoBa, X.H. 'anmumoBa, 2025
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Abstract. This paper addresses the notion of “national methodological school of foreign language in-
struction” as applied to the theory and practice of foreign language education within an individu-
al country, as well as to the professional community employing specific approaches, methods, and
techniques. Thus, the article aims to expand and refine the conceptual apparatus of foreign language
teaching methodology in the part of determining the specifics of the concept “national methodologi-
cal school of foreign language instruction”, which constitutes the relevance of the conducted research
in the context of globalization of education. The concept facilitates the conceptualization of teaching
practices within distinct professional communities—an area that has been underexplored by research-
ers to date.

The main method of research is the criterion analysis of methodological sources (textbooks, manuals,
etc.). The study sets forth the basic criteria for analyzing a methodological school of foreign language
instruction, including the aims and objectives of teaching, characteristics of instructional materials, the
nature of teaching means, the pedagogical organization of proficiency development, the type of inter-
action between a teacher and a student, and other criteria for in-depth investigation. Using this frame-
work, the paper explores national methodological schools for teaching the Japanese language in Russia,
the United States, and Japan. These schools serve as ideal subjects due to the fundamental differences in
the methodological principles underlying the Japanese language instruction in these countries.

The empirical part of the study analyzes the most widely used course books and instructional-method-
ological packages employed in teaching Japanese as a foreign language in the specified countries. The
paper presents key conclusions drawn from the description and analysis of the approaches and meth-
ods reflected in these teaching materials. In essence, the results of the study showed the reliability of
the concept of “national methodological school of foreign language instruction” and the methods of its
core characteristics research. The study reveals clear distinctions among the methodological schools of
teaching Japanese in Russia, the United States, and Japan, particularly regarding their leading teaching
methods. Notably, the Russian school employs the conscious-comparative method, while the tradi-
tional American school has predominantly relied on the audio-lingual method until recently. In con-
trast, the Japanese school adheres to the direct method, explicitly excluding translation as a teaching
tool. Furthermore, the study highlights the interpenetration of methods and the influence of globaliza-
tion on foreign language education, evidenced by the adoption of European assessment standards and
competence level scales. The widespread adoption of the communicative approach is identified as a key
manifestation of these globalizing trends.
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Wccnenosarenbckas cTaThs

HanmoHnanbHble MeTORMYECKNE IIKOMBI
00yJeHUsA MHOCTPAHHBIM S3bIKaM
(Ha mpuMepe 00y4yeHUS AMOHCKOMY S3BIKY
KaK MHOCTPAaHHOMY)

M.A. Masaesa, By Kyok 3ynu JIunp

MoCKOBCKMIT TOCYapCTBEHHBII MHCTUTYT MEX/YHaPOTHBIX OTHOMeHN T (yHuBepcuteT) MU]T Poccun,
119454, Mocksa, nip. BepHajgckoro, 76

AnHoTamya. B cTaTbhe paccMaTpuBaeTcs MOHATUE «HALMOHAIbHAS METOAMIECKas IIKO/IA 00yIeHNs
MHOCTPAHHBIM SI3BIKaM», KOTOpO€ IIPUMEHVMO K TeOPUIU U IIPAKTUKE MHOA3BIYHOIO 00pa3soBaHMs,
PacIpoCTpaHEHHOI B OT/IE/IBHON CTPaHe, a TAKXKe K CaMOMY ITpodeccroHaTbHOMY COOOIIeCTBY, SAB-
JIAOLIEMYCS] HOCUTE/IEM STHX II0OAXOIO0B, METOMIOB 1 TeXHOIOIMit. TakuM 06pasoM, CTaThbs HallpaBIle-
Ha Ha pacliMpeHye ¥ YTOYHeHMe IOHATUIIHOTO anapaTa METORUKY O0y4IeHMsI MHOCTPAHHbBIM 5I3bl-
KaM, OIpefie/ieHIe cIenUKI HallMIOHA/IbHBIX METOMYECKUX LIKOJI IIPEHOfjaBaHNs MHOCTPAaHHDIX
SI3BIKOB, YTO COCTAB/IsIET aKTYa/JIbHOCTh IPOBEAEHHOTO MCCIE[OBAHMS B KOHTEKCTe I/I0Oanm3aum
obpasoBaHys. [JaHHOE IOHATHE MO3BOJIAET KOHLENTYa/IM3MPOBATh Iefarorndeckye IpakTUKU OT-
JieTIbHBIX TPO]eCcCHOHANbHbBIX COOOIIECTB, YTO /10 HACTOAIIETO BPEMEHM He MOMYYNU/IO JOCTATOYHOTO
BHMMaHUA uccnefioparesneil. OCHOBHBIM METOJOM MICC/IEOBAHNA AB/IAETCA KpUTEPUAIbHbBIN aHa/Iu3
METOLMYECKIX VICTOYHUKOB (Yu4eOHMKOB, TOco6mit 1 Ap.). B cTaTbe IpennosKeHbl OCHOBHBIE KpPUTe-
pMU aHaIM3a METORMYECKON HIKOJIbI 0Oy4YeHMsI MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, KOTOpbIe BK/IIOYAIOT B Ce0s
TaKMe 97eMEeHTHI, KaK LIe/y U 3afiadyt 00ydeHMs, XapaKTepUCTUKN Y4eOHBIX MaTepyanoB, XapaKTep
C11oco60B 00y4eHNs ¥ OPraHU3aLNY IIPOLecca OCBOCHNSA, BUJI B3aVIMOJICVICTBIA MEXY IIperofiaBa-
Te/IeM M CTYJEHTOM, a TaK)Ke JIpyTyie KpuTepun 1A 6osee ietaabHOrO aHanmsa. O6BbeKTOM Mcceo-
BaHMA C Ipe/IaraeMbIX IIO3VLIMII BBICTYIIVIY HAIMOHA/IbHbIE IIKO/IbI OOYYEHNS AINOHCKOMY SI3BIKY
Poccun, CIIIA u fAnonmm xax mpepcTaBiAole 0COObI MICCIeN0BATENbCKIIT IHTEpeC B CUITY Pas-
m4us 6a30BBIX METOMYECKVIX OCHOBAHMII 00y4eHNs AMOHCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY. B Ka-
YecTBe SMIMPIYECKOr0 MaTepyaa MCCIeoBaHysA ObIIM MCIIONTb30BaHbl Hanbonee PacIIpOCTPaHEH-
Hble Y4eOHUKHU U y4eOHO-MeTOIMYIeCKe KOMIUIEKCHI 110 AIMOHCKOMY A3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY U3
Ha3BaHHBIX CTPaH. B cTaTbe copepyKaTcsi OCHOBHBIE ITOJIOXKEHMSA U3 ONMCAHNA MTOJIXOJ0B ¥ METOJIOB,
IpefCTaBIeHHDbIX B Y4eOHBIX MaTepuaaX, a TAKXKe pe3y/IbTaThl UX aHalu3a. B menoMm, pesyabraTbl
MCCIEOBAHMNA IT0OKA3a/IM COCTOATEIPHOCTD IOHATHUSA «HALMOHAIbHAA METOAMYECKAS IIKOJIa» Y METO-
IVIKM VICCTIE[IOBAHNA €€ CoflepyKaTeNbHBIX XapaKTepUCTHK. Tak, MpOBeAE€HHbIN aHAIN3 BBIABIII CAMO-
CTOSITENIBHOCTD TPAUIIMIOHHBIX METORAMYECKIUX LIKOJ O0yUIeHMs AMOHCKOMY s13bIKy B Poccun, CIITA
n SnoHMm B OTHOIIEHMM BeAYIIEro MeTOfa INpenojaBaHusa. Poccmiickas MIKo/Ia XapaKTepUsyeTcs
CO3HATE/IbHO-COIIOCTABUTENbHBIM METOJOM, BEAYILMII METOJ, aMEPUKAHCKOM TPaJMIIMOHHO IIKO-
JIBI 10 HEIABHETO BPEMEHU — ayIMO/IMHIBA/IbHbIN, B TO BPeMs KaK AINOHCKAsA METOAMYECKas MIKO/IA
IpUiePXKUBAeTCs OecrepeBORHOro mpsaMoro Metoza. OTHOBPEMEHHO C 9TUM UCC/IELOBAHIIE BBLIBI/IO
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(akThl B3aMMOIIPOHMKHOBEHMS METOLOB, a TAK)XXe BJVMSHNUA IIPOLECCOB IIobammM3anuy B 001acTu
VIHOA3BIYHOTO 00pa30BaHNA B Pe3y/IbTaTe PaCIPOCTPAHEHNA eBPOIEIICKMX CTaHJAPTOB OLleHUBAHNUA
U HIKQIMPOBAHNA YPOBHeI BaJeHNA NHOCTPAaHHBIM A3BIKOM, a TAK)Ke KOMMYHMKATVBHOTO MOIXOZA.

KiroueBbie cmoBa: MeTofiuecKas IKOIa 00y4eHNs A MHOCTPAHHOMY S3BbIKY, METOAbI O0y4eHNs VIHO-
CTPAaHHOMY A3BIKY, Y4eOHMKI IO ANOHCKOMY A3BIKY, aHA/IM3 Y4eOHMKOB 110 MHOCTPAHHBIM A3BIKaM

i nuruposanusa: Masaesa VI.A., By Kyok 3yu JIunb (2025). HanyoHaIbHbBIe MeTORMYECKIE HIKO-
JIbI 0Oy4eHNsA NHOCTPAHHBIM sA3bIKaM (Ha ImpyuMepe 00ydeHMs AIOHCKOMY A3BIKY KaK IHOCTPaHHO-
My). Qunonozuueckue Hayxu 6 MIVIMO. 11(4), C. 161-175. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2025-
4-45-161-175

1. BBenmenue

OCHOBHOJI MMPOBOJI TeHIEHIIVel pa3BUTIISI COBPEMEHHOI METORMKI 00y4eHNsI MIHOCTPAHHBIM SI3bI-
KaM fAB/IAETCS PacIpOCTpaHeHNMe MOJXOf0B K OIMCAHWIO LIeJIeBON M Pe3y/IbTaTUBHOM OCHOBBI 00pa3o-
BaTeJIbHOTO Ipolecca B cepe M3ydeHVsI MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, IIpeylaraeMblXx fokyMeHToM CoBeTa
Esponst Common European Framework of Reference (O61eeBponeiickiie KOMIEeTeHI[UY BIa/ieHUs
nHocTpaHHbIM A3bIKOM (CEFR)) [19], [20]. OgHako mpu TOM, YTO B JOKYMEHTe COREPXXUTCS Psf, Me-
TOZIMYECKIUX TTOTIO’KEHNUII B OTHOILEHUY COBPEMEHHOTO TIOHMMAHNA IPOL[eCCOB KOMMYHUKALIM 1 Pednt
npy 00y4eHMY NHOCTPAHHOMY SI3BIKY, aBTOPBI JOKYMEHTA He IIpeIaraloT eAMHOro MeTofa 0OydeHNs U
M3y4eH)s MHOCTPAHHOTO A3bIKA 1 He JeMOHCTPUPYIOT IPUBEPKEHHOCTU HY OHON U3 METOMYeCKUX
IIKON. B TOKyMeHTe oTMedaeTcs, 4TO OH He MOAiep)KMBaeT HYI OGHY U3 CTOPOH B COBPEMEHHBIX Teope-
TUYECKMX CIIOPaX O IIPUPOJie OBNIaeH)s MHOCTPAHHBIM A3BIKOM U CBA3aHHBIX C 9TVIM TeOPUIl 00ydeHNs
VI MI3y4YeHNS VIHOCTPAHHOTO sA3BIKA VM NPU3HAET HA/IM4Me ONpeNe/IHHBIX «TPARMIVI IIperofjaBaHmsI»
[19, c. 17-18]. TakKe JOKYMEHT yKa3blBaeT Ha TO, YTO Ha IPAKTUKe OONBIIVHCTBO IIpelofaBareieil
IpuOeraoT K COYeTAHNIO PA3TITIHbIX IIOAXO/[0B IIPY 00YYeHNV MTHOCTPAHHOMY A3BIKY [TaM Xe, . 137].

[TpuBep>KEeHHOCTD OIIpee/IEHHBIM ITOAXO0/aM, TPAANLIMAM U IPAKTHUKaM B IIPEIIOaBaHM MHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB B OT/[e/IBHBIX IIeJarOTMYeCKMX COOOIIeCTBaX I03BO/IN/IO IIOCTAaBUTh BONIPOC 00 M3ydeHNN
TAaKOTO fABJIEHUA B 00/1acTy 00y4eHMsA MHOCTPAHHBIM SA3BIKAM, KaK «MEeTOAMYECKas IIKO/Ma» U «HALV-
OHaJIbHAs MeTOAMYecKas IIKoma». Takas IIOCTAaHOBKAa IPOO/IEMBI MCCIENOBaHUA OOYCIIOBIMBAET €ro
aKTYa/IbHOCTb, TaK KakK, BO-IIEPBBIX, I03BOJIAET PACIIMPUTD M YTOYHUTD MOHATUIHBIA PSJ METOAMKA
00y4YeHNUs MHOCTPAHHBIM f3bIKaM KaK OOacTy HAyYHOTO 3HAHNUA, a BO-BTOPBIX, JaéT BO3MOXXHOCTD
OIpele/INTh CrelnpMKy HALVIOHA/IBHOTO ONBITa 00y4YeH)s MHOCTPAHHBIM A3bIKaM B KOHTEKCTe I7100a-
JM3aLVY MHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHys. TakuM 06pa3oM, JaHHOe VCCIefloBaHye HallpaBjIeHO Ha OIpefie-
JIeHVe KaK CaMOTO NOHATNA «HAIMOHA/IbHAs METOAMYECKas LIKOIa 00y4eHNs NHOCTPAHHOMY S3BIKY»,
TaK U Ha BBIABJICHNE COflep>KaTe/IbHbIX KOMIIOHEHTOB TAKOJI IIKOJIbI, COCTAB/IAIOINX €€ OT/INYNTE/IbHbIe
XapaKTePUCTUKIN.

OTMmeTuM, YTO JAaHHOE ITIOHATE INIIb YaCTIYHO ITepeceKaeTcs C OHATVAMMI «HayYHO-MeTO/IYecKas
IIKO/Ia 00y4eHMsA MVHOCTPAHHBIM S3BIKaM» VIV «HAy4YHAs IIKO/IA METOAMKM OOy4eHUs MHOCTPAHHBIM
A3BIKaM», VCIIONb3YeMbIMI BY3aMJi IIPY OIIVICAHVM pa3pabaTbiBaeMbIX MMM BOIIPOCOB TEOPUY M METO-
AVKY 00ydeHNs VHOCTPAHHBIM SA3bIKaM. DTU IOHATHA, KaK MOKasbIBaeT aHaIM3 IUTeparypsl [2], [8],
[16], mpe>xe Bcero, pacpoCTPAHSIOTCA Ha ONVICAHMe HOCTYDKEHMIT HayYHOII IIKOJIbI By30B B 00/1acTAX
3HAH, CONPSDKEHHDIX C Teopuell 00y4eHMsA MHOCTPAHHBIM fA3bIKaM U (GOPMYIMPOBAHMEM CaMUX I10-
JIOXKEHUT TeOPVI JIVTHTBOAVIAKTUKI U METORMKI O0Oy4eHsI MTHOCTPAHHBIM sA3bIKaM. OHAKO omycaHue
podeccroHaIbHO Mearornyeckoll MPaKTUKY 00ydeHNs MHOCTPAaHHBIM fA3bIKaM Kak CIIocoba Impo-
(beccroHanbHON JIeATeTbPHOCTY OT/IeIbHBIX PO eCCHOHANTBHBIX COOOLIECTB C TOYKY 3PEHIIS VICIIONb3Y-
eMBIX TIOJIXO[JOB, METOJIOB, TEXHOJIOTMI1 1 IPMEMOB B HACTOSALIVI MOMEHT elllé He MONTY4YN/IO JOKHOTO
BHYMaHVA. OTHMM 113 BOSMO>KHBIX METOJ[OB VICC/IE[IOBAHNIL B 9TOJ 00OIACTH, MCIIONb3YeMbIM B JAHHOII
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paborte, 1 mopipoOHee 0 KOTOPOM IMONJET pedb HIDKE, AB/AETCA METOJ KpUTEPUATbHOTO aHA/IN3a METO-
AMYEeCKUX MCTOYHVKOB, II03BO/IAIOIINII IPOBOANUTD ONMCAHME Y BbIIE/IATh OCHOBHBIE XapaKTepUCTUKA
METOMYECKOIT IIKO/IBI 00y4YeHVIsI MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM Ha YPOBHE Y4eOHBIX MaTep1aioB.

2. UccnegoBanue

[ToHsATHE «HAIVIOHATBHON METOMMYECKON IIKOABI OOy4eHMsI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY» TPaKTYeTCs
HaMM KaK IPYHATHIE Iearorn4eckuM cooOIeCTBOM CTPaHBbI IPAKTHYECKIE CIIOCOOBI 00ydeHMs NHO-
CTPAHHBIM f3bIKaM, IIVPOKO UCIIO/Nb3yeMble U MMeEIOIMe B CBOEM OCHOBAHWM JOCTVDKEHVS YIEHBIX —
JICCTIeTloBaTeNIell B HaYYHBIX 00/IaCTAX, CONMPSDKEHHBIX C TeOpyell METORUKY 00ydeHNsI MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY. B 11€/T0M B TaHHOM MCCIEIOBAaHNN TTOJ] «HAL[IOHATBHOI METORMYECKOII KOOI 00YYeH s MHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY» IIOHMMAeTCsI KaK HallMOHATIbHOE IIPOQeCcCcHOHaNTbHOe CO00IeCcTBO, 00 beANHEHHOE
001I1ell CHCTEMOJT OTHOLIEHNIT U B3IJISI/IOB Ha IPOLeCChl 00yYeHNsI MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, TaK U cama
CHCTeMa THX B3I/ISALOB U MEIArOTNIECKIX IPAKTHK. B OCHOBe CHCTEMBI OTHOIIEHMII U B3I/IS/IOB JIEXKUT
HOHVMaHMe IIPoljecca Hay4eHVsI THOCTPaHHOMY SI3BIKY, IPOIIECCOB ero IPUCBOEHNS U U3YYeHNsI, MeCTa
¥ pony mporecca o6ydenus B HéM. C HUMM CB3aHBI IPUHSATHIE IIOXO/BI K 00YYEHNIO MHOCTPAHHOMY
A3BIKY, KOTOPbIE JIeKaT B OCHOBE VICIIO/Ib3YeMBIX METOJIOB V1 TEXHOIOIMIT 00y4eHus1. Bce onu onmparorcs
Ha TeopeTHYeCKie TOIOKEHNs S3bIKO3HAHNS, TMHTBUCTUKY, TICXOIMHTBUCTUKH, TICUXO/IOTUY, TIefa-
TOTMIKY, TMHTBOCTPAHOBEIEHVS U APYTUX HAyK U peanusyloTcs B MPAKTUUeCKOil MpodeccroHanbHO
JIesITeIbHOCTH TIeJarOTMYeCcKOro coo0IIecTBa B TOI MM MHOI CTpaHe. 3HAYMMO TO, YTO BCE BBIIIE Ha-
3BaHHbIe KOMIIOHEHTHI TPAHCIMPYIOTCSA, @ TAKXKe SB/IAIOTC MPEIMETOM PasBUTHUA U TpaHCHOpManym
IIpY CMeHe ITOKOJIEHNII IIPeNofaBaTesIen.

[Ipu 5TOM /151 HAILIETO TIOHMMAHMSI TIOHATYSI «HAIMOHAIbHASI METOMYECKast IIIKOJIa» SIB/ISETCS 3Ha-
YMMBbIM, YTO HAay4HBbIe JOCTIDKEHNS BY30B CTAHOBATCS BaYKHOI YacCTBIO IMOATOTOBKM IIpeIIOfaBaTeiei
VIHOCTPAHHOTO 53bIKa, GOPMUPYIOT VX IIOHMMaHMe IPOL[eCCOB U3yYeHVsI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB I IIPO-
1ecca 00yueHus, TaKXKe U TO, YTO B HEKOTOPBIX CTy4asx TeOpeTHdecKie MONoXKeHns, pa3paboTaHHbIe
BY3aMI1, JIO)KATCs1 B OCHOBY Y4€OHO-MeTOMYeCKMX KOMIIEKCOB 110 MHOCTPAHHBIM sI3BIKaM, TPAaHC/IUPYS
TaKMM 00pa3sOM OCHOBHBIE IIPVMHIINMIIBI OOYUEeHVsI Ha MPAKTUYECKOM YPOBHe MX peanusaumu. B xade-
CTBe OT/IeIbHBIX IIPUMEPOB CO3JjaHNUS METOIOIOTMYECKUX OCHOB, IIeJarOrMYecKuX MOJXO/I0B, METOJIOB
VI TEXHOJIOTMII HayYHO-METORMYECKVIMY IIKO/IAMI BY30B MO>KHO IIPMBECTH CIEAYIOLIVE: TEOPUIO KOM-
MYHMKaTVBHO-HAIpaB/eHHOro 06y4eHus (MOCKOBCKMII TOCYZapCTBEHHBIN JMHIBUCTUYECKUIT YHIU-
BepcuteT [8]), co3HaTeNbHO-TIpaKTIYecKuit MeTof] (BopoHeskckas HayqHO-MeTomMdIecKas MmKoma [16]);
METOMKI U TEXHOMOTMY OOYYeHNs, VICIIO/Ib3yeMble IIPM MOATOTOBKE CTY/IEHTOB B paMKaX JUJaKTUKM
MHorosa3prays (IIaruropckas Hayynas mkona [2]). IIpencraBisercsa BaXHbIM OTAEIBHO YIIOMAHY T Me-
topuyeckylo mkony E.J. ITaccosa [15] (JInnerkas HaydyHO-MeTOAMYecKas mKoma). Pabora E.JI. ITacco-
Ba «KOMMYHVKaTVBHBIII MeTO 00y4eHNsI MHOSA3BIYHOMY TOBOPEHNIO» [13] MO0 NM/Ia HaYaIo BayKHbIM
VI3MEHEHVSIM B METOJVIKe TIPENolaBaHisi MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB B POCCUIICKUX IIKO/IaX. Ba>kHo, 4To Ha
ocuose Teopuu E.J. ITaccoa 6b110 coznano 6omee 100 y4e6HO-MeTORMYECKIX KOMIUIEKCOB IO aHITINI-
CKOMY, HeMeLIKOMY, ppaHIIy3CKOMY ¥ PYCCKOMY KaK MTHOCTPAHHOMY SI3BIKaM.

Oco060 3HAYMMO /IS HALIETO MCCIENOBAHMUA TO, YTO METOLMYECKIE LIKOJIbI KaK CUCTEMa B3ITIANOB
¥ TIPAaKTUK, OMVPAsCh Ha TeOpeTHdYecKye IOJI0KeHNsI, BOIUIOIAIOTCA B Y4eOHBIX MaTepuanax B ¢op-
Me Y4eOHMKOB, Y4eOHBIX T0COOMIl, YueOHO-MeTOANIECKMX KOMIUIEKCOB, KOTOPbIE, C OZHOI CTOPOHBI,
peanusyloT TeopeTndecKyie OMOXKeH VST, MeTOZbI U IPAKTUKY, GYHKIVOHUPYIOLIVE B IpefeNax OJHO
ILIKOJIBI, C IPYTOit, 00yCIaBIMBaIOT 1 GOPMUPYIOT IPOdeCCHOHANBHYIO IeATeNbHOCTD IPenofjaBaTeseit.
B 9TOM COCTOMT MHCTpPYMEHTaIbHAsl CTOPOHA MOHATHS «METORUYECKAsl MIKO/MA», KOTOPas TMO3BOJSAET
paccMOTpeTh € HMPAKTUYECKO CTOPOHBI CIOKMBIIYIOCS IMPAKTUKY, TPAAULMIO NPENofaBaHNsl MHO-
CTPAHHOTO s3bIKa B OTJE/NbHBIX CTPaHaX, IPUHATYIO OTHENTbHBIMM IIearoruuecKuMy coo01ecTBamMu,
a TaKKe TPeICTaBUTh BO3MOXKHBIE BAPUAHTHI €€ OMMCAHNS, B YJACTHOCTH, [IOfIXO/IbI ¥ METOJ[BI, [JOMUHN-
pYIoILyie B IIperofaBaHuyl MHOCTPAHHOTO sA3bIKa B TOM VIV MHOM COOOIIeCTBe IperofiaBaTeseil.

Takum 06pa3oM, HalMOHANIbHAs METOAMYECKAs! IIKO/MA O0yYeHNsI MHOCTPAHHOMY S3BIKY XapakTe-
PM3YeTCsl COBOKYITHOCTBIO Ipe0bIaiatolinx IOAXOI0B U METOJIOB O0YUeHNsI, KOTOPbIe peany3yrTcs

164 OUNOJNTOTMYECKME HAYKM B MTUMO « Tom 11 o N24



W.A. Ma3aeBa, By Kyok 3yn JInHb

B copepxaHun obyuenus. IlocnegHee HAXOMUT CBOE OTPakKeHNe B Y4eOHBIX MaTepyaax, MCIOIb3yIo-
IMXCS TIPY IIPeNofaBaHNUU MHOCTPAHHOTO A3bIKA, ¥ KOTOPbIE B CBOIO OYepe/ib TAK)Ke BO MHOTOM OIIpe-
IeTIAIOT MIPAKTIYECKYIO AeATeTbHOCTD ITPeIofaBaTeIel, MCIIONb3YONX STI CPpeACTBa 00ydeHns. Vcxo-
[ U3 BBIIlIe CKA3aHHOTO, aHA/IN3 IPAKTUYECKMX Y4eOHBIX MaTepUaaoB KaK METOAMNYECKIX ICTOUYHIKOB
MO>KeT OBbITb VICIIOJIb30BaH /I OIMCAHVA METOANYIECKIX IIIKOJT KaK C TOYKI 3peHNs CTIOKVBIIETCS Tpa-
Ay oOydeHMs, TaK ¥ ¢ TOYKM 3peHMA TeX MOAXOIO0B, LEeHHOCTe! ¥ MEeTOJ0B, KOTOpPbIe ONpeNe/AloT
podeccroHaIbHYIO JeATeTbHOCTD HAIIVIOHAIBHOIO COO0IIeCcTBa IpenoaBaTeell.

CopepKaTebHO TaKoe MCC/IefOBaHMe TPefiCTaB/sieT cOO0I KpUTepyanbHbIl aHaIN3 U BK/IOYAET
B cebs CIefyole KpUTePUY OLIeHKY IefjarorM4ecKoil IPaKTUKM B paMKaX METOANYECKON MIKOJBI, CO-
OTHOCHUMBIE C 37IeMEeHTaMM T1efJarOrM4YeCKOil CUCTEMBbI:

o IIe/V U 3aJa4M y4eOHBIX MaTepuanoB (y4eOHIKOB, T0COOMI);

o XapaKTEePUCTUKY YueOHOTO MaTepuara;

e XapakKTep CIOCOOOB OOYYeHNA U OpPraHM3aLUV OCBOECHVS A3BIKOBBIX CPEICTB 1 BUIOB peyeBOil

IeATeNbHOCTH;
BIJI B3aMMOJIENICTBMA MeX/y TIpeNojaBaTe/ieM i CTYJeHTOM, a TAK)Ke MEXY CTYJeHTaMMI.
bonee meTanbHbIT aHANMN3 IIPEATIONAraeT pacCMOTPeHMe CIefyIOIX KpUTepHeB: TMHTBUCTUYECKUX
KOMITeTeHIUHT (TpaMMaTIYeCKIX, IEKCUYeCKIUX 11 . ), IPeBaMpPYIOMINX B COAEP>KaHNU 00ydeHN; Hall-
6omee BayKHBIX U1 IIOAXOAA ¥ MeTOfIa POPMUPYEMBIX BYUJOB peueBOll HeATebHOCT Y COOTBETCTBYIO-
VX YMEHUIT; MCIIO/Ib3YeMbIX BUIOB YIIPaXXHEHNIT; 00BEKTOB KOHTPOJIA 1 CIIOCOOO0B €r0 OpTraHu3alni.

B mccnegoBanuy B KayecTBe OCHOBHOTO SMIIMPUYIECKOTO MaTepyaa aHanan3a ObIIV MCIIO/Ib30BAHBI
Y4eOHMKM ATIOHCKOTO A3bIKa, ABIAIIINEC IPORYKTOM MeTomdecknx mkon SAnonnm, CIIA n Poccyn.
Takum 06pasom, MeTOAMYECKOe ONNUCAHe HALMOHATbHBIX KO 00ydYeHMs AIOHCKOMY S3bIKY, IIPOBe-
I€HHOe HaMU, BK/IIOYAJIO aHA/IM3 NMPAKTUYECKNX YIeOHBIX TOCOOUIT IO ATIOHCKOMY A3BIKY, CO3JaHHbIX
B fInonun, Poccun n CIIIA, KoTopble B HACTOAILMIT MOMEHT IIMPOKO UCIIONb3YIOTCA B IEAarornyecKon
npakTuke. Hibke IpuBefieHbl OCHOBHbBIE pe3y/IbTaThl aHA/MN3a Y4eOHMKOB UM Y4eOHO-METOMYECKUX
KOMIIIEKCOB T10 ATIOHCKOMY SI3bIKY KaK MUHOCTPAHHOMY.

o Poccmiickas MeTopmyecKas MKoIA 00yYeHNA AMOHCKOMY A3BIKY

TpapuimonHo B Poccun obydeHne SITOHCKOMY SI3BIKY OBIIO COCPEJOTOYEHO BOKPYT PETMOHOBE]-
9YeCKOJ MOATOTOBKM CIELMANNCTOB-BOCTOKOBEOB, YTO NOAPa3yMeBalo U3ydeHNe ANOHCKOTO A3bIKa
B HEpPa3pbIBHOM €[VIHCTBE C M3y4eHMeM perroHa ClielManu3alyi, YTo CBA3aHO0, B TOM YUCTIe, U C YICTO-
pUYecKy CIOKMBIIVMCA B Poccuu mofxoioM K M3y4eHuIo AMOHCKOro A3bIKa [1, ¢. 9]. K ocHOBHBIM Xa-
PaKTEPUCTIKAM CIIOKMBILENICS IPAKTUKY 00ydeHNs SIIOHCKOMY sA3BIKY B Poccuy oTHOCATCS: oropa Ha
IJICbMEHHbIE TeKCTHI 11 PellelITUBHbIE BUIbI peYeBOIl AeATeTbHOCTI (YTEHME U MICbMO) KaK BeYIIe;
npeo6naganye o0ydeHNsi YMEHVSM IlepeBOfia C SIOHCKOTO sI3bIKA HA PYCCKUIT U C PYCCKOTO Ha SIOH-
ckmit. O.0. TapmaeBa K OTIMYUTENbHBIM XapaKTEPUCTMKAM TAKOTO IOAXOJAa OTHOCUT CIeAyIoLIMe:
aHa/M3 MIPOU3BeleHNI1 IMTepaTyphl; 3HAHNA UCTOPUM A3bIKA M €0 Pa3BUTHUA; YMEHUE CBA3bIBATD U3-
y4aeMblil A3BIK C pasINYHbIMM ACIIEKTaMM M3y4aeMOJ CTPaHbl — KyJIbTYPOIi, UCTOPUEN, SKOHOMUKOIA;
YMeHNA ITOC/Ie0BaTeNbHOTO ¥ CMHXPOHHOTO ItepeBozia [5, ¢. 98]. [Tpu aToM aBTOp yKasbIBaeT Ha TO, 4TO
JIAaHHBII CITCOK MOXXET OBITH JOTIOTHEH.

Tpagumym ob6yueHusA ANOHCKOMY fA3BIKY CTanM CKIafpIBaTbcs B Poccunm B Havanme XX Beka. Ilep-
Bbl€ POCCUIICKIE YU4eOHUKY AIOHCKOTO fA3bIKa Haua/ay n3faBatbcA B 1930-x romax. K Hum oTHOCATCA,
Hanpumep, yaeOuuku I1.A. Top6urrerina u IIT. I'ymo (1934-1937 rr.)!, E.M. Konnaxun n H.A. HeBckoro
(1934 1.)*). IlepBoit Hay4HOIT pabOTOI B 067TACTY METORMKY OOYUEHA ATIOHCKOMY A3BIKY B Poccum cTana
nuccepranus H.I. TTatocosa [14], koTopas nosiBumack B 1950-X rojiax  mpegMeToM KOTOPOIt OblIa METO-
nuKa o6ydenus uepormduke. B 1958 rogy 6611 0ny611MKoBaH «Y 4eOHMK ATTOHCKOTO A3bIKa» IO pefjak-
nueit A.A. ITamkoBckoro, co3manublll KotekTuBoM aBTopoB (V1.B. TonoBuuubiM, H.J. Kapnosnyewm,

! Top6urreitn IT.A. Yue6nux anouckoro ssbika / IT.A. Top6urreits, LIT. Iymo. M.: VisgarenbctBo nHocTpanHbix pabounx B CCCP, 1934. 126 c.

* Kommaxun E.M. Anonckmit aspik: Haganpusni kype / E.M. Kommaxun n H.A. Hesckuit; [IVIK CCCP. JleHuHTpaicKuit BOCTOYHbIIT MHCTUTYT
umenn A.C. Enykupse. Jlenunrpan: Visganue Jleannrpagckoro Boctodnoro muctutyta umenn A.C. Enykupge, 1934. 232 c.
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A.H. CokonosbiM, I1.V. IllemanaeBsim)’. OpraHu3auiOHHYI0 CTPYKTYPY €0 OTJENbHBIX YPOKOB IIpe-
VIMYIIIeCTBEHHO COCTaBIIN IIMICbMEHHbIe TeKCTHI (MOHOTOTMYECKOTO ¥ [VATOTMYeCKOTO XapakKTepa),
JIEKCUKO-TPaMMaTIuecKyie KOMMEHTapuy K TeKCTaM, JIEKCUKO-TpaMMaTu4ecKne yrpaxHeHusA. [JaHHas
OpraHM3aIMOHHAsI CTPYKTYpa TAK)Ke UCIIONb3YeTCs B COBPEMEHHBIX POCCUIICKUX Y4eOHMKaX 110 AIOH-
CKOMY A3bIKY, HanpuMep, JI.T. HeuaeBoit, a Takxe E.B. Crpyrosoii, H.C. llle¢renesuu.

B HacTosmee BpeMa Hanbosee MMPOKO VICIIONb3yeMBbIMY POCCUIICKMIMY IIPEIIOfiaBaTe/IAMIU B By3ax
y4eOHUKaMM 110 ATIOHCKOMY SI3bIKY sABJIsioTCs yueOHyky JI.T. HedaeBoit «SInoHCKmit A3BIK /11 HAYMHA-
fomux»*  E.B. Crpyrosoit, H.C. Illeprenesny «YnuraeM, nuiiem, TOBOPUM HO-ATOHCKI» [7, ¢. 97-98],
(10, c. 194], [11, c. 46]. TakuM 06pa3oM, MOXKHO pacCMaTpPUBATh JaHHBIE YIeOHUKY KaK pean3yolye
POCCUIICKYI0 METORAMYECKYIO MIKOTY 00y4eHNUA ATIOHCKOMY A3BIKY.

Yue6nux JI.T. HewaeBoit «SImOHCKMIT SA3BIK /I HAYMHAIOIINX»® B IBYX YacTsAX n3gaércs ¢ 2001 ropa.
B yacTy ocBOeHMA JIEKCHKO-TPaMMATUIeCKOTO MaTepuaja yyeOHMK CIefyeT OTHECTH K IIePEeBOTHOMY
METOLY, TaK KaK B y4yeOHIKe B KayeCTBE OCHOBHOTO CPeJICTBA OPraHN3aIV OCBOEHNS SI3bIKOBBIX CPEJICTB
VICTIOIb3YeTCs MepeBOJ C PYCCKOTO A3bIKa Ha AMOHCKMIL U C AIIOHCKOTO Ha pycckmit. Tak, Kak 1mokasasn
HaIll aHa/IN3, 0K0JI0 30—50 % yrnpa>kHeHni1 y4eOHMKa BK/IIOYAIOT B Ce0s ITepeBOI, HaIlpaBJIeHHBII Ha IPY-
obpeTeHIe OIBITA VICIIO/Ib30BAHNA JIEKCUIECKNX VI TPAMMATUIeCKMX CPefICTB. 3alaHNs I KOMMEHTapuiu
IpeCTaB/IeHbl B Y4eOHVKe Ha PyCCKOM si3blke. [IoMyMO 1epeBoza B yueOHMKe COflep>KaTcsl U ApyTue
JIEKCMKO-TPaMMaTI4ecKye YIIpaKHeHNsA, KaK Ha 3aIl0/IHEeHVe IIPOITYCKOB U IOTIO/IHEHNE IIPEIOKEHNIA,
TaK ¥ IpefIoyarawlye 3aMeHy 1 TpaHCPOpMaINIo, a TAKXKe COCTaB/IeHVe COOCTBEHHBIX ITPeJIOKeHNIT
Ha OCHOBE 3aJJaHHBIX JIEKCHYeCKUX efuHNI. Kaxkplil pasmen Takxe COmepKUT 60K yIpa>KHEeHU I, Ha-
IpaB/IeHHBIX Ha 0CcBOeHMe nepormngos. IIpy ToM 4To B yueOHVMKe OCHOBHBIM CpPeicTBOM (opMupoBa-
HIISL pedeBBIX NEVICTBUII AB/IAETCA IePeBOJl, TeM He MeHee, YUeOHMK Takoke COTEPXKUT M YIpPa>KHEeHNA
KOMMYHUKATVBHOTO XapaKTepa, KOTOpble NPefIIoIaralT MOpoX/eHle CTyLeHTaMI MOHOIOTYEeCKOTO
Y IMATIOTMYeCKOTO BbICKa3bIBaHNA — COCTAaB/IEHNE PACCKAa30B Ha 3aJJaHHbIE TEMBI, JVa/IOTOB Ha OCHOBE
BU3YaJIbHBIX OIOP 1 Ap. B yueOHMKe TaKxoKe yenseTcss BHUMaHue PasBUTHIO YMEHNIT YTeHMsI Vi TIOHMMa-
HIISL TEKCTA, TEKCTBI COITPOBOXK/IAIOTCSA CIIICKOM BOIIPOCOB Ha IMoHMMaHye. ObydeHre yMeHIAM N1CbMa
COCTOUT B CO3JaHUM CTYJeHTaMy COOCTBEHHBIX TEKCTOB II0 M3y4aeMOoJl TeMe C JMCIIO/Ib30BaHVeM aKTy-
a/IM3MPYeMBIX SI3BIKOBBIX CpeficTB. Heo6X0a1MMO OTMETUTD, YTO K y4eOHVKY MpUIaraeTcs ayayuo A1cK,
Ha KOTOPOM 3aIlJICaHbl TEKCTBI K YPOKaM, OfJHAKO YIIPa>XHEH!s Ha pa3BUTIeE YMEHMUIT ayAPOBaHUA KaK
IIOHMMaHMSI PeYN CO CTIyXa B yueOHMKe He copepxarcs. IIpu atom B yuebHuke J1.T. HewaeBoit yenser-
cs1 0co60e BHUMaHe GOPMUPOBAHMIO COLMOIMHTBUCTIYECKOI KOMITETEHIIVH, YTO TI03BOJISIET CTY/IeH-
TaM OCBaMBaTb IIePBUYHBIC 3HAHVS U YMeHMs, obecreunBaomiye 3¢ exTnBHOE UCIONb30BaHNE SA3bIKA
B Pa3/INYHbBIX COLMA/IbHBIX KOHTEKCTaX.

[IpyruM y4eOHMKOM, IIMPOKO MCIIONb3yeMbIM B MPAKTUKe 00y4eHMs AMOHCKOMY SI3BIKY, SIBILIET-
cs yuebnuk E.B. Crpyrosa n H.C. llledreneBny «Unraem, muiiem, TOBOPUM IO-SIOHCKI», KOTOPBIN
B HACTOsIlIlee BpeMs IIPeCTaBsieT cob0il yaeOHO-MeTOMYECKIIT KOMIUIEKC, COCTOSIINIT 13 IBYX TO-
MOB, OTJIe/IbHONM KHUTY JyIsg OTPabOTKM HamMcaHus MeporangoB M KOMIAKT-AUCKa’. DTOT y4eOHUK
Ha HaCTOALIVI MOMEHT BbIJIep>Ka/l BOCEMb U3LAHNIL

XapaKTepHBIM IJIsl 9TOrO y4eOHMKa sIBJIAETCS OpPTaHM3ALsA OCBOEHUS JIEKCMKO-TPaMMaTU4ecKo-
ro MaTepyuaja BOKPYT rpaMMarndecknx TeM. Cpeay cioco60B OpraHM3anyy OCBOECHMs TeKCHYEeCKUX
U TpaMMATMYeCKUX €[MHMIL: CHUCKM JIEKCUMYeCKMX e[VHUL; AMAJIOTU-MOJENN, WIIIOCTPUPYIOIMe

TonoBHuH, V. B. Yue6uux simonckoro sspika: B 2 T. / V. B. Tonouun, H. V. Kapnosny, A. H. Cokonos, I1. U. lllemanaes; 1of pef. mpod.
A. A. TTamikoBckoro. [Mocksa] : [6. n.], 1959. 460 c., 365 c.

Heuvaesa JI.T. SImonckmit s3bik i HaunHaonmx: B 2 4. / JI.T. HeyaeBa. M.: MockoBckuit nuuieit, 2017. 344 ¢., 416 c.

Crpyrosa E.B., ledrenesny H.C. Ynraem, muiem, roBopuM mo-smnoHcku: B 2 4. (+mpomnucu) / E.B. Crpyrosa, H.C, Illedrenesud. Mocksa :
«Bocrounas xuurar, 2020. 288 c., 336 c.

Hay4Hble 11 MeTOAMYECKIie OCHOBBI y4eOHMKa ObIII PAcCCMOTPEHBI aBTOPOM B TeKCTe JOKTOPCKOIL AUCcepTaluyu IOf HasBaHMeM «HaydHo-
MeTOZIYeCKIe OCHOBBI CTPYKTYPBI U COIeP)KAHMs YIeOHNKOB AMOHCKOTO SI3BIKA /IS PyCCKOTOBOPSIINX», 3amuiénnoit 8 2000 roxy [9].

7 IlepBoe usganue BbiIIo B 2001 TORy U M3HAYaIbHO IPeAHA3HAYATOCh /I YYAIMXCs LIKOJIBI, OFHAKO CO BpeMeHeM 9TOT y4eOHUK Hadanl
VCIIO/b30BATHCS U B YCIOBIAX BBICIIETO 00pasoBaHms. B psjie By3oB yueOHMK SB/ISAETCS OCHOBHBIM /IS HAYA/MBHOTO TAIlA M3YYeHIIs STOH-
CKOTO A3bIKa KaK IHOCTPAHHOTO.
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IpYMEHeHMe TIPAMMATMYeCKUX M JIEKCUYeCKUX €AMHMUL; OMAJIOTMYeCKNe TeKCThbl; YIPaXKHEHUS
Ha 00'befiMHeHNe TPEeIIOXKEeHWIT MM MX YacTell; TeKCUYecKye ¥ rpaMMaTiydecKyie 3aMeHbl U TpaHchop-
Maly; 3aII0JTHeHNe TIPOITYCKOB; COCTaBJIeHIIE IVAIOT0B 10 3a/JaHHOMY 00pasiy u ip. B yyeOHuKe Tak-
Ke TIpefICTaBIeHbl TEKCTHI [JIA IepeBofia C AMOHCKOTO Ha PYCCKUII M C PYCCKOTO Ha ATOHCKMUIL A3BIK,
UICTIO/Ib3YeMBle /I aKTMBU3ALMY U3YUYeHHbBIX IEKCUYECKMX Y TPaMMaTUYeCKNX CPefiCTB. AHA/IN3 TaKKe
II0Ka3asl, 4To GOpMMPOBaHIE YMEHWIT TOBOPEHNA, YT€H Y MCbMa He HaXOANUTCA B GOKyce BHUMAHNUA
aBTOpOB y4eOHUKa. [[1cbMeHHbIe yIIpa>KHEHN S B OCHOBHOM ITPEJICTaB/IeHbI MMCbMEHHBIMM ITepeBOfiaMI
C SITOHCKOTO Ha PYCCKMIT A3BIK ¥ C PYCCKOTO Ha ATIOHCKMIT A3BIK. VICXOMs 13 BbIIIIeCKAa3aHHOTO, Y9eOHUK
CIeflyeT XapaKTepu3oBaTh KaK IPefCTaB/IAININII TPaMMaTIKO-OPMEHTPOBAHHBII IIepeBOfgHoI [12],
[23], co3HaTeTbHO-COMOCTaBUTEIBHBIN MeTOf, [12] ¢ XapaKTepHBIMIU JIJIs1 HETO LeISIMU U 3afiadyaMM, pO-
NAMM IIPeNofiaBaTenell  CTY/IEHTOB.

e AMepuKaHCKasA MeTOJMYECKasd IIKO/IA 00ydeHN ATOHCKOMY A3BIKY

Amnanu3 aMepUKaHCKOI MeTOAMYECKOI LIIKOJIbI TPEIOfIaBAHM ATIOHCKOTO A3bIKa IPOBOAN/ICS Ha Ma-
Tepuase JIBYX y4eOHBIX KOMIUIEKCOB: JeaHop Xapij Vopnen n Mapus Hopa (Eleanor Harz Jorden,
Maria Noda) Japanese: Spoken Language («Anoxckuii asvik. Yemnas peuv»)® 1 JOIOTHEHNA K HEMY TeX 5Ke
aBTOpOB Japanese: Written Language («Anonckuti a3vix. ITucomennas peuv»)’; a Taxke dpu banHo, I0Ta-
ka OooHo, Moko Caxkans, Tukako Cunarasa (Banno E., Ohno Y., Sakane Y., Shinagawa C.) Genki I: An
Integrated Course in Elementary Japanese («['snku 1: KomnnekcHolil Kypc Ha4anvHo20 ANOHCK020 A3b1KaA»)'.

Yue6ubrit kommnekc neanop Xapi Mopaen n Mapus Hona Japanese: Spoken Language B Tpéx Kaurax
uspaBancs ¢ 1987 mo 1990 rox Venbckum yuusepcuretoM (Yale Language Press), Takoke cyIiecTByeT fo-
HIO/THEeHVe K HeMY, Japanese: Written Language. MeToxu4ecknit aHa/i3 9TOr0 Y4eOHKa B COOTBETCTBUMI
C BBIfIe/ICHHBIMM KPUTEPUAMU U €T0 IIPUTOXKEHM M0 MMCbMEHHOI peyuy BIABII UX CTIeAYIOI/e XapaK-
tepuctuku. Yactb «AnoHckuii A3vik. Yemuas peuv» CTaBUT CBOEI LiebI0 CPOPMMUPOBATD Y CTYZIEHTOB PAL
KOMMYHMKATVBHBIX YMEHUI B COOTBETCTBUM C VICHO/Ib30BaHUEM A3BIKOBBIX eVHUI] B QYHKIVIOHAIb-
HO-OPUEeHTVPOBAHHBIX KOHTEKCTAX (J1anorax), KOTOpble sIB/ISIOTCS MCTOYHMKOM JIEKCMYECKVX U IpaM-
MaTVYeCKUX eIVMHII, TOfIeKAIX ocBoeHN0. OCHOBHAA AulaKTI4YeCKasl efMHNIa 00y4eHNs B 9TOM
MeTOAMYeCKOM IOAXOfie — AMasIor. TakuM 06pa3oM, 9Ta 4acTh y4eOHOr0 KOMIUIeKca GOpMUpyeT yMeHMA
roBOpeHMs B (PYyHKI[MOHATBHO-OPMEHTVPOBAHHBIX CUTYAMAX ITyTEM aBTOMATU3AIVM OTE/NbHBIX pe-
YeBBIX EVICTBUIT, XapaKTePHBIX [IS JaHHBIX CUTYyauuit obimenns. [IpeBanmupyromymy BuaMu pedeBoii
IeATeNIbHOCTU AB/IAIOTCA TOBOPEHNE 1 ayiMpOBaHNe B OTPaHNYEHHbIX CUTYaTVBHBIM KOHTEKCTOM CH-
tyauuax. Hambonee qacToTHbIe 3ajlaHNA — 3aII0/THEHME MPOITYCKOB; IMUTAIVIOHHBIE, IIOJ,CTAHOBOYHBIE
¥ TpaHCPOPMAIVIOHHDIE YIIPaKHEHIS; 3alIOMIHaHIIe VI BOCIIPOV3BeieHIe J11aIoT0B; MHOTOKpaTHOE I10-
BTOpPEHIE I/Is1 OCBOEHNS pPeueBbIX efICTBUIT; paboTa C IBYSI3SBIYHBIMU [TIOCCAPUAMM; CO3IaHVe TeKCTOB
110 06pasIly Ha OCHOBe Y4eOHOTO TeKCTa 1 Jp. YIIpaKHeHNs YueOHMKA IPeMYIIeCTBEHHO MIpe/Ioara-
I0T OpPraHu3aIyio Y4eOHOTO B3aMMOJIeVICTBIS 110 IMHUM «IIPeIIOfjaBaTeNlb — CTYAEeHT», IPU 9TOM y4eb-
HVK COJIep>)KUT U PAJ, YIIPaXKHEHNI, OpMEeHTMPOBAHHbIX Ha B3aMOJIEICTBUE «CTY/IEHT — CTYIeHT» Ipu
OCBOEHUU S3bIKOBOTO MaTepyasia AMaIor0B 1 BbIIIOIHEHNY HEKOTOPbIX YIIPayKHEHMIA.

Bce Bbillle yKasaHHBIe XapaKTEPUCTUKY CBUAETEIbCTBYIOT O TOM, YTO YueOHUK Japanese: The Spoken
Language npeyMyIieCTBEHHO UCIIONIb3YeT ayAMONMHTBa/IbHBI METO/ 00yYeHN s MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM
[12], [23], [25]. 3mech HEOOXOAMMO OTMETUTD, uTo Ineanopa Xap Moppen (Jorden E.) Taxxe sBisercs
aBTOpOM 0oJlee paHHero ydeOHUKaA IO ANOHCKOMY A3BIKY Beginning Japanese'', KoTOpbil 6bIT CO3[jaH
npu copeitcTBuy Xamako Vto Yammua ( Hamako Ito Chaplin) u Beien B 1962 rogy — Bo BpeMs akTUB-
HOTO NPOJIBVDKEHM ayIMONMHIBaIbHOrO Metofa B CIIIA.

¢ Jorden, E., Noda M. Japanese: The Spoken Language (3 parts) / E. Jorden, M. Noda. Connecticut: Yale University press, 1987-1990. 355 p., 392 p.,
416 p.

° Jorden, E., Noda, M. Japanese: The Written Language (Part 1, Vol. 1&2) / E. Jorden, M. Noda. Connecticut: Yale University press, 1987-1990.
160 p., 280 p.

' Banno, E., Ohno Y., Sakane Y., Shinagawa C. Genki I: An Integrated Course in Elementary Japanese / Eri Banno, Yutaka Ohno, Yoko Sakane,
Chikako Shinagawa — Houston: Japan Times, Tsay Fong Books, 2011. 380 p.

' Jorden, E. Beginning Japanese Part 1 /E. Jorden //Yale Language Series. By Eleanor Harz Jorden with the assistance of Hamako Ito Chaplin. Yale
University Press, 1962. 819p.
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YueOHux Japanese: The Written Language, XOTs M SBIETCS HOIOTHNUTENIBHBIM II0 OTHOLIEHVIO
K Japanese: The Spoken Language, ofHako IpencTaBiseT coO0i BaXXKHYIO 4acTh Y4eOHOTO KOMIIEKCa
B CIJIy TOTO, YTO OH HaIIpaB/IeH Ha pOpMIUpPOBaHe YMEHNUI YTeHVs 1 TICbMa Ha SITIOHCKOM si3bIKe. B Me-
TOJIMYECKOM IUIaHe 9Ta YacThb Y4eOHOr0 KOMIIIEKCA IpefCcTaB/IAeT MHTEPeC, TaK KaK IIpeBaTMpYOLIIM
METOJIOM OOy4YeHNs B HEM SIB/IAETCS TPAMMATHKO-OPMEHTVPOBAHHBI IEPEBOJHOI METOJ, UTO CIefyeT
Y3 CTIEAYIOLVX XapaKTePUCTUK y4eOHOro MaTepuaa: y)ke Ha Ha4aIbHOM YPOBHe 00y4eHNs B yueOHBbIi
MaTepyajl BK/IIOUYEHbl YIIPA)KHEH, HallpaBJIeHHbIe Ha IIepeBOJi TEKCTOB U IIPeJJIOXKEHMII C OTHOTO A3bI-
Ka Ha JPYToi, a TAK)Ke 3HaUeHM s TeKCMYEeCKUX eIMHNUL] B M3y4aeMOM s3bIKe ITPeJCTaB/IeHbl C IOMOIIbIO
VIX 9KBJMBAJIEHTOB Ha POJJHOM (QHITIMIICKOM) si3bIKe. TakyM 00pa3oM, Ipyu TOM, 4TO aBTOPBI y4yeOHMKA
OIMPAIOTCS Ha OecriepeBOHOI (ayAMOMMHIBATbHbII) METOJ PV POPMUPOBAHUY YMEHNUIT YCTHOM KOM-
MYHMKAIVY, B OTHOLIEHUY YMEHMSI IOHMMAHUA Y HOPOXKJeH) S MMCbMEHHBIX TEKCTOB OHU MCIIOIb3YIOT
rpaMMaTVKO-IIePEBOTHOI METO , UTO NPEACTAB/IsIET COOO0IT JOBOIBHO HEOOBIYHOE COYETAHVIE METOJIOB
B paMKaxX OJHOJ MeTOAMYECKOII KO/bL. Takoe coueTaHye MEeTOI0B CBUAIETETIbCTBYET O TOM, UTO aBTOPbI
He NIPUJEepP>KUBAIOTCA eUHOTO IIOHMMAHNA MIPUPOAbI OBNAleHNA NHOCTPAHHBIM A3BIKOM U CBA3aHHOI
C 9TUM Teopuy 00y4IeHVsI U U3y4eHVsI MHOCTPAHHOTO s3bIKa.

ApTopamu yuebnnka (dpu Banno, I0taka Ooono, Vioko Cakans, Tukako Cunarasa) Genki I: An
Integrated Course in Elementary Japanese (2011 rop uspmaHus) siBIsAeTCS KOUIEKTUB IperiofaBareseri-
ATOHILEB, KOTOpPbIe 3aHMMAIOTCA IIPENOlaBaTe/IbCKOM JIeATeTbHOCTbIO B Pas3/INYHBIX YHUBEPCUTETAX
CIIIA, a taxxe B SInoHnn. YueOHMK ObIT cO3aH Npy HOpiep>KKe raseTsl Japan Times — OGHOTO U3 CTa-
peilmX aHITIOA3BIYHBIX M3fjanuit B SInmonvn. IIpoBenéHHbI aHamM3 y4eOHMKa BBIABUI TO, YTO B HEM
VICIIOJIb30BAH JMHOJ II0 CPaBHEHUIO C y4eOHMKaMU BBIIIe MTOIXO/ K NPENOjaBaHuI0 SMOHCKOTO SI3bIKA —
KOMMYHMKaTuBHBI [17], [23], [25]. Llenb yueOHUKA — 0OydyeHMe KOMMYHMKALMY Ha M3y9aeMOM MHO-
CTPaHHOM s3bIKe. B 0cHOBe 00yu4aronieit Moe/y IEXNUT PYHKIMOHAIbHBIN IIOJXO0/, B KOTOPOM OCBOEHUe
BCEX peueBbIX JIVICTBUI CONPSHKEHO ¢ KOMMYHVKATVBHBIM HaMepeHMeM yJacTHUKa oOmeHus. B ¢poky-
ce 00y4eHsT HaXOJATCS BCe YeThIpe BUJA PeYeBOIl JIeATeTbHOCTH, IIPU 9TOM BCe YIIpaKHeHMs obmaa-
10T KOMMYHMKATVBHOJ HaIlpaB/IeHHOCTDIO U NIPeACTaBIeHbl B KOHTEKCTe B3auMopelicTBuA. OcCHOBHaA
AMAKTIYeCKas eUHNIA OOydeHVsI B 9TOM IIOAXO/e — TEKCT, IIPY 9TOM TEKCTbI CO3[JaHbl HOCUTE/LIMM
A3bIKA VI IPUOIVDKEHDI K ay TEHTUYHDIM, HeCMOTPA Ha HadaJIbHBI ypoBeHb 00y4yeHms. [lomyMo mpounx
yIIpa)XKHeHMII HocoOye BKII0YAET OIMCaHMe BU3YaIbHBIX 00pa30B, S3bIKOBbIE UTPBI, POJIEBBIE UTPBI 1 .
Ba>xHOIT XapaKTepUCTUKOI JAHHOTO MOXO0/A AB/IAETCS CIOCO0O OpPraHM3aII B3aMMOJEICTBIS «IIPETIo-
JlaBaTeNnb — CTYHEHT» U «CTYIEHT — CTYAEHT»: IIocobue mpenrnonaraet 601bIoi 06béM KOMMYHUKALINN
CTYIEHTOB MeX/y co00i1 B iuafaX, Tpyajax, HeOOMBIINX IPYIINIAX VIV TPYIIIBI 0OYUYAIOMINXCS B LIETIOM.

Tem He MeHee, y4eOHUK sAB/AETCA ABYA3BIYHBIM U OPMEHTUPOBAH Ha MCIIOIb30BAHNE B aHIIOA3BIY-
HOJI ayAUTOPNI: B HEM JIEKCYKO-TPaMMaTU4ecKIe U Apyrue KOMMEHTapuy, BK/I0Yas MHPOPMAINIO CO-
LIVIOKY/IBTYPHOTO XapaKTepa, IpefCTaB/IeHbl Ha AHITIMIICKOM fI3bIKe, TaK )Ke Ha aHIJIMIICKUIL A3BIK Iepe-
BeJIeHbl MHCTPYKILIVMM ¥ 3aJaHMisI, HAIMICAHHbIE Ha TIOHCKOM. [ToMMMO 9TOTO, psifi 971eMEHTOB B yueOHUKe
OTHOCUTCS K TPAMMATHUKO-OPUEHTVPOBAHHOMY II€PEBOJHOMY, CO3HATE/IbHO-COIIOCTABUTETLHOMY METO-
Ry (CIMCKM JIEKCMYECKVX e[HNI] C aHITIOSI3BIYHBIMY SKBVBAJIEHTaMI, pasBEPHYTbIe TpaMMaTIyecKye
00BsICHEHN S, YIPOKHEHNS Ha IlepeBOf] B paboveit TeTpaju).

Takum 06pasom, [I1 aMepMKaHCKON METORMYECKON LIKOJIbI 0OOYUeHVs SITIOHCKOMY SI3BIKY Xapak-
TepHa IPUBEP>KEHHOCTb Cpasy TPEM METOflaM — ayAMOIMHIBAa/JIbHOMY, KOTOPBIN SABAETCA BEJYILINM,
KOMMYHUKATVBHOMY U B HEKOTOPBIX CTy4asX IPaMMaTUKO-OPMEHTMPOBAHHOMY IIepeBOIHOMY, KOTO-
PbIiT MCIIONIB3YeTCsl B COYETAHMY C BefYIIMMY OecriepeBOLHBIMY MeTOaMM. 371eCh CIIefyeT CHeNaTh OT-
CBIIKY K aMEPUKaHCKOMY COOPHMKY TPYAOB [0 METOMKe 00y4eHNMsI MIHOCTPAHHBIM sA3bIKaM «Language
Education in the U.S.: Past, Present and Future» («f3vik060e 06pasosanue 6 CIIIA: npowinoe, Hacmosujee u
6ydyusee») [21]. OH 6bII HOATOTOBTIEH U M3JaH AMEPUKAHCKOII aCCOLMaLyelt TpeTofaBaTeelt sIOHCKO-
ro s3bika (American Association of Teachers of Japanese) k 50-7eTV0 OpraHU3anyu ¥ COREP>KUT HO3MU-
IMI0 ACCOLMALINM TI0 TIOBOJY METOMVIKM, IIO/IXO/JOB U METOZIOB OOYUeHNsI MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM, KOTO-
pble OIMPAIOTCS Ha JOCTVDKEHNS aHITIOSI3SBIYHBIX IMHTBYICTOB, METOMCTOB U IICUXOJIOTOB. B cOopHUKe
OTMEYaIOTCsI METOZbI, OCHOBAaHHBIE Ha O1XeBMOpy3Me (B 0COOEHHOCTY ayMOIMHIBaIbHBIN), uaen Ctu-
BeHa Kpamrena (Steven Krashen) u ero rumnotessl, cBsi3aHHbIE C YCBOEHMEM HEPOJHOTO SI3bIKA, CTABILINE
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OCHOBOII «ecTeCTBeHHOro MeTofa» (Natural Approach) [22] o6y4enns MHOCTpaHHBIM fA3BIKAM, a TAKXKe
KOMITeTEHTHOCTHBII Tofxof. Takoe MeTommyeckoe MHOTooOpasue sIB/ISETCS BIIOJTHE €CTeCTBEHHBIM
mnst CIIIA, Tak Kak MHOTYE TIOJIXOZIbl ¥ METObI OOy4YeHN MTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM OBUIN pa3paboTaHbI
B 3TOJI CTpaHe, BK/II0Yast KOMMYHMKATVBHBIN IIOJIXOI, OCHOBBI KOTOPOTO Ha aMepPMKAHCKOM KOHTVHEHTe
6pn 3amoxens! C. CaBuHboH (S.] Savignon) [26].

o SImoHcKas MeToAMYeCKas KON 00yYeHN s AMOHCKOMY A3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY

CyTb AINOHCKOI METOIIYECKOII IIKO/IbI Hanbosiee sipKo OblIa BBIB/IEHA B MICCTIEOBAHNN, IIPOBENEH-
HoM O. JIyuenko u K. Kosunko (Olha Luchenko, Karina Kovinko) [24]. B vém npunsamm y4yactne 256
IperofaBaTesieil AIOHCKOTO 3bIKa, ABJISIOIMXCS HOCUTE/LIMY SI3bIKA, 13 39 HEaHITIOSA3BIYHBIX CTPaH.
[lernbio MCCIeNOBaHN ABIANIOCH OIIPefie/ieHNIe BEeAYIeT0 MeTOIa, MCIIO/Ib3YeMOTO Py 00ydIeHNN AIOH-
CKOMY I3BIKY, @ TaK)Xe BIIVISTHMIO YOeXXJeHU T IIpeTofjaBaTeiell Ha VX Mefarorndeckyro npaktuky. Coop
JIAaHHBIX OCYILECTB/IS/ICS B TeUEHe MIeCTI MeCsIeB, ¢ ceHTsA6ps 2023 ropa o mapt 2024 ropa.

Pe3ynbrarsl MccIenoBaHNs IIOKasamy, 4TO IPENOfiaBaTe/Il SIIIOHCKOTO SI3BIKA, SIBJIIOIIMECS ero
HOCHUTE/IAMM, TPEUMYIECTBEHHO MCIONb3YIOT TPAMON MeTOj OOydYeHUsA WHOCTPAaHHOMY A3BIKY
[12],[18],[23],[25]. IIpu aTOM aBTOPHI MCCIEHOBAHMS OMUCHIBAIOT IPSAMOI METON KaK pOKYCHPYIOLNIL-
Cs Ha ayAMpOBAHUM ¥ TOBOpeHNM 6e3 IepeBofia Ha POJHOIL A3BIK 00y4YarIierocsi. ITOT METOJ, COOT-
BETCTBYET €CTECTBEHHOMY IIPOLIeCCY YCBOEHMs S3bIKa, 0OecreunBaeT HeloCpeCTBEHHOe B3auMOyieil-
CTBME YYAIIMXCSA ¢ MHOCTPAHHBIM A3BIKOM, CIIOCOOCTBYeT VX aKTMBHOMY Y4acTUIO B KOMMYHMKALVIL.
OTMmeyaeTcs1, 4TO NpenofaBaTe/i B paMKaxX 9TOr0 METOJa VICIO/Mb3YIOT pasIM4Hble CIIOCOOBI HAT/IAN-
HOCTY — WTIOCTPATVBHbIE IIPYMEPBI, JeVICTBIS U BU3Ya/bHbIe OIIOPHI, M30eras MpsMOro 00bsCHeHUs
rpaMMaTIYeCKVX IPaBUIL.

Taxxe pecriOH/IeHTBI, IPUHABIINE YYaCTUe B MCCIENOBAHNY, BBIIEMVIIN Le/blil PAL IPeVMYILecTB
npsimoro Mertopa. Hambonee yacto HaspiBaeMbIMM ObUIM «6OJIee HMIMPOKAsT OTKPBITOCTD SIIOHCKOMY
A3BIKY», BO3SMOXXHOCTD «IIPEIIOJABaTh AMOHCKUIT SI3BIK KaK OOBIYHBIN A3BIK», «IIPUHATUE YIAIMMUCH
€CTeCTBEHHOTO SIMOHCKOTO sI3bIKa». Tak)Ke B KadyeCTBe IVIABHOTO IIPEVMYILeCTBa IIPEIoiaBaTe/li OTMe-
JajI, 9YTO MeTOf, [I03BOJIAET OCYIeCTBIATh O0siee IITyboKoe Orpy>keHye B M3y4aeMblil A3bIK, CO3aBas
VIMMEPCHBHYIO Y4eOHYIO Cpefly; OH Pa3BMBaeT CIOCOOHOCTD «IyMaTb IO-IIOHCKI», IIPEOfjoeBast orpa-
HIYEH, CBA3aHHBIE C VICIIO/Ib30BAHNEM IIepeBOJa TEKCUKI; CIOCOOCTBYET OpraHM3ayM CIOHTAaHHOTO
OOIIeHNs, YTO OIOXKUTETIBHO CKa3bIBAETCsI HA PasBUTUY peun, eé 0er/iocTy, KOMMYHUKATVBHbIX yMe-
HIIA, YBE/MN4NBasl BOB/IeYeHMe 00yJalomuxcs B mpouecc 06ydenns. Pe3yrbraTsl Takxe MOKa3bIBAIOT,
YTO MOJABJIsAIONIee OOBIIMHCTBO PECIIOHIEHTOB CYMUTAIOT, YTO UCIIONb30BaHME SIIOHCKOTO sI3bIKa KaK
s13bIKa 00y4YeHMsI YKpeIUIsieT yBepeHHOCTD YUYaIlMXCsl IPY OB/IaZleHNUN VIM, CHIDKAs 3aBUCHMOCTD OT POJi-
HOTO sI3bIKa. MeToy| Tak)Xe CIIocOOCTBYeT Jy4IleMy 3alIOMUHAHUIO /I €CTeCTBEHHOMY, CIIOHTAHHOMY ero
YCBOEHIIO, YTO JIe/IAeT ero, KaK OTMeYaeTCs, BBICOK03((EeKTMBHBIM, CIIOCOOCTBYIONINMM IIEPEeXOy y4a-
I[VIXCSI C HAYa/IbHOTO YPOBHS BJIaJIeHVIS SI3BIKOM Ha CPEITHUIL.

B nenom, Ha ocHOBaHMM MarepuanoB KccaefoBanus, nposegénnoro O. Jlydenko n K. Kosunko,
TPYAHO YTBEP)X/IaTh, YTO IIPEIIOfIaBaTe N SIIIOHCKOTO SI3BIKA, SBJIAIOIIMECS eT0 HOCUTEIISIMM, TIPeTIOfAIoT
ATOHCKMI A3BIK KaK MHOCTPAHHDIN, MICIIO/Ib3YA UCK/IIOYNTEIbHO IIPAMOIL METOf], TaK KaK OCHOBHOII aK-
IIeHT B MCCIeJOBaHMM OBUI C/le/laH Ha TOM, YTO METOJ He ONMpPaeTCs Ha IepeBoj] Ha POHOIL sA3bIK. Haru
aHa/M3 Y4eOHMKOB M0 AMOHCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY II03BOMIUI IPEATIONOXNUTD, YTO UCIOIb3Y-
€MBIIl METOJ 3a/1efICTBYeT 97IEMEHTBI U IPYTUX OecriepeBOSHBIX METO/OB.

Takum ob6pasom, Hallle omycaHMe SATOHCKOM MeTOMYeCKOIl IIKOJIBI BKIIOYa/IO B ce0s aHami3 JBYX
COBpPEMEHHBIX y4eOHBIX KoMIUIekcoB: Xupomu Knnsnuma, Tomoé Cubaxapa u Haomn Xamma Marugoto
Al Katsudou', Marugoto A1 Rikai® (Mapyzomo Al «IIpaxmuxka», Mapyzomo Al «ITonumanue», 2013),
a taxxe Kagsyko Cumapa, Voko Oxa, Tuxapy Otuan, FOxapu Cumypa Dekiru Nihongo Shokyuu™ (Ila-
kupy Huxonro: Hauanpublit ypoBeHs, 2011).

12 Kijima, T., Shibahara T. and Hatta N. Marugoto A1 Katsudou / T. Kijima, T. Shibahara and N. Hatta - Japan Foundation, 2014. 148 pp.

" Kijima T., Shibahara T. and Hatta N. Marugoto A1 Rikai / H. Kijima, T. Shibahara and N. Hatta - Japan Foundation, 2014. 199 pp.

4 BHEHMF. FHEX, TOM TEZHAFE #M ZM (Shimada K, Sawada N. and others, Dekiru Nihongo Shokyuu Textbook)-
2019, 358 c.
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NHHOBAL/IOHHBIE METOAVKW I KOMMETEHTHOCTHbIV MOAXOA B MPEMOAABAHWM MHOCTPAHHDBIX A3bIKOB

Yue6uuku Dekiru Nihongo 61 BriepBble BBINTYIIEHbI ATOHCKNMM M3aaTenbcTBoM ALC B 2011 romy
VI IPORO/DKAIOT M3[aBaThCsA IO CUX IIOp. ABTOPaMU 3TON TIMHENKY Y4eOHMKOB SIBLIOTCS TIpeIojaBaTe-
JIN ATIOHCKUX A3BIKOBBIX LIKOJ JIA CTYAEHTOB-MHOCTpaHLeB. CyILIeCTBEHHO, YTO OHY OBUIN CO3/JaHbI
Ha OCHOBe O(UIIVATbHOI CHCTEMBl CTAaHJAPTOB TecTHpoBaHuA yMmeHnit ropopenus (Oral Proficiency
Interview), paspaboTaHHOI AMepPUKaHCKMM COBETOM MHOCTPaHHBIX sA3bIKOB (American Council on the
Teaching of Foreign Languages), 4To npepmnonaraeT BIusHIe aMePUKAHCKOI METOANYECKO IKOJIbI Ha
VICTIOZIb3YeMBIil B y4eOHMKaX MeTof. B ydeOHMKax 91011 cepun yaenaeTcss ocoboe BHIMaHUeE He TONTbKO
CUCTEMATUYECKOMY IIPHOOPETEHNIO SA3bIKOBBIX U PeueBbIX HABBIKOB VI YMEHMI, HO ¥ TOATOTOBKE K 9K-
sameny Huxonro Hopexy Cukaon (A ZA<FE8E D EER). Cepus cocrout us aByx yue6HuKoB HavanbHOTO
YPOBHA U pabouux TeTpazieil K HUM (JIeKCMKa U TpaMMaTHKa), y9eOHVKa CpefHero ypoBHA 1 paboyeit
TeTpajiy, KHATY C TOMOTHUTEIbHBIMI MaTepyaNaMyl /I YTeHN, ABYX Y4eOHUKOB AIOHCKIX MepPOTIIN-
OB ¥ PyKOBOJCTBA /IS IPETIOfiaBaTeIA.
Anams texctoB Dekiru Nihongo 1mokasas, 4To y4eOHUK CTaBUT CBOEIl OCHOBHOII IIe/Ibl0 0OydeHMe
OOILIeHNIO HA M3y9aeMOM MHOCTPAaHHOM sA3bIKe. XapaKTepPUCTUKI STOV TMHENKY YIeOHIKOB B COOTBET-
CTBUY C BbIfIe/IEHHBIMM KPUTEPUAMY aHA/IN3A CIeAYIOIye:
 JICIIO/Ib30BaHNE Ay TEHTVYHBIX TEKCTOBBIX MaTePHAIOB;
e IIpOBeJieHNe CeMAaHTU3ALUY C TIOMOIIbIO UIITIOCT paLinii;
o JVI3yYeHMe IpaMMaTNYeCKVX IIPaBIJI MHYKTUBHO;
B QOKyce BHMMAHNUA HAXOANTCA GOpMMPOBaHUE BCEX YeTHIPEX BUJOB PEUEBOIl AeATETbHOCTIL;
o JICIIO/Nb30BaHNUe IPUHIMIA YCTHOTO ONEpEXeHNS — NMUCbMEHHBble TeKCThI ONMVPAIOTCA Ha YKe
YCTIBIIIAHHOE;

o uHaMMKa GOPMUPOBAHNA BULOB peueBOll eATeTbHOCTY CIeAYIOIas: ayipOBaHIe, TOBOPEHIE,
YTeHNe, MICbMO;

o B3aUMOJEIICTBUE OpPTaHM3yeTcsA KaK IO JIMHUM IIpenofjaBaTe/lb-CTYAeHT, TaK 1 IO JIMHUM CTY-
IeHT — CTY/EeHT.

Taxum 06pas3om, ¢ OfHOI CTOPOHBI, BCe IPUBEAEHHBIE XapaKTEPUCTUKY O3BOISIIOT OTHEeCTH Dekiru
Nihongo x npsMoMy (6ecriepeBOfHOMY) MeTOAY 00ydeHMsA MHOCTPAHHBIM A3BIKaM, C IPYTOii, B y4eO-
HIKe TaK>Ke HaO/MIoaeTcsl CTPYKTYpUPOBaHNE YaCTI COAEP)KaHMsl 00ydeHMsI B COOTBETCTBUM C ay/1O0-
JIMHIBIbHBIM METOJIOM, TO €CTb Y4eOHUK IpeprnonaraeT GopMupoBaHue KOMMYHVKATYBHBIX YMEHUI
CTYHEHTOB B COOTBETCTBUM C VICIIONb30BaHMEM A3bIKOBBIX e[HNI] B QYHKIMOHA/IbHO-OPMEHTIPOBaH-
HBIX KOHTEKCTaX (Jj1ajzorax), KOTOpble fABJIAITCA MCTOYHMKOM U3Y4aeMbIX SA3BIKOBBIX CPEICTB, 4TO
CTPYKTYpUPYeT CofiepyKaHue BOKPYT Auaora Kak OCHOBHOJI AMAAKTIYEeCKON efMHNUIIBI 00ydeHs. 31ech
emlé pa3 OTMETUM BJIMAHME AMEPUKAaHCKOTO COBETa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB KaK IIPECTaBUTE/A OfHOI
I3 aMepPMKAHCKIX METOMMYECKIX KO/ HA IPUHATHIE B YueOHMKe METORMYECKIIe PEIIeH .

Yueouuku Xnpomn Kunsnuma, Tomoé Cubaxapa n Haomn Xarra Marugoto Al Katsudou, Marugoto
Al Rikai (Mapyzomo Al «IIpaxmuxa», Mapyzomo Al «Ilonumanue», 2013) 6bIIN CO3JaHBI IIPU y4a-
ctuu SInonckoro ¢onpa (Japan Foundation). Ouy Hanmcanel Ha ocHoBe CTaHzapTa sI3BIKOBOTO 00pa-
3oBaHus s sAnoHckoro s3bika (JF Standard for Japanese-Language Education'), B ocHOBY kKoTOpOro
TIOJIO>KEHBI OCHOBHBIE TIPVMHIINIIBI €BPOIEIICKOTo JOKyMeHTa «ObIeeBporneiickyie KOMIIeTeHIUM BJIajie-
H1is MHOCTpaHHBIM s13bIKOM (CEFR)» [19], [20]. [TanHbIT yue6HO-MeTOANIECKMIT KOMIITIEKC COCTOUT U3
IIBYX y4eOHbIX mocobuit: Marugoto Al Katsudou, KOTOpbIIl HaIIpaB/IeH HA Pa3BUTIE KOMMYHMUKATUBHbIX
YMEHMII CTYJIEHTOB B PA3/IMYHBIX CUTYALVAX 0011eHns Ha ocHOBe CTaHapTa sA3bIKOBOTO 00pa3oBaHs
JUIA ATIOHCKOTO A3bIKa, 1 Marugoto A1 Rikai, cpoKycpoBaHHOTO Ha 00y4eHNUN A3BIKOBBIM CPEACTBAM —
rpaMMaTIYeCKVIM, TeKCUYeCKNM, repormduke.

' CranpapT A3bIKOBOr0 06pa3oBanusA JiA AnoHckoro A3bika (JF Standard for Japanese-Language Education) 6bi1 cospjan Ha ocHose EBpomeii-
ckoro goxymenta OKBVIS (CEFR). B Hacrosiee Bpems SnonckuM GOHZOM ObUIN M3FAHBI YI€OHUKN [T HAYATbHBIX U CPEFHETO YPOBHEIL.
JlaHHBII CTAaHAAPT, B YaCTHOCTH, IIO3BOJIAET yYaIeMyCs OLPEIeNTUTb CBOIT ypOBEeHD BIaJeHNA SAMOHCKUM A3BIKOM. B KauecTBe OLleHOYHBIX
IIKaJT MConmb3yorcs Tabmmis «Can-do» (S ymero).
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MeTomyyeckuit aHaIM3 9TOr0 y4e6HOro KOMIIIEKCa [TOKa3asl, YTO OH B 3HAYMTENbHOI Mepe OpueH-
THPOBAH Ha KOMMYHVKAT/BHOe 00ydeHe SIIIOHCKOMY S3BIKY C TaKMMU HPYUCYIVIMU eMy XapaKTepy-
CTMKaMM, KaK OpMeHTalVsl Ha o0ydeHye OOIeHUI0 CPeICTBAMI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa; OPTaHM3ALs
Y3y4aeMOro Marepyajia B COOTBETCTBMY C IPUHIMIAM (PYHKIMOHAJIBHOTO IOAXOfjAa K OpraHM3arIinn
cofiep)KaHMs A3BIKOBBIX enyHuL [17], [23], [25], uTo mpepnonaraer sHaHMe KOMMYHMKATVBHBIX QyHK-
LIMIA, 711 OCYIIEeCTBIIEHVISI KOTOPBIX MCIIONIb3YIOTCS SI3BIKOBBIE CpeACTBa. B Poxyce 0OyueHNs HaXoATCA
KOMMYHMKaTVBHBIE YMEHNsI, CHOCOOHOCTD MCIIO/Ib30BATD 3BIK B KOHKPETHBIX CUTYaLMsAX. B yueOHMKax
eCTh HeOOIbIII0e KOMYECTBO TEKCUYECKNX U TPAMMATUIECKIX KOMMEHTAPIEB Ha aHITIMIICKOM SI3BIKE,
HO B I1€JIOM JCIIONIb3yeTCsl OecriepeBOfHOI MeToyi. PaBHOe BHUMaHMe yaenseTcss GOpMUPOBAHNIO BCEX
4eTHIPEX BUJIOB PeUYeBOIl IEATENbHOCTY B KOHTEKCTE B3aMOJAEIICTBIS MEXY TOBOPSIIVIM U C/TYIIAI0-
VM VUYL MEeXJTY IIAIIYIIMAM U YUTAIOLINM, YCTHOE OOIIeHVe OPraHU3yeTCsl B Pa3INIHbIX popMax map-
HOJ1 ¥ TPYIIIOBOJT paboThl. OHAKO IIPY 9TOM CIIef[yeT OTMETUTD, YTO B y4eOHVKAaX IPUCYTCTBYIOT U 971e-
MEHTBI, XapaKTepHble KaK Ji/Is IPSIMOTO, TaK U /IS ayAMOIMHTBATIBHOTO MeTOofja 00yYeHu .

3. Pe3ynbTaThl ICCTIEAOBAHNA

B 3axmo4eHne emé pas OTMETHUM, YTO IOHATHE «HALMOHA/JIbHAA METOAMYECKAs IIKO/IA», VCIIONb30-
BaHHOE HaMI JI/ISI aHa/M3a 1 ONVICAHMA TTearOrMIeCcKoil IPaKTUK 00y4eHN A ATOHCKOMY S3bIKY Ha IIpH-
Mmepax Tpéx ctpaH (Poccus, CIIA n SInonHus), no3BojsieT onpenensaTb U GUKCUPOBATh XapaKTepHbIe
0COOEHHOCTY CTIOXKVBIIENICA HAIMOHA/IBHOM TPagyLIy IpelofaBaHyisd MHOCTPAHHOTO A3bIKa. Hanmo-
Ha/IbHas MeTOfMYecKas IIKOJIA KaK IIPOsAB/IeHNe Ipeob/IafaiolX ITOAXO00B OTAEIbHOTO Ieflarornye-
CKOTO cO00II[ecTBa, KaK IIPAaBIUJIO, OCHOBBIBAETCA Ha HAYYHBIX JOCTVDKEHMAX VICCTIeoBaTeell, OKa3aBIInX
Hanbosee cepbé3HOe BIMAHNE Ha (GOPMUPOBAHNUE NCIONIb3yeMbIX METOJIOB SA3BIKOBOTO 0Opa3oBaHUS,
a TaKoKe Ha CK/IafIbIBAIOIIENICS B CTPaHe ITearorinyeckoit IpakTiKe 06y4eHs MHOCTPAHHOMY s3BIKY. V13-
ydeHe POCCUIICKOI, aMepUKAHCKOIT ¥ STOHCKOV METOMYECKIX KO 00y4IeHMs SSHOHCKOMY S3bIKY IO-
3BOJIMJIO CAI€/IaTh BBIBOJI, YTO OHY Pa3MYaOTCsA 10 LeNOMY PARY NPUMEHAEMbIX MMM BelyLIX METOIOB
00y4eHIs1, IPY 9TOM VCIIBITBIBAIOT Ha cebe BIIVISTHYE Y IPYTUX HALMOHAIbHBIX METOAMYECKIX KO

Tax, uccnenoBanue 1MoKa3ano, YTO B POCCUIICKON METOMYECKOI IIKO/Ie TPV OOYYeHUN SITTOHCKO-
MY 53bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY OOJIbIIIOe BHUMAaHME YAENAETCS MMEHHO JIMHIBUCTUYECKON COCTAaBIIAIO-
1Ie/i KOMMYHMKATVBHOJM KOMIIETEHTHOCTH, YTO HAXONUT CBOE€ SIPKO€ BBIpAaXKEHME B KOHCTPYKTMBHBIX
VI COflep>KaTe/IbHbIX 0COOEHHOCTAX YUeOHMKOB IO SMOHCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTpaHHOMY. Vcxons us
IpUBENEHHOIO aHa/NIN3a, MOXKHO YTBEP)KJaTb, YTO B OTHOIIEHMY OPTaHM3ALMM OCBOEHMS A3BIKOBBIX
CPEACTB POCCUIICKAA METOAMYECKAs IIKO/A TATOTeET K TPAaMMATUKO-OPUEHTHPOBAaHHOMY IIEPEBOJHOMY,
CO3HATENTbHO-COIIOCTAaBUTEIBHOMY METOJY, A1 KOTOPOTO XapaKTepHBI OIIopa Ha IiepeBof, py GopMu-
POBaHNM A3BIKOBBIX YMEHUI, U3y4eHNe TPaMMaTKI e[ yKTUBHBIM IIYTEM, TapafiurMaJTbHOE OCBOEHIE
rpaMMaTHMYeCKUX CPEeJCTB ¥ CEMAaHTU3ALMA NHOCTPAHHOI JIEKCUKY dYepe3 €€ PyCCKOA3bIYHbIE 9KBMBa-
JIEHTBI, IPMOPUTET NMMCbMEHHON pedM HaJ| YCTHOU M YMEHMI IIepeBOfa HaJ APYTMMM BUAMU pede-
BOI1 fleATebHOCTH. IIpy 5TOM OTMETHM, 4TO TaK)Ke XapaKT€PHBIMU /I POCCUIICKOI IIKOJIBI ABJIAIOTCSA
KY/IBTYPO-OPUEHTVPOBaHHbIE TIOIXO/BI K 00YUEHNUIO SAMIOHCKOMY SI3BIKY, @ TaK)Ke TMHTBOCTPaHOBeIe-
CKMIT TIOZXOf], KOTOpBIe B COOTBETCTBMM CO C/IOXKMBIIENICA TPAAUIVIEeNl pacCMAaTpUBAIOT 00y4eHe NHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY B KOHTEKCTe M3y4aeMOJl Ky/IbTYPbI CTPaHBI, ee reorpaduu, SKOHOMUKY u ap. [3], [6],
[10], [11].

VccnenoBaHye y4eOHO-METOAMYECKNX KOMIIIEKCOB IO STIOHCKOMY SI3BIKY, MCIONb3yeMbIx B CIIIA,
II0Ka3ajI0, YTO aMEePUKAHCKYI0 METOJMYECKYI0 IIKOMY OOydeHMs SIOHCKOMY SI3BIKY MOXKHO OXapak-
TEpU30BaTh KaK He VIMEIIIYI0 €JMHOr0 IOAXO/la M UCIIONb3YIOUIYI0 Cpady HECKONIbKO METOMIOB — ay-
IVONMHTBA/IbHBIN (BeRyInil) 1 KOMMYHMKATVBHBIN, @ TAaKXKe YaCTUYIHO I'PaMMATUKO-OPUEHTNPOBaH-
HbIIT IIepeBOfHOI. Bo3aMoxHO, B ciydae ¢ CIIIA cinegyeT roBopuTb He 06 OFHOI METOAMYECKON LIKOTIE,
a 0 HeCKO/IbKUX, CYILIeCTBYIOIUX B IIpefie/iax OffHOI CTpaHbl. PagHOOOpasyue MCIOIb3yeMbIX METOJIOB
BO MHOTOM OO'BSICHSIETCSI T€M, YTO 9Ta CTPaHa IBUIACH «POAMHOI» MHOTYUX IOJIXOZIOB 11 Pa3HOOOPa3HbIX
MeTOJI0B OOYYeHNs] MHOCTPAHHBIM f3bIKaM, ONMPAIOIINXCS HA JOCTVDKEHNS aHITIOSI3BIYHBIX JIVHIBY-
CTOB, METOIXICTOB U IICHXOJIOTOB.
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B ocHOBe e ATIOHCKOIT METOMYECKOI IIKOIBI 00YYEeHVISI MHOCTPAHHOMY A3BIKY JIEXKNUT IMPAMOIL Me-
TOJ], KOTOPBI PACIPOCTPaHEH cpeayt OOMbIIMHCTBA IIperofiaBaTesiell ATOHCKOTO A3bIKa KaK MHOCTPaH-
HOTO, KaK IOKa3a/ii ONpPOCHI, IPOBEJEHHDIE UCCIENOBATENAMN. DTH BBIBOJbI MOATBEPXKIAIOTCA ¥ IIpU
aHa/mM3e y4eOHOII TUTepaTyphl 110 00yIEHNIO ATTOHCKOMY KaK MHOCTPAHHOMY, IIOfITOTOB/ICHHO AIIOH-
ckumy aBropamu. IIpy ToM 4to mpsAMoit Metoy (6ecriepeBOHON) ABIACTCA BENYIIVIM, AMOHCKAsA Me-
TOIMYECKAs IIKOJIA VICIIBITBIBAET BIMAHME CO CTOPOHBI MeTofudeckoil mKombl CIIIA B 9actu nHTerpa-
VY ayAMONIHIBaIbHOTO MeTO/A. B 11e710M, OCHOBBIBAsICH HAa TEOPETUYECKIUX MONOKEHNMAX M MPAKTUKAX
IpAMOrO MeTOJa, ANOHCKAA MeTOAMYecKas IIKOJ/IA JIETKO MHTETPUPYeT OTHe/NbHble MPAKTUKA APYIUX
OecriepeBOJHBIX METOJIOB, @ KOMMYHVKATVMBHBIN IOZIXOJ], KOTOPBII MO/Ty4aeT BCE Ooybliee pasBUTHE
[4], MMeeT MHOTO IlepecedeHNit C IPSAMBIM METOIOM, YTO NTO3BOJIUT €My OBICTPO OBITh BOCIPUHATHIM
ATOHCKUM IIeJaTOTNYeCKIM COOOIIeCTBOM.

4. BoiBOabI

TakuMm o6pasom, mpoBeféHHOE HaMU MCCIeOBaHME NOATBEPAVIO BaIMJHOCTb IOHATUS «HAILlM-
OHaJIbHAsI MeTofuyecKas IIKOJa», a TAKXXe METOAVKM KpUTEePUalIbHOTO aHalN3a, [I03BOJIAIOIIEro Bbl-
SIBUTD COJepIKaTelbHble XapaKTePUCTVKY TAaKOIl MIKOJIbL. Tak)Ke MIPOBEeAEHHDIN HAMIU aHAIN3 y4eOHBIX
MaTepHaJIOB IO AMOHCKOMY A3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY II0Ka3aJl, 4YTO JOCTAaTOYHO ITOKa3aTeIbHOM Xa-
PaKTepUCTUKON HAI[OHAbHOI METORMYECKOIT IIKOJIBI 00y4YeHNsI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIB/IAETCS TO,
YTO OCHOBHbIE METOAMYECK/E NPUHIUIIBI U TIOIXO/bl, KOTOPBIMM PYKOBOZACTBYETCA LIKOJIA, peannsy-
I0TCSI B Y4eOHMKAX 1 y4eOHBIX MTOCOOMAX O MHOCTPAHHOMY SI3BIKY (SIIOHCKOMY), IPEUMYIeCTBEHHO
JICIIO/Ib3yeMBIX NTearorM4ecKM coobiecTBoM. Takxke ¢ IpaKTIYeCKOl CTOPOHBI, BO3MOXKHO aHA/IM3M-
pOBaTh 0COOEHHOCTV METOAMYECKOI IIKOMBI ITyTéM HPSMOTO U3Yy4eHNUs MPOdeCcCHOHANTBHON JiesTelb-
HOCTU IIpeTojaBaresieil MHOCTPAHHOIO A3bIKa KaK HOCUTE/IEN OIIpeleIEHHON METOLMYECKON TPpagULIVIL.
OJHOBpeMeHHO ¢ 3TUM HeO0OXO[VIMO OTMETHTD, YTO BCe HAl[MOHA/IbHbIe METOMYECK)Ie IIIKO/IBI SIIOH-
CKOTO 513bIKa B OOJIbLIEN MM MEHbIIEN CTeleHN TOBEPXKEHbI MpolieccaM Iobanusannu, a UMeHHO
B/IVISTHUIO CO CTOPOHBI BEYIIMX €BPOIEIICKUX ITOIXOL0B K OLleHKe Pe3y/IbTaTOB 00y4eHNs, a TAKKe Me-
TOZI0B 00y4YeHVIsI MHOCTPAHHBIM A3BIKaM.

5. O6¢cy>KaeHne pe3yIbTaToB

Vicionb3oBaHHAsA HaMU METOAMKA VMCCIENOBAaHNA XapaKTePUCTUK HAIVIOHA/TbHBIX METOANYeCKUX
IIKO/T OOYYEeHVI0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOXKET OBITh MCIIONb30BaHA JOBOJIBHO IIMPOKO IS MCCIIe-
JIOBaHMsI MOJOOHBIX HIKOT B APYruX cTpaHax. OfHaKo 6e3yCIOBHO MHTEPECHBIM ¥ 3aCTy>KMBAIOIINM
BHIUMAaHUA VICC/IefloBaTesIell AB/IAETCA BOIPOC M3y4eHNA BHYTPUHALVOHA/IbHBIX METOANYECKNX IIKOJL,
TO €CTb IeflarOrM4ecKoil IMPaKTUKM MpodecCHOHaNTbHBIX COO0IeCcTB IpenofaBarenell BHyTPY OZHOII
cTpaHbl. [IpeAnonoXuTebHo, BO MHOTUX C/TyYasxX pasmnyyisi B 9TUX LIKOJAaX OYAYT MeHee BBIPa)KEHBI,
YeM Ha MeXXHAIJIOHa/IbHOM YPOBHe, U TOTPeOyIoT 6o/iee AeTam3MpOBAHHOTO MHCTPYMEHTAPUs OLleH-
k. OcoOblil MHTepeC B 9TOM OTHOLIEHVM TPEACTABIII0T POCCUIICKIE METOMYECKIIe IIKOIbI 00yYeHs
VHOCTPAHHBIM fA3bIKaM B CBS3Y C TEM MHOT000pasueM HayYHO-MeTOANIeCKIX Ko/ B Poccum, koTopble
OBIIV YIIOMSIHYTHI BBILIIE.

© N.A. Mazaesa, By Kyok 3ynu Jluns, 2025
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Happy Milestone Birthday to Prof. Hikaru Kitabayashi

The journal Linguistics ¢ Polyglot Studies wishes a Happy Milestone Birthday to Dr Hikaru
Kitabayashi, professor emeritus of Daito Bunka University in Tokyo, Japan, and co-president of
the American Society of Geolinguistics.

He is a recognized expert in geolinguistics, linguistic ethnography, medieval history and
genealogy. Thanks to his work and support, research on geolinguistics (geopolitics of language)
spread from the USA to Japan and later to Nepal, creating an international network of scholars
and language activists.

Among others, he edited the volumes Multilingual Perspectives in Geolinguistics (2015), Geo-
linguistic Studies in Language Contact, Conflict and Development (2017-2018), and Recent Research
in Geolinguistic Ethnography (2018-2019). Now, he supervises the journals Geolinguistic Studies:
Language Contact, Conflict, Development and Education in Japan and the Journal of Himalayan
Geolinguistics in Nepal.

We are proud that Prof. Kitabayashi is a member of the Editorial Board, an author and a
reviewer of Linguistics & Polyglot Studies. His publications in our journal include “Learning Japa-
nese: observations from a lifelong experience” (vol. 7, no. 4), “Geolinguistics and polyglot studies
at the service of peace” (vol. 8, no. 2), “The geolinguistics of state foreign language education policy
regarding rarely taught languages of the Global South” (vol. 10, no. 3) and “11th century genea-
logical and onomastic connections between Old Rus and the British Isles” (vol. 11, no. 3).

Many happy returns and many fruitful projects ahead!
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JKYPHAIT «®@MJTOJTIOITMYECKME HAYKN B MTTIMO» 3A 2025 TOJ],

JIMHTBMICTUKA 1 MEJKKYJIBTYPHAAL KOMMYHUWKALIVA

Aszanu P, Bamumyp A.
CormocTaBuTenbHOe MCCIE0BaHMe CYITPACETMEHTHBIX e[IVHUL, PYCCKOTO 1 TTePCUICKOTO SI3bIKOB
B peuyl MPAHCKMX CTYAEHTOB IIPY OCBOEHNY IHTOHAIIMOHHON KOHCTPYKImM. Tom 11, Nel

Boponosa A.T., bo6punckas V.]1., Cemenos IL.A.

ITpoHoMuHa/IbHBIE, HOMMHA/IbHbIE 1 BepOa/ibHble (POPMbI KOMMYHVKATHBHOM aipecarym

B IIOPTYTA/IbCKOM SI3bIKe (B CPaBHEHMY C aHIJIVICKUM 1 pycckuM). Tom 11, Ne2

Tomaesa 10.11.

Vimsa «AnHaneHa bep60x» B HEMEIIKOM ITONIMTUYECKOM IVICKYPCe: KOPITYCHBII aHa/IN3
npenefieHTHOrO MMeHu. Tom 11, Ne2

I'ypos A.H.

MopambHOCTD MCTIAHCKOT'O I/Iaro/Ia CKBO3b IIPM3MY aKa/JeMIIeCKON TPy LINL:

TpaHchopMalVsl KOHLIEIIIIT B rpaMMaTiKax KopormeBcKort akaieMuy MCIaHCKOTO s13bIka. Tom 11, Ne2
Jukapesa K.A.

SI3bIKOBBIE CPEICTBA BBIPAXKEHNSI aBTOCTEpeoTHIIOB 0 OpaHiym u PppaHirysax

(na marepuaine coopumka IIbepa [TannHoca «Le Jacassiny). Tom 11, Ne4

Banos H.B.

MopanbHble KaTeropuy MOPTYTalbCKOii TpaMMATUKI B 3epKaJie Tormdeckoro aHamm3sa-11. Tom 11, Nel

Kapnosckaa H.B., [lapTsaun VI.J.
VHpexc KOHGMKTOTeHHOCTY MEMAAVCKYPCa B KOHTEKCTe HAaIlMOHA/IbBHOTO KOMMYHUKATBHOTO
cTwis (Ha MaTepuasie MeKCUKaHCKMX 1 amepukaHckux CMM). Tom 11, Ne4

Komaposa E.B.

Oco6eHHOCTY AMCKYpCa KOPIIOPATUBHOI COLIVATBbHOI OTBETCTBEHHOCTI: IMHTBYUCTIYECKUI
AHA/IM3 AHITIOA3bIYHbIX TEKCTOBDIX NAaHHBIX. Tom 11, Ne4

Kocransan 3.B.

MecTo He3aBUCUMBIX MHPVHUTYBHBIX KOHCTPYKIMIL B CUCTeMe aHITIMIICKMX Ipetoxenuit. Tom 11, Nel
Maxkapos H.C.

KoHTekcTyambHO 00yCTIOB/IeHHAs IIepPKOBHAS JIEKCHKA KaK YaCTh JIEKCMYECKON KaTeToOpyit
«IIepKOBHas TeKcuKay. Tom 11, Nel

Mypamosa JLIL

IenpepHbIe TEpMIHBI HOMMHAIV JKEHIIVH: CEMAaHTHKA, aCMMETPYA ¥ COLMOKY/IbTYPHOE
OTpaKeHNe B aHIIMIICKOM A3bIKe. Tom 11, Ne2

Oo6onenckas 10.]1., Bakanosa A.B.

Vicnanckas GompKIopHas TpaguIpis Kak OTpakKeHe HallOHA/IbHOM TTO/IVKY/IBTYPHOM
ngeHTUIHOCTH. ToM 11, Ne4

Crenaniok 10.B.

DyHKIVOHATIBHO-CMBICTIOBAst TMOPUTHOCTD TEKCTOB Ha PpaHITy3cKoM s3bike. Tom 11, Nel
Ta6akosa B.C.

[NomupuckypcuBHOE pedeBoe NOBefieHNe CIIOPTCMEHOB (Ha MaTepyajie HeMeI[KOTO
CIIOPTMBHOTO JMICKypca eyHo60pcTB). Tom 11, Nel

Tepemyk A.A.

JVCKypCcUBHDI TOPTpeT Ipe3neHTa ApreHTiHbI XaBbepa Mutes. Tom 11, Ne4

Turosa T.P.

Hexotopble Kone6aHs A3bIKOBOI HOPMBI B COBPEMEHHOM UTA/IbSHCKOM sA3bIKe. Tom 11, Ne4
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Ypaszaes ML]I.
O6pa3 BUHTYKA: IPEIBAPUTEIbHBIN aHA/I3 MeTa(Opbl MEXaHM3Ma Yepe3 IPU3MY
Teopuy KOHIeNTya/IbHOI MHTerpauym. Tom 11, Ne4

®omnna T.A., Anmuesa T.B., Kopaunkas A.b.
HomuHaTvBHOE BapbpoBaHie y3yanbHbIX Aucdemnamos Ha ocu «CBOV — YYIKOW». Tom 11, Ne2

PLxy HIsumunb
CeMaHTH3aLMA IEKCUKM KUTAICKOTO ITPOMCXOXK/IEHUA B PYCCKOA3bIYHBIX
tekcrax Oenopycckux CMI. Tom 11, Nel

Yyesa C.10.

O6pazoBanie GpeMIHUTUBOB C CY(HPUKCOM —OD B HOBOIPEUeCKOM sA3bIKe. Tom 11, Ne2
Illenexosa P.C.

IBdemucTIIecKasi HOMUHALS MHBAIMIHOCTY B HEMELIKVX ra3eTHBIX TeKcTaxX. Tom 11, Nel

INEPEBONOBEJJEHVE

Kopuyranosa A.A., Korenarkuna V.B.
Crpaterny 00y4ueHs TOKa/IM3aL BUEOUTP TP HOATOTOBKE epeBOaIMKOB. Tom 11, Ne4

PakoBa K.B.
CUHXPOHHBII [IePeBOJ TeKCUYECKIX CPECTB BHIPa3UTEIbHOCTY B COBPEMEHHOM
00111eCTBEHHO-TTOUTIYECKOM Jyckypce. Tom 11, Ne4

Onsacosa 10.A.
Crunmctiyeckas IeMapKUpOBaHHOCTb TIPK MANITHHOM TIepeBofie MH(POPMAI[MOHHBIX
npecc-perm3oB. Tom 11, Nel

VHHOBAITVIOHHBIE METOMIMKM Y KOMITETEHTHOCTHBIV [IOXO]
B ITPEITOJIABAHIY MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

Ao6uesa H.P.
AddexTnBHOCTD HHPPOBBIX U TPATNUIVIOHHBIX PecypcoB Ipy M3YYEHNUM AHITINIICKOTO A3bIKa:
CpaBHMTETbHBIN aHa/m3. Tom 11, Ne2

bosmmk A.C.
B nuanore ¢ ®peiipe: 06ydeHre TBOPYECKOMY IICbMY Ha MTHOCTPAHHOM si3bIKe. Tom 11, Ne2

bosapxo C.A., bygapuna A.O.
ITemarormyeckuie ycimoBus (OpMIPOBAHYISI KaueCTB BTOPUYHOI SI3bIKOBO IMYHOCTY CTY/ICHTOB
9KOHOMMYECKIX HarpapyieHnit mogrotoBku. Tom 11, Ne2

Tonuaposa H.A.
OrtHortuenne crypenTos u npenopasarerneii MITIMO k npyMeHeHNI0 MallYHHOTO IIepeBofia
B IIePEBOJYECKOII IeATENIbHOCTY 11 06pa3oBaTe/IbHOM mporecce. Tom 11, Ne2

Kasaukosa M.b., [amnmoBa X.H.
VIsydenue pycckoro A3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO C TIOMOIIBIO JIMHTBUCTMYECKOTO KOpITyca
PYCCKMX HapofHbIX IeceH. Tom 11, Ne4

Masaesa I1.A., By Kyok 3yn JIunp
HarmonasnbHble MeTOaMYecKye IKOIbI 00y 4eH A MHOCTPAHHbIM A3bIKaM
(Ha IpyMepe 00y4eHVA ATIOHCKOMY A3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY). Tom 11, Ne4

JIMTEPATYPOBEJIEHVE M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT VA

Anenpkuna T.b.

JlpamMaTyprus Hay9HOTrO OTKPBITHSA U )KaHP HAYYHOM ITbeChl B KOHTEKCTe MOy IApU3aLiin
Hayku (Ha mpumepe mbec K. [xepaccy n P. Xopdmana «Kucnopon» u K. [Ixepacn
«MareMaTmdecKuit anaamus» ). Tom 11, Nel
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Ipenaneposa O.]1.

CeMaHTHYeCcKyie U TMHTBOKY/IBTYPOIOTIYecKye 0COOeHHOCTI Py TOOTBHOI IEKCUKIA

B PYCCKOM U IOPTYT/IbCKOM A3bIKax. Tom 11, Nel

Crporanosa H.A.

IIIy1amH Kak KO/IBIOENIb YKaHpa U MHAVBYYa/IbHO-aBTOPCKOTO TBOPYECTBA B K/IACCHYECKOI KUTAVICKOI] 11O~
azun: «Opa [llsnbckomy KHsa3t0». Tom 11, Ne2

NCCIEJOBAHVIA ITOJINTTIOTUN

Kasakos I A.
Vi3mepsieMble acTieKTbI OB/Ia/ieHNs A3bIKOM. Tom 11, Ne3

burymos A.K.

IKCIIeprMeHTaTbHOe IPUMEHeHNe MEeTOIVIKY TUIIePMHTEHCYBA [/L BXOXK/ICHA
B PasTOBOPHYIO IIPAKTHKY HEMELIKOTO S3bIKa TOIbKO BO B3aVIMOJIEVICTBU

¢ lM-terotopamn. Tom 11, Ne3

M3YYEHUE PEIKMX A3bIKOB M IMCbMEHHOCTEN

bumoskapma A., bummBokapma b.P.
[TpaKTUKyM U ME0/IOTIY MHOTOSI3BIYHOTO 0Opa30BaHNs Ha OCHOBE POJJHOTO sI3bIKa:
npuMep trbeTckoro si3bika B Hemae. Tom 11, Ne3

Cynbura 9mucanbae O.A.
Vicnonb3oBaHue sA3bIKa HayaT/Ib B akafeMideckoM mucbMe. Tom 11, Ne3

A3BIKM B MVIPOBOVI ICTOPUI

Kura6ascu X.
Ieneanormyeckue 1 OHOMacTUIeCKMe CBA3Y MeXny [IpeBHeit Pycbio
n bpuranckumm ocrposamu B XI Beke. Tom 11, Ne3

Myxun C.B., Eppemona [I.A.
[eHNTUB B paHHeI aHTPOITHON 1 COMAaTNYeCKOI1 (ppaseoorny aHIIMIICKOro s3bika. Tom 11, Ne3

COUMOJ/IMHIBUCTHKA M TEOJIMHIBUCTHKA

VBymxuna T.A.
Ilepecedyennue A3bIKa 1 Knacca B muTeparype. Tom 11, Ne3

JImurBucTirgeckne HOBoCTH B Mupe 2025 1. Tom 11, Ne3
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